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Fireplaces for liquid fuels - Decorative appliances producing a

flame using alcohol based or gelatinous fuel
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Uwagi ogdlne

Niniejsza instrukcja, w tym wszystkie zdjecia, ilustracje, znaki towarowe i inne tresci zastrzezone zawarte w

niniejszym dokumencie, jest chroniona obowigzujacymi przepisami dotyczacymi praw autorskich i wiasnosci

intelektualnej. Producent zastrzega sobie prawo do poprawiania, aktualizowania lub w inny spos6b

modyfikowania tresci niniejszej publlkaql wedlug wiasnego uznania i bez uprzedniego powiadomienia. Nie

przyjmuje sie zadnego zobowi do iek 0s6b lub podmiotéw o takich zmi h
1. Tabliczka znamionowa

Kazdy kominek Bio Fireplace jest wyposazony w etykiete identyfikacyjng produktu (tabliczke znamionowa)

zawierajaca istotne informacje techniczne, dotyczace bezpieczerstwa oraz umozliwiajgce identyfikacje

produktu. Tabliczka znamionowa zawiera nastepujace informacje:

. NKITW; unikalny kod identyfikacyjny produktu.
. Nazwa produktu; nazwa handlowa modelu kominka Bio Fireplace.
. Numer seryjny; indywidualny numer identyfikacyjny produktu wykorzystywany do celéw
identyfikacji, obstugi gwarancyjnej i wsparcia technicznego.
. Specyfikacja techniczna; odniesienie do obowiazujacej normy produktoweJ
. Rodzaj paliwa; paliwo dopuszczone do ia w ur;
. Nominalna moc cieplna; znamionowa moc cieplna urzadzenia w normalnych warunkach
pracy.
. Pojemnos¢ palnika; maksymalna pojemnos¢ zbiornika paliwa palnika.
. Minimalna kubatura pomieszczenia; minimalna zalecana wielko$¢ pomieszczenia
zapewniajaca bezpieczna prace.
. Minimalna odlegtos¢ od materiatow palnych; wymag: dlegtos¢ bezpi i od
materiatéw tatwopalnych.
. Kod kreskowy
. Eurazjatycki znak zgodnosci
Marek Bal
- ul. Witolda Gombrowicza 4
4;- kratki 26-660 Wsola, Polska
www.kratki.com
NKITW: XYz
Nazwa: Reczny kominek biopaliwowy XYZ
Numer seryjny: COA4F:YBFY
Specyfikacja techniczna: EN 16647:2015-11
Rodzaj paliwa: Biopaliwo — alkohol etylowy
Moc znamionowa: 2,5 kw
Wydajnos¢ palnika: 0,7 L
Minimalna kubatura 40 m’
pomieszczenia:
Odlegtos¢ od materiatow 800 mm
tatwopalnych
Nalezy ¢ sig z il ja obstugi i ¢ zgodnie z nig.

Nalezy stosowa¢ wytacznie zalecane paliwa.
Urzadzenie nie nadaje sig do pracy ciagtej.
Uwazaj na gorace powierzchnie.
Uzywa¢é wytacznie w dobrze
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2. Oznaczenia bezpieczeristwa
Biokominek jest wyposazony w oznaczenia bezpieczeristwa i piktogramy, ktérych celem jest zwrdcenie uwagi
uzytkownika na wazne uwagi dotyczace bezpieczenstwa. Oznaczenia te wskazuja potencjalne zagrozenia oraz
dziatania, ktore sg lub wymag: w celu zap ienia bezpiecznej instalacji, eksploatacji i
konserwacji urzadzenia. Przed zem lub uruchomieniem kominka uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
znaczeniem wszystkich symboli bezpieczeristwa umieszczonych na urzadzeniu i opisanych w niniejszej instrukcji.
Gtéwne oznaczenia bezpieczeristwa s trwale wygrawerowane na wktadzie palnika na bioetanol. Oznaczenia te
nalezy utrzymywac w czystosci, tak aby byly czytelne i nic ich nie zastaniato przez caty okres eksploatacji
urzadzenia. Rysunek 1 przedstawia wszystkie oznaczenia bezpieczenstwa, ktore moga by¢ stosowane na

NOO®
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RYSUNEK_1

&

1 Zalecane paliwo: 96% etanol.
2 Nie nalezy uzupetnia¢ paliwa podczas pracy urzadzenia.
3 Nie nalezy uzupetnia¢ paliwa, gdy urzadzenie jest jeszcze gorace.
4 Nie nalezy podpalac urzadzenia, gdy jest gorace.
5 Nie nalezy instalowac urzadzenia w miejscach narazonych na przeciagi.
6 Nie nalezy przemieszczac¢ urzadzenia podczas pracy lub gdy ptomien jest zapalony.
7 Urzadzenie to jest przeznaczone wytgcznie do celéw dekoracyjnych.
8 Nie nalezy przepetnia¢ zbiornika paliwa. W przypadku rozlania paliwa nalezy je starannie wytrze¢ przed
uruchomieniem urzadzenia.
9 Uzywac wytacznie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu i zgodnie z instrukcjami producenta.
10 Nie wolno pozostawia¢ bez nadzoru w poblizu urzadzenia dzieci ani innych oséb, ktére moga nie zdawac sobie
sprawy z zagrozen zwigzanych z dziatajacym urzadzeniem.
3. Odniesienie do modelu paleniska i palnika
Kazdy kominek na etanol jest wyposazony w okreslony zbiornik na biopaliwo (palnik etanolowy). Ponizsza
tabela zawiera liste modeli palnikéw przypisanych do poszczegélnych serii kominkdw. Nalezy korzystac z tych
informaciji podczas zapoznawania sig ze specyfikacjami technicznymi, zamawiania czesci zamiennych lub
wymiany palnika.
Seria kominkéw na etanol: Zbiornik na biopaliwo
RIBO, TOWER, TOWER MINI AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OCTOBER, AE/PDTUVN?
PLANET
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AF/PITOVNV2
1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2
BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, AF/PMUTOV

WHISKEY
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TANGO AF/T/TUV

GALINA AF/PS/TUV

DELTA FLAT AF/FLAT/TUV

N/A AF/SPARK/700

DELTA 1200, X-RAY AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S

N/A BIOPOJEMNIK/M
ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300

PLANK BIOPOJEMNIK/PLANK
GOLF FLAT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK
DELTA 2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Dane techniczne palnikéw etanolowych

Ponizsza tabela zawiera podsumowanie parametréw technicznych dostepnych modeli palnikéw etanolowych, w
tym maksymalna pojemnos¢ paliwa, srednie zuzycie paliwa, nominalng moc grzewcza, szacowany czas spalania
oraz minimalng zalecana kubature pomieszczenia dla bezpiecznej eksploatacii.

Podane wartosci zuzycia paliwa, mocy grzewczej i czasu spalania zostaty okreslone w standardowych
warunkach pracy, przy napetnieniu palnika do maksymalnej zalecanej pojemnosci. Rzeczywiste wartosci mogg
sig rozni¢ w zaleznosci od jakosci paliwa, konfiguracji palnika oraz warunkdéw otoczenia.

Minimalna
Maksymalna Zuzycie Moc Czas kubatura
pojemnosé paliwa cieplna | spalania | pomieszczenia
[m?]
0 | [kel | [ke/h] [ [/h] | [kw] [h] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1,2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 3,3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1,06 1,8 40
AF/FLAT/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 | 0,58 | 0,71 45 1,1 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1,4 40
AF/L/TUV 0,6 0,49 0,54 0,66 4,2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2,08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3,14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1,01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 033 | 027 | 016 | 0,19 1,22 1,7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 | 0,25 0,11 0,14 0,87 2,3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 | 028 | 034 | 217 1,4 40
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5. $rodki ostroznosci

Aby zapewnic¢ bezpieczny montaz, eksploatacje i konserwacje kominka na bioetanol, nalezy uwaznie przeczyta¢
i przestrzegac ponizszych instrukcji. Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze spowodowac uszkodzenie
mienia, obrazenia ciata lub niebezpieczne warunki eksploatacji.
5.1. Zgodnosc z lokalnymi przepisami
Instalacja i eksploatacja urzadzenia musza zawsze by¢ zgodne ze wszystkimi obowigzujacymi przepisami
lokalnymi, regionalnymi i krajowymi, w tym z wymogami dotyczacymi bezpieczeristwa przeciwpozarowego,
budownictwa i wentylacji. Wtasciciel i instalator sa odpowiedzialni za zapewnienie, ze urzadzenie jest
uzytkowane zgodnie ze wszystkimi odpowiednimi przepisami.
5.2 Przed uzyciem nalezy zapozna¢ sig z instrukcja
Przed montazem, uruchomieniem, uzupetnieniem paliwa lub konserwacja urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje w catosci. Nalezy zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci i
zapewni¢, aby kazdy kolejny uzytkownik urzadzenia miat do niej dostep.
5.3. Przewidziany cykl pracy
Urzadzenie to nie jest przeznaczone do pracy ciggtej ani dtugotrwatej. Jest przeznaczone wytacznie do
sporadycznego uzytku dekoracyjnego i nalezy pozwoli¢ mu catkowicie ostygna¢ miedzy cyklami pracy zgodnie z
zaleceniami producenta.
5.4. ie i warunki $
Kominek na bioetanol jest przeznaczony przede wszystkim jako urzadzenie dekoracyjne do wnetrz
mieszkalnych lub komercyjnych. Moze by¢ sporadycznie uzywany w zadaszonych przestrzeniach zewnetrznych,
takich jak tarasy, balkony lub patio, pod warunkiem, ze jest odpowiednio chroniony przed niekorzystnymi
warunkami pogodowymi, w tym deszczem, $niegiem, nadmierng wilgotnosci, silnym wiatrem, mrozem i
bezposrednim dziataniem wilgoci. Urzadzenie nie powinno by¢ nigdy narazone na warunki, ktére mogtyby
zagrozi¢ jego bezpieczeristwu lub integralnosci konstrukcyjnej.
5.5. Uzytkowanie zgodnie z instrukcjg
Urzadzenie nalezy obstugiwac sciéle zgodnie z instrukcjami i ograniczeniami opisanymi w niniejszej instrukcji.
Kazde uzycie niezgodne z przeW|dz|anvm| warunkami eksploatacj\ lub Jakleko\wmk odstepstwo od zalecanych
procedur moze di T i sytuacje i uni j gwarancje.
5.6. howywaé w miejscu ni dla dzieci
Nie wolno pozwala¢ dzieciom na obstuge, tankowanie, regulacje ani zabawe urzadzeniem. Podczas pracy i
schtadzania urzadzenie oraz jego dostepne powierzchnie mogg sig bardzo nagrzewac. Nalezy zapewni¢
odpowiedni nadzér, gdy w poblizu urzadzenia przebywaja dzieci.
5.7. Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy
Urzadzenie musi pozostawac pod statym nadzorem, gdy wystepuje ptomien. Praca bez nadzoru moze
zwiekszy¢ ryzyko przypadkowego kontaktu, wypadkéw zwigzanych z paliwem lub rozprzestrzenienia sie ognia
spowodowanego czynnikami zewnetrznymi.
5.8. Nie nalezy ia¢ urzadzenia bez pot y
Urzadzenie powinno by¢ uruchamiane wytgcznie na czas niezbedny do osiagnigcia zamierzonego efektu
dekoracyjnego. Nalezy natychmiast zgasi¢ ptomieri po zakoriczeniu uzytkowania i upewnic sie, ze urzadzenie
jest catkowicie wygaszone przed opuszczeniem pomleszczema
5.9. Uzywac¢ wytacznie w dobrze y
Urzadzenie zuzywa tlen podczas pracy i wytwarza produkty uboczne spalania. Dlatego nalezy go uzywac
wytgcznie w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach, zapewniajacych wystarczajacg wymiane swiezego
powietrza. Nie nalezy uzywac urzadzenia w zamknietych, stabo wentylowanych lub szczelnych
pomieszczeniach.
5.10.  Nalezy uzywaé wylacznie zatwierdzonego paliwa
Naleiy stosowac wytacznie paliwo bioetanolowe wyraznie zatwierdzone przez producenta. Stosowanie

i dzonych paliw, 6w do paliwa lub paliwa zanieczyszczonego moze skutkowa¢ niebezpiecznym
spa\amem nadmiernymi emisjami, uszkodzeniem urzadzenia lub obrazeniami ciata. W celu zapewnienia
bezpiecznej i wydajnej pracy producent zaleca stosowanie paliwa bioetanolowego o stezeniu etanolu
wynoszacym 96,6%. Stosowanie paliw o innych parametrach moze negatywnie wptyna¢ na wydajnos¢ spalania
i nie jest zalecane. Stosowanie paliw w postaci zelu jest zabronione w kazdych okolicznosciach. W tym
urzadzeniu mozna stosowac wyfacznie ptynne paliwo bioetanolowe spetniajace specyfikacje producenta.
5.11.  Nie nalezy przepetnia¢ zbiornika paliwa
5




PL

Podczas uzupetniania paliwa nigdy nie przekracza¢ maksymalnego poziomu napetnienia wskazanego przez
oznaczenie MAX na zbiorniku paliwa. Przepetnienie moze spowodowac wylewanie sig paliwa, przypadkowe
zapalenie sig poza obszarem spalania lub uszkodzenie urzadzenia. Przed zapaleniem palnika nalezy zawsze
upewnic sig, ze nadmiar paliwa zostat usuniety.
5.12.  Trzymaj materialy tatwopalne z dala od urzadzenia
Nie nalezy umieszcza¢, przechowywac ani suszy¢ materiatéw palnych na urzadzeniu, nad nim ani w jego
poblizu. Materiaty takie jak papier, tkaniny, zastony, meble, dekoracje, aerozole i inne przedmioty tatwopalne
nalezy utrzymywaé w k i j odlegtosci od ienia i rozgrzanych powierzchni.
5.13.  Sprawdz no$nos¢ konstrukcji
Przed instalacjg upewnij sig, ze $ciana nosna, podtoga, stot, pétka lub inna powierzchnia montazowa jest w
stanie bezpiecznie utrzymac catkowity ciezar urzadzenia, w tym paliwo i elementy dekoracyjne. Brak
odpowiedniego podparcia konstrukcyjnego moze spowodowac¢ niestabilnos¢ lub zawalenie sig urzadzenia.
5.14.  Nie modyfikowa¢ urzadzenia
Urzadzenia nie wolno zmienia¢, modyfikowa¢, demontowa¢ ani dostosowywac w zaden sposéb odbiegajacy od
jego pierwotnej konstrukcji. Nieautoryzowane modyfikacje mogg zagrozi¢ bezpieczeristwu, pogorszy¢ dziatanie
urzadzenia oraz spowodowac utrate gwarangji i wytaczenie odpowiedzialnosci producenta.
5.15. Ostrzezenie o goracej powierzchni
Podczas pracy oraz przez pewien czas po iu ptomienia urzadzenie, palnik, poj ik na paliwo i
otaczajace powierzchnie moga osiagac¢ wysokie temperatury. Nalezy unika¢ kontaktu z goracymi elementami i
odczekac wystarczajaco dtugo, az urzadzenie ostygnie, przed podjeciem czynnosci zwigzanych z obstuga,
czyszczeniem lub uzupetnianiem paliwa.
5.16.  Nie nalezy sztucznie wzmacniaé ptomienia
Nie nalezy uzywa¢ wentylatoréw, dmuchaw, sprezonego powietrza ani zadnych innych srodkéw w celu
zwigkszenia przeptywu powietrza w kierunku ptomienia. Sztuczne wzmacnianie spalania moze spowodowac
niestabilne zachowanie ptomienia, nadmierne wytwarzanie ciepta oraz zwigkszone zagrozenie bezpieczeristwa.
5.17.  Utrzymuj otwory wentylacyjne w stanie wolnym od przeszkéd
Jesli urzadzenie jest wyposazone w ostony otworéw konwekceyjnych, otwory wentylacyjne lub kanaty cyrkulacji
powietrza, musza one pozostawac przez caly czas niezakryte. Zablokowanie takich otworéw moze pogorszy¢
wydajnos¢ spalania, spowodowac przegrzanie i negatywnie wptyna¢ na bezpieczng prace urzadzenia.
5.18. Prawidtowe przechowywanie paliwa
Paliwo bioetanolowe nalezy przechowywac w oryginalnym, szczelnie zamknigtym pojemniku w temperaturze
pokojowej, z dala od zrédet ciepta, otwartego ognia, iskier i bezposredniego $wiatta stonecznego.
Przechowywanie paliwa musi by¢ zgodne ze wszystkimi obowigzujacymi lokalnymi przepisami dotyczacymi
cieczy tatwopalnych.
5.19. ieni
Pomieszczenie, w ktérym zainstalowano urzadzenie, powinno by¢ wyposazone w odpowiedni sprzet gasniczy
przeznaczony do gaszenia pozaréw wywotanych przez etanol. Zalecany sprzet obejmuje gasnice na dwutlenek
wegla (CO,) i/lub koc gasniczy. Uzytkownicy powinni zapozna¢ sig z obstugq takiego sprzetu przed
rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia.
5.20.  Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne
Ze wzgledéw bezpieczenstwa i wydajnosci nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czeéci zamienne i akcesoria
dostarczone lub zatwierdzone przez producenta. Stosowanie niezatwierdzonych elementéw moze zagrozi¢
bezpieczeristwu i niezawodnosci urzadzenia.
5.21.  Wylacznie i akcesoria
W komorze spalania mozna umieszcza¢ wytgcznie akcesoria dekoracyjne specjalnie zaprojektowane,
przetestowane i zatwierdzone przez producenta. Stosowanie nieautoryzowanych materiatéw dekoracyjnych
moze zaktdcac proces spalania i stwarzac zagrozenie dla bezpieczeristwa.
5.22.  Nie nalezy umieszczaé elementéw dekoracyjnych bezposrednio nad palnikiem
Elementy dekoracyjne nie moga by¢ nigdy umieszczane bezposrednio nad otworem palnika ani w torze
ptomienia. Takie umiejscowienie moze utrudnia¢ spalanie, uszkodzi¢ elementy dekoracyjne lub stwarza¢
zagrozenie pozarowe.
5.23.  Bezpieczny zbiornik na paliwo z technologia pochtaniania
Urzadzenie jest wyposazone w specjalnie zaprojektowany, bezpieczny zbiornik na paliwo z wktadem chtonnym.
System ten pomaga stabilizowac¢ poziom paliwa, zmniejszac jego zuzycie oraz znacznie minimalizowac ryzyko
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wycieku lub rozlania paliwa. W przypadku pr: przewrdcenia dzenia materiat chfonny pomaga
zatrzymac paliwo wewnatrz zbiornika i iejsza ryzyko niekontr uwolnienia paliwa.

5.24. integ i ie przed ieni

Zbiornik paliwa posiada wyraznie oznaczony wskaznik maksymalnego poziomu napetnienia (MAX) oraz
zintegrowang komore zabezpieczajaca przed ieni Te zabezpi ia maja na celu i

przypadkowemu przepetnieniu oraz zmniejszenie ryzyka wycieku paliwa ze zbiornika podczas tankowania lub
pracy urzadzenia.

RYSUNEK_2; przekrdj poprzeczny specjalnej komory zabezpieczajacej przed przelaniem, umieszczonej na
zewnatrz gtéwnego zbiornika paliwa. llustracja przed i komore zabezpi jaca przed
przelaniem, umi 13 na zewnatrz gté zbiornika paliwa, zapewniajaca dodatkowa ochrone przed
rozlaniem paliwa w przypadku przepetnienia.

A - Komora zabezpieczajaca przed przepetnieniem (na zewnatrz gtéwnego zbiornika)
B - Gtowny zbiornik paliwa

RYSUNEK_3; przekrdj poprzeczny komory zabezpi jacej przed pr: ieniem z nadmiarem paliwa powyzej
maksymalnego poziomu napetnienia (max). llustracja ta pokazuje, w jaki sposéb nadmiar paliwa powyzej
wyznaczonego maksymalnego poziomu napetnienia (max) jest kierowany do komory zabezpieczajacej przed
przepetnieniem, co pomaga zapobiega¢ wyciekom paliwa i zwigksza bezpieczeristwo eksploatacii.

A - Komora zabezpieczajaca przed przepetnieniem (poza zbiornikiem gtéwnym)
B - Gtoéwny zbiornik paliwa

6. ia d montazu i

6.1. Uwagi ogélne

Urzadzenie nalezy zainstalowac i eksploatowac zgodnie ze wszystkimi obowiazujgcymi przepisami
przeciwpozarowymi oraz lokalnymi przepisami budowlanymi. Podczas pracy kominek na bioetanol zuzywa tlen
z otaczajacego powietrza. Z tego powodu urzadzenie mozna i ¢ wytacznie w i iach
wyposazonych w iednig wentylacje, iajacy ciggly doptyw $wiezego powietrza oraz bezpieczne
odprowadzanie produktow spalania. Kominek na bioetanol nalezy ustawi¢ w odlegtosci co najmniej 800 mm od
wszelkich materiatéw palnych, mebli, elementéw dekoracyjnych lub innych produktéw fatwopalnych
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(odlegtos¢ mierzona bezposrednio od przedniej czesci urzadzenia). Kominki na bioetanol sa zaprojektowane
jako urzadzenia wolnostojace. Po zmontowaniu obudowy dekoracyjnej lub ostony urzadzenie nalezy umiesci¢
w przewidzianym miejscu, a zbiornik na bioetanol zainstalowa¢ zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

Nie zaleca sig instalacji urzadzenia w pomieszczeniach o kubaturze mniejszej niz 40 m? (1 412 ft*), poniewaz
mniejsze przestrzenie moga nie zapewnia¢ wystarczajacej wymiany powietrza do bezpiecznej i komfortowej
pracy.

W tym samym pomieszczeniu mozna jednoczes$nie uzytkowac wiele kominkéw na bioetanol, pod warunkiem
ze taczne zuzycie paliwa nie przekracza 0,5 litra na godzing (0,5 1/h) oraz ze zapewniono dodatkowa wentylacje
w celu utrzymania odpowiedniej jakosci powietrza i poziomu tlenu.

Urzadzenia nie wolno instalowa¢ w miejscach narazonych na przeciagi, silne prady powietrza lub bezposredni
strumien powietrza z drzwi, okien, otworéw wentylacyjnych, wentylatoréw lub systemow khmatyzacyjnych
poniewaz warunki te mogg niekorzystnie wptywac na stabilnos¢ ienia i bezpi Astwo

Pomieszczenie, w ktorym zainstalowano urzadzenie, powinno zapewnia¢ wymiane powietrza wystarczajaca do

catkowitej wymiany powietrza w pomieszczeniu co najmniej raz na godzing, aby utrzymac¢ bezpieczne warunki
pracy i zapewni¢ odpowiednig wentylacje.
6.2. Whbudowane kominki na etanol.
Kominki Bio przeznaczone do statego montazu mozna zamontowac na ptaskiej scianie, w konfiguracji naroznej
lub wpuszczaé w otwdr $cienny. Instalacje wpuszczane nalezy wykonac przy uzyciu materiatéw niepalnych lub
zatwierdzonych ptyt budowlanych o odpornosci ogniowej, takich jak ptyty gipsowo-kartonowe o klasie
odpornosci ogniowej. W zaleznosci od modelu tylny panel kominka Bio moze by¢ wyposazony w:

. otworami montazowymi typu , keyhole” do montazu podwieszanego; lub

. WSstepnie wywierconymi otworami montazowymi do bezposredniego mocowania do

konstrukcji nosnej.

W stosownych przypadkach wraz z produktem dostarczane sg , W tym $ruby,
wkrety, kotki rozporowe lub wsporniki montazowe. Po zakonczemu montazu na\ezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
jest solidnie W przypadku zeni iek ruchu lub r ilnosci nalezy sprawdzi¢
system mocowania i w razie potrzeby wyregul ¢ moment dok ia, aby zapewni¢ prawidtowe
zamocowanie.
W przypadku montazu kominka Bio Fireplace we wnece $ciennej nalezy zachowa¢ minimalny odstep 10 mm
miedzy urzadzeniem a otaczajaca obudowa ze wszystkich wyznaczonych stron.
6.3. Kominki etanolowe wolnostojace
Wolnostojace kominki na biopaliwo s3 zaprojektowane jako urzadzenia samonosne i nie wymagaja trwatego
mocowania do $ciany, podtogi ani zadnego elementu konstrukcyjnego. Niektére modele wolnostojace moga
wymagac czesciowego montazu przed pierwszym uzyciem.
Wolnostojacy kominek na etanol musi zachowywac minimalne odlegtosci od materiatéw palnych wskazane na
rysunku_4.
RYSUNEK_4
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Y
SYMBOL OPIS ZALECANA WARTOSC [mm]
X Samodzielny kominek na etanol nie dotyczy
Y Sciana wykonana z materiatéw palnych. N/A
Materiaty palne znajdujace sie w poblizu (np.
d, e 800
meble) przed ur
Minimalna odlegtos¢ od boku urzadzenia do
ds gt 150
materiatéw palnych.
q Minimalna odlegtos¢ od tylnej krawedzi do 100
' materiatu palnego.
Minimalna odlegtos¢ od spodu (nie uwzgledniajac .
ds nézek) do materiatéw palnych. Podtoga niepaina
Minimalna odlegto$¢ od gornej krawedzi do
de "y . 600
materiatéw palnych w suficie.
6.4. Kominki etanolowe stofowe

Kominki stotowe Bio Fireplaces to wolnostojace urzadzenia dekoracyjne przeznaczone do umieszczenia
bezposrednio na odpowiednich meblach, blatach, stotach, pétkach lub innych stabilnych, poziomych
powierzchniach, ktore s w stanie utrzymac cigzar urzadzenia podczas pracy. Przed uzyciem nalezy upewnic¢
sig, ze powierzchnia nosna jest niepalna lub odpowiednio zabezpieczona przed dziataniem ciepta oraz ze
zachowane s3 wszystkie wymagane odstepy bezpi istwa okreslone w

7. Uzupetnianie paliwa i rozpalanie

j instrukcji.

paliwa lub

goracego urzadzenia moze spowodowac zapton oparéw paliwa i doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub zniszczenia mienia.

2 Nie nalezy zapala¢ urzadzenia, gdy jest gorace. U:

Stosowanie jakiegokolwiek paliwa innego niz okreslone w niniejszej instrukcji jest surowo zabronione.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac i zapoznac sie ze wszystkimi
rozdziatami niniejszej instrukcji. Podczas pierwszego uruchomienia nalezy sprawdzic zbiornik na paliwo, aby
upewnic sig, ze nie ma w nim wyciekdw, zwtaszcza gdy jest on narazony na dziatanie podwyzszonych

temperatur roboczych.

7.1. Rozpalanie kominka na bioetanol
Upewnij sig, ze urzadzenie jest catkowicie wygaszone i ostygto do temperatury otoczenia. W normalnych

warunkach pracy zaleca sig co najmniej godzine na ostygnigcie. Jednak rzeczywisty czas schtadzania moze si¢
rézni¢ w zaleznosci od modelu kominka, wydajnosci palnika, ilosci paliwa, czasu pracy, temperatury otoczenia

oraz warunkéw instalacji.

9
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Za pomoca uchwytu sterujacego przesur pokrywe palnika, aby odstonic¢ zbiornik paliwa.

Napetnij zbiornik zatwierdzonym rodzajem paliwa. Zaleca sle stosowanie wysokiej jakosci bioetanolu.
Nie nalezy przekracza¢ poziomu i przez oznaczenie MAX na zbiorniku
paliwa. Prawif ilos¢ paliwa pr i na ponizszym zdjeciu.

Jesli podczas uzupetniania paliwa dojdzie do jego rozlania, nalezy hmiast wyczysci¢ zani e
miejsce za pomoca chtonnych recznikoéw papierowych lub innych odpowiednich materiatéw. Przed
przystapieniem do zaptonu nalezy upewnic sig, ze cate rozlane paliwo catkowicie wyparowato.

Podpal paliwo za pomoca jednego z nastepujacych srodkéw:

. Dtuga zapatke kominkowa.
. Zapalnice kominkowa przeznaczong do bezpiecznego rozpalania z wiekszej odlegtosci.
. Jesli ptomieri zgasnie natychmiast po zapaleniu, odczekaj chwile i powtdrz procedure
zapalania.
8. Gaszenie kominka na bioetanol

Ptomien gasnie poprzez odcigcie doptywu powietrza do palnika. Aby zgasi¢ urzadzenie, nalezy za pomoca
uchwytu sterujacego catkowicie zamkna¢ pokrywe palnika (przesuwna zasuwe) nad otworem zbiornika paliwa.
Gdy pokrywa palnika (przesuwna zasuwa) jest catkowicie zamkmeta zbiornik paliwa zostaje odciety od
doptywu powietrza, co pozwala na bezpieczne i i iega przyp: 1 zaptonowi,
gdy urzadzenie nie jest uzywane.

Po ograniczeniu doptywu powietrza ptomien stopniowo zgasnie. Po zgaszeniu zbiornik paliwa, zespét palnika
oraz inne elementy narazone na bezposrednie dziatanie ptomienia lub goracego powietrza moga pozostawaé
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gorace przez diuzszy czas. W zaleznosci od modelu kominka, wydajnosci palnika, czasu pracy, warunkéw
otoczenia i srodowiska instalacji czas schtadzania moze sig roézni¢ i moze przekraczac kilkadziesigt minut. Nigdy
nie nalezy prébowac¢ gasi¢ ptomienia woda, alkoholem ani zadnym innym ptynem.

Nie nalezy dotykac palnika, pojemnika z paliwem ani sasiednich powierzchni metalowych, dopdki nie ostygng
one na tyle, by zapobiec poparzeniom.

9. Procedury awaryjne

W przypadku przypadkowego zapalenia sie rozlanego paliwa bioetanolowego nalezy uzy¢ odpowiedniej
gasnicy proszkowej (ABC), gasnicy na dwutlenek wegla (CO.) lub koca gasniczego przeznaczonego do gaszenia
pozardéw fatwopalnych cieczy.

Alternatywnie, jesli mozna to zrobic¢ bezpiecznie, nalezy sttumi¢ ptomienie, ograniczajac doptyw tlenu za
pomocg niepalnego materiatu przykrywajacego. Nie nalezy uzywa¢ wody do gaszenia ptonacego bioetanolu,
poniewaz moze to spowodowac rozprzestrzenienie sig ognia i zwigkszy¢ zagrozenie.

10. Akcesoria;

Dekoracyjne ceramiczne polana zostaty zaprojektowane w celu poprawy wygladu kominka Bio Fireplace
poprzez odtworzenie naturalnego wygladu i faktury prawdziwego drewna, takiego jak brzoza. Wykonane z
materiatéw ceramicznych odpornych na wysoka temperature akcesoria te zostaty specjalnie zaprojektowane
do stosowania w poblizu ptomienia i s3 w stanie wytrzymac temperatury powstajace podczas normalnej pracy.
Akcesoria dekoracyjne nalezy umieszcza¢ zgodnie z instrukcjami producenta i nie moga one zastania¢ otworu
palnika, kanatéw wentylacyjnych ani drogi przeptywu ptomienia. Umieszczenie elementéw dekoracyjnych
bezposrednio w ptomieniu moze spowodowac niepetne spalanie, tworzenie sig sadzy, odbarwienie elementéw
lub obnizenie wydajnosci urzadzenia.

Akcesoria dekoracyjne moga sie bardzo nagrzewac podczas pracy. Nie nalezy dotyka¢ zadnych elementéw
dekoracyjnych, dopdki nie ostygna catkowicie. Przed dotknieciem zaleca sie odczekanie co najmniej 30 minut
po wygaszeniu palnika. Ze wzgledéw bezpieczenstwa i wydajnosci nalezy uzywac wytacznie akcesoriow
dekoracyjnych jalnie zaproje ych, pr i zatwierdzonych do stosowania z kominkami
Bio Fireplaces. Zabrania sig stosowania nieautoryzowanych materiatéw dekoracyjnych, naturalnego drewna,
kamieni, szkta lub innych przedmiotdw nieprzeznaczonych do tego celu.

11. Konserwacja i czyszczenie

11.1.  Wszelkie czynnosci zwigzane z konserwacja, czyszczeniem, kontrolg i serwisowaniem nalezy
wykonywa¢ wytacznie wtedy, gdy urzadzenie jest catkowicie wygaszone i ostygto do temperatury
pokojowej. Obudowe kominka, elementy instalacyjne oraz pojemnik na paliwo nalezy okresowo
czysci¢ migkka, wilgotng $ciereczka oraz niesciernymi i niekorozyjnymi $rodkami czyszczacymi
odpowiednimi dla czyszczonego materiatu.

Nie nalezy stosowac:

. Srodkéw czyszczacych o dziataniu Sciernym;

. Wetny stalowej ani gabek sciernych;

. Srodkéw czyszczacych na bazie rozpuszczalnikéw;

. kwasnych lub zasadowych srodkéw czyszczacych;

. Srodkéw czyszczacych, ktdre moga uszkodzié¢ powierzchnie lakierowane, powlekane, ze stali
nierdzewnej lub dekoracyjne.

. Wszelkie pozostatosci paliwa, kurz lub zanieczyszczenia nalezy regularnie usuwac, aby

zachowac estetyczny wyglad i zapewni¢ bezpieczng prace urzadzenia.
11.2.  Czyszczenie szyby (jesli dotyczy)
Jesli kominek Bio Fireplace jest wyposazony w ochronng szybe, nalezy ja czysci¢ za pomoca dostepnych w
handlu srodkéw do czyszczenia szkta przeznaczonych do powierzchni szklanych w gospodarstwie domowym
lub w architekturze. Czyszczenie nalezy przeprowadzac dopiero po catkowitym ostygnigciu szyby. Nalezy

1
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unika¢ stosowania nadmiernej sity lub materiatéw sciernych, ktére mogtyby zarysowa¢, uszkodzi¢ lub ostabi¢
powierzchnig szyby. Regularne czyszczenie i kontrola wszystkich widocznych elementéw pomoze zachowaé
wyglad, wydajnos¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

12. Gwarancja

12.1.  Wydawca gwarancji

Niniejsza gwarancje udziela firma Kratki.pl Marek Bal z siedzibg przy ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660
Jedlinsk, Polska (zwana dalej ,Gwarantem”). Dane kontaktowe Gwaranta:

Adres: ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660 Jedlirisk, Polska

Telefon: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Strona internetowa: www.kratki.com

Niniejsza gwarancja dotyczy wytacznie wad wynikajgcych z bteddéw produkcyjnych lub wad materiatowych,
ktore wystapity podczas normalnego uzytkowania i eksploatacji produktu.

12.2.  Ograniczenia gwarancji

Ze 6w higienit h, bezpi fstwa oraz integralnosci produktu kominek Bio Fireplace, ktory zostat
napetniony paliwem, zapalony lub w inny spos6b uruchomiony, nie podlega zwrotowi, wymianie ani wymianie
w ramach standardowego prawa do zwrotu.

Gwarant gwarantuje prawidtowe dziatanie wktadu absorpcyjnego znajdujacego sie w pojemniku na paliwo
przez okres dwach (2) lat od pierwotnej daty zakupu.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje:

. Uszkodzer: wynikajgcych z nieprawidtowego montazu, obstugi, konserwacji lub
przechowywania;

. Uszkodzeri spowodowanych uzyciem niezatwierdzonych paliw, akcesoriow lub czesci
zamiennych;

. Normalne zuzycie, pogorszenie wygladu, odbarwienia lub starzenie sie powierzchni
wynikajace z uzytkowania;

. Uszkodzer wynikajacych z nieautoryzowanych modyfikacji, napraw lub przerébek;

. Uszkodzenia d yp Mi, niewfasciwym uz i i lub
nieprzestrzeganiem instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

123. d ia roszczen ji

Przed zgtoszeniem roszczenia gwarancyjnego nabywca powinien doktadnie zapoznac sig z instrukcja obstugi i
upewnic sie, ze problem nie wynika z montazu, konserwacji lub warunkéw eksploatacji.
Aby ztozy¢ roszczenie gwarancyjne, nabywca musi dostarczy¢ wypetniony formularz reklamacyjny lub

ie roszczenia gwar ji , dowdd zakupu wskazujacy date i miejsce zakupu wraz z fotografiami
potwierdzajacymi oraz dodatkowymi informacjami, jesli wymaga tego Gwarant.
Roszczenia gwarancyjne zgtoszone bez dowodu zakupu moga nie zostac¢ rozpatrzone.




General remarks
This manual, including all photographs, illustrations, trademarks, and other proprietary content contained
herein, is protected under applicable copyright and intellectual property laws. The manufacturer reserves the
right to revise, update, or otherwise modify the contents of this publication at its sole discretion and without
prior notice. No obligation is assumed to notify any individual or entity of such changes.

1. Nameplate
Each Bio Fireplace is fitted with a product identification label (nameplate) containing essential technical, safety,
and traceability information. The nameplate includes the following information:

. UPC; Unique product identification code.
. Product Name; commercial designation of the Bio Fireplace model.
. Serial number; individual product identification number used for traceability, warranty
service, and technical support.
. Technical specification; reference to the applicable product standard
. Fuel type; approved fuel for use with the appliance.
. Nominal heat output; rated thermal output of the appliance under normal operating
conditions.
. Burner capacity; maximum usable fuel capacity of the burner reservoir.
. Minimum room volume; minimum recommended room size for safe operation.
. Minimum Distance from Combustible Materials; Required safety clearance from flammable
materials.
. Barcode
. Eurasian Conformity Mark
Marek Bal
wrata et
www.kratki.com
UPC: XYz
Name: XYZ Manual Biofireplace
Serial number: CO4F:YBFY
Technical specification: EN 16647:2015-11
Fuel type: Biofuel — ethyl alcohol
Nominal power: 25 kw
Burner capacity: 0.7 L
Minimum room volume: 40 m’
Distance from flammable 800 mm
materials

Read and follow the user manual.
Use only the recommended fuels.
Not suitable for continuous operation.
Beware of hot surfaces.

Use only in a well il room.

RS
i

2. Safety markings

The Bio Fireplace is provided with safety markings and pictograms intended to draw the user's attention to
important safety remarks. These markings identify potential hazards and indicate actions that are prohibited or
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required to ensure the safe installation, operation, and maintenance of the appliance. Before installing or
operating the Bio Fireplace, the user shall familiarize themselves with the meaning of all safety symbols which
are affixed to the appliance and described in this manual. The principal safety markings are permanently
engraved on the bioethanol burner insert. These markings shall be kept clean, legible, and unobstructed
throughout the service life of the appliance. Figure 1 illustrates all safety markings that may be used on the Bio

Fireplace.

FIGURE_1

®

Recommended fuel: 96% ethanol.

Do not refill the appliance while it is burning.

Do not refill the appliance while it is still hot.

Do not ignite the appliance while it is hot.

Do not install the appliance in areas exposed to drafts.

This appliance is intended for decorative purposes only.

©CRENOUSWNR

be left unsupervised in its vicinity.

3. Fireplace to burner model reference

O®
0O®

Do not move the appliance while it is in operation or while the flame is burning.

Do not overfill the fuel reservoir. If fuel is spilled, wipe it up carefully before igniting the appliance.
Use only in a well-ventilated room and in accordance with the manufacturer's instructions.
10 Children and other persons who may not recognize the hazards associated with the operating appliance must not

Each ethanol fireplace is equipped with a specific biofuel container (ethanol burner). The table below lists the
burner model assigned to each fireplace series. Refer to this information when consulting technical

specifications, ordering spare parts, or replacing the burner.

Ethanol fireplace series:

Biofuel container

RIBO, TOWER, TOWER MINI AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OCTOBER, AF/PDITUVV2
PLANET

BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AF/P/TUVIV2
1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLAT AF/FLAT/TUV
N/A AF/SPARK/700
DELTA 1200, X-RAY AF/PL /930
LIMA AF/L/TUV

ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S
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N/A BIOPOJEMNIK/M

ROMEQ S, UFO, PIXEL AF/LS/300

PLANK BIOPOJEMNIK/PLANK

GOLF FLAT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA 2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Ethanol burners technical data

The table below summarizes the technical specifications of the available ethanol burner models, including
maximum fuel capacity, average fuel consumption, nominal heat output, estimated burn time, and the

minimum recommended room volume for safe operation.

The stated values for fuel consumption, heat output, and burn time are determined under standard operating
conditions with the burner filled to its maximum recommended fuel capacity. Actual values may vary
depending on fuel quality, burner configuration, and environmental conditions.

Maximum Fuel Heat Burn | Minimum room
capacity consumption output | time volume [m?]
[L] | [kel | [ke/h] | [L/h] | [kw] [h] [m?]
AF/R/190 0.65 | 0.53 0.26 0.33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0.75 | 0.61 0.51 0.63 3.98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0.5 | 0.41 0.42 0.52 33 1 40
AF/PM/TUV 0.2 0.16 0.2 0.24 1.52 0.8 40
AF/T/TUV 0.2 | 0.16 0.11 0.13 0.83 1.5 40
AF/PS/TUV 03 | 0.24 0.14 0.17 1.06 1.8 40
AF/FLAT/TUV 0.4 0.32 0.35 0.43 2.73 0.9 40
AF/SPARK/700 0.75 | 0.61 0.58 0.71 4.5 1.1 40
AF/PL /930 1 0.81 0.58 0.71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0.6 0.49 0.54 0.66 4.2 0.9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0.81 0.27 0.34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1.62 0.4 0.5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 | 1.01 0.34 0.42 2.63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 033 | 0.27 0.16 0.19 1.22 1.7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031 | 0.25 0.11 0.14 0.87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0.6 | 0.49 0.24 0.3 1.89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0.48 | 0.39 0.28 0.34 2.17 1.4 40
5. Safety precautions

To ensure safe installation, operation, and maintenance of the bioethanol fireplace, please read and follow the
instructions below carefully. Failure to comply with these guidelines may result in property damage, personal

injury, or unsafe operating conditions.
5.1.

Compliance with local regulations

The installation and operation of the appliance must always comply with all applicable local, regional, and
national regulations, including fire safety, building, and ventilation requirements. It is the responsibility of the
owner and installer to ensure that the appliance is used in accordance with all relevant laws.

5.2
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Read the instructions before use




Before installation, operation, refuel, or maintenance of the appliance, carefully read this manual in its
entirety. Retain the manual for future reference and ensure that any subsequent user of the appliance has
access to these instructions.

5.3. Intended duty cycle

This appliance is not designed for continuous or prolonged operation. It is intended for intermittent decorative
use only and should be allowed to cool down completely between operating cycles in accordance with the
manufacturer’s recommendations.

5.4. use and

The bioethanol fireplace is intended primarily as a decorative appliance for indoor residential or commercial
environments. It may be used occasionally in covered outdoor areas such as terraces, balconies, or patios,
provided it is adequately protected from adverse weather conditions, including rain, snow, excessive humidity,
strong winds, frost, and direct exposure to moisture. The appliance should never be exposed to conditions that
could compromise its safety or structural integrity.

5.5. Operate in accordance with the manual

The appliance must be operated strictly in accordance with the instructions and limitations described in this
manual. Any use outside the intended operating conditions or any deviation from the prescribed procedures
may create hazardous situations and void applicable warranties.

5.6. Keep out of reach of children

Children must not be allowed to operate, refuel, adjust, or play with the appliance. During operation and
cooling, the appliance and its accessible surfaces may become extremely hot. Appropriate supervision should
be maintained whenever children are present in the vicinity of the appliance.

5.7. Never leave the li: L During O

The appliance must remain under continuous supervision whenever a flame is present. Unattended operation
may increase the risk of accidental contact, fuel-related incidents, or the spread of fire caused by external
factors.

5.8. Do not leave the appliance operating Unnecessarily

The appliances hould only be operated for the duration required for its intended decorative purpose.
Extinguish the flame immediately after use and ensure that the appliance is fully extinguished before leaving
the area.

5.9. Use only in well-ventilated areas

The appliance consumes oxygen during operation and produces combustion by-products. It must therefore be
used only in adequately ventilated spaces that provide sufficient fresh-air exchange. Do not operate the
appliance in confined, poorly ventilated, or sealed rooms.

5.10.  Use only approved fuel

Only bioethanol fuel specifically approved by the manufacturer shall be used. The use of unapproved fuels,
fuel additives, or contaminated fuel may result in unsafe combustion, excessive emissions, damage to the
appliance, or personal injury. For safe and efficient operation, the manufacturer recommends the use of
bioethanol fuel with an ethanol concentration of 96.6%. The use of fuels with different specifications may
adversely affect combustion performance and is not r ded. The use of gel-based fuels is not
permitted under any circumstances. Only liquid bioethanol fuel that meets the manufacturer’s specifications
may be used with this appliance.

5.11. Do not overfill the fuel container

When refuelling, never exceed the maximum fill level indicated by the MAX marker on the fuel container.
Overfilling may cause fuel overflow, accidental ignition outside the combustion area, or damage to the
appliance. Always ensure that excess fuel is removed before lighting the burner.

5.12.  Keep flammable materials away

Do not place, store, or dry combustible materials on, above, or near the appliance. Materials such as paper,
fabrics, curtains, furniture, decorations, aerosols, and other flammable items must be maintained at a safe
distance from the flame and heated surfaces.

5.13.  Verify structural support

Before installation, confirm that the supporting wall, floor, table, shelf, or other mounting surface is capable of
safely supporting the total weight of the appliance, including any fuel load and decorative accessories. Failure
to provide adequate structural support may result in instability or collapse.

5.14. Do not modify the appliance
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The appliance must not be altered, modified, disassembled, or adapted in any way that differs from its original
design. Unauthorized modifications may compromise safety features, impair performance, and void the
manufacturer’s warranty and liability.

5.15.  Hot surface warning

During operation and for a period after extinguishing the flame, the appliance, burner, fuel container, and
surrounding surfaces may reach high temperatures. Avoid contact with hot components and allow sufficient
cooling time before handling, cleaning, or refueling the appliance.

5.16. Do not artificially intensify the flame

Do not use fans, blowers, compressed air, or any other means to increase airflow toward the flame. Artificially
intensifying combustion may cause unstable flame behavior, excessive heat generation, and increased safety
risks.

5.17.  Keep ventilation openings clear

If the appliance is equipped with convection vent covers, ventilation openings, or air circulation passages,
these must remain unobstructed at all times. Blocking such openings may impair combustion performance,
cause overheating, and negatively affect the safe operation of the appliance.

5.18.  Proper fuel storage

Bioethanol fuel should be stored in its original, tightly sealed container at room temperature and away from
heat sources, open flames, sparks, and direct sunlight. Fuel storage must comply with all applicable local
regulations governing flammable liquids.

5.19.  Maintain appropriate fire-safety equipment

The room in which the appliance is installed should be equipped with suitable fire-extinguishing equipment
intended for use on ethanol-based fires. Recommended equipment includes a carbon dioxide (CO,) fire
extinguisher and/or a fire blanket. Users should familiarize themselves with the operation of such equipment
before using the appliance.

5.20.  Use only original replacement parts

For safety and performance reasons, only genuine replacement parts and accessories supplied or approved by
the manufacturer should be used. The use of non-approved components may compromise safety and
reliability.

5.21.  Approved decorative accessories only

Only decorative accessories specifically designed, tested, and approved by the manufacturer may be placed
within the combustion chamber. The use of unauthorized decorative materials may interfere with combustion
performance and create safety hazards.

5.22. Do not place decorations directly above the burner

Decorative elements must never be positioned directly above the burner opening or within the flame path.
Such placement may obstruct combustion, damage the decorative components, or create a fire hazard.

5.23.  Safety fuel iner with b

The appliance is equipped with a specially designed safety fuel container incorporating an absorbent insert.
This system helps stabilize the fuel, reduce fuel consumption, and significantly minimize the risk of fuel leakage
or spillage. In the event that the appliance is accidentally overturned, the absorbent material helps retain the
fuel within the container and reduces the risk of uncontrolled fuel release.

5.24.  Integrated overfill protection

The fuel container incorporates a clearly marked maximum fill-level indicator (MAX) and an integrated
overflow-protection chamber. These safety features are designed to help prevent accidental overfilling and
reduce the possibility of fuel escaping from the container during refuelling or operation.

FIGURE_2; cross-sectional view of a dedicated overflow safety chamber located outside the primary fuel
reservoir. This illustration shows the integrated overflow safety chamber positioned outside the main fuel
reservoir, providing additional protection against fuel spillage in the event of overfilling.
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A - Overflow safety chamber (outside the primary reservoir)
B - Primary fuel reservoir

FIGURE_3; cross-sectional view of an overflow safety chamber with excess fuel volume above the maximum fill
level (max). This illustration demonstrates how excess fuel volume above the designated maximum fill level
(max) is directed into the overflow safety chamber, helping to prevent fuel leakage and enhance operational
safety.

A - Overflow safety chamber (outside the primary reservoir)
B —Primary fuel reservoir

6. and
6.1. General remarks

The appliance shall be installed and operated in accordance with all applicable fire safety regulations and local
building codes. During operation, the bioethanol fireplace consumes oxygen from the surrounding air. For this
reason, the appliance may only be installed in rooms i with ilation to ensure a
continuous supply of fresh air and the safe removal of combustion by-products. The bioethanol fireplace must
be positioned at least 800mm away from any combustible materials, furnishings, decorations, or other
flammable products (distance given directly from the front of the appliance). Bioethanol fireplaces are
designed as freestanding appliances. Once the decorative housing or enclosure has been assembled, the
appliance should be placed in its intended location and the bioethanol fuel container installed in accordance
with the instructions provided in this manual.

Installation of the appliance is not recommended in rooms with a volume of less than 40 m? (1,412 ft3), as
smaller spaces may not provide sufficient air exchange for safe and comfortable operation.

Multiple bioethanol fireplaces may be operated simultaneously within the same room, provided that the
combined fuel consumption rate does not exceed 0.5 litres per hour (0.5 I/h) and that additional ventilation is
provided to maintain adequate air quality and oxygen levels.

The appliance must not be installed in areas exposed to drafts, strong air currents, or direct airflow from
doors, windows, ventilation outlets, fans, or air-conditioning systems, as these conditions may adversely affect
flame stability and operational safety.
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The room in which the appliance is installed should provide an air exchange rate sufficient to replace the room
air at least once per hour in order to maintain safe operating conditions and ensure proper ventilation.
6.2. Built in ethanol fireplaces.
Bio Fireplaces intended for permanent installation may be mounted on a flat wall, in a corner configuration, or
recessed into a wall opening. Recessed installations shall be constructed using non-combustible materials or
approved fire-resistant building boards, such as fire-rated gypsum board. Depending on the model, the rear
panel of the Bio Fireplace may be equipped with:

. Keyhole mounting slots for suspended installation; or

. Pre-drilled mounting holes for direct fastening to the supporting structure.
Where applicable, dedicated mounting hardware, including screws, bolts, wall plugs, or mounting brackets, is
supplied with the product. Following installation, verify that the appliance is securely fixed in position. If any
movement or instability is observed, inspect the mounting system and adjust the fastening torque as
necessary to ensure proper attachment.
When installing the Bio Fireplace within a wall recess, a minimum clearance of 10 mm shall be maintained
between the appliance and the surrounding enclosure on all designated sides.
6.3. Standalone ethanol fireplaces
Freestanding Bio Fireplaces are designed as self-supporting appliances and do not require permanent
attachment to any wall, floor, or structural element. Certain freestanding models may require partial assembly
prior to first use.
The standalone ethanol fireplace must maintain the minimum separation distances from combustible
materials indicated in Figure_4.

FIGURE_4
de
Y
SYMBOL DESCRIPTION RECOMMENDED VALUE [mm]
X Standalone ethanol fireplace N/A
Y ‘Wall constructed of combustible materials. N/A
Adjacent combustible materials (e.g. furniture) in
dp N 800
front of the appliance.
q Minimum distance from the side to combustible 150
: material.
q Minimum distance from the rear to combustible 100
" material.
Minimum distance below the bottom (not .
ds regarding feet) to combustible material. Non-combustible floor
Minimum distance from the top to combustible
dc o " 600
material in the celing.
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6.4. Tabletop ethanol fireplaces

Tabletop Bio Fireplaces are freestanding decorative appliances designed for placement directly on suitable
furniture, countertops, tables, shelves, or other stable, level surfaces capable of supporting the appliance's
weight during operation. Prior to use, ensure that the supporting surface is non-combustible or adequately
protected from heat exposure and that all required safety clearances specified in this manual are maintained.

7. Fuelling and Ignition

Do not ignite the appliance while it is hot. Refuelling or relighting of a hot appliance may
result in fuel vapour ignition and cause serious injury or property damage.

The use of any fuel other than that specified in this manual is strictly prohibited.

Before operating the appliance for the first time, carefully read and understand all sections of this manual.
During initial operation, inspect the fuel container to verify whether it remains leak-free, particularly when
exposed to elevated operating temperatures.

7.1. Lighting the bioethanol fireplace

Ensure that the appliance is completely extinguished and has cooled to ambient temperature. Under normal
operating conditions, a minimum cooling period of approximately one hour is recommended. However, the
actual cooling time may vary depending on the fireplace model, burner capacity, fuel load, duration of
operation, ambient temperature, and installation conditions.

Using the control handle, slide the burner cover open to expose the fuel reservoir.

Fill the fuel container with the approved fuel type. The use of high-quality bi | fuel is r
Do not exceed the maximum fill level indicated by the MAX marker on the fuel container. Correct fuel amount
is presented on below picture.

If any fuel is spilled during refuelling, immediately clean the affected area using absorbent paper towels or
other suitable materials. Ensure that all spilled fuel has completely evaporated before attempting ignition.
Ignite the fuel using one of the following:

. A long fireplace match.

. Afireplace lighter designed for safe ignition at an extended distance.
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. If the flame extinguishes immediately after ignition, wait briefly and repeat the ignition
procedure.
8. Extinguishing of the bioethanol fireplace

The flame is extinguished by cutting off the air supply to the burner. To extinguish the appliance, use the
control handle to fully close the burner cover (sliding shutter) over the fuel container opening. When the
burner cover (sliding shutter) is fully closed, the fuel container is isolated from the air supply, allowing the
flame to extinguish safely and helping to prevent accidental ignition when the appliance is not in use.

Once the air supply is restricted, the flame will gradually extinguish. Following extinguishment, the fuel
container, burner assembly, and other components exposed to direct flame or heated air may remain hot for
an extended period. Depending on the fireplace model, burner capacity, operating duration, ambient
conditions, and installation environment, cooling times may vary and may exceed several tens of minutes.
Never attempt to extinguish the flame using water, alcohol, or any other liquid.

Do not touch the burner, fuel container, or adjacent metal surfaces until they have cooled sufficiently to
prevent burns.

9. Emergency procedures

In the event of accidental ignition of spilled bioethanol fuel use a suitable dry chemical (ABC) fire extinguisher,
carbon dioxide (CO) fire extinguisher, or fire blanket intended for flammable liquid fires.

Alternatively, if it can be done safely, smother the flames by restricting the oxygen supply using a non-
combustible covering material. Do not use water to extinguish burning bioethanol fuel, as this may spread the
fire and increase the hazard.

10. Accessories;

Decorative ceramic logs are designed to enhance the visual appearance of the Bio Fireplace by replicating the
natural look and texture of real wood species, such as birch. Manufactured from heat-resistant ceramic
materials, these accessories are specifically engineered for use in proximity to the flame and are capable of
withstanding the temperatures generated during normal operation. Decorative accessories must be positioned
in accordance with the manufacturer's instructions and shall not obstruct the burner opening, ventilation
passages, or flame path. Placement of decorative elements directly within the flame may result in incomplete
combustion, soot formation, discoloration of components, or reduced appliance performance.

Decorative accessories may become extremely hot during operation. Do not touch any decorative components
until they have cooled completely. A minimum cooling period of 30 minutes after extinguishing the burner is
recommended before handling. For safety and performance reasons, use only decorative accessories
specifically designed, tested, and approved for use with Bio Fireplaces. The use of unauthorized decorative
materials, natural wood, stones, glass, or other objects not intended for this purpose is prohibited.

11. Maintenance and cleaning
11.1.  All maintenance, cleaning, inspection, and servicing activities shall be performed only when the

appliance is completely extinguished and has cooled to room temperature. The fireplace housing,
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installation components, and fuel container should be cleaned periodically using a soft, damp cloth
together with non-abrasive and non-corrosive cleaning agents suitable for the material being cleaned.
Do not use:

. Abrasive cleaners;

. Steel wool or abrasive pads;

. Solvent-based cleaning products;

. Acidic or alkaline cleaning agents;

. Cleaning products that may damage painted, coated, stainless steel, or decorative surfaces.
. Any fuel residue, dust, or debris should be removed regularly to maintain the appearance

and safe operation of the appliance.
11.2.  Glass cleaning (where applicable)
If the Bio Fireplace is equipped with a protective glass panel, the glass should be cleaned using commercially
available glass-cleaning products intended for household or architectural glass surfaces. Cleaning shall only be
performed after the glass has cooled completely. Avoid applying excessive force or using abrasive materials
that could scratch, damage, or weaken the glass surface. Regular cleaning and inspection of all visible
components will help maintain the appearance, performance, and service life of the appliance.

12. Warranty

12.1.  Warranty provider

This warranty is provided by Kratki.pl Marek Bal, with its registered office at ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660
Jedlinisk, Poland (hereinafter referred to as the "Guarantor"). Guarantor's contact details:

Address: ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660 Jedlirisk, Poland

Telephone: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Website: www.kratki.com

This warranty applies exclusively to defects arising from manufacturing or material faults under normal use
and operation of the product.

12.2.  Warranty Limitations

For hygiene, safety, and product integrity reasons, a Bio Fireplace that has been fueled, ignited, or otherwise
placed into operation cannot be returned, exchanged, or replaced under a standard right of return.

The Guarantor warrants the proper functionality of the absorbent insert contained within the fuel container
for a period of two (2) years from the original date of purchase.

This warranty does not cover:

. Damage resulting from improper installation, operation, maintenance, or storage;

. Damage caused by the use of non-approved fuels, accessories, or replacement parts;

. Normal wear and tear, cosmetic deterioration, discoloration, or surface aging resulting from
use;

. Damage resulting from unauthorized modifications, repairs, or alterations;

. Damage caused by accidents, misuse, negligence, or failure to follow the instructions

contained in this manual.
12.3.  Warranty Claims Procedure
Prior to submitting a warranty claim, the purchaser shall carefully review the Operation Manual and verify that
the issue is not related to installation, maintenance, or operating conditions.
To initiate a warranty claim, the purchaser must provide a completed complaint or warranty claim report,
proof of purchase showing the date and place of purchase along with supporting photographs and additional
information, if requested by the Guarantor.
Warranty claims submitted without proof of purchase may not be processed.
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Allgemeine Bemerkungen

Dieses Handbuch, einschlieRlich aller darin enthaltenen Fotos, lllustrationen, Marken und sonstigen
geschitzten Inhalte, ist urheberrechtlich geschiitzt. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, den Inhalt dieser
Verdffentlichung nach eigenem Ermessen und ohne vorherige Ankiindigung zu tiberarbeiten, zu aktualisieren
oder anderweitig zu andern. Es besteht keine Verpflichtung, Einzelpersonen oder Organisationen tiber solche
Anderungen zu informieren.

1

Namensschild

Jeder Bio-Kamin ist mit einem Produktidentifikationsetikett (Typenschild) versehen, das wichtige technische,
sicherheitsrelevante und riickverfolgbare Informationen enthalt. Das Typenschild enthalt folgende Angaben:

UPC; Unique Product Identification Code (Eindeutiger Produktidentifikationscode).
Produktname; Handelsbezeichnung des Modells Bio Fireplace.

Seriennummer; individuelle Produktidentifikationsnummer zur Riickverfolgbarkeit, fiir
Garantieleistungen und technischen Support.

Technische Spezifikation; auf die Produktnorm

Brennstoffart; zugelassener Brennstoff fiir die Verwendung mit dem Gerat.
Nennwéarmeleistung; Nennwéarmeleistung des Geréts unter normalen Betriebsbedingungen.
Brennerkapazitdt; maximal nutzbare Br itat des Brenner

Minimales Raumvolumen; empfohlene MindestraumgréRBe fiir einen sicheren Betrieb.
Mindestabstand zu brennbaren Materialien; erforderlicher Sicherheitsabstand zu brennbaren
Materialien.

Barcode

Eurasisches Konformitatszeichen

Marek Bal

- UL. Witolda Gombrowicza 4
4" kratki 26-660 Wsola, Polen
www.kratki.com
UPC: XYz
Name : XYZ-Handbuch fiir Biokamine

Seriennummer :
Technische Spezifikation :
Kraftstoff Typ :

CO4F:YBFY
EN 16647:2015-11
Biokraftstoff — Ethyl Alkohol

Nominal Leistung : 2,5 kw
Brenner Kapazitat : 0,7 L
Mindestzimmer Volumen : 40 m?
Abstand zu brennbaren 800 mm
Materialien
Lesen und befolgen Sie die i im
Sie die

Nicht fiir den Dauerbetrieb geeignet.
Vorsicht vor heien Oberflachen.

Rdumen verwenden.

Nurin gut

OO

2.

EAL

Sicherheitsmarkierungen

Der Bioethanol-Kamin ist mit Sicherheitsmarkierungen und Piktogrammen versehen, die den Benutzer auf
wichtige Sicherheitshinweise aufmerksam machen. Diese Markierungen kennzeichnen potenzielle Gefahren

23



DE

und geben Hinweise auf verbotene oder erforderliche Handlungen, um die sichere Installation, den Betrieb und
die Wartung des Gerats zu gewdhrleisten. Vor der Installation oder Inbetriebnahme des Bioethanol-Kamins
muss sich der Benutzer mit der Bedeutung aller am Gerat angebrachten und in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Sicherheitssymbole vertraut machen . Die wichtigsten Sicherheitsmarkierungen sind dauerhaft
in den Einsatz des Bioethanol-Brenners eingraviert. Diese Markierungen miissen wahrend der gesamten
Lebensdauer des Geréts sauber, lesbar und frei von Verunreinigungen gehalten werden. Abbildung 1 zeigt alle

am Bioethanol-Kamin verwendeten Sicherheitsmarkierungen.
P
%
2 4 5
S 8 l 9, g 10.

ABBILDUNG_1

&

1 Empfohlener Kraftstoff: 96% Ethanol.
2 Das Gerét darf nicht nachgefullt werden, solange es in Betrieb ist.
3 Das Gerat darf nicht nachgefiillt werden, solange es noch heiB ist.
4 Das Gerét darf nicht im heiRen Zustand entziindet werden.
5 Installieren Sie das Gerat nicht in zugigen Bereichen.
6 Das Gerat darf nicht bewegt werden, solange es in Betrieb ist oder die Flamme brennt.
7 Dieses Gerat ist ausschlieBlich zu Dekorationszwecken bestimmt.
8 Den Kraftstoffbehélter nicht tberfiillen. Falls Kraftstoff verschittet wird, diesen vor dem Anziinden des Geréts
sorgfaltig aufwischen.
9 Nur in gut beltfteten Rdumen und geméaR den Anweisungen des Herstellers verwenden.
10 Kinder und andere Personen, die die mit dem Betrieb des Gerédts verbundenen Gefahren méglicherweise nicht
erkennen, diirfen in dessen Nahe nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.
3. Kamin-zu-Brenner-Modellreferenz
Jeder Ethanolkamin ist mit einem speziellen Biobrennstoffbehalter (Ethanolbrenner) ausgestattet. Die folgende
Tabelle listet die Brennermodelle der einzelnen Kaminserien auf. Beachten Sie diese Informationen beim
Nachschlagen technischer Daten, beim Bestellen von Ersatzteilen oder beim Austauschen des Brenners.
Ethanol Kamin Serie : Biokraftstoff Container
RIBO, TOWER, TOWER MINI AF/R/190
DEZEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOBER, AF/PD/TUV/V2
PLANET
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AF/PITUVNV2

1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV

TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLACH AF/FLAT/TUV
N/A AF/SPARK/700
DELTA 1200, Rontgen AF/PL /930
LIMA AF/L/TUV
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ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S

N/A BIOPOJEMNIK/M

ROMEO S, UFQ, PIXEL AF/LS/300

PLANKE BIOPOJEMNIK/PLANK

GOLFPLATZ AF/BESTETA/BIOPOJEMNIK

DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. i Daten von n
Die folgende Tabelle fasst die technischen Spezifikationen der verfiigbaren Ethanolbrennermodelle zusammen,
einschlieBlich maximaler Brennstoffkapazitét, durchschnittlichem Brennstoffverbrauch, Nennwarmeleistung,
geschatzter Brenndauer und dem fiir einen sicheren Betrieb empfohlenen Mindestraumvolumen.
Die angegebenen Werte fir Brennstoffverbrauch, Warmeleistung und Brenndauer wurden unter
Standardbetriebsbedingungen bei maximaler empfohlener Brennstofffiillung des Brenners ermlttelt Die

tatsachlichen Werte kénnen je nach Brenr Brennerkonfif ion und L ingen
variieren.
Maximale Kraftstoff Hitze Brennen | Mindestzimmer
Kapazitat Verbrauch Ausgabe Zeit Volumen [m?®]
[L] | [kel | [ke/h] | [L/h] | [kw] [H] [m?]
AF/R/190 065|053 | 026 | 033 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 05 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1.06 18 40
AF/FLAT/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4,5 11 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 14 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 | 162 04 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40
5. Sicherheitsvorkehrungen

Um eine sichere Installation, einen sicheren Betrieb und eine sichere Wartung des Bioethanolkamins zu
gewahrleisten, lesen und befolgen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig. Die Nichtbeachtung dieser
Richtlinien kann zu Sachschaden, Personenschaden oder unsicheren Betriebsbedingungen fiihren.

5.1. Einhaltung lokaler Vorschriften Vorschriften

Die Installation und der Betrieb des Gerdts miissen stets allen geltenden lokalen, regionalen und nationalen
Vorschriften entsprechen, einschlieBlich der Brandschutz-, Bau- und Beliftungsbestimmungen. Es liegt in der
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Verantwortung des Eigentiimers und des Installateurs, sicherzustellen, dass das Gerat geméR allen relevanten
Gesetzen verwendet wird.

5.2 Lesen Sie die i vor der Ver

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Installation, Inbetriebnahme, Betankung oder Wartung des Geréts
sorgfaltig und vollstandig durch. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum spateren Nachschlagen auf und
stellen Sie sicher, dass jeder nachfolgende Benutzer des Geréts Zugriff auf diese Anweisungen hat.

5.3. Beabsichtigt Pflicht Zyklus

Dieses Gerit ist nicht fir den Dauerbetrieb ausgelegt. Es ist ausschlieRlich fiir den gelegentlichen dekorativen
Gebrauch bestimmt und sollte zwischen den Betriebszyklen gemaR den Empfehlungen des Herstellers
vollstandig abkiihlen gelassen werden.

5. Ver und L

Der Bioethanolkamin ist primar als dekoratives Element fir private oder gewerbliche Innenrdume gedacht. Er
kann gelegentlich auch in Gberdachten AuBenbereichen wie Terrassen, Balkonen oder Patios verwendet
werden, sofern er ausreichend vor Witterungseinfliissen wie Regen, Schnee, hoher Luftfeuchtigkeit, starkem
Wind, Frost und direkter Feuchtigkeit geschiitzt ist. Das Gerat darf niemals Bedingungen ausgesetzt werden,
die seine Sicherheit oder strukturelle Integritat beeintrachtigen kénnten.

5.5. Arbeiten Sie gemaR der Bedienungsanleitung.

Das Gerat darf nur gemaR den in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Anweisungen und
Einschridnkungen betrieben werden. Jede Verwendung auRerhalb der vorgeseher
oder jede Abweichung von den vorgeschriebenen Verfahren kann zu Gefahrensituationen fiihren und die
Gewabhrleistung erloschen lassen.

5.6. AuRerhalb der Rei ite von Kindern aufbewah

Kinder durfen das Gerat weder bedienen, betanken, einstellen noch damit spielen. Wahrend des Betriebs und
der Abkuhlphase kdnnen das Gerat und seine zugénglichen Oberfldchen extrem heiR werden. Kinder miissen
stets beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Ndhe des Geréts aufhalten.

5.7. Lassen Sie das Gerat wihrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt.

Das Gerat muss bei vorhandener Flamme sténdig beaufsichtigt werden. Unbeaufsichtigter Betrieb kann das
Risiko von versehentlichem Kontakt, Brennstoffunfallen oder der Ausbreitung von Branden durch duRere
Einfliisse erhohen.

5.8. Lassen Sie das Gerét nicht unnétig in Betrieb.

Die Geréte diirfen nur so lange betrieben werden, wie es fiir ihren vorgesehenen Dekorationszweck
erforderlich ist. Ldschen Sie die Flamme sofort nach Gebrauch und vergewissern Sie sich, dass das Gerét
vollstandig erloschen ist, bevor Sie den Bereich verlassen.

5.9. Nur in gut beliifteten Bereichen verwenden

Das Gerat verbraucht im Betrieb Sauerstoff und erzeugt Verbrennungsprodukte. Es darf daher nur in
ausreichend beliifteten Rdumen mit geniigend Frischluftzufuhr verwendet werden. Betreiben Sie das Gerét
nicht in geschlossenen, schlecht beliifteten oder abgedichteten Raumen.

5.10.  Verwenden nur genehmigt Kraftstoff

Es darf ausschlieRlich vom Hersteller zugelassener Bioethanolkraftstoff verwendet werden. Die Verwendung
nicht zugelassener Kraftstoffe, Kraftstoffadditive oder verunreinigter Kraftstoffe kann zu unsicherer
Verbrennung, GbermaRigen Emissionen, Schaden am Gerat oder Verletzungen fiihren. Fir einen sicheren und
effizienten Betrieb empfiehlt der Hersteller die Verwendung von Bioethanolkraftstoff mit einem Ethanolanteil
von 96,6 %. Die Verwendung von Kraftstoffen mit abweichenden Spezifikationen kann die
Verbrennungsleistung beeintrachtigen und wird nicht empfohlen. Die Verwendung von Gelkraftstoffen ist
unter keinen Umsténden zuldssig. Fiir dieses Gerét darf ausschlieBlich fliissiger Bioethanolkraftstoff verwendet
werden, der den Spezifikationen des Herstellers entspricht.

5.11.  Den Kraftstoffbehilter nicht iiberfiillen.

Beim Nachfiillen darf der durch die MAX-Markierung auf dem Brennstc ] e

Fiillstand niemals iiberschritten werden. Uberfiillen kann zu Br iberlauf, unb ichtigter Entziindung
auBerhalb des Brennraums oder Schaden am Gerit fithren. Vor dem Anziinden des Brenners muss stets
(iberschissiger Brennstoff entfernt werden.

5.12.  Halten Brennbare Materialien entfernen

n Betri
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Brennbare Materialien diirfen nicht auf, iiber oder in der Nahe des Gerits platziert, gelagert oder getrocknet
werden. Materialien wie Papier, Textilien, Vorhange, Mobel, Dekorationen, Sprays und andere brennbare
Gegenstande missen in sicherem Abstand von Flammen und heiRen Oberflachen aufbewahrt werden.

5.13.  Verifizieren strukturelle Unterstiitzung

Vor der Installation muss sichergestellt werden, dass die tragende Wand, der Boden, der Tisch, das Regal oder
die sonstige Montageflache das Gesamtgewicht des Gerits einschlieRlich Brennstoff und
Dekorationselementen sicher tragen kann. Unzureichende Tragfahigkeit kann zu Instabilitat oder Einsturz
fihren.

5.14.  Das Gerit darf nicht verdndert werden.

Das Gerét darf nicht verdndert, modifiziert, zerlegt oder in irgendeiner Weise angepasst werden, die von seiner
urspriinglichen Konstruktion abweicht. Nicht autorisierte Anderungen kénnen die Sicherheitsmerkmale
beeintrachtigen, die Leistung mindern und zum Erléschen der Herstellergarantie und -haftung fihren.

5.15.  HeiBe Oberfliche Warnung

Wahrend des Betriebs und auch noch eine Zeit nach dem Erléschen der Flamme kénnen Gerét, Brenner,
Brennstoffbehilter und umliegende Oberflachen hohe Temperaturen erreichen. Vermeiden Sie den Kontakt
mit heiRen Teilen und lassen Sie das Gerat ausreichend abkiihlen, bevor Sie es handhaben, reinigen oder
nachfiillen .

5.16.  Die Flamme darf nicht kiinstlich verstérkt werden.

Verwenden Sie keine Ventilatoren, Gebldse, Druckluft oder andere Hilfsmittel, um den Luftstrom zur Flamme
zu erhéhen. Eine kiinstliche Verstarkung der Verbrennung kann zu instabilem Flammenverhalten ,
ibermaRiger Warmeentwicklung und erhéhten Sicherheitsrisiken fithren.

5.17.  Halten Beliiftung Offnungen klar

Verflgt das Gerat tber Konvektionsliiftungsabdeckungen, Beltftungsoffnungen oder Luftzirkulationskanale,
miissen diese stets frei bleiben. Das Blockieren solcher Offnungen kann die Verbrennungsleistung
beeintrichtigen, zu Uberhitzung fithren und die sichere Funktion des Geréts gefahrden.

5.18.  Richtig Kraftstoff Lagerung

Bioethanolkraftstoff sollte in seinem originalen, dicht verschl 1 Behilter bei atur und fern
von Warmequellen, offenen Flammen, Funken und direkter Sonneneinstrahlung gelagert werden. Die
Lagerung des Kraftstoffs muss allen geltenden lokalen Vorschriften fiir brennbare Fliissigkeiten entsprechen.
5.19.  Halten Sie die geeignete Brandschutzausriistung bereit.

Der Raum in dem das Gerét aufgestellt ist, muss mit geeigneten Feuerlschmitteln fiir Brande auf

Et at tet sein. werden ein Kohlendioxid-Feuerléscher (CO,) und/oder eine
Léschdecke. Benutzer sollten sich vor der Inbetriebnahme des Geréats mit der Bedienung dieser Gerate vertraut
machen.

5.20.  Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile

Aus Sicherheits- und Leistungsgriinden diirfen ausschlieBlich vom Hersteller gelieferte oder zugelassene
Originalersatzteile und -zubehér verwendet werden. Die Verwendung nicht zugelassener Komponenten kann
die Sicherheit und Zuverlassigkeit beeintrachtigen.

5.21.  Genehmigt dekorativ Zubeh&r nur

Im Brennraum diirfen ausschlieBlich vom Hersteller speziell entwickelte, gepriifte und zugelassene
Dekorationselemente angebracht werden. Die Verwendung nicht zugelassener Dekorationsmaterialien kann
die Verbrennungsleistung beeintrichtigen und Sicherheitsrisiken bergen.

5.22.  Platzieren Sie Dekorationen nicht direkt iiber dem Brenner.

Dekorative Elemente dirfen niemals direkt Giber der Brenneroffnung oder im Flammenweg positioniert
werden. Eine solche Positionierung kann die Verbrennung behindern, die dekorativen Elemente beschadigen
oder eine Brandgefahr darstellen.

5.23. icherh dlter mit Absorpti I

Das Gerat ist mit einem speziell entwickelten Sicherheitskraftstoffbehlter mit Absorptionseinsatz
ausgestattet. Dieses System stabilisiert den Kraftstoff, reduziert den Kraftstoffverbrauch und minimiert das
Risiko von Kraftstoffleckagen oder -verschiittungen erheblich. Sollte das Gerat versehentlich umkippen, halt
das Absorptionsmaterial den Kraftstoff im Behalter zuriick und verringert so das Risiko eines unkontrollierten
Austritts.

5.24.  Integriert Uberfiillung Schutz
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Der Kraftstoffbehélter verfiigt tiber eine deutlich i il ] \dsanzeige (MAX) und eine
integrierte Uberlaufschutzkammer. Diese Sicherheitsmerkmale sollen ein versehentliches Uberfiillen
verhindern und das Risiko eines Kraftstoffaustritts wahrend des Betankens oder Betriebs verringern.

ABBILDUNG 2; Querschnittansicht einer separaten Uberlaufkammer auRerhalb des Hauptkraftstoffbehlters.
Diese Abbildung zeigt die integrierte Uberlaufkammer auRerhalb des Hauptkraftstoffbehalters, die
zusitzlichen Schutz vor Kraftstoffaustritt bei Uberfiillung bietet.

A - Uberlauf-Sicherheitskammer (auBerhalb des Hauptbehélters)
B —Primarer Brennstoffbehélter

ABBILDUNG 3; Querschnittansicht einer Uberlaufkammer mit iiberschiissigem Kraftstoffvolumen tiber dem
maximalen Fiillstand (max). Diese Abbildung veranschaulicht, wie Giberschissiges Kraftstoffvolumen tiber dem
festgelegten maximalen Fiillstand (max) in die Uberlaufkammer geleitet wird, wodurch Kraftstoffleckagen
verhindert und die Betriebssicherheit erhoht wird.

A - Uberlauf-Sicherheitskammer (auBerhalb des Hauptbehlters)
B - Primérer Brennstoffbehélter

6. ion und 18
6.1. Allgemeine Bemerkungen
Das Gerat muss gemaR allen geltenden Brandsch i und ortlichen Bauvorschriften installiert

und betrieben werden. Im Betrieb verbraucht der Bioethanolkamin Sauerstoff aus der Umgebungsluft. Daher
darf das Geréat nur in Rdumen mit ausreichender Beliiftung installiert werden, um eine kontinuierliche
Frischluftzufuhr und den sicheren Abtransport der Verbrennungsriickstande zu gewiahrleisten. Der
Bioethanolkamin muss mindestens 800 mm von brennbaren Materialien, Einrichtungsgegenstanden,
Dekorationen oder anderen entziindlichen Produkten entfernt aufgestellt werden (Abstand direkt von der
Vorderseite des Gerits). Bioethanolkamine sind als freistehende Geréte konzipiert. Nach der Montage des
Gehduses oder der Verkleidung sollte das Gerat am vorgesehenen Standort aufgestellt und der
Bioethanolbehalter gemaR den i in dieser i itung installiert werden.
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Die Installation des Geréts wird in Rdumen mit einem Volumen von weniger als 40 m? (1.412 ft3) nicht
empfohlen, da kleinere Raume moglicherweise keinen ausreichenden Luftaustausch fiir einen sicheren und
komfortablen Betrieb gewahrleisten.

Mebhrere Bioethanolkamine konnen gleichzeitig im selben Raum betrieben werden, vorausgesetzt, der
kombinierte Brennstoffverbrauch iibersteigt nicht 0,5 Liter pro Stunde (0,5 I/h) und es wird fiir zusétzliche
Beliiftung gesorgt, um eine ausreichende Luftqualitdt und einen ausreichenden Sauerstoffgehalt zu
gewahrleisten.

Das Gerét darf nicht in Bereichen installiert werden, die Zugluft, starken Luftstrémungen oder direktem
Luftstrom durch Ttiren, Fenster, Liftungsoffnungen, Ventilatoren oder Klimaanlagen ausgesetzt sind, da diese
Bedingungen die Flammenstat it und die Betri i heit beeintréachtigen kénnen.

Der Raum, in dem das Gerat installiert ist, sollte einen ausreichenden Luftaustausch aufweisen, um die
Raumluft mindestens einmal pro Stunde auszutauschen, um sichere Betriebsbedingungen zu gewahrleisten
und eine ordnungsgemaRe Beliiftung sicherzustellen.

6.2. Eingebaute Ethanol-Kamine.

Bio-Kamine zur Festinstallation kénnen an einer ebenen Wand, in einer Ecke oder in einer Wandéffnung
montiert werden. Fiir den Einbau sind nicht brennbare Materialien oder zugelassene feuerbestandige
Bauplatten, wie z. B. Brandschutz-Gipsplatten, zu verwenden. Je nach Modell kann die Riickwand des Bio-
Kamins mit folgenden Ausstattungsmerkmalen versehen sein:

. h-Befestigungsschlitze fir die Ha oder
. Vorgebohrte Befestigungslécher zur direkten Anbringung an der Tragkonstruktion.
Sofern erforderlich, wird das je v ial, eil ieRlich Schrauben, Bolzen, Diibel oder

Montagehalterungen, mit dem Produkt geliefert. Uberpriifen Sie nach der Installation, ob das Gerét fest sitzt.
Sollten Sie Bewegungen oder Instabilitét feststellen, tiberpriifen Sie das Montagesystem und passen Sie das
Anzugsmoment gegebenenfalls an, um einen sicheren Halt zu gewéhrleisten.

Beim Einbau des Bio-Kamins in eine Wandnische muss auf allen Seiten ein Mindestabstand von 10 mm
zwischen dem Gerét und der L i werden.

6.3. Freistehende Ethanol-Kamine

Freistehende Bio-Kamine sind als selbsttragende Geréte konzipiert und benétigen keine feste Befestigung an
Wiénden, Béden oder anderen baulichen Elementen. Bei einigen freistehenden Modellen kann vor der ersten
Benutzung eine Teilmontage erforderlich sein.

Der freistehende Ethanolkamin muss die in Abbildung 4 angegebenen Mindestabsténde zu brennbaren
Materialien einhalten.

ABBILDUNG_4
d(
Y
SYMBOL [ BESCHREIBUNG | EMPFOHLENER WERT [mm]
X [ Freistehender Et in [ N/A
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Y Wand aus brennbaren Materialien. N/A
d Vor dem Gerat diirfen sich keine brennbaren 200
° Materialien (z. B. Mobel) befinden.
Mindestabstand von der Seite zu brennbarem
d : 150
Material.
Mindestabstand von der Riickseite zu brennbarem
dr . 100
Material.
Mindestabstand unterhalb des Bodens (nicht in .
ds FuBrichtung) zu brennbarem Material. Nicht brennbarer Boden
d Mindestabstand von der Oberseite zu brennbaren 600
N Materialien in der Decke .

6.4. Tischkamine mit Ethanolanteil

Tischkamine sind freistehende Dekorationsgerite, die direkt auf geeigneten Mébeln, Arbeitsplatten, Tischen,
Regalen oder anderen stabilen, ebenen Flachen platziert werden kénnen, die das Gewicht des Geréats im
Betrieb tragen. Vor der Inbetriebnahme ist sicherzustellen, dass die Unterlage nicht brennbar oder
ausreichend vor Hitze geschitzt ist und alle in dieser Bedienungsanleitung angegebenen Sicherheitsabstande
eingehalten werden.

7. Kraftstoffzufuhr und Ziindung
Das Gerat darf nicht im heiRen Zustand entziindet werden. Das Nachfiillen oder erneute
A Anziinden eines heiRen Gerats kann zur Entziindung von Kraftstoffddmpfen fiihren und
schwere Verletzungen oder Sachschaden verursachen.

Die Verwendung anderer als der in diesem Handbuch angegebenen Kraftstoffe ist strengstens untersagt.
Lesen und verstehen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Gerits alle Abschnitte dieser Bedienungsanleitung
sorgfiltig. Uberpriifen Sie wihrend des ersten Betriebs den Brennstoffbehilter auf Dichtheit, insbesondere bei
erhohten Betriebstemperaturen.

7.1 Anziinden des Bioethanolkamins

Stellen Sie sicher, dass das Gerit vollstandig erloschen und auf Umgebungstemperatur abgekiihlt ist. Unter
normalen Betriebsbedingungen wird eine Abkihlzeit von mindestens einer Stunde empfohlen. Die tatsichliche
Abkiihlzeit kann jedoch je nach Kaminmodell, Brennerleistung, Brennstoffmenge, Betriebsdauer,

L atur und Installationsbedingungen variieren.

Mit Hilfe des Bedienhebels kann die Brennerabdeckung aufgeschoben werden, um den Brennstoffbehalter
freizulegen.

Fillen Sie den Kr a mit dem \en Kraftstoff. Die Verwendung von hochwertigem
Bioethanol wird empfohlen.

Die maximale Fiillmenge, die durch die MAX-Markierung auf dem Kraftstoffbehalter angezeigt wird, darf nicht
tiberschritten werden. Die korrekte Kraftstoffmenge ist in der Abbildung unten dargestellt.
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Sollte beim Tanken Kraftstoff verschiittet werden, reinigen Sie die betroffene Stelle sofort mit saugféahigen
Papiertiichern oder anderen geeigneten Materialien. Stellen Sie sicher, dass der gesamte verschiittete
Kraftstoff vollstandig verdunstet ist, bevor Sie versuchen, den Motor zu starten.

Zunden Sie den Kraftstoff mit einem der folgenden Mittel:

. Ein langes Kaminfeuer-Ziindholz.
. Ein Kaminanziinder, der fiir sicheres Ziinden auf groRere Entfernung ausgelegt ist.
. Sollte die Flamme unmittelbar nach dem Anziinden erléschen, warten Sie kurz und

wiederholen Sie den Anziindvorgang.

8. Léschen des Bioethanolkamins

Die Flamme wird durch Abschalten der Luftzufuhr zum Brenner geléscht. Zum Loschen des Gerats den
Brennerdeckel (Schiebeverschluss) mithilfe des Bedienhebels vollstandig tiber der Brennstoffbehalteréffnung
schlieBen. Bei vollstandig geschlossenem Brennerdeckel (Schiebeverschluss) ist der Brennstoffbehalter von der
Luftzufuhr getrennt, wodurch die Flamme sicher erlischt und eine versehentliche Entziindung bei
ausgeschaltetem Geréat verhindert wird.

Sobald die Luftzufuhr eingeschrénkt wird, erlischt die Flamme allméhlich. Nach dem Erléschen des Feuers
konnen der Brennstoffbehilter, die Brennerbaugruppe und andere Bauteile, die der direkten Flamme oder der
heiBen Luft ausgesetzt waren, noch langere Zeit heiB bleiben. Je nach Kaminmodell, Brennerleistung,

Betril , Umgebt ingungen und At t kénnen die thlzeiten variieren und mehrere
zehn Minuten betragen. Versuchen Sie niemals, die Flamme mit Wasser, Alkohol oder einer anderen
Flussigkeit zu I6schen.

Beriihren Sie den Brenner, den Brennstoffbehélter oder angrenzende Metalloberflichen erst, wenn diese
ausreichend abgekihlt sind, um Verbrennungen zu vermeiden.

9. Notfall Verfahren

Im Falle einer versehentlichen Entziindung von verschiittetem Bioethanolkraftstoff verwenden Sie einen
geeigneten Trockenldscher (ABC-L8scher), einen Kohlendioxidléscher (CO,-Léscher) oder eine Loschdecke, die
fiir Brande von brennbaren Flussigkeiten bestimmt ist.
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Alternativ kénnen Sie, sofern dies gefahrlos méglich ist, die Flammen durch Unterbrechen der Sauerstoffzufuhr
mit einem nicht brennbaren Abdeckmaterial ersticken. Verwenden Sie zum Lschen von brennendem
Bioethanol kein Wasser, da dies das Feuer ausbreiten und die Gefahr erhéhen kann.

10. Zubehér;

Dekorative Keramikscheite wurden entwickelt, um die Optik des Bio-Kamins zu verbessern, indem sie das
natiirliche Aussehen und die Textur von Echtholzarten wie Birke nachbilden. Diese aus hitzebestandiger
Keramik gefertigten Accessoires sind speziell fiir die Verwendung in Flammennéhe konzipiert und halten den
im Normalbetrieb entstehenden Temperaturen stand. Dekorative Accessoires missen gemaR den
Anweisungen des Herstellers positioniert werden und diirfen weder die Brenneréffnung noch die
Beliftungskanale oder den Flammenweg blockieren. Die Platzierung von Dekorationselementen direkt in der
Flamme kann zu unvollstandiger Verbrennung, RuBbildung, Verfarbungen von Bauteilen oder einer
verminderten Leistung des Geréts fihren.

Dekorative Elemente konnen sich wahrend des Betriebs stark erhitzen. Beriihren Sie keine
Dekorationselemente, bevor diese vollstandig abgekiihlt sind. Wir empfehlen, nach dem Léschen des Brenners
mindestens 30 Minuten abzuwarten , bevor Sie diese anfassen. Aus Sicherheits- und Leistungsgrinden diirfen
Sie ausschlieBlich Dekorationselemente verwenden, die speziell fir die Verwendung mit Bio-Kaminen
entwickelt, gepriift und zugelassen wurden. Die Ver ing nicht zugel. Dekorati ialien,
Naturholz, Steine, Glas oder anderer Gegenstéande, die nicht fir diesen Zweck bestimmt sind, ist untersagt.

11. Wartung und Reinigung

11.1.  Samtliche Wartungs-, Reinigungs-, Inspektions- und Servicearbeiten dirfen nur durchgefiihrt werden,
wenn das Gerat vollstandig erloschen und auf Raumtemperatur abgekihlt ist. Das Kamingehause, die
Installationskomponenten und der Brennstoffbehalter sollten r ig mit einem weichen,
feuchten Tuch und geeigneten, nicht scheuernden und nicht korrosiven Reinigungsmitteln gereinigt

werden.
Nicht verwenden :
. Schleifmittel Reinigungsfirmen ;
. Stahlwolle oder Schleifpads;
. Lésungsmittelbasiert Reinigungsmittel ;
. Saure oder alkalische Reinigungsmittel;
. Reinigungsmittel, die lackierte, beschichtete, Edelstahl- oder dekorative Oberflachen
beschadigen kénnen.
. Um das Erscheinungsbild und den sicheren Betrieb des Gerits zu gewahrleisten, sollten

Kraftstoffreste, Staub oder Ablagerungen regelméRig entfernt werden.
11.2.  Glasreinigung ( wo anwendbar )
Ist der Bio-Kamin mit einer Schut 1eibe at tet, sollte diese mit h. tbli 1 Glasreinigern fiir
Haushalts- oder Architekturglasflachen gesaubert werden. Die Reinigung darf erst erfolgen, nachdem das Glas
vollstandig abgekihlt ist. Vermeiden Sie tibermé&Rigen Druck und die Verwendung von Scheuermitteln, die die
Glasoberfliche zerkratzen, beschadigen oder schwichen konnten. RegelmaRige Reinigung und Uberpriifung
aller sichtbaren Bauteile tragen dazu bei, Aussehen, Leistung und Lebensdauer des Geréts zu erhalten.

12. Garantie

12.1.  Garantieanbieter

Diese Garantie wird von Kratki.pl Marek Bal mit Sitz in ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polen
(nachfolgend , Garantiegeber” genannt) gewdhrt. Kontaktdaten des Garantiegebers:

Adresse: Ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlinsk , Polen

Telefon: +48 48 389 99 00

E-Mail: info@kratki.com
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Webseite: www.kratki.com

Diese Garantie gilt ausschlielich fiir Mangel, die auf Herstellungs- oder Materialfehler bei normalem
Gebrauch und Betrieb des Produkts zuriickzufiihren sind.

12.2.  Garantiebeschrénkungen

Aus Griinden der Hygiene, Sicherheit und Produktintegritat kann ein Bio-Kamin, der befiillt, angeziindet oder
anderweitig in Betrieb genommen wurde, nicht im Rahmen eines Standard-Riickgaberechts zuriickgegeben,
umgetauscht oder ersetzt werden.

Der Garantiegeber gewdhrleistet die ordnungsgemiRe Funktion des im Kraftstoffbehilter enthaltenen
Absorptionseinsatzes fiir einen Zeitraum von zwei (2) Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum.

Diese Garantie deckt Folgendes nicht ab:

. Schaden, die durch unsachgemaRe Installation, Bedienung, Wartung oder Lagerung
entstehen;

. Schaden, die durch die Verwendung nicht zugelassener Kraftstoffe, Zubehérteile oder
Ersatzteile verursacht werden;

. Normale Abnutzung, kosmetische Verschlechterung, Verfarbung oder Oberflachenalterung
infolge des Gebrauchs;

. Schaden, die durch nicht autorisierte Anderungen, Reparaturen oder Umbauten entstehen;

. Schéden, die durch Unfille, Missbrauch, Fahrléssigkeit oder Nichtbeachtung der in diesem
Handbuch enthaltenen Anweisungen verursacht werden.

12.3.  Verfahren zur von i lichen

Vor Einreichung eines Garantieanspruchs muss der Kaufer die Bedienungsanleitung sorgfaltig priifen und sich
vergewissern, dass das Problem nicht mit der Installation, der Wartung oder den Betriebsbedingungen
zusammenhangt.

Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der Kaufer einen vollstdndig ausgefiillten Reklamations-
oder Garantieanspruchsbericht, einen Kaufbeleg mit Angabe von Datum und Ort des Kaufs sowie
aussagekraftige Fotos und gegebenenfalls weitere Informationen auf Verlangen des Garantiegebers vorlegen.
Garantieanspriiche ohne Kaufbeleg werden maglicherweise nicht bearbeitet.
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Remarques générales

Ce manuel, y compris toutes les photographies, illustrations, marques de commerce et autres contenus
exclusifs qu'il contient, est protégé par les lois applicables en matiére de droit d'auteur et de propriété
intellectuelle. Le fabricant se réserve le droit de réviser, de mettre a jour ou de modifier le contenu de cette
publication a son entiére discrétion et sans préavis. Aucune obligation d'informer quiconque de ces

modifications n'est assumée.
1. Plaque

Chaque foyer bio est muni d'une étiquette d'identification (plaque signalétique) contenant les informations
é essentielles. Cette plaque signalétique comprend les informations

techniques, de sécurité et de tracabi
suivantes :

. UPC ; Code d’identification unique du produit.

. Nom du produit ; désignation commerciale du modéle Bio Fireplace.

. Numéro de série ; numéro d’identification individuel du produit utilisé pour la tragabilité, le
service de garantie et I'assistance technique.

. Spécifications techniques ; référence a la norme de produit applicable

. Type de combustible ; combustible approuvé pour une utilisation avec cet appareil.

. Puissance calorifique nominale ; puissance thermique nominale de I'appareil dans des
conditions normales de fonctionnement.

. Capacité du brileur ; capacité maximale de carburant utilisable du réservoir du brileur.

. Volume minimal de la piéce ; taille minimale recommandée de la piéce pour un
fonctionnement en toute sécurité.

. Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles ; dégagement de sécurité requis
par rapport aux matériaux inflammables.

. code-barres

. Marque de conformité eurasienne

@kratki

UPC:
Nom :
Numéro de série :

Carburant taper :

Spécifications techniques :

Marek Bal
UI. Witolda Gombrowicza 4
26-660 Wsola, Pologne
www.kratki.com

XYz

Manuel XYZ Biofireplace
COAF:YBFY

EN 16647:2015-11
Biocarburant — éthyle alcool

Nominal pouvoir 2.5 kw
Brdleur capacité : 0,7 L
Chambre minimale volume : 40 m?
Distance des matériaux 800 mm
inflammables
Lisez et suivez le manuel d'utilisation.
Utilisez uniquement les carburants recommandés.
Ne convient pas a un fonctionnement continu.
Attention aux surfaces chaudes.
A utiliser dans une piéce bien ventilée.

@
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2. marquages de sécurité
La cheminée bioéthanol est munie de marquages et de pictogrammes de sécurité destinés a attirer I'attention
de I'utilisateur sur les consignes de sécurité importantes. Ces marquages identifient les dangers potentiels et
indiquent les actions interdites ou requises pour garantir I'installation, le fonctionnement et I'entretien en
toute sécurité de |'appareil. Avant d'installer ou d'utiliser la cheminée bioéthanol, I'utilisateur doit prendre
connaissance de la signification de tous les symboles de sécurité apposés sur |'appareil et décrits dans ce
manuel. Les principaux marquages de sécurité sont gravés de fagon permanente sur l'insert du braleur a
bioéthanol. Ces marquages doivent rester propres, lisibles et dégagés pendant toute la durée de vie de
I'appareil. La figure 1 illustre tous les marquages de sécurité pouvant figurer sur la cheminée bioéthanol.

N
E0O®

FIGURE_1

1 Carburant recommandé : 96 % d'éthanol.
2 Ne pas recharger I'appareil lorsqu'il est allumé.
3 Ne remplissez pas |'appareil tant qu'il est encore chaud.
4 Ne pas allumer I'appareil lorsqu'il est chaud.
5 N’installez pas I'appareil dans des zones exposées aux courants d’air.
6 Ne déplacez pas I'appareil lorsqu'il est en marche ou lorsque la flamme brdle.
7 Cet appareil est destiné a des fins décoratives uniquement.
8 Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant. En cas de déversement de carburant, essuyez-le soigneusement
avant d'allumer I'appareil.
9 A utiliser uniquement dans une piéce bien ventilée et conformément aux instructions du fabricant.
10 Les enfants et les autres personnes susceptibles de ne pas reconnaitre les dangers liés au fonctionnement de
I'appareil ne doivent pas étre laissés sans surveillance a proximité de celui-ci.
3. Référence du modéle de cheminée a brileur
Chaque foyer a I'éthanol est équipé d'un réservoir de biocarburant spécifique (brileur a éthanol). Le tableau ci-
dessous indique le modele de briileur correspondant a chaque série de foyers. Veuillez vous référer a ces
informations pour consulter les spécifications techniques, commander des piéces détachées ou remplacer le
braleur.
Ethanol cheminée série : Biocarburant récipient
RIBO, TOUR, TOUR MINI AF/R/190
DECEMBRE, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBRE, OCTOBRE, AE/PDTUVN?
PLANETE
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AE/PITUVAV2

1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV

TANGO AF/T/TOV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA PLAT AF/FLAT/TUV
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N/A AF/SPARK/700

DELTA 1200, RAYONS X AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

BIOGRAPHIE D'ERIK BIOPOJEMNIK/S

N/A BIOPOJEMNIK/M

ROMEO S, OVNI, PIXEL AF/LS/300

PLANCHE BIOPOJEMNIK/PLANK

PARC DE GOLF AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
4. données techniques des brileurs a éthanol

Le tableau ci-dessous récapitule les spécifications techniques des modéles de brileurs a éthanol disponibles,
notamment la capacité maximale de carburant, la consommation moyenne de carburant, la puissance
calorifique nominale, la durée de combustion estimée et le volume minimal recommandé de la piéce pour un
fonctionnement en toute sécurité.

Les valeurs indiquées pour la consommation de combustible, la puissance calorifique et la durée de
combustion sont déterminées dans des conditions de fonctionnement standard, le brileur étant rempli a sa
capacité maximale recommandée. Les valeurs réelles peuvent varier en fonction de la qualité du combustible,
de la configuration du brileur et des conditions environnementales.

Capacité Carburant Chaleur | Briler r?i‘:i:‘n:::

maximale | consommation sortir | temps volume [m?]
[L] | [kel | [ke/hl | [L/h] | [kw] [h] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 [ 041 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 03 | 0,24 0,14 0,17 1.06 18 40
AF/FLAT/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 11 40
AF/PL /930 1 |o81]| 058 | 071 45 14 40
AF/L/TUV 0,6 | 049 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 | 162 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM | 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. précautions de sécurité
Pour garantir une installation, une utilisation et un entretien sirs de votre cheminée a bioéthanol, veuillez lire
attentivement les instructions ci-dessous et suivre scrupuleusement les consignes. Le non-respect de ces
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instructions peut entrainer des dommages matériels, des blessures ou des conditions d'utilisation
dangereuses.

5.1. Respect des ré i locales reé

L'installation et le fonctionnement de I'appareil doivent impérativement respecter la réglementation locale,
régionale et nationale en vigueur, notamment en matiére de sécurité incendie, de construction et de
ventilation. Il incombe au propriétaire et a I'installateur de veiller a ce que |'appareil soit utilisé conformément
a la législation applicable.

5. Lire les instructions avant utilisation

Avant toute installation, utilisation, recharge ou entretien de |'appareil, veuillez lire attentivement ce manuel
dans son intégralité. Conservez-le pour toute consultation ultérieure et assurez-vous que tout utilisateur
ultérieur de |'appareil ait accés a ces instructions.

5.3. Destiné devoir faire du vélo

Cet appareil n'est pas congu pour un fonctionnement continu ou prolongé. Il est destiné a un usage décoratif
intermittent uniquement et doit refroidir e 1t entre chaque utilisation, conformément aux
recommandations du fabricant.

5.4. Conditions d'utilisation prévues et

La cheminée a bioéthanol est principalement congue comme un appareil décoratif pour les espaces intérieurs
résidentiels ou commerciaux. Elle peut étre utilisée occasionnellement dans des espaces extérieurs couverts
tels que terrasses, balcons ou patios, a condition d'étre correctement protégée des intempéries, notamment la
pluie, la neige, I'numidité excessive, les vents forts, le gel et I'exposition directe a I'humidité. L'appareil ne doit
jamais étre exposé a des conditions susceptibles de compromettre sa sécurité ou son intégrité structurelle.
5.5. Utiliser conformément au manuel

L'appareil doit étre utilisé en stricte conformité avec les instructions et les limitations décrites dans ce manuel.
Toute utilisation en dehors des conditions de fonctionnement prévues ou tout écart par rapport aux
procédures prescrites peut engendrer des situations dangereuses et annuler les garanties applicables.

5.6. Tenir hors de portée des enfants

Il est interdit aux enfants d'utiliser, de recharger, de régler ou de jouer avec I'appareil. Pendant son
fonctionnement et son refroidissement, I'appareil et ses surfaces accessibles peuvent devenir extrémement
chauds. Une surveillance adéquate est nécessaire en présence d'enfants a proximité de I'appareil.

5.7. Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant son fonctionnement.

L'appareil doit rester sous surveillance constante dés qu'une flamme est présente. Son fonctionnement sans
surveillance peut accroitre le risque de contact accidentel, d'incidents liés au combustible ou de propagation
d'un incendie provoqué par des facteurs externes.

5. Ne laissez pas I'appareil fonctionner inutilement.

Ces appareils ne doivent étre utilisés que pendant la durée nécessaire a leur usage décoratif. Eteignez la
flamme immédi aprés utilisation et que I'appareil est complétement éteint avant de
quitter les lieux.

5.9. A utiliser uniquement dans des zones bien ventilées.

Cet appareil consomme de |'oxygéne pendant son fonctionnement et produit des sous-produits de
combustion. Il doit donc étre utilisé uniquement dans des espaces bien ventilés assurant un renouvellement
d'air suffisant. Ne pas utiliser I'appareil dans des piéces confinées, mal ventilées ou hermétiques.

5.10.  Utiliser seulement approuvé carburant

Seul le bioéthanol spécifiquement approuvé par le fabricant doit étre utilisé. L'utilisation de carburants non
approuvés, d'additifs ou de carburant contaminé peut entrainer une combustion dangereuse, des émissions
excessives, des dommages a |'appareil ou des blessures. Pour un fonctionnement sir et efficace, le fabricant
recommande |'utilisation d'un bioéthanol d'une concentration en éthanol de 96,6 %. L'utilisation de carburants
aux spécifications différentes peut nuire a la combustion et est donc déconseillée. L'utilisation de carburants
gélifiés est strictement interdite. Seul le bioéthanol liquide conforme aux spécifications du fabricant peut étre
utilisé avec cet appareil.

5.11.  Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Lors du remplissage, ne dépassez jamais le niveau maximal indiqué par le repére MAX sur le réservoir de
combustible. Un remplissage excessif peut entrainer un débordement, un allumage accidentel hors de la zone
de combustion ou endommager I'appareil. Veillez toujours a retirer le combustible en exces avant d'allumer le
braleur.
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5.12.  Garder Eloigner les matériaux inflammables

Ne placez, n'entreposez ni ne séchez de matériaux combustibles sur, au-dessus ou a proximité de I'appareil.
Les matériaux tels que le papier, les tissus, les rideaux, les meubles, les décorations, les aérosols et autres
articles inflammables doivent étre maintenus a une distance sécuritaire de la flamme et des surfaces chaudes.
5.13.  Vérifier soutien structurel

Avant l'installation, assurez-vous que le mur, le sol, la table, |'étagére ou toute autre surface de fixation puisse
supporter le poids total de I'appareil, y compris le combustible et les accessoires décoratifs. Un support
inadéquat peut entrainer une instabilité ou un effondrement.

5.14.  Ne modifiez pas I'appareil

L'appareil ne doit en aucun cas étre altéré, modifié, démonté ou adapté de maniére a s'écarter de sa
conception d'origine. Toute modification non autorisée peut compromettre les dispositifs de sécurité, nuire a
ses performances et annuler la garantie et la responsabilité du fabricant.

5.15.  surface chaude avertissement

Pendant le fonctionnement et pendant un certain temps aprés I'extinction de la flamme, I'appareil, le brdleur,
le réservoir de combustible et les surfaces environnantes peuvent atteindre des températures élevées. Evitez
tout contact avec les composants chauds et laissez I'appareil refroidir suffisamment avant de le manipuler, de
le nettoyer ou de le recharger .

5.16.  N’attisez pas artificiellement la flamme.

N’utilisez ni ventilateurs, ni souffleurs, ni air comprimé, ni aucun autre moyen pour augmenter le flux d'air vers
la flamme. L'intensification artificielle de la combustion peut entrainer une instabilité de la flamme , une
production de chaleur excessive et des risques accrus pour la sécurité.

5.17.  Garder ventilation ouvertures clair

Si I'appareil est équipé de grilles de ventilation, d'orifices d'aération ou de conduits de circulation d'air, ces
derniers doivent rester dégagés en permanence. Leur obstruction peut nuire a la combustion, provoquer une
surchauffe et compromettre le bon fonctionnement de I'appareil.

5.18.  Approprié carburant stockage

Le bioéthanol doit étre stocké dans son d'origine hermétiquement fermé, a température ambiante
et a l'abri de toute source de chaleur, flamme nue, étincelle et lumiére directe du soleil. Son stockage doit étre
conforme a la réglementation locale en vigueur relative aux liquides inflammables.

5.19.  Maintenir un équipement de sécurité incendie approprié

La piéce ou I'appareil est installé doit &tre équipée d'un systéme d'extinction d'incendie adapté aux feux a base
d'éthanol. Il est recommandé d'utiliser un extincteur a dioxyde de carbone (CO.) et/ou une couverture anti-
feu. Avant toute utilisation de I'appareil, I'utilisateur doit se familiariser avec le fonctionnement de ce systeme.
5.20.  Utilisez uniquement des piéces de rechange d'o
Pour des raisons de sécurité et de performance, seules les piéces de rechange et accessoires d'origine fournis
ou approuvés par le fabricant doivent étre utilisés. L'utilisation de composants non approuvés peut
compromettre la securlte et la flablllte

521. App

Seuls les accessoires décoratifs spécifiquement congus, testés et approuvés par le fabricant peuvent étre
placés dans la chambre de combustion. L'utilisation de matériaux décoratifs non autorisés peut nuire a la
combustion et engendrer des risques pour la sécurité.

5.22.  Ne placez pas les dé i dir di du braleur.

Les éléments décoratifs ne doivent jamais étre placés directement au-dessus de I'ouverture du brileur ni dans
le faisceau des flammes. Un tel placement risque d'obstruer la combustion, d'endommager les éléments
décoratifs ou de provoquer un incendie.

5.23.  Réservoir de carburant de sécurité avec technologie absorbante

L'appareil est équipé d'un réservoir de sécurité spécialement congu, intégrant un insert absorbant. Ce systéme
contribue a stabiliser le carburant, a réduire sa consommation et & minimiser considérablement les risques de
fuite ou de déversement. En cas de renversement accidentel de I'appareil, le matériau absorbant retient le
carburant dans le réservoir et réduit les risques de projection incontrdlée.

5.24.  Intégré déborder protection

Le réservoir de carburant est doté d'un indicateur de niveau de remplissage maximal clairement visible (MAX)
et d'une chambre de protection anti-débordement intégrée. Ces dispositifs de sécurité sont congus pour éviter

38



FR

tout débordement accidentel et réduire les risques de fuite de carburant lors du ravitaillement ou de
I'utilisation.

FIGURE 2 ; vue en coupe d’une chambre de sécurité anti-débordement dédiée, située a I'extérieur du réservoir
de carburant principal. Cette illustration montre la chambre de sécurité anti-débordement intégrée,
positionnée a I'extérieur du réservoir de carburant principal, offrant une protection supplémentaire contre les
déversements de carburant en cas de surremplissage.

A - Chambre de sécurité de trop-plein (a I'extérieur du réservoir principal)
B — Réservoir de carburant principal

FIGURE 3 ; vue en coupe d’une chambre de sécurité de trop-plein avec un volume de carburant excédentaire
au-dela du niveau de remplissage maximal (max). Cette illustration montre comment le volume de carburant
excédentaire au-dela du niveau de remplissage maximal désigné (max) est dirigé vers la chambre de sécurité
de trop-plein, contribuant ainsi a prévenir les fuites de carburant et a améliorer la sécurité d’exploitation.

A - Chambre de sécurité de trop-plein (a I'extérieur du réservoir principal)
B - Réservoir de carburant principal

6. ion et

6.1. Remarques générales

L'appareil doit étre installé et utilisé conformément a la réglementation en vigueur en matiére de sécurité
incendie et aux normes de construction locales. En fonctionnement, la cheminée a bioéthanol consomme
I'oxygéne de I'air ambiant. Par conséquent, elle ne peut étre installée que dans des piéces correctement
ventilées afin d'assurer un renouvellement constant de I'air et I'évacuation des produits de combustion. La
cheminée a bioéthanol doit étre placée & au moins 800 mm de tout matériau combustible, meuble, élément
de décoration ou autre produit inflammable (distance mesurée directement depuis I'avant de I'appareil). Les
cheminées a bioéthanol sont congues comme des appareils autonomes. Une fois le boitier décoratif assemblé,
I'appareil doit étre placé a I'endroit prévu et le réservoir de bioéthanol installé conformément aux instructions
de ce manuel.
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L'installation de I'appareil n'est pas recommandée dans les piéces d'un volume inférieur 3 40 m* (1 412 pi®), car
les espaces plus petits peuvent ne pas fournir un échange d'air suffisant pour un fonctionnement sar et
confortable.
Plusieurs cheminées a bioéthanol peuvent étre utilisées simultanément dans la méme piéece, a condition que le
taux de consommation de combustible combiné ne dépasse pas 0,5 litre par heure (0,5 I/h) et qu'une
ventilation supplémentaire soit prévue pour maintenir une qualité d'air et des niveaux d'oxygéne adéquats.
L'appareil ne doit pas étre installé dans des zones exposées aux courants d'air, aux forts courants d'air ou au
flux d'air direct provenant des portes, des fenétres, des bouches de ventilation, des ventilateurs ou des
systemes de climatisation, car ces conditions peuvent nuire a la stabilité de la flamme et a la sécurité de
fonctionnement.
La piéce dans laquelle I'appareil est installé doit assurer un taux de renouvellement d'air suffisant pour
remplacer |'air ambiant au moins une fois par heure afin de maintenir des conditions de fonctionnement stres
et d'assurer une ventilation adéquate.
6.2. Cheminées a I'éthanol intégrées.
Les foyers bio destinés a une installation permanente peuvent étre fixés sur un mur plat, installés dans un
angle ou encastrés dans une ouverture murale. Les installations encastrées doivent étre réalisées avec des
matériaux incombustibles ou des panneaux de construction résistants au feu homologués, tels que des
plaques de platre coupe-feu. Selon le modéle, le panneau arriére du foyer bio peut étre équipé de :

. Fentes de fixation en forme de trou de serrure pour installation suspendue ; ou

. Trous de fixation pré-percés pour une fixation directe a la structure porteuse.
Le cas échéant, les éléments de fixation nécessaires, tels que vis, boulons, chevilles ou supports de montage,
sont fournis avec le produit. Apreés I'installation, vérifiez que I'appareil est bien fixé. En cas de mouvement ou
d'instabilité, inspectez le systéme de fixation et ajustez le couple de serrage si nécessaire pour garantir une
fixation correcte.
Lors de l'installation de la cheminée bio dans une niche murale, un dégagement minimal de 10 mm doit étre
maintenu entre I'appareil et I'enceinte environnante sur tous les cotés désignés.
6.3. cheminées a I'éthanol autonomes
Les cheminées bio-autoportantes sont congues comme des appareils indépendants et ne nécessitent aucune
fixation permanente a un mur, un sol ou un élément de structure. Certains modeles autoportants peuvent
nécessiter un assemblage partiel avant la premiére utilisation.
La cheminée a I'éthanol autonome doit maintenir les distances de séparation minimales par rapport aux
matériaux combustibles indiquées dans la figure 4.

FIGURE_4
q .
| !
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X Cheminée a I'éthanol N/A

Y Mur construit en matériaux combustibles. N/A

Matériaux combustibles adjacents (par exemple,

devant I'appareil. 800

Distance minimale entre le cté et le matériau
ds " 150
combustible.

Distance minimale entre I'arriére et les matériaux
d. " 100
combustibles.

Distance minimale sous le fond (sans tenir compte

ds des pieds) jusqu'au matériau combustible. Sol incombustible
Distance minimale entre le haut et le matériau
dc " 600
du plafond .
6.4. Cheminées a éthanol de table

Les cheminées bio de table sont des appareils décoratifs autonomes congus pour étre posés directement sur
des meubles, plans de travail, tables, étagéres ou autres surfaces stables et planes capables de supporter leur
poids en fonctionnement. Avant utilisation, assurez-vous que la surface de support est incombustible ou
correctement protégée de la chaleur et que toutes les distances de sécurité requises, spécifiées dans ce
manuel, sont respectées.

7. Alimentation et allumage
Ne pas allumer I'appareil lorsqu'il est chaud. Le remplissage ou le rallumage d'un appareil
A chaud peut provoquer I'inflammation des vapeurs de combustible et entrainer des
blessures graves ou des dommages matériels.

L'utilisation de tout carburant autre que celui spécifié dans ce manuel est strictement interdite.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez lire attentivement et comprendre toutes les sections de ce
manuel. Lors de la premiére utilisation, vérifiez I'étanchéité du réservoir de combustible, notamment lorsqu'il
est exposé a des températures de fonctionnement élevées.

7.1 Allumer la cheminée a bioéthanol

Assurez-vous que |'appareil est complétement éteint et qu'il a refroidi a température ambiante. Dans des
conditions normales d'utilisation, un temps de refroidissement d'au moins une heure est recommandé.
Cependant, la durée réelle du refroidissement peut varier en fonction du modéle de cheminée, de la capacité
du braleur, de la quantité de combustible, de la durée de foncti de la température ambiante et des
conditions d'installation.

A l'aide de la poignée de commande, faites glisser le couvercle du briileur pour exposer le réservoir de
carburant.

Remplissez le réservoir avec le carburant homologué. L'utilisation de bioéthanol de haute qualité est
recommandée.

Ne dépassez pas le niveau de remplissage maximal indiqué par le repére MAX sur le réservoir. La quantité de
carburant correcte est indiquée sur I'image ci-dessous.
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la zone touchée avec du

En cas de déversement de carburant lors du r nettoyez i
papier absorbant ou tout autre matériau approprié. Assurez-vous que tout le carburant répandu se soit
complétement évaporé avant de tenter de démarrer le moteur.

Enflammez le carburant a |'aide de I'un des moyens suivants :

. Une longue allumette de cheminée.
. Un allume-cheminée congu pour un allumage sir a distance.
. Si la flamme s'éteint i édi: apres |'all attendez I instants et répétez

la procédure d'allumage.

8. inction de la cheminée a bioéthanol
La flamme s'éteint en coupant I'arrivée d'air au brilleur. Pour éteindre I'appareil, utilisez la poignée de

de pour fermer 1t le couvercle du brileur (volet coulissant) sur I'ouverture du réservoir
de combustible. Lorsque le couvercle du brileur (volet coulissant) est complétement fermé, le réservoir de
combustible est isolé de I'arrivée d'air, ce qui permet a la flamme de s'éteindre en toute sécurité et contribue a
prévenir tout allumage accidentel lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Une fois I'arrivée d'air restreinte, la flamme s'éteindra progressivement. Aprés I'extinction, le réservoir de
combustible, le brileur et les autres composants exposés a la flamme directe ou a I'air chaud peuvent rester
chauds pendant un certain temps. Selon le modéle de cheminée, la capacité du brileur, la durée de
fonctionnement, les conditions ambiantes et |'environnement d'installation, le temps de refroidissement peut
varier et dépasser plusieurs dizaines de minutes. N’essayez jamais d’éteindre la flamme avec de I'eau, de
Ialcool ou tout autre liquide.

Ne touchez pas le brileur, le récipient a combustible ni les surfaces métalliques adjacentes tant qu'ils n'ont pas
suffisamment refroidi pour éviter les brialures.

9. Urgence procédures

En cas d'inflammation accidentelle de carburant bioéthanol déversé, utilisez un extincteur a poudre chimique
(ABC) approprié, un extincteur a dioxyde de carbone (CO,) ou une couverture anti-feu destinée aux feux de
liquides inflammables.
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Sinon, si cela peut étre fait en toute sécurité, étouffez les flammes en limitant I'apport d'oxygéne a I'aide d'un
matériau incombustible. N'utilisez pas d'eau pour éteindre le bioéthanol en feu, car cela pourrait propager
I'incendie et aggraver les risques.

10. Accessoires;

Les bliches décoratives en céramique sont congues pour embellir la cheminée Bio Fireplace en imitant I'aspect
et la texture naturels d'essences de bois véritables, comme le bouleau. Fabriqués en céramique résistante a la
chaleur, ces accessoires sont spécialement congus pour une utilisation a proximité de la flamme et supportent
les températures générées lors d'un fonctionnement normal. Les accessoires décoratifs doivent étre
positionnés conformément aux instructions du fabricant et ne doivent pas obstruer I'ouverture du brileur, les
conduits de ventilation ni le passage de la flamme. Placer des éléments décoratifs directement dans la flamme
peut entrainer une combustion incompléte, la formation de suie, une décoloration des composants ou une
baisse des performances de I'appareil.

Les accessoires décoratifs peuvent devenir extrémement chauds pendant leur fonctionnement. Ne les touchez
pas tant qu'ils n'ont pas complétement refroidi. Il est recommandé d'attendre au moins 30 minutes aprés
I'extinction du brileur avant toute manipulation. Pour des raisons de sécurité et de performance, utilisez
uniquement des accessoires décoratifs spécialement congus, testés et approuvés pour les cheminées bio.
L'utilisation de matériaux décoratifs non autorisés, de bois naturel, de pierres, de verre ou de tout autre objet
non prévu a cet effet est interdite.

11. Entretien et nettoyage

11.1.  Toute opération d'entretien, de nettoyage, d'inspection et de maintenance doit étre effectuée
uniquement lorsque I'appareil est complétement éteint et a refroidi a température ambiante. Le
boitier du foyer, les éléments d'installation et le réservoir a combustible doivent étre nettoyés
périodiquement a l'aide d'un chiffon doux et humide et de produits nettoyants non abrasifs et non
corrosifs adaptés au matériau a nettoyer.

Ne pas utiliser :

. Abrasif nettoyeurs ;

. Laine d'acier ou tampons abrasifs ;

. A base de solvant produits de nettoyage ;

. Agents de nettoyage acides ou alcalins ;

. Produits de nettoyage susceptibles d'endommager les surfaces peintes, revétues, en acier
inoxydable ou décoratives.

. Tout résidu de carburant, poussiére ou débris doit étre régulierement éliminé afin de

préserver |'apparence et le bon fonctionnement de I'appareil.
11.2.  Nettoyage de vitres ( ou applicable )
Si la cheminée bioélectrique est équipée d'une vitre de protection, celle-ci doit étre nettoyée avec un produit
nettoyant pour vitres destiné aux surfaces vitrées domestiques ou architecturales. Le nettoyage doit étre
effectué uniquement apres refroidissement complet de la vitre. Evitez d'exercer une force excessive ou
d'utiliser des matériaux abrasifs qui pourraient rayer, endommager ou fragiliser la surface du verre. Un
nettoyage et une inspection réguliers de tous les composants visibles contribueront a préserver |'apparence,
les performances et la durée de vie de |'appareil.

12. Garantie

12.1.  fournisseur de garantie

Cette garantie est fournie par Kratki.pl Marek Bal, dont le siége social est situé ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-
660 Jedlirisk , Pologne (ci-aprés dénommé le « Garant »). Coordonnées du Garant :

Adresse : ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Pologne

Téléphone : +48 48 389 99 00
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Courriel : info@kratki.com

Site web : www.kratki.com

Cette garantie s'applique exclusivement aux défauts résultant de vices de fabrication ou de matériaux, dans
des conditions normales d'utilisation et de fonctionnement du produit.

12.2.  Limitations de garantie

Pour des raisons d'hygiéne, de sécurité et d'intégrité du produit, une cheminée bio qui a été alimentée ,
allumée ou mise en service ne peut étre retournée, échangée ou remplacée dans le cadre d'un droit de retour
standard.

Le Garant garantit le bon fonctionnement de I'insert absorbant contenu dans le réservoir de carburant
pendant une période de deux (2) ans a compter de la date d'achat initiale.

Cette garantie ne couvre pas :

. Dommages résultant d'une installation, d'un fonctionnement, d'un entretien ou d'un
stockage incorrects ;

. Dommages causés par |'utilisation de carburants, d’accessoires ou de piéces de rechange non
homologués ;

. Usure normale, détérioration esthétique, décoloration ou vieillissement de la surface
résultant de I'utilisation ;

. Dommages résultant de modifications, réparations ou altérations non autorisées ;

. Les dommages causés par des accidents, une mauvaise utilisation, une négligence ou le non-

respect des instructions contenues dans ce manuel.
12.3.  Procédure de réclamation au titre de la garantie
Avant de soumettre une réclamation au titre de la garantie, I'acheteur doit examiner attentivement le manuel
d'utilisation et vérifier que le probléme n'est pas lié a l'installation, a I'entretien ou aux conditions d'utilisation.
Pour initier une réclamation au titre de la garantie, I'acheteur doit fournir un rapport de réclamation ou de
demande de garantie diment rempli, une preuve d'achat indiquant la date et le lieu d'achat ainsi que des
photographies a I'appui et des informations supplémentaires, si le garant le demande.
Les demandes de garantie soumises sans preuve d'achat pourraient ne pas étre traitées.

44



Osservazioni generali

Il presente manuale, comprese tutte le fotografie, le illustrazioni, i marchi e gli altri contenuti proprietari in esso
contenuti, & protetto dalle leggi applicabili in materia di diritto d'autore e proprieta intellettuale. Il produttore si
riserva il diritto di rivedere, aggiornare o altrimenti modificare il contenuto di questa pubblicazione a sua
esclusiva discrezione e senza preavviso. Non si assume alcun obbligo di notificare tali modifiche a individui o
entita.

1. Targhetta
Ogni Bio Fireplace & dotato di un'etichetta di identificazi del prodotto ( h contenente informazioni
tecniche, di sicurezza e di tracciabilita essenziali. La targhetta include le seguenti informazioni:
. UPC; Codice univoco di identificazione del prodotto.
. Nome del prodotto; denominazione commerciale del modello Bio Fireplace.
. Numero di serie; numero di identificazione individuale del prodotto utilizzato per la
tracciabilita, I'assistenza in garanzia e il supporto tecnico.
. Specifiche tecniche; riferimento alla norma di prodotto applicabile
. Tipo di carburante; carburante approvato per |'uso con I'apparecchio.
. Potenza termica nominale; potenza termica nominale dell'apparecchio in condizioni
operative normali.
. Capacita del bruciatore; capacita massima di combustibile utilizzabile del serbatoio del
bruciatore.
. Volume minimo della stanza; dimensioni minime consigliate della stanza per un
funzionamento sicuro.
. Distanza minima dai materiali combustibili; distanza di sicurezza richiesta dai materiali
infiammabili.
. Codice a barre
. Marchio di conformita eurasiatico
Marek Bal
{inraer o oo
www.kratki.com
Codice UPC: XYz
Nome : Camino biologico manuale XYZ
Numero di serie : COA4F:YBFY
Specifiche tecniche : EN 16647:2015-11
Carburante tipo : Biocarburante — etile alcol
Nominale energia : 2.5 kw
Bruciatore capacita : 0,7 L
Stanza minima volume : 40 m?
Distanza dai materiali 800 mm

infiammabili

Leggere e seguire le istruzioni del manuale d'uso.
Utilizzare i i carburanti
Non adatto al funzionamento continuo.
Attenxione alle superfici :alde.
Utilizzare inun i

600@@

I EAL
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2. Segnaletica di sicurezza
1 Bio Fireplace & dotato di contrassegni e pittogrammi di sicurezza che richiamano l'attenzione dell'utente su
importanti avvertenze di sicurezza. Questi contrassegni identificano potenziali pericoli e indicano azioni vietate
o necessarie per garantire I'installazione, il funzionamento e la manutenzione sicuri dell'apparecchio. Prima di
installare o utilizzare il Bio Fireplace, I'utente deve familiarizzare con il significato di tutti i simboli di sicurezza
apposti sull'apparecchio e descritti in questo manuale. | principali contrassegni di sicurezza sono incisi in modo
permanente sull'inserto del bruciatore a bioetanolo. Questi contrassegni devono essere mantenuti puliti,
leggibili e non ostruiti per tutta la durata di vita dell'apparecchio. La Figura 1 illustra tutti i contrassegni di
sicurezza che possono essere utilizzati sul Bio Fireplace.

FIGURA_1

O®
O®

1 Carburante consigliato: etanolo al 96%.
2 Non riempire nuovamente I'apparecchio mentre & in funzione.
3 Non riempire nuovamente |'apparecchio finché & ancora caldo.
4 Non accendere |'apparecchio quando é caldo.
5 Non installare I'apparecchio in zone esposte a correnti d'aria.
6 Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione o mentre la fiamma & accesa.
7 Questo apparecchio & destinato esclusivamente a scopi decorativi.
8 Non riempire eccessivamente il serbatoio del carburante. In caso di fuoriuscita di carburante, pulire
accuratamente prima di accendere |'apparecchio.
9 Utilizzare esclusivamente in un ambiente ben ventilato e attenendosi alle istruzioni del produttore.
10 I bambini e le altre persone che potrebbero non riconoscere i pericoli associati al funzionamento dell'apparecchio
non devono essere lasciati incustoditi nelle sue vicinanze.
3. Riferimento al modello del caminetto e del bruciatore
Ogni caminetto a etanolo & dotato di uno specifico contenitore per biocombustibile (bruciatore a etanolo). La
tabella seguente elenca il modello di bruciatore assegnato a ciascuna serie di caminetti. Consultare queste
informazioni per la consultazione delle specifiche tecniche, I'ordinazione di pezzi di ricambio o la sostituzione
del bruciatore.
Etanolo camino serie : Biocarburanti contenitore
RIBO, TORRE, TORRE MINI AF/R/190
DICEMBRE, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBRE, OTTOBRE, AE/PDTUVN?
PIANETA
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AE/PITUVAV2

1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV

TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
Appartamento Delta AF/PIATTO/TUV
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N/A AF/SPARK/700

DELTA 1200, RAGGI X AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

BIOGRAFIA DI ERIK BIOPOJEMNIK/S

N/A BIOPOJEMNIK/M

ROMEQ S, UFO, PIXEL AF/LS/300

TAVOLA BIOPOJEMNIK/PLANK

GOLF FLAT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA 2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Dati tecnici dei bruciatori a etanolo
La tabella seguente riassume le specifiche tecniche dei modelli di bruciatori a etanolo disponibili, tra cui la
capacita massima del combustibile, il consumo medio di combustibile, la potenza termica nominale, il tempo di

combustione stimato e il volume minimo

dell"

per un funzi

sicuro.

I valori indicati per consumo di carburante, potenza termica e durata della combustione sono determinati in
condizioni operative standard, con il bruciatore riempito fino alla sua capacita massima raccomandata. | valori
effettivi possono variare a seconda della qualita del carburante, della configurazione del bruciatore e delle

condizioni ambientali.

Stanza

Capacita Carburante Calore Bruciare | minima

massima consumo produzione | tempo | volume
[m?]
[L] | [kel | [ke/h] | [L/h] [kw] [H] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 05 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1.06 18 40
AF/PIATTO/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 11 40
AF/PL /930 1 |o081] 058 | 071 45 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 | 162 04 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 0,87 23 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 049 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 14 40

5. Precauzioni di sicurezza
Per garantire un'ir i un i euna sicuri del caminetto a bioetanolo,

leggere e seguire attentamente le istruzioni riportate di seguito. Il mancato rispetto di queste linee guida puo
causare danni materiali, lesioni personali o condizioni di funzionamento non sicure.

47




5.1. Conformita alle normative locali regolamenti

L'installazione e il funzionamento dell'apparecchio devono sempre essere conformi a tutte le normative locali,
regionali e nazionali applicabili, comprese le norme antincendio, edilizie e di ventilazione. E responsabilita del
proprietario e dell'installatore garantire che |'apparecchio venga utilizzato in conformita a tutte le leggi
pertinenti.

5.2 Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Prima di installare, utilizzare, rifornire di carburante o effettuare la manutenzione dell'apparecchio, leggere
attentamente questo manuale nella sua interezza. Conservare il manuale per future consultazioni e assicurarsi
che qualsiasi successivo utilizzatore dell'apparecchio abbia accesso a queste istruzioni.

5.3. Inteso dovere ciclo

Questo apparecchio non & progettato per un funzionamento continuo o prolungato. E destinato
esclusivamente a un uso decorativo intermittente e deve essere lasciato raffreddare completamente tra un
ciclo di funzionamento e I'altro, secondo le raccomandazioni del produttore.

5.4. Uso previsto e condizioni ambientali

Il caminetto a bioetanolo & concepito principalmente come apparecchio decorativo per ambienti interni
residenziali o commerciali. Puo essere utilizzato occasionalmente in aree esterne coperte come terrazze,
balconi o patii, a condizione che sia ad protetto da condizioni atmosferiche avverse, tra cui
pioggia, neve, umidita eccessiva, vento forte, gelo ed esposizione diretta all'umidita. L'apparecchio non deve
mai essere esposto a condizioni che potrebbero comprometterne la sicurezza o I'integrita strutturale.

5.5. Eseguire le operazioni secondo le istruzioni del manuale.

L'apparecchio deve essere utilizzato rigorosamente in conformita con le istruzioni e le limitazioni descritte in
questo manuale. Qualsiasi utilizzo al di fuori delle condizioni operative previste o qualsiasi deviazione dalle
procedure prescritte pud creare situazioni pericolose e invalidare le garanzie applicabili.

5.6. Tenere fuori dalla portata dei bambini

Ai bambini non deve essere consentito di azionare, rifornire di carburante, regolare o giocare con
I'apparecchio. Durante il funzionamento e il raffreddamento, I'apparecchio e le sue superfici accessibili
possono diventare estremamente calde. E necessario garantire un'adeguata supervisione ogni volta che i
bambini sono presenti nelle vicinanze dell'apparecchio.
5.7. Non lasciare mai I'apparecchio i dito durante il

L'apparecchio deve rimanere sotto continua sorveglianza in presenza di una fiamma. Il funzionamento
incustodito pud aumentare il rischio di contatto accidentale, incidenti legati al combustibile o propagazione
dell'incendio causata da fattori esterni.

5.8. Non lasciare I'apparecchio in funzione inutilmente

Gli apparecchi devono essere utilizzati solo per la durata necessaria allo scopo decorativo per cui sono stati
progettati. Spegnere la fiamma i di; dopo I'uso e assicurarsi che I'apparecchio sia completamente
spento prima di allontanarsi.

5.9. Utilizzare solo in ambienti ben ventilati.

L'apparecchio consuma ossigeno durante il funzionamento e produce sottoprodotti della combustione.
Pertanto, deve essere utilizzato solo in ambienti adeguatamente ventilati che garantiscano un sufficiente
ricambio d'aria. Non utilizzare I'apparecchio in locali chiusi, scarsamente ventilati o sigillati.

5.10.  Utilizzo soltanto approvato carburante

Utilizzare esclusivamente bioetanolo specificamente approvato dal produttore. L'utilizzo di carburanti non
approvati, additivi o carburante contaminato pud causare una combustione pericolosa, emissioni eccessive,
danni all'apparecchio o lesioni personali. Per un funzionamento sicuro ed efficiente, il produttore raccomanda
I'utilizzo di bioetanolo con una concentrazione di etanolo del 96,6%. L'utilizzo di carburanti con specifiche
diverse pud influire negativamente sulle prestazioni di combustione e non & raccomandato. L'utilizzo di
carburanti a base di gel non & consentito in nessun caso. Con questo apparecchio puo essere utilizzato
esclusivamente bioetanolo liquido conforme alle specifiche del produttore.

5.11.  Non riempire i il i del

Durante il rifornimento, non superare mai il livello massimo indicato dalla tacca MAX sul contenitore del
carburante. Un riempimento eccessivo pud causare la fuoriuscita di carburante, 'accensione accidentale al di
fuori della camera di combustione o danni all'apparecchio. Assicurarsi sempre di rimuovere il carburante in
eccesso prima di accendere il bruciatore.

5.12. i i
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Non posizionare, conservare o asciugare materiali combustibili sopra, vicino o in prossimita dell'apparecchio.
Materiali come carta, tessuti, tende, mobili, decorazioni, aerosol e altri oggetti infiammabili devono essere
tenuti a distanza di sicurezza dalla fiamma e dalle superfici riscaldate.

5.13.  Verificare supporto strutturale

Prima dell'installazione, verificare che la parete, il pavimento, il tavolo, la mensola o qualsiasi altra superficie di
montaggio siano in grado di sostenere in sicurezza il peso totale dell'apparecchio, compreso I'eventuale carico
di combustibile e gli accessori decorativi. La mancata predisposizione di un adeguato supporto strutturale puo
causare instabilita o addirittura il crollo dell'apparecchio.

5.14.  Non modificare I'apparecchio

L'apparecchio non deve essere alterato, modificato, smontato o adattato in alcun modo che si discosti dal suo
design originale. Modifiche non autorizzate possono compromettere i dispositivi di sicurezza, ridurne le
prestazioni e invalidare la garanzia e la responsabilita del produttore.

5.15.  superficie calda avvertimento

Durante il funzionamento e per un certo periodo dopo lo spegnimento della fiamma, I'apparecchio, il
bruciatore, il contenitore del combustibile e le superfici circostanti possono raggiungere temperature elevate.
Evitare il contatto con le parti calde e attendere un tempo di raffreddamento sufficiente prima di maneggiare,
pulire o rifornire I'apparecchio di combustibile.

5.16.  Non intensificare artificialmente la fiamma

Non utilizzare ventilatori, soffiatori, aria compressa o qualsiasi altro mezzo per aumentare il flusso d'aria verso
la fiamma. L'intensificazione artificiale della combustione pud causare un comportamento instabile della
fiamma, un'eccessiva generazione di calore e maggiori rischi per la sicurezza.

5.17. Mantenere ventilazione aperture chiaro

Se I'apparecchio & dotato di coperture per le prese d'aria di convezione, aperture di ventilazione o condotti di
circolazione dell'aria, questi devono rimanere sempre liberi da ostruzioni. L'ostruzione di tali aperture pud
compromettere le prestazioni di combustione, causare surriscaldamento e influire negativamente sul
funzionamento sicuro dell'apparecchio.

5.18.  Corretto carburante magazzinaggio

Il bioetanolo deve essere conservato nel suo contenitore originale, ben sigillato, a temperatura ambiente e
lontano da fonti di calore, fiamme libere, scintille e luce solare diretta. Lo stoccaggio del carburante deve
essere conforme a tutte le normative locali applicabili in materia di liquidi infiammabili.

5.19. Mantenere adeguate attrezzature antincendio

Il locale in cui & installato I'apparecchio deve essere dotato di attrezzature antincendio idonee, specifiche per
incendi a base di etanolo. Si raccomanda I'utilizzo di un estintore ad anidride carbonica (CO,) e/o di una
coperta antincendio. Gli utilizzatori devono familiarizzare con il funzionamento di tali attrezzature prima di
utilizzare I'apparecchio.

5.20.  Utilizzare esclusivamente ricambi originali
Per motivi di sicurezza e prestazioni, & necessario utilizzare esclusivamente ricambi e accessori originali forniti
o approvati dal produttore. L'utilizzo di componenti non approvati pud compromettere la sicurezza e
I'affidabilita.

5.21.  Approvato decorativo accessori soltanto

All'interno della camera di combustione possono essere collocati esclusivamente accessori decorativi
specificamente progettati, testati e approvati dal produttore. L'utilizzo di materiali decorativi non autorizzati
puo compromettere le prestazioni di combustione e creare rischi per la sicurezza.

5.22. Non izi le decorazioni dii sopra il bruciatore.

Gli elementi decorativi non devono mai essere posizionati direttamente sopra |'apertura del bruciatore o
all'interno del percorso della fiamma. Un posizionamento inadeguato potrebbe ostruire la combustione,
danneggiare i componenti decorativi o creare un rischio di incendio.

5.23.  Contenitore di carburante di sil con i

L'apparecchio & dotato di un contenitore di sicurezza per il carburante appositamente progettato, che
incorpora un inserto assorbente. Questo sistema contribuisce a stabilizzare il carburante, a ridurne il consumo
e a minimizzare significativamente il rischio di perdite o fuoriuscite. Nel caso in cui I'apparecchio si ribalti
accidentalmente, il materiale assorbente aiuta a trattenere il carburante all'interno del contenitore e riduce il
rischio di fuoriuscite incontrollate.

5.24. i ri il ivo pi
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Il serbatoio del carburante incorpora un indicatore di livello massimo di riempimento (MAX) chiaramente
visibile e una camera di protezione contro il trabocco integrata. Queste caratteristiche di sicurezza sono
progettate per prevenire il riempimento eccessivo accidentale e ridurre la possibilita di fuoriuscita di
carburante dal serbatoio durante il rifornimento o il funzionamento.

FIGURA 2; Vista in sezione di una camera di sicurezza di troppo pieno dedicata, situata all'esterno del
serbatoio principale del carburante. Questa illustrazione mostra la camera di sicurezza di troppo pieno
integrata, posizionata all'esterno del serbatoio principale del carburante, che fornisce una protezione
aggiuntiva contro la fuoriuscita di carburante in caso di riempimento eccessivo.

A - Camera di sicurezza di troppo pieno (esterna al serbatoio principale)
B - Serbatoio di carburante primario

FIGURA_3; Vista in sezione trasversale di una camera di sicurezza di troppo pieno con volume di carburante in
eccesso rispetto al livello di riempimento massimo (max). Questa illustrazione mostra come il volume di
carburante in eccesso rispetto al livello di riempimento massimo (max) designato venga convogliato nella
camera di sicurezza di troppo pieno, contribuendo a prevenire perdite di carburante e a migliorare la sicurezza
operativa.

A - Camera di sicurezza di troppo pieno (esterna al serbatoio principale)
B - Serbatoio di carburante primario

6. Installazione e ventilazione requisiti

6.1. Osservazioni generali

L'apparecchio deve essere installato e utilizzato in conformita a tutte le normative antincendio applicabili e ai
regolamenti edilizi locali. Durante il funzionamento, il caminetto a bioetanolo consuma ossigeno dall'aria
circostante. Per questo motivo, I'apparecchio puo essere installato solo in ambienti dotati di un'adeguata
ventilazione per garantire un apporto continuo di aria fresca e la sicura rimozione dei prodotti della
combustione. Il caminetto a bioetanolo deve essere posizionato ad almeno 800 mm di distanza da qualsiasi
materiale combustibile, arredamento, decorazione o altro prodotto infiammabile (distanza indicata
direttamente dalla parte anteriore dell'apparecchio). | caminetti a bioetanolo sono progettati come apparecchi
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a libera installazione. Una volta assemblato I'involucro decorativo, I'apparecchio deve essere posizionato nella
sua sede e il contenitore del bioetanolo installato secondo le istruzioni fornite in questo manuale.
L'installazione dell'apparecchio non & raccomandata in ambienti con un volume inferiore a 40 m* (1.412 ft?),
poiché gli spazi piu piccoli potrebbero non garantire un ricambio d'aria sufficiente per un funzionamento sicuro
e confortevole.

E possibile utilizzare contemporaneamente piis caminetti a bioetanolo nella stessa stanza, a condizione che il
consumo totale di combustibile non superi 0,5 litri all'ora (0,5 I/h) e che sia garantita un'adeguata ventilazione
per mantenere una qualita dell'aria e livelli di ossigeno sufficienti.

L'apparecchio non deve essere installato in aree esposte a correnti d'aria, forti correnti d'aria o flussi d'aria
diretti provenienti da porte, finestre, bocchette di ventilazione, ventilatori o impianti di condizionamento,
poiché tali condizioni possono compromettere la stabilita della fiamma e la sicurezza di funzionamento.

Il locale in cui & installato I'apparecchio deve garantire un ricambio d'aria sufficiente a sostituire I'aria ambiente
almeno una volta all'ora, al fine di mantenere condizioni operative sicure e assicurare una ventilazione
adeguata.

6.2. Caminetti a etanolo integrati.

1 bi inetti destinati all'i ione permanente possono essere montati su una parete piana, in
configurazione angolare, oppure incassati in un'apertura a muro. Le installazioni a incasso devono essere
realizzate con materiali non combustibili o pannelli da costruzione ignifughi approvati, come ad esempio il
cartongesso ignifugo. A seconda del modello, il pannello posteriore del biocaminetto puo essere dotato di:

. Fessure di montaggio a forma di serratura per installazione sospesa; oppure

. Fori di montaggio preforati per il fissaggio diretto alla struttura di supporto.
Ove applicabile, il prodotto viene fornito con I'hardware di montaggio dedicato, inclusi viti, bulloni, tasselli o
staffe di montaggio. Dopo l'installazione, verificare che I'apparecchio sia fissato saldamente in posizione. Se si
riscontrano movimenti o instabilita, ispezionare il sistema di montaggio e regolare la coppia di serraggio, se
necessario, per garantire un fissaggio corretto.
Quando si installa il Bio Fireplace all'interno di una nicchia nel muro, & necessario mantenere uno spazio libero
minimo di 10 mm tra |'apparecchio e I'involucro circostante su tutti i lati designati.
6.3. Caminetti a etanolo autonomi
| biocaminetti autoportanti sono progettati come apparecchi indipendenti e non richiedono il fissaggio
permanente a pareti, pavimenti o elementi strutturali. Alcuni modelli autoportanti potrebbero richiedere un
assemblaggio parziale prima del primo utilizzo.
Il caminetto a etanolo autonomo deve mantenere le distanze minime di separazione dai materiali combustibili
indicate nella Figura 4.

FIGURA_4
dc
Y
SIMBOLO DESCRIZIONE VALORE CONSIGLIATO [mm]
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X Caminetto a etanolo autonomo N/A
Y Muro costruito con materiali combustibili. N/A
Materiali combustibili adiacenti (ad esempio
dp - o . 800
mobili) davanti all'apparecchio.
d. Distanza minima dal I.at.o del materiale 150
combustibile.
dott Distanza minima dalla partg p.osterlure al materiale 100
combustibile.
ds Distanza minima dal fondo (non |n. tgrmlm di piedi) pavimento non combustibile
al materiale combustibile.
Distanza minima dalla parte superiore al materiale
dec s 3 600
combustibile presente nel soffitto .
6.4. Caminetti a etanolo da tavolo

| biocaminetti da tavolo sono apparecchi decorativi autoportanti progettati per essere posizionati
direttamente su mobili, piani di lavoro, tavoli, mensole o altre superfici stabili e piane in grado di sostenere il
peso dell'apparecchio durante il i 1to. Prima dell'uso, assicurarsi che la superficie di appoggio sia
non combustibile o adi protetta dall' izi al calore e che siano rispettate tutte le distanze
di sicurezza richieste specificate in questo manuale.

7. Alimentazione e accensione
Non accendere |'apparecchio quando & caldo. Il rifornimento di carburante o la
A riaccensione di un apparecchio caldo possono provocare |'accensione dei vapori di
carburante e causare gravi lesioni o danni materiali.

L'utilizzo di qualsiasi carburante diverso da quello specificato in questo manuale & severamente vietato.
Prima di utilizzare |'apparecchio per la prima volta, leggere e comprendere attentamente tutte le sezioni di
questo manuale. Durante il primo utilizzo, ispezionare il contenitore del carburante per verificare che non vi
siano perdite, soprattutto se esposto a temperature di esercizio elevate.

7.1 ione del il a bi

Assicurarsi che I'apparecchio sia completamente spento e si sia raffreddato a temperatura ambiente. In
condizioni operative normali, si raccomanda un periodo di raffreddamento minimo di circa un'ora. Tuttavia, il
tempo di raffreddamento effettivo puo variare a seconda del modello del caminetto, della capacita del
bruciatore, del carico di combustibile, della durata di funzionamento, della temperatura ambiente e delle
condizioni di installazione.

Utilizzando la maniglia di comando, far scorrere il coperchio del bruciatore per accedere al serbatoio del
combustibile.

Riempire il contenitore del carburante con il tipo di carburante approvato. Si raccomanda |'utilizzo di
bioetanolo di alta qualita.

Non superare il livello massimo di riempimento indicato dal simbolo MAX sul contenitore del carburante. La
quantita corretta di carburante & mostrata nell'immagine sottostante.
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In caso di fuoriuscita di carburante durante il rifornimento, pulire immediatamente |'area interessata con carta
assorbente o altro materiale idoneo. Assicurarsi che tutto il carburante fuoriuscito sia completamente
evaporato prima di tentare |'accensione.

Accendere il combustibile utilizzando uno dei seguenti metodi:

. Un lungo fiammifero da camino.
. Un accenditore per caminetto progettato per un'accensione sicura a distanza.
. Se la fiamma si spegne subito dopo I'accensione, attendere qualche istante e ripetere la

procedura di accensione.

8. i del camino a
La fiamma si estingue interrompendo I'afflusso d'aria al bruciatore. Per spegnere I'apparecchio, utilizzare la
maniglia di do per chiudere il coperchio del bruciatore (otturatore scorrevole) sopra
I'apertura del serbatoio del combustibile. Quando il coperchio del bruciatore (otturatore scorrevole) &
completamente chiuso, il serbatoio del combustibile viene isolato dall'ali i dell'aria, consentend
alla fiamma di spegnersi in sicurezza e contribuendo a prevenire accensioni accidentali quando I'apparecchio
non e in uso.

Una volta limitato I'apporto d'aria, la fiamma si spegnera Dopo lo i il itore
del combustibile, il gruppo bruciatore e gli altri componenti esposti alla fiamma diretta o all'aria calda possono
rimanere caldi per un periodo prolungato. A seconda del modello del caminetto, della capacita del bruciatore,
della durata di i delle izioni i i e del luogo di instal i tempi di
raffreddamento possono variare e superare diverse decine di minuti. Non tentare mai di spegnere la fiamma
usando acqua, alcol o qualsiasi altro liquido.

Non toccare il bruciatore, il contenitore del combustibile o le superfici metalliche adiacenti finché non si
saranno raffreddate a sufficienza per evitare ustioni.

9. Emergenza disposizioni
In caso di accensione accidentale di bioetanolo fuoriuscito, utilizzare un estintore a polvere chimica (ABC), un
estintore ad anidride carbonica (CO;) o una coperta antincendio adatti per incendi di liquidi infiammabili.
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In alternativa, se & possibile farlo in sicurezza, soffocare le fiamme limitando I'apporto di ossigeno utilizzando
un materiale di copertura non combustibile. Non utilizzare acqua per spegnere il bioetanolo in fiamme, poiché
cid potrebbe propagare l'incendio e aumentare il pericolo.

10. Accessori;

| ceppi decorativi in ceramica sono progettati per migliorare I'aspetto estetico del Bio Fireplace, riproducendo
I'aspetto e la consistenza naturali di vere essenze legnose, come la betulla. Realizzati in materiale ceramico
resistente al calore, questi accessori sono specificamente progettati per I'uso in prossimita della fiamma e sono
in grado di resistere alle temperature generate durante il normale funzionamento. Gli accessori decorativi
devono essere posizionati secondo le istruzioni del produttore e non devono ostruire I'apertura del bruciatore,
i condotti di ventilazione o il percorso della fiamma. Il posizionamento di elementi decorativi direttamente
all'interno della fiamma puo causare una combustione incompleta, la formazione di fuliggine, lo scolorimento
dei componenti o una riduzione delle prestazioni dell'apparecchio.

Gli accessori decorativi possono diventare estremamente caldi durante il funzionamento. Non toccare alcun
componente decorativo finché non si sia completamente raffreddato. Si raccomanda un periodo di
raffreddamento minimo di 30 minuti dopo lo spegnimento del bruciatore prima di maneggiarlo. Per motivi di
sicurezza e prestazioni, utilizzare solo accessori decorativi specificamente progettati, testati e approvati per
I'uso con i Bio Fireplace. E vietato I'uso di materiali decorativi non autorizzati, legno naturale, pietre, vetro o
altri oggetti non destinati a questo scopo.

11. Manutenzione e pulizia

11.1.  Tutte le attivita di mant i pulizia, i i e assit devono essere eseguite solo quando
I'apparecchio & completamente spento e si é raffreddato a temperatura ambiente. Il rivestimento del
camino, i cc idii llazione e il itore del combustibile devono essere puliti

periodicamente con un panno morbido e umido e con detergenti non abrasivi e non corrosivi adatti al
materiale da pulire.
Non utilizzare :

. Abrasivo addetti alle pulizie ;

. Lana d'acciaio o spugnette abrasive;

. A base di solvente prodotti per la pulizia ;

. Detergenti acidi o alcalini;

. Prodotti per la pulizia che potrebbero danneggiare superfici verniciate, rivestite, in acciaio
inossidabile o decorative.

. Eventuali residui di carburante, polvere o detriti devono essere rimossi regolarmente per

mantenere |'aspetto e il funzionamento sicuro dell'apparecchio.
11.2.  Pulizia del vetro ( dove applicabile )
Se il Bio Fireplace & dotato di un pannello di vetro protettivo, il vetro deve essere pulito utilizzando prodotti
specifici per la pulizia del vetro, reperibili in commercio e destinati a superfici in vetro per uso domestico o
architettonico. La pulizia deve essere effettuata solo dopo che il vetro si € completamente raffreddato. Evitare
di applicare una forza eccessiva o di utilizzare materiali abrasivi che potrebbero graffiare, danneggiare o
indebolire la superficie del vetro. Una pulizia e un'ispezione regolari di tutti i componenti visibili contribuiranno
a mantenere |'aspetto, le prestazioni e la durata dell'apparecchio.

12. Garanzia

12.1.  Fornitore di garanzia

La presente garanzia & fornita da Kratki.pl Marek Bal, con sede legale in ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660
Jedlirisk , Polonia (di seguito denominata "Garante"). Dati di contatto del Garante:

Indirizzo: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polonia

Telefono: +48 48 389 99 00
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E-mail: info@kratki.com

Sito web: www.kratki.com

La presente garanzia si applica esclusivamente ai difetti derivanti da vizi di fabbricazione o dei materiali, in
condizioni di normale utilizzo e funzionamento del prodotto.

12.2.  Limitazioni della garanzia

Per motivi di igiene, sicurezza e integrita del prodotto, un Bio Fireplace che sia stato alimentato, acceso o
comungque messo in funzione non puo essere restituito, sostituito o cambiato secondo il diritto di recesso
standard.

Il Garante garantisce il corretto funzionamento dell'inserto assorbente contenuto nel contenitore del
carburante per un periodo di due (2) anni dalla data di acquisto originale.

La presente garanzia non copre:

. Danni derivanti da installazione, i 1to, manutenzione o stoccaggio impropri;

. Danni causati dall'utilizzo di carburanti, accessori o ricambi non approvati;

. Normale usura, deterioramento estetico, scolorimento o invecchiamento superficiale
derivanti dall'uso;

. Danni derivanti da modifiche, riparazioni o alterazioni non autorizzate;

. Danni causati da incidenti, uso improprio, negligenza o mancato rispetto delle istruzioni

contenute in questo manuale.
12.3.  Procedura per le richieste di garanzia
Prima di presentare una richiesta di garanzia, I'acquirente & tenuto a esaminare attentamente il Manuale d'uso
e a verificare che il problema non sia correlato all'installazione, alla manutenzione o alle condizioni di
funzionamento.
Per avviare una richiesta di garanzia, I'acquirente deve fornire un modulo di reclamo o di richiesta di garanzia
compilato, una prova d'acquisto che indichi la data e il luogo di acquisto, corredata da fotografie a supporto e
da ulteriori informazioni, se richieste dal Garante.
Le richieste di garanzia presentate senza prova d'acquisto potrebbero non essere elaborate.
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Obecné poznamky

Tato pfirucka, véetné viech fotografii, ilustraci, ochrannych znamek a dalsiho obsahu chranéného autorskym

pravem, je chranéna platnymi zakony o autorskych pravech a dusevnim vlastnictvi. Vyrobce si vyhrazuje pravo

revidovat, aktualizovat nebo jinak upravovat obsah této publikace dle vlastniho uvazeni a bez predchoziho

upozornéni. Neni pfevzata zadna povinnost informovat jakoukoli osobu ani subjekt o takovych zménach.

1.
Kazdy biokrb je opatfen identifika¢nim Stitkem produktu (typovym Stitkem) obsahujicim zakladni technické,

Stitek s oznagenim

bezpeénostni a sledovatelné informace. Typovy $titek obsahuje nasledujici informace:

UPC; Jedinecny identifikacni kdd produktu.
Nézev produktu; obchodni oznageni modelu Biokrbu.

Sériové ¢islo; individualni identifikacni ¢islo produktu pouzivané pro sledovatelnost, zaruéni

servis a technickou podporu.
Technicka specifikace; odkaz na pfislusnou produktovou normu
Typ paliva; palivo schvalené pro pouZiti se spotfebi¢em.

Jmenovity tepelny vykon; jmenovity tepelny vykon spotiebice za normalnich provoznich

podminek.
Kapacita horaku; maximalni vyuZitelna kapacita zasobniku paliva hofaku.

Minimalni objem mistnosti; minimalni doporucena velikost mistnosti pro bezpeény provoz.

Minimalni vzdalenost od hoflavych materiélQ; Pozadovana bezpe&nostni vzdélenost od
hoflavych materiald.

Carovy kod

Euroasijska znacka shody

Marek Bal
- ul. Witoldy Gombrowicze 4
4" kratki 26-660 Wsola, Polsko
www.kratki.com

Jednotny patentovy kéd (UPC): XYz

Jméno: Rucni biokrb XYZ
Sériové Cislo : CO4F:YBFY

Technicka specifikace : CSN EN 16647:2015-11
Palivo typ : Biopalivo — ethyl alkohol
Nominalni vykon : 2,5 kw
Horak kapacita : 0,7 L
Minimalni prostor objem : 40 m?
Vzdalenost od hoflavych 800 mm
materidld

Piettéte si a fidte se uZivatelskou pFiruékou.
Poutzivejte pouze doporucena paliva.
Neni vhodné pro nepfetrzity provoz.

Pozor na horké povrchy.

jte pouze v dobfe vétrané

QESINSES

2.

LN EAL

Bezpecnostni oznaceni

Biokrb je opatien bezpe¢nostnimi znatkami a piktogramy, které maji uzivatele upozornit na dulezité

bezpeénostni pokyny. Tato oznaceni identifikuji potencidlni nebezpeti a oznatuiji ¢innosti, které jsou zakazany

56



(@4

nebo nutné k zajisténi bezpe¢né instalace, provozu a udrzby spotfebice. Pfed instalaci nebo provozem biokrbu
se uzivatel musi sezndmit s vyznamem v3ech bezpeénostnich symboll , které jsou umistény na spotfebici a
popsany v tomto navodu. Hlavni bezpecnostni znacky jsou trvale vyryty na vloZce bioetanolového hofaku. Tyto
znacky musi byt udrzovany Cisté, €itelné a nerusené po celou dobu Zivotnosti spotfebice. Obrazek 1 znazorriuje
viechny bezpecnostni znacky, které Ize na biokrbu pouZit.

OBRAZEK_1

B.

Doporucené palivo: 96% etanol.

Nedoplriujte spotfebi¢, dokud hofi.

Nedoplriujte spotfebic, dokud je jesté horky.

Nezapalujte spotfebi¢, dokud je horky.

Neinstalujte spotfebi¢ do prostor vystavenych privanu.

NepFemistujte spotfebi¢, pokud je v provozu nebo pokud hofi plamen.

Tento spottebit je uréen pouze k dekorativnim tceltm.

Nepfeplriujte nadrzku na palivo. Pokud se palivo rozlije, pied zapélenim spotfebice jej peclivé setfete.
Pouzivejte pouze v dobfe vétrané mistnosti a v souladu s pokyny vyrobce.

10 Déti a jiné osoby, které si nemusi uvéd neb ¢i spojend s pr ym spotfebi¢em, nesmi byt
ponechény v jeho blizkosti bez dozoru.

LNV B WNR

3. Referencni Cislo modelu krb-hofdk
Kazdy krb na etanol je vybaven specifickou nddobou na biopalivo (hofakem na etanol). V nize uvedené tabulce
je uveden model hofaku pfifazeny ke kazdé sérii krbu. Tyto informace se fidte pfi konzultaci technickych
specifikaci, objednavani nahradnich dili nebo vyméné hofaku.

Ethanol krb série : Biopalivo kontejner
RIBO, VEZ, VEZ MINI AF/R/190
PROSINEC, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, LISTOPAD, RIJEN, PLANETA AF/PD/TUV/V2

BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIE, JULIET 1100, JULIET AF/P/TUVIV2
1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV

TANGO AF/T/TUV

GALINA AF/PS/TUV

DELTA FLAT AF/PLOCHOTA/TUV
Neni k dispozici AF/SPARK/700
DELTA 1200, RENTGEN AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

Zivotopis Erika

BIOPOJEMNIK/S

Neni k dispozici

BIOPOJEMNIK/M

ROMEO S, UFQ, PIXEL

AF/LS/300
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PRKNO BIOPOJEMNIK/PRKNO

GOLFOVY BALICEK AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA 2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
4. Technické udaje hofaki na etanol

NiZe uvedend tabulka shrnuje technické specifikace dostupnych modeld hofakd na etanol, véetné maximalni
kapacity paliva, primérné spotfeby paliva, jmenovitého tepelného vykonu, odhadované doby hofeni a
minimdlniho doporuéeného objemu mistnosti pro bezpeény provoz.

Uvedené hodnoty spotteby paliva, tepelného vykonu a doby hofeni jsou stanoveny za standardnich provoznich
podminek s hofakem naplnénym na maximalni doporuéenou kapacitu paliva. Skute¢né hodnoty se mohou lisit
v zavislosti na kvalité paliva, konfiguraci hofaku a podminkach prostfedi.

Maxim‘élni Palivvo T’eplo H?Fet prl:lsi:: :“:;?:m
kapacita spotieba vystup &as [m?]
[L] | [kel | [kg/h] | [I/h] | [kwW] [h] [m?]
AF/R/190 065|053 | 026 | 033 205 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 02 | 016 | 02 024 | 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1,5 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1,06 1,8 40
AF/PLOCHOTA/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4,5 1.1 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2,08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1,01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PRKNO 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1,22 1,7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 | 087 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKY 0,48 | 0,39 | 0,28 0,34 217 14 40

5. Bezpeénostni opatfeni
Pro zajisténi bezpe¢né instalace, provozu a Udrzby bioetanolového krbu si prosim peglivé prectéte a dodrzujte
nize uvedené pokyny. Nedodrzeni téchto pokynii mize vést k poskozeni majetku, zranéni osob nebo
nebezpeénym provoznim podminkam.
5.1. Dodrzovani mistnich pFedpisti predpisy
Instalace a provoz spotfebite musi vidy splfiovat viechny platné mistni, regiondini a ndrodni predpisy, véetné
pozadavkd na pozarni bezpeénost, stavebni a vétraci predpisy. Je odpovédnosti majitele a instalatéra zajistit,
aby byl spotiebi¢ pouzivan v souladu se viemi pfislusnymi zakony.
5.2 Pfed poutitim si prectéte navod
Pfed instalaci, provozem, doplfiovénim paliva nebo Gdrzbou spotiebice si peclivé pfectéte cely tento névod k
obsluze. Uschovejte si ndvod k obsluze pro budouci pouZiti a zajistéte, aby k témto pokynim mél pfistup kazdy
dalsi uzivatel spotfebice.
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5.3. Zamysleny povinnost cyklus

Tento spotfebi¢ neni uréen pro nepfetrzity nebo dlouhodoby provoz. Je uréen pouze pro obcasné dekorativni
pouZiti a mezi jednotlivymi provoznimi cykly by mél byt v souladu s doporucenimi vyrobce nechat zcela
vychladnout.

5.4. Zamyslené poutZiti a podminky prostiedi

Bioethanolovy krb je uréen predevsim jako dekorativni spotfebi¢ pro vnitini obytné nebo komeréni prostfedi.
Lze jej prilezitostné pouzivat v krytych venkovnich prostorach, jako jsou terasy, balkony nebo verandy, za
pfedpokladu, Ze je dostate¢né chranén pred nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami, véetné desté, snéhu,
nadmérné vlhkosti, silného vétru, mrazu a pfimého vystaveni vihkosti. Spotfebi¢ by nikdy nemél byt vystaven
podminkam, které by mohly ohrozit jeho bezpeénost nebo strukturalni integritu.

5.5. Pracujte v souladu s ndvodem k obsluze

Spottebi¢ musi byt provozovan striktné v souladu s pokyny a omezenimi popsanymi v tomto navodu. Jakékoli
poutziti mimo uréené provozni podminky nebo jakdkoli odchylka od predepsanych postupl maze vést k
nebezpecnym situacim a ke zrudeni platnych zaruk.

5.6. Uchovavejte mimo dosah déti

Déti nesmi spotfebi¢ obsluhovat, dopliiovat palivo, sefizovat ani si s nim hrat. BEhem provozu a chlazeni se
spotiebi¢ a jeho pfistupné povrchy mohou extrémné zahtat. Vidy, kdyz se v blizkosti spotfebic¢e nachazeji déti,
je tieba zajistit jejich odpovidajici dohled.

5.7. Nikdy nenechavejte spotiebi¢ béhem provozu bez dozoru

Spotiebi¢ musi byt pod neustalym dohledem, kdykoli je pfitomen plamen. Nedozorovany provoz mize zvysit
riziko ndhodného kontaktu, nehod souvisejicich s palivem nebo $ifeni ohné zpiisobeného vnéjsimi faktory.
5.8. Nenechavejte spotiebit zbytené v provozu

Spottebice by mély byt v provozu pouze po dobu nezbytnou pro jejich zamysleny dekorativni Gcel. Po pouZziti
ihned uhaste plamen a pfed opusténim prostoru se ujistéte, zZe je spotiebi¢ zcela uhasen.

5.9. Poutivejte pouze v dobfe vétranych prostorach

Spottebi¢ béhem provozu spotfebovava kyslik a produkuje vedlejsi produkty spalovani. Proto jej smi pouzivat
pouze v dostate¢né vétranych prostorach, které zajistuji dostate¢nou vyménu ¢erstvého vzduchu.
NepouZivejte spotfebic v uzavienych, $patné vétranych nebo uzavfenych mistnostech.

5.10.  Poutiti pouze schvaleny palivo

PouZivejte pouze bioetanolové palivo vyslovné schvélené vyrobcem. PouZiti neschvalenych paliv, pfisad do
paliva nebo kontaminovaného paliva miize vést k nebezpe¢nému spalovani, nadmérnym emisim, poskozeni
spotiebice nebo zranéni osob. Pro bezpeény a efektivni provoz vyrobce doporuuje pouZivat bioetanolové
palivo s koncentraci etanolu 96,6 %. Poufiti paliv s odlisnymi specifikacemi miiZe nepfiznivé ovlivnit vykon
spalovani a nedoporutuje se. Poutiti paliv na bazi gelu neni za zadnych okolnosti povoleno. S timto
spotiebi¢em smi byt pouzivano pouze kapalné bioetanolové palivo, které splfiuje specifikace vyrobce.
5.11.  Nepfepliiujte nadriku na palivo

Pfi dopliiovani paliva nikdy nepfekracujte maximalini hladinu vyznagenou znackou MAX na palivové nadi
PfepInéni mize zplsobit preteteni paliva, ndhodné vzniceni mimo spalovaci prostor nebo poskozeni
spotiebice. Pfed zapalenim hofaku se vidy ujistéte, Ze je pfebyte¢né palivo odstranéno.

5.12.  Ponechat hoflavych materiald pry&

Neumistujte, neskladujte ani nesuste hoflavé materidly na spotfebici, nad nim ani v jeho blizkosti. Materialy
jako papir, latky, zaclony, nabytek, dekorace, aerosoly a dalsi hoflavé pfedméty musi byt uchovavany v
bezpeéné vzdalenosti od plamene a horkych povrcha.

5.13.  Ovéfit strukturalni podpora

Pfed instalaci se ujistéte, Ze nosna sténa, podlaha, stul, police nebo jiny montdzni povrch je schopen bezpe¢né
unést celkovou hmotnost spotiebice, véetné veskerého mnozstvi paliva a dekorativnich dopliik. Neposkytnuti
dostate¢né strukturalni podpory mize vést k nestabilité nebo zficeni.

5.14.  Neprovadéjte Gpravy spotfebice

Spot¥ebi¢ nesmi byt upravovan, upravovén, rozebirdn ani upravovan zadnym zptisobem, ktery by se lisil od
jeho pavodniho provedeni. Neopravnéné upravy mohou ohrozit bezpe¢nostni prvky, zhorsit vykon a zrusit
zaruku a odpovédnost vyrobce.

5.15.  Horky povrch varovani
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Béhem provozu a po urcitou dobu po uhaseni plamene se mize spotiebi¢, hofdk, nadoba na palivo a okolni
povrchy zahfat na vysoké teploty. Zabrarite kontaktu s horkymi soucastmi a pfed manipulaci, ¢isténim nebo
doplfiovanim paliva do spotiebice nechte dostatecné vychladnout.

5.16.  Nezesilujte uméle plamen

NepouZzivejte ventilatory, dmychadla, stlaceny vzduch ani Zadné jiné prostfedky ke zvyseni proudéni vzduchu
smérem k plameni. Umélé zvy3ovani intenzity hofeni maze zplsobit nestabilni chovani plamene , nadmérnou
tvorbu tepla a zvySena bezpecnostni rizika.

5.17.  Ponechat vétrani otvory jasny

Pokud je spotiebi¢ vybaven kryty konvekénich vétracich otvord, vétracimi otvory nebo priichody pro cirkulaci
vzduchu, musi tyto otvory zUstat vzdy volné. Zablokovéni téchto otvort mize zhors3it spalovaci vykon, zpUsobit
pFehfati a negativné ovlivnit bezpe¢ny provoz spotfebice.

5.18.  Spravné palivo skladovani

Bioetanolové palivo by mélo byt skladovéno v plivodnim, tésné uzavieném obalu p¥i pokojové teploté a mimo
dosah zdrojii tepla, otevieného ohné, jisker a pfimého slunegniho zéfeni. Skladovani paliva musi splfiovat
v3echny platné mistni predpisy upravujici hoflavé kapaliny.

5.19.  UdrZujte vhodné protipozarni vybaveni

Mistnost, ve které je spotiebic instalovan, by méla byt vybavena vhodnym hasicim zafizenim uréenym pro
haseni pozarQ na bazi etanolu. Doporuéené vybaveni zahrnuije hasici pfistroj s oxidem uhli¢itym (CO,) a/nebo
hasici deku. UZivatelé by se méli pfed pouZitim spotiebite seznamit s obsluhou takového zafizeni.

5.20.  Poutzivejte pouze originalni nahradni dily

Z bezpe&nostnich a vykonnostnich divod( by mély byt pouzivany pouze originalni nahradni dily a pFisludenstvi
dodané nebo schvalené vyrobcem. Pouziti neschvalenych souéasti mize ohrozit bezpeénost a spolehlivost.
5.21. aleny ivni pFislus i pouze

Do spalovaci komory Ize umistit pouze dekorativni doplriky specialné navrzené, testované a schvalené
vyrobcem. PouZiti nepovolenych dekorativnich materiali maze narusit vykon spalovani a predstavovat
bezpeénostni rizika.

5.22.  Neumistujte dekorace pfimo nad hofak.

Dekorativni prvky nesmi byt nikdy umistény pfimo nad otvorem hofaku ani v draze plamene. Takové umisténi
maze branit hofeni, poskodit dekorativni prvky nebo zptsobit nebezpeéi pozaru.

5.23.  Bezpecnostni nddoba na palivo s absorpéni technologii

Spotfebit je vybaven specialné navrzenou bezpe¢nostni nadrzi na palivo s absorpéni vlozkou. Tento systém
poméha stabilizovat palivo, snizovat spotfebu paliva a vyrazné minimalizovat riziko tniku nebo rozliti paliva. V.
pfipadé nahodného prevraceni spotfebice absorpéni material pomaha udrzet palivo v nadrzi a snizuje riziko
nekontrolovaného uniku paliva.

5.24.  Integrovany pieplnéni ochrana

Nadoba na palivo je vyk jasné ¢ cenym uk | imalni hladiny (MAX) a ir ou
ochrannou komorou proti pfeplnéni. Tyto bezpecnostni prvky jsou navrzeny tak, aby zabranily nahodnému
pfepInéni a snizily moznost tniku paliva z nadoby béhem tankovéni nebo provozu.

OBRAZEK_2; priifez vyhrazené prepadové bezpe&nostni komory umisténé vné primérni palivové nadrze. Tato
ilustrace zndzorfiuje integrovanou prepadovou bezpeénostni komoru umisténou vné hlavni palivové nadrze,
ktera poskytuje dodate¢nou ochranu proti rozliti paliva v pfipadé preplnéni.
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A - Piepadovd bezpeénostni komora (mimo primarni nadrz)
B —Primarni palivova nadrz

OBRAZEK_3; fez prepadovou bezpetnostni komorou s prebyte¢nym objemem paliva nad maximalni hladinou
naplnéni (max). Tato ilustrace ukazuje, jak je pfebyteény objem paliva nad stanovenou maximalni hladinou
naplnéni (max) smérovan do pfepadové bezpe¢nostni komory, coz pomahd piedchdzet Uniku paliva a zvy3uje
provozni bezpe¢nost.

A - Piepadovd bezpeénostni komora (mimo primarni nadrz)
B — Primarni palivova nadrz

6. Instalace a vétrani pozadavky
6.1. Obecné poznamky
Spotiebi¢ musi byt instalovan a provozovan v souladu se viemi platnymi predpisy pozarni bezpeénosti a
mistnimi stavebnimi pfedpisy. Béhem provozu bioetanolovy krb spotfebovéva kyslik z okolniho vzduchu. Z
tohoto divodu smi byt spotfebi¢ instalovan pouze v mistnostech vybavenych dostate¢nym vétranim, aby byl
zajidtén nepretrzity pfisun éerstvého vzduchu a bezpe¢né odvadéni vedlejsich produktd spalovani.
Bioetanolovy krb musi byt umistén alespori 800 mm od hoflavych materiald, nabytku, dekoraci nebo jinych
hoflavych vyrobk (vzdalenost udavana pfimo od pfedni strany spotiebice). Bioetanolové krby jsou navrzeny
jako volné stojici spotfebice. Po sestaveni dekorativniho krytu nebo krytu by mél byt spotfebi¢ umistén na
uréené misto a nadoba na bioetanolové palivo by méla byt instalovéna v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
névodu.
Instalace spottebite se nedoporutuje v mistnostech s objemem mensim nez 40 m? (1 412 ft*), protoze men3i
prostory nemusi zajistovat dostate¢nou vyménu vzduchu pro bezpeény a pohodiny provoz.
V jedné mistnosti Ize souasné provozovat vice bis ych krbd za pf 1, Ze kombinovand spotfeba
paliva nepfekroéi 0,5 litru za hodinu (0,5 I/h) a Ze je zajisténo dodate¢né vétrani pro udrzeni dostateéné kvality
vzduchu a hladiny kysliku.
Spottebi¢ nesmi byt instalovan v prostorach vystavenych pravanu, silnému proudéni vzduchu nebo pfimému
proudéni vzduchu z dvefi, oken, vétracich otvord, ventilatorti nebo klimatiza¢nich systémd, protoze tyto
podminky mohou nepfiznivé ovlivnit stabilitu plamene a provozni bezpenost.
Mistnost, ve které je spotiebig instalovén, by méla zajistovat dostate¢nou vyménu vzduchu k vyméné vzduchu
v mistnosti alespori jednou za hodinu, aby byly udrzeny bezpeéné provozni podminky a bylo zajisténo spravné
vétrani.
6.2. Vestavéné krby na etanol.
Biokrby uréené k trvalé instalaci Ize namontovat na rovnou sténu, do rohu nebo zapustit do otvoru ve zdi.
Zapusténé instalace musi byt vyrobeny z nehoflavych materidlt nebo schvalenych nehoflavych stavebnich
desek, jako jsou napfiklad protipozarni sddrokartonové desky. V zavislosti na modelu maze byt zadni panel
biokrbu vybaven:

. Montazni otvory pro klicovou diru pro zavésenou instalaci; nebo

. Pfedvrtané montazni otvory pro pfimé upevnéni na nosnou konstrukci.
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V pfipadé potieby je s vyrobkem doddvén specialni montdzni material, véetné Sroubd, vrutd, hmozdinek nebo
montéznich konzol. Po instalaci ovéfte, zda je spotrebi¢ bezpeéné upevnén. Pokud zjistite jakykoli pohyb nebo
nestabilitu, zkontrolujte montazni systém a v pfipadé potfeby upravte utahovaci moment, abyste zajistili
spravné upevnéni.

Pfi instalaci biokrbu do vyklenku ve zdi musi byt mezi spotfebi¢em a okolnim krytem na viech uréenych
stranach dodrzena minimalni mezera 10 mm .

6.3. Samostatné krby na etanol

Volné stojici biokrby jsou navrzeny jako samonosnd zafizeni a nevyzaduiji trvalé pfipevnéni k zadné zdi, podlaze
ani konstrukénimu prvku. Nékteré volné stojici modely mohou pfed prvnim pouzitim vyzadovat ¢aste¢nou
montaz.

Samostatny krb na etanol musi dodrzovat minimalini odstupy od hoflavych materiald uvedené na obréazku 4.
OBRAZEK_4

— S DOPORUCENA HODNOTA
[mm]
X Samostatny krb na etanol Neni k dispozici
Y Sténa postavend z hoflavych materiald. Neni k dispozici
Pfed spotfebitem se nachazeji hoflavé materialy
d, M 800
(napf. nabytek).
q Minimalni vzdalenost od boku k hoflavému 150
: materidlu.
Minimalni vzdalenost od zadni ¢asti k hoflavému
dr " 100
materidlu.
a8 Minimalni vzdalenost po([i dnem (bgz ohledu na Nehoflavé podiaha
nohy) od hoflavého materialu.
Minimalni vzdalenost od horniho stropu k
de . i . 600
hoflavému materidlu ve stropé .

6.4. Stolni krby na etanol

Stolni biokrby jsou volné stojici dekorativni spotFebice uréené k umisténi pfimo na vhodny nabytek, pracovni
desky, stoly, police nebo jiné stabilni, rovné povrchy, které unesou hmotnost spotfebite béhem provozu. Pied
pouZitim se ujistéte, Ze nosna plocha je nehoflava nebo dostate¢né chranénd pred tepelnym zafenim a Ze jsou
dodrzeny vdechny pozadované bezpe¢nostni vzdalenosti uvedené v tomto navodu.

7. Tankovani a zapalovani
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Nezapalujte spottebic, dokud je horky. Dopliiovani paliva nebo opétovné zapaleni horkého

A spotiebite muze vést ke vzniceni palivovych par a zpUsobit vazna zranéni nebo skody na
majetku.

Poutziti jakéhokoli jiného paliva, nez které je uvedeno v tomto navodu k obsluze, je pfisné zakazano.

Pfed prvnim uvedenim spotfebice do provozu si peclivé piectéte viechny &asti tohoto navodu k obsluze a

pochopte je. Béhem prvniho uvedeni do provozu zkontrolujte nadrz na palivo, zda je stale tésnd, zejména

pokud je vystavena zvysenym provoznim teplotam.

7.1 Zapaleni bioetanolového krbu

Ujistéte se, Ze je spotfebit zcela zhasnuty a vychladl na okolni teplotu. Za normalnich provoznich podminek se

doporuéuje minimalni doba chlazeni pfiblizné jedna hodina. Skute¢na doba chlazeni se viak muzZe lisit v

zavislosti na modelu krbu, vykonu hofaku, mnozstvi paliva, délce provozu, okolni teploté a podminkéach

instalace.

Pomoci ovlddaci paky posufite kryt hofdku a oteviete tak zasobnik paliva.

Naplite palivovou nadrz schvalenym typem paliva. Doporuuje se pouZiti vysoce kvalitniho bioetanolu.
Nepfrekratujte maximalni hladinu paliva vyznaéenou znatkou MAX na palivové nadrzi. Spravné mnozstvi paliva
je zndzornéno na obrazku nize.

Pokud se béhem tankovani rozlije palivo, okamzité olistéte zasazené misto savym papirem nebo jinym
vhodnym materidlem. Pfed pokusem o zapéleni se ujistéte, Ze se veskeré rozlité palivo zcela odpafilo.
Zapalte palivo jednim z nasledujicich zptsob:

. Dlouhé hofeni u krbu.

. Podpalova¢ do krbu uréeny pro bezpeéné zapaleni na del3i vzdalenost.

. Pokud plamen po zapaleni ihned zhasne, kratce pockejte a postup zapaleni zopakujte.
8. Haseni bioetanolového krbu

Plamen se uhasi uzavienim pfivodu vzduchu do hotaku. Cheete-li spotfebi¢ uhasit, pomoci ovlddaci paky zcela
zaviete kryt hofdku (posuvnou klapku) nad otvorem palivové nadrze. Kdyz je kryt hofaku (posuvna klapka)
zcela zavieny, palivova nadrz je oddélena od pfivodu vzduchu, coz umoZiiuje bezpeéné uhaseni plamene a
poméha pfedchéazet ndhodnému zapéleni, kdyz se spotfebic nepouZiva.
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Jakmile je ptivod vzduchu omezen, plamen postupné zhasne. Po uhaseni mohou zasobnik paliva, sestava
hotdku a dalsi sou¢asti vystavené pfimému plameni nebo horkému vzduchu zustat po del3i dobu horké. vV
zavislosti na modelu krbu, vykonu hoféku, dobé provozu, okolnich podminkach a instalatnim prostfedi se mtze
doba chlazeni li$it a maZe pFekrotit nékolik desitek minut. Nikdy se nepokousejte uhasit plamen vodou,
alkoholem ani jinou tekutinou.

Nedotykejte se hofaku, palivové nadrze ani pfilehlych kovovych povrchi, dokud dostateéné nevychladnou,
abyste se vyhnuli popaleninam.

9. Stav nouze postupy

V pfipadé ndhodného vzniceni rozlitého bioetanolu pouZijte vhodny hasici pfistroj s chemickym praskem (ABC),
hasici pfistroj s oxidem uhli¢itym (CO;) nebo hasici deku uréenou pro haseni hoflavych kapalin.

Pfipadné, pokud to Ize provést bezpeéné, uduste plameny omezenim pfivodu kysliku pomoci nehoflavého
kryciho materialu. Nepouzivejte vodu k haseni hoficiho bioetanolu, protoze by to mohlo rozsifit oheri a zvysit
nebezpeci.

10. Pisludenstvi;

Dekorativni keramicka polena jsou navrzena tak, aby vylepsila vizualni vzhled biokrbu replikaci pfirozeného
vzhledu a textury pravych dfevin, jako je bfiza. Toto pfislusenstvi, vyrobené z tepelné odolnych keramickych
materiald, je specidlné navreno pro poufiti v blizkosti plamene a je schopno odolat teplotém generovanym
béhem béiného provozu. Dekorativni pFislusenstvi musi byt umisténo v souladu s pokyny vyrobce a nesmi
blokovat otvor hoféku, vétraci prichody ani dréhu plamene. Umisténi dekorativnich prvkd pfimo do plamene
miize vést k nedokonalému spalovani, tvorbé sazi, zméné barvy sou¢asti nebo ke snizeni vykonu spotFebice.
Dekorativni dopliiky se mohou b&hem provozu extrémné zahtat. Nedotykejte se zadnych dekorativnich
soucasti, dokud zcela nevychladnou. Pfed manipulaci se doporucuje nechat je po uhaseni hofaku vychladnout
alespori 30 minut . Z bezpe&nostnich a vykonnostnich divodl pouZivejte pouze dekorativni dopliiky specidlné
navrzené, testované a schvalené pro poufziti s biokrby. PouZziti nepovolenych dekorativnich materiald,
pfirodniho dfeva, kamend, skla nebo jinych predmétd, které nejsou k tomuto tcelu uréeny, je zakazano.

11. Udriba a Eisténi

11.1.  Veskeré udrzbafské, Eistici, kontrolni a servisni ¢innosti provadéjte pouze tehdy, kdyz je spotfebi¢
zcela uhasnuty a vychladly na pokojovou teplotu. Krbovd vlozka, instalaéni komponenty a zasobnik
paliva by mély byt pravidelné ¢istény mékkym, vihkym hadfikem spolu s neabrazivnimi a
nekorozivnimi €isticimi prostiedky vhodnymi pro ¢istény material.

NepouZivejte :
. Brusivo uklizeti/uklizeZky ;
. Ocelova vina nebo abrazivni podlozky;
. Na bdzi rozpoustédel Eistici prostiedky;
. Kyselé nebo alkalické &istici prostfedky;
. Cistici prostiedky, které mohou poskodit lakované, potazené, nerezové nebo dekorativni

povrchy.
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. Veskeré zbytky paliva, prach nebo netistoty by mély byt pravidelné odstrariovéany, aby se
zachoval vzhled a bezpecny provoz spotiebice.

11.2.  Cidténi skla ( kde relevantni)
Pokud je biokrb vybaven ochrannym sklenénym panelem, mélo by se sklo Cistit bézné dostupnymi Cisticimi
prostiedky na sklo uréenymi pro domdci nebo architektonické sklenéné povrchy. Cisténi by se mélo provadét
az po Uplném vychladnuti skla. NepouZivejte nadmérnou silu ani abrazivni materialy, které by mohly
poskrabat, poskodit nebo zeslabit povrch skla. Pravidelné €isténi a kontrola viech viditelnych souéasti pomuze
udrzet vzhled, vykon a Zivotnost spotfebice.

12. Zéruka

12.1.  Poskytovatel zaruky

Tuto zéruku poskytuje spole¢nost Kratki.pl Marek Bal, se sidlem na adrese ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660
Jedlinisk, Polsko (dale jen ,Rucitel”). Kontaktni tidaje rucitele:

Adresa: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polsko

Telefon: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Webové stranky: www.kratki.com

Tato zaruka se vztahuje vyhradné na vady vzniklé vyrobnimi nebo materidlovymi vadami pfi bézném pouzivani
a provozu vyrobku.

12.2. Omezeni zaruky

Z hygienickych, bezpe¢nostnich divodii a divodi zachovani integrity produktu nelze biokrb, ktery byl nalozen
palivem , zapélen nebo jinak uveden do provozu, vratit, vyménit ani nahradit v rdmci standardniho prava na
vraceni.

Rutitel poskytuje zdruku na spravnou funkénost absorpéni viozky obsazené v palivové nadrzi po dobu dvou (2)
let od data plvodniho nakupu.

Tato zaruka se nevztahuje na:

. Poskozeni zptisobené nespravnou instalaci, provozem, Gdrzbou nebo skladovanim;

. Skody zplisobené pouzitim neschvalenych paliv, pFislusenstvi nebo néhradnich dild;

. Bézné opottebeni, kosmetické zhorseni, zména barvy nebo starnuti povrchu v disledku
pouzivani;

. Skody vzniklé v diisledku neoprévnénych Gprav, oprav nebo zmén;

. Skody zptisobené nehodami, nespravnym pouzitim, nedbalosti nebo nedodrzenim pokynt

uvedenych v této pfiruéce.
12.3.  Postup pfi reklamaci
Pfed uplatnénim zaruky si kupujici peclivé prostuduje navod k obsluze a ovéfi, zda problém nesouvisi s
instalaci, idrzbou nebo provoznimi podminkami.
Pro uplatnéni zaruky musi kupujici poskytnout vypInény reklamaéni protokol nebo protokol o reklamaci,
doklad o koupi s uvedenim data a mista ndkupu spolu s podptrnymi fotografiemi a dal$imi informacemi, pokud
si je ru€itel vyzada.
Reklamace podané bez dokladu o koupi nemusi byt vyfizeny.
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Altaldnos megjegyzések

Ez a kézikonyv, beleértve az 6sszes fényképet, illusztraciot, védjegyet és egyéb, a benne talalhaté tulajdonos
altal védett tartalmat, szerzdi jogi és szellemi tulajdonjogi torvények védik. A gyarté fenntartja a jogot, hogy a
kiadvany tartalmat sajat belatasa szerint és el6zetes értesités nélkil feltlvizsgélja, frissitse vagy egyéb médon
modositsa. A gyarté nem vallal kotelezettséget arra, hogy az ilyen valtozasokrol barmely személyt vagy
szervezetet értesitsen.

1. Névtébla
Minden biokandallén taldlhato egy termékazonositd cimkével (névtabla), amely tartalmazza a Iényeges
miiszaki, biztonsagi és nyomonkovethetdségi informacio A névtabla a kovetkezs informaciokat tar
. UPC; Egyedi termékazonositd kdd.
. Terméknév; a biokandallé modell kereskedelmi megnevezése.
. Sorozatszam; egyedi termékazonosité szam, amelyet a nyomon kovethetéség, a garancialis
szerviz és a miiszaki tamogatas érdekében hasznalnak.
. Miiszaki ifikacio; hivatkozas az alkal 1d6 termékszabva
. Uzemanyag tipusa; a késziilékhez jévéhagyott iizemanyag.
. Névleges hételjesitmény; a késziilék névleges hételjesitménye normal Gzemi korilmények
kozott.
. Egbkapacités; az égétartaly maximalisan hasznélhatd tiizel6anyag-kapacitasa.
. Minimalis helyiségtérfogat; a biztonsagos miikodéshez ajanlott minimalis helyiségméret.
. Minimalis tavolsag éghetd ktol; Sziikséges bi agi tavolsag gyulékony ar ktol.
. Vonalkéd
. Eurazsiai megfelel&ségi jelzés
Marek Bal
wrata preeireny
www.kratki.com
UPC: XYz
Név: XYZ kézi biokandallé
Sorozatszam : CO4F:YBFY
Miiszaki specifikacio : EN 16647:2015-11
Uzemanyag tipus : Biotizemanyag — etil alkohol
Névleges teljesitmény : 25 kw
Eg6 kapacités : 0,7 L
Minimalis szoba ktet : 40 m?
Tévolsag gyulékony Jl 800 mm
Olvassa el és kovesse a hasznalati utmutatot.
6lag az ajanlott ii

Nem alkalmas folyamatos lizemre.
Gvakodjon a forré feliiletektifl
jol szell626

® & ﬁ
il

2. Biztonsagi jeldlések
Abi 6n biztonsagi jelolé és piktogramokkal van ellatva, amelyek célja, hogy felhivjak a felhasznalo
figyelmét a fontos b\zlonsagl megjegyzesekre Ezek a jeldlések azonositjak a potencialis veszélyeket, és jelzik a
késziilék biztonsago: i ez, izemeltetéséhez és karbantartdsahoz tiltott vagy szikséges m(iveleteket. A
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biokandallé telepitése vagy lizemeltetése el6tt a felhasznalonak meg kell ismerkednie a késziiléken elhelyezett
és ebben a kézikényvben leirt 6sszes agi szimbo jelentésével . A fébb biztonsagi jelolések tartosan a
bioetanol-ég6betétre vannak gravirozva. Ezeket a jelGléseket a készlilék élettartama alatt tisztan, olvashatéan

és akadalytalanul kell tartani. Az 1. dbra a biokandallon hasznalhaté ésszes biztonsagi jelolést szemlélteti.

1. ABRA

Ez a késziilék kizarolag dekordcids célokra szolgal.

Ne téltse tal az izemanyagtartélyt. Ha Gzemanyag kifolyik, gondosan térélje fel, miel6tt begyujtand a késziiléket.
Kizardlag jol szell6z6 helyiségben és a gyartd utasitdsainak megfelel6en hasznalja.

10 Gyermekeket és mas olyan személyeket, akik nem ismerik fel a mikods készilékkel jaré veszélyeket, tilos
feltgyelet nélkil hagyni a készulék kozelében.

©CENOU A WNR

3. Kandall6-égé modell referencia
Minden etanol-kandall6t egy specialis biot tartdllyal (etanol-égével) szerelnek fel. Az alabbi téblazat
felsorolja az egyes kandallésorozatokhoz rendelt égémodellt. A miiszaki adatok megtekintése, alkatrészek
megrendelése vagy az ég6 cseréje soran olvassa el ezeket az informaciokat.

Etanol kandall6 sorozat : Bioilizemanyag tartaly
RIBO, TORONY, MINI TORONY AF/R/190
ggfsg/lgm DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOBER, AE/PDTOVN?

BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIA 1100, JULIA AF/P/TOVNVZ
1500, JULIA 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TOV

TANGO AF/T/TOV

GALINA AF/PS/TUV

DELTA LAKAS AF/FLAK/TOV

Nem 6 AF/SZIKRA/700
DELTA 1200, RONTGEN AF/PL/930

LIMA AF/L/TUV

ERIK ELETRAJZ BIOPOJEMINIK/S
Nem alkalmazhat6 BIOPOJEMINIK/M
ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300

PALLO BIOPOJEMINIK/PLANK
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[_coLF LaPos | AF/BESTA/BIOPJEMINIK
| DELTA2 5LIM | BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM |
4. Etanolég6k miiszaki adatai

Az alabbi tablazat 6sszefoglalja az elérhetd etanolégé modellek miiszaki adatait, beleértve a maximalis
(izemanyag-kapacitast, az atlagos izemanyag-fogyasztast, a névleges hételjesitményt, a becsiilt égési id6t és a
biztonsagos lizemeltetéshez ajanlott minimalis helyiségtérfogatot.

Az (izemanyag-fogyasztas, a hételjesitmény és az égési id6 megadott értékei normal tizemi kérilmények kézott

keriltek arozasra, az égé imalis ajanlott izemanyag-| itasaval feltoltve. A tényleges értékek az
(izemanyag min&ségétél, az égé iguracidjatol és a kornyezeti feltételektd| fliggden valtozhatnak.
N ) Minimélis
Maximalis Uzemanyag HE Eget szoba
kapacitas fogyasztas kimenet idé térfogat

[m*]

[L] | [kel | [ke/éra] | [t/6ra] | [kW] | [6ra] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 | 0,41 0,42 0,52 33 1 40
AF/PM/TUV 02 | 016 0,2 0,24 1.52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1.5 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/FLAT/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2.73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 1.1 40

AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4.5 1.4 40

AF/L/TUV 06 | 049 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1.62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 | 1.01 0,34 0,42 2.63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 1.7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 | 0,25 0,11 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. Biztonsagi dvintézkedések

A bioetanol kandallé biztonsagos telepitése, lizemeltetése és karbantartasa érdekében kérjiik, figyelmesen
olvassa el és kovesse az aldbbi utasnasokat Ezen iranyelvek be nem tartasa anyagi karhoz, személyi sériiléshez
vagy nem bi; a [ i korl yekhez vezethet.

5.1. Megfelelés a helyi elirasoknak el&irasok

A késziilék telepitésének és lizemeltetésének mindig meg kell felelnie az ésszes vonatkozé helyi, regionalis és
orszagos elGirdsnak, beleértve a tlizvédelmi, épitési és szellGztetési kovetelményeket is. A tulajdonos és a

telepitd felelGssége annak biztositasa, hogy a késziiléket minden vonatkozoé térvénynek megfelel6en
hasznaljak.
5.2, Haszndlat el6tt olvassa el az utasitasokat
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A késziilék telepitése, U Itetése, U | valé vagy karbantartdsa elétt figyelmesen
olvassa el ezt a kézikonyvet. Grizze meg a kézikonyvet késSbbi felhasznélas céljabol, és gondoskodjon arrol,
hogy a készilék minden kés6bbi felhasznaléja hozzaférjen ezekhez az utasitasokhoz.

5.3. Szandékolt vam ciklus

Ez a késziilék nem folyamatos vagy hosszan tarté miikodésre késziilt. Kizarélag idGszakos dekoracios
haszndlatra késziilt, és a gyarto ajanlasainak megfeleléen hagyni kell teljesen lehdilni a méikédési ciklusok
koézott.

5.4. G és kornyezeti

A bioetanol kandall6 elsésorban dekoraciés berendezésként szolgal beltéri, lakd- vagy kereskedelmi
kornyezetben. Alkalmanként fedett kiiltéri teriileteken, példaul teraszokon, erkélyeken vagy verandakon is

t a 0, feltéve, hogy lel6en védve van a k 1 id6jdrasi viszonyoktdl, beleértve az esét,
havat, tulzott paratartalmat, erds szelet, fagyot és a kozvetlen nedvességnek valo kitettséget. A késziiléket
soha nem szabad olyan kériilményeknek kitenni, amelyek veszélyeztethetik a biztonsagét vagy szerkezeti
épségét.

55. A kéziksnyvnel “ P

A késziiléket szigoruan a jelen kézikdnyvben leirt ita és korlatoza [is en kell
izemeltetni. A rendeltetésszer( hasznalattdl eltéré hasznélat vagy az elirt eljarasoktol valo eltérés veszélyes
helyzeteket teremthet, és érvénytelenitheti az alkalmazandé garanciakat.

5.6. Gyermekektdl elzarva tartandé

Gyermekeknek tilos a késziléket kezelni, tankolni, beéllitani vagy vele jatszani. Miikodés és h(ités kézben a
késziilék és annak hozzaférhetd fellletei rendkiviil felforrésodhatnak. Megfelel6 feliigyeletet kell biztositani,
ha gyermekek tartézkodnak a késziilék kozelében.

5.7. Miikodés kozben soha ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket

A késziiléket folyamatos feliigyelet alatt kell tartani, ha lang van jelen. A feligyelet nélkiili m(ikédés névelheti a
véletlen érintkezés, az lizemanyaggal kapcsolatos balesetek vagy a kiils6 tényez8k okozta t(z terjedésének
kockazatat.

5.8. Ne hagyjaa
A késziilé csakar é (i dekoracids célj 6 ideig szabad tizemeltetni. Haszndlat
utan azonnal oltsa el a langot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék teljesen kialudt, miel6tt elhagyja a
terletet.

5.9. Csak jol szell6z6 helyen hasznélhaté

A késziilék miikodés kézben oxigént fogyaszt, és égés kozben melléktermékeket termel. Ezért csak
megfelelen szell6z6, megfelels frisslevegs-cserét biztosité helyisé, 1 szabad haszn: Ne U a
késziiléket zart, rosszul szell6z6 vagy lezart helyiségekben.

5.10. alat csak jova u

Kizardlag a gyarto altal kifejezetten jévahagyott bioetanol tizemanyagot szabad hasznalni. A nem jévéhagyott
izemanyagok, lizemanyag-adalékok vagy szennyezett lizemanyag hasznalata nem biztonsagos égést, tulzott
kibocsatdst, a késziilék karosodasat vagy személyi sériilést okozhat. A biztonsagos és hatékony miikdés
specifikacioju tizemanyagok hasznalata hatranyosan befolyasolhatja az égés teljesitményét, ezért nem ajanlott.
Gél alapu tizemanyagok hasznalata semmilyen koriilmények kozétt tilos. A késziilékkel csak a gyartd
specifikaciinak megfeleld folyékony bioetanol iizemanyag hasznélhato.

5.11.  Ne téltse tul az iizemanyagtartalyt

Tankoldskor soha ne |épje tul az lizemanyagtartalyon taldlhaté MAX jelzés altal jelzett maximalis toltési szintet.
Ataltoltés tizemanyag-tulcsorduldst, véletlen begyulladast az égéstéren kiviil, vagy a késziilék karosodasat
okozhatja. Az ég6 begyuijtasa el6tt mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a felesleges Gizemanyagot eltavolitotta.
5.12.  Tartsa meg gyulékony anyagoktél tavol

Ne helyezzen, taroljon és ne széritson gydlékony anyagokat a késziiléken, felette vagy annak kézelében. Az
olyan anyagokat, mint a papir, szévet, fiiggonyok, butorok, dekoracidok, aeroszolok és egyéb gyulékony targyak,
biztonsagos tavolsagban kell tartani a langtol és a fiitott feliletektdl.

5.13.  Ellendrzés szerkezeti tdmogatas

Telepités el6tt ellendrizze, hogy a tartdfal, padlo, asztal, polc vagy egyéb rogzitdfeliilet képes-e biztonsagosan
megtartani a késziilék teljes sulyat, beleértve az lizemanyag-toltetet és a diszits kiegészitSket is. A megfelelé
szerkezeti aldtdmasztas hianya instabilitast vagy 6sszeomldst okozhat.
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5.14.  Nealakitsa ata készuléket

A késziiléket tilos & i itani, szétszerelni vagy az eredeti konstrukciojatdl eltéré modon atalakitani.
A jogosulatlan mé ly: hetik a bi: i funkciokat, ronthatjak a teljesitményt, és
érvénytelenithetik a gyarto garanclajat és felel@sségét.

5.15.  Forré feliilet figyelmeztetés

Miikddés kdzben és a lang eloltasa utan egy ideig a késziilék, az égd, az lizemanyagtartaly és a kérnyezé
fellletek magas hémérsékletet érhetnek el. Kerllje a forré alkatrészekkel valé érintkezést, és a késziilék
kezelése, tisztitasa vagy lizemanyaggal valé feltoltése el6tt hagyjon elegendé id6t a hiilésre.

5.16.  Ne erGsitse mesterségesen a langot

langviselkedést , tulzott h6termelést és fokozott biztonsagi kockazatot okozhat .

5.17.  Tartsa meg szell6zés nyilasok vildgos

Ha a késziilék konvekcids szell6z6nyilasokkal, szell6z6nyilasokkal vagy légkeringetd jaratokkal van felszerelve,
ezeket mindig szabadon kell tartani. Az ilyen nyildsok eltakardsa ronthatja az égés teljesitményét,
tulmelegedést okozhat, és negativan befolyasolhatja a késziilék biztonsagos miikodését.

5.18.  Megfelelé izemanyag tarolds

A bioetanol lizemanyagot eredeti, [égmentesen lezart tartalyaban, szobah6meérsékleten, héforrasoktdl, nyilt
langtol, szikratol és kdzvetlen napfénytél tavol kell térolni. Az izemanyag tarolasanak meg kell felelnie a
gyulékony folyadékokra vonatkozé 6sszes vonatkozo helyi elSirasnak.

5.19.  Tartson fenn megfelel§ tiizvédelmi felszerelést

A késziilék telepitési helyiségét megfelel§, etanol alapu tiizek oltasara szolgalé tiizolto berendezéssel kell
felszerelni. Az ajanlott felszerelés kozé tartozik a szén-dioxid (CO,) tlizolto késziilék és/vagy a tiizolto takaro. A
felhasznéloknak a késziilék hasznélata el6tt meg kel\ ismerkedniiik az ilyen berendezések miikdésével.

5.20. izarélag eredeti é

Biztonsagi és teljesitményi okokbol csak a gyarto altal szallitott vagy jovahagyott eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznélni. A nem jévahagyott alkatrészek hasznélata veszélyeztetheti a biztonsagot és a
megbizhatésagot.

5.21. Jévahagyott dekorativ kiegészit6k csak

Kizardlag a gyarto altal kifejezetten erre a célra tervezett, tesztelt és jovahagyott diszitéelemek helyezheték az
égéstérbe. A nem engedélyezett diszitGanyagok hasznalata zavarhatja az égés teljesitményét és biztonsagi
kockazatot jelenthet.

5.22.  Nehely iszta
A diszitéelemeket soha nem szabad kézvetlenil az égényilds folé vagy a lang atjaba helyezni. Az ilyen
elhelyezes akada\yozhana az égést, karoslthatja a dlsmoelemeket vagy tlizveszélyt okozhat.

5.23. taly

A késziilék egy specidlisan kialakitott, nedvszivé betéttel elltott biztonséagi izemanyagtartallyal van
felszerelve. Ez a rendszer segit stabilizalni az izemanyagot, csdkkenti az lizemanyag-fogyasztast, és jelentésen
minimalizalja az izemanyag-szivargds vagy -kiomlés kockazatat. Abban az esetben, ha a készulék véletlendl
felborul, a nedvszivé anyag segit megtartani az lizemanyagot a tartalyban, és csokkenti az ellendrizetlen
izemanyag-kibocsatas kockazatat.

5.24.  Integralt tultdltés védelem

Az iizemanyagtartaly egyértelmden jel6lt maximalis téltottségi szintjelzével (MAX) és integralt tulfolyasgatlo
kamréval rendelkezik. Ezek a biztonsagi funkciok segit { |6zni a véletlen taltoltést, és cso az

u tartalybdl valé kijutasa lehet8ségét tankolds vagy Uzemeltetés kdzben.

2. ABRA; egy, a f6 lizemanyagtartalyon kiviil elhelyezkeds, erre a célra szolgald tulfolyas elleni biztonsagi
kamra keresztmetszeti nézete. Ez az dbra a fé izemanyagtartélyon kiviil elhelyezkedd integralt tulfolyas elleni
biztonsagi kamrat mutatja, amely tultéltés esetén tovabbi védelmet nydjt az Gzemanyag kiémlése ellen.
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A - Tulcsordulds elleni biztonsagi kamra (a 6 tartalyon kiviil)
B —Elsédleges tizemanyagtartaly

3. ABRA; egy tulfolyd bi agi kamra keri inézete, lyben a (izemanyagmennyiség
meghaladja a maximalis toltési szintet (max). Ez az dbra azt szemlélteti, hogyan vezetik a kijel6lt maximalis
toltési szintet (max) meghalado felesleges lizemanyagmennyiséget a tulfolyo biztonsagi kamraba, segitve
megel8zni az lizemanyag-szivargast és novelve az lizembiztonsagot.

A - Tulcsordulds elleni biztonsagi kamra (a 6 tartalyon kiviil)
B - Elsédleges tizemanyagtartaly

6. Telepités és szell6zés kovetelmények
6.1.  Altaldnos megjegyzések
A késziiléket a vonatkozo tlizvédelmi elSirdsoknak és a helyi épitési szabal " lelGen kell telepit

és izemeltetni. M(ikodés kdzben a bioetanol kandallé oxigént fogyaszt a kérnyezd leveg6bél. Ezért a
keszuleket csak megfeleld szell6zésii helyiségben szabad te\epltem amely biztositja a folyamatos friss

atast és az égés é ‘mékeinek bi: Itévoli . A bi | kandallét legalabb 800 mm
tavolségra kell elhelyezni minden éghetd anyagtdl, berendezési targytdl, dekordciotol vagy egyéb gyulékony
terméktdl (a tavolsag kdzvetlendil a késziilék elejétél megadva). A bioetanol kandallék szabadon all6
késziilékek. Miutdn a diszes burkolatot vagy burkolatot dsszeszerelték, a késziiléket a tervezett helyére kell
helyezni, és a bioetanol lizemanyagtartalyt a jelen kézikdnyvben talalhaté utasitasoknak megfelelGen kell
beszerelni.
A késziilék telepitése nem ajénlott 40 m3-nél (1412 ft>-nél) kisebb térfogatu helyiségekben, mivel a kisebb
terek nem biztos, hogy elegendd légcserét biztositanak a biztonsagos és kényelmes miikodéshez.
Tobb bioetanolos kandallé is U hetd egyszerre a helyiségben, feltéve, hogy az egyiittes
izemanyag-fogyasztas nem haladja meg az 6rankénti 0,5 litert (0,5 I/h), és hogy a megfelel levegémindség és
oxigénszint fenntartasa érdekében kiegészits szell6zést biztositanak.

A késziiléket tilos huzatnak, erés légaramlatnak vagy ajtokbdl, ablakokbdl, 6z6nyilasokbal, ilatorokbol
vagy légkondicionalé rendszerekbdl érkez kozvetlen légaramlasnak kitett helyeken telepiteni, mivel ezek a
korilmények hatranyosan befolyasolhatjak a lang ilitasat és az
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A késziilék telepitési helyiségének legaldbb 6ranként egyszer elegendé légeserét kell biztositania a helyiség
levegGjének cseréjéhez a biztonsagos tizemi feltételek fenntartasa és a megfelel§ szell6zés biztositasa
érdekében.

6.2. Beépitett etanol kandall6k.

Az allandd telepitésre szant biokandallok felszerelhet6k sik falra, sarokba vagy falnyilasba sullyesztve. A

siillyesztett ité nem éghetd kbol vagy jovahagyott t(izall6 épitélemezekbdl, példaul tiizallé

gipszkartonbol kell késziteni. delltdl fiigg6en a bi 6 hatlapja a kov ol lehet felszerelve:
. Kulcslyuk-rogzitényildsok fiiggesztett telepitéshez; vagy
. El6re fart rogzit6furatok a tartdszerkezethez valé kozvetlen rogzitéshez.

Adott esetben a termékhez tartozik specidlis rogzitéelem, beleértve a csavarokat, anyat, tipliket vagy
rogzitékonzolokat. A telepitést kovetSen ellendrizze, hogy a késziilék biztonsagosan rogzitve van-e. Ha
barmilyen mozgést vagy instabilitast észlel, ellendrizze a régzitérendszert, és sziikség szerint allitsa be a
meghtzasi nyomatékot a megfelel§ rogzités biztositasa érdekében.

A biokandall6 falmélyedésbe torténd tel
oldalon legalabb 10 mm tavolsagot kell tartani.

6.3. Onall6 etanol kandallék

A szabadon &ll6 biokandallék 6nhord6 készlékek, és nem igényelnek &llandé rogzitést semmilyen falhoz,
padléhoz vagy szerkezeti elemhez. Bizonyos szabadon all6 modellek elsé hasznalat el6tt részleges
Osszeszerelést igényelhetnek.

Az 6nall6 etanol-kandall6t a 4. abran feltintetett minimalis tavolsagok betartdsaval kell ellatni az éghetd
anyagoktol.

4. ABRA

a késziilék és a kérnyez6 burkolat kozétt minden kijelSlt

SZIMBOLUM LEIRAS AJANLOTT ERTEK [mm]
X 0Onall6 etanol kandalld Nem alkalmazhatd
Y Eghetd anyagbdl készillt fal. Nem 6

A készillék el6tt szomszédos éghetd anyagok (pl.
d, ‘ 800
butorok).
d, Minimalis tavolsag az oldaltol az éghetd anyagig. 150
d, Minimalis tavolsag hatulrdl az éghetd anyagtol. 100
Minimalis tavolsag az alja alatt (a ldbakat nem . “ .
ds szdmitva) az éghet6 anyagtol. Nem éghet6 padio
Minimalis tavolsag a tetejétdl a mennyezetben lévé
de % P . 600
éghetd anyagig .

6.4. T asztallapos etanol kandallék
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Az asztali biokandallék szabadon all6, dekorécids készi lyeket kdzvetlenil megfeleld batorokra,
munkalapokra, asztalokra, polcokra vagy mas stabil, vizszintes fellletekre helyeznek, amelyek képesek
megtartani a késziilék salyat miikédés kozben. Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartofeliilet nem
éghet6 vagy megfelelSen védett a héhatastdl, és hogy betartja a jelen kézikonyvben meghatarozott 6sszes
sziikséges biztonsagi tavolsagot.

7. Tankolas és gyujtas
Ne gyujtsa be a késziiléket, amig forro. A forré késziilék tizemanyaggal vald feltéltése vagy
A Ujragyujtasa az izemanyagg6z begyulladasat okozhatja, ami sulyos sériiléseket vagy anyagi
kérokat okozhat.
A jelen kézikényvk arozottdl eltérd a szigoruan tilos.
A késziilék elsé ulembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el és értse meg a kézikényv minden részét. Az elsé
lzembe helyezés soran ellendrizze az lizemanyagtartélyt, hogy szivargdsmentes-e, kiilonésen magas tizemi
hémérséklet esetén.
7.1 A bioetanol kandallé begyujtasa
Gy6z8djén meg arrdl, hogy a késziilék teljesen kialudt, és lehdilt kérnyezeti hémérsékletre. Normal tizemi
kortlmények kézott legalabb korilbeltl egy Oras hitési id6 ajanlott. A tényleges hitési id6 azonban a kandallé
elljétdl a kérnyezeti hémérséklettdl és a

az égofej i az heléstdl, az
telepitési korilményektdl fliggben valtozhat.
A vezérl6kar segitségével csusztassa ki az égéfej fedelét, hogy

vaéljon az i taly.

Toltse fel az izemanyagtartalyt a jévahagyott izemanyagtipussal. Javasoljuk, hogy kivalé mingségii bioetanol
tizemanyagot hasznaljon.

Ne |épje tul az lizemanyagtartalyon taldlhaté MAX jel6lés &ltal jelzett maximalis toltési szintet. A helyes
lizemanyagmennyiség az alabbi képen lathatd.

Ha tankolas kézben barmilyen izemanyag kifolyik, azonnal tisztitsa meg az érintett teriiletet nedvszivo
papirtorl6vel vagy mas megfelel6 anyaggal. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kifolyt izemanyag teljesen elparolog,
miel6tt megprébalja begyujtani.
Gyuijtsa meg az lizemanyagot az aldbbiak egyikével:

. Hosszd kandallégyufa.
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. Kandallogyujto, amelyet nagy tévolsaghdl térténd bi é ggyljtasra terveztek.
. Ha a lang a gyujtas utan azonnal kialszik, vérjon révid ideig, és ismételje meg a gyujtasi
folyamatot.
8. A bioetanol kandall eloltdsa

A langot az égé levegdellatasanak elzarasaval oltjak el. A készilék eloltasahoz a vezérlGkarral teljesen zarja le
az égébfej fedelét (toldzar) az lizemanyagtartaly nyilasa felett. Amikor az égéfej fedele (toldzar) teljesen le van
zarva, az Ui y taly el van szigetelve a lehet6vé téve a lang biztonsagos kialvasat, és

segitve a véletlen begyulladas megel6zését, amikor a késztilék nincs hasznalatban.

Amint a levegdellatas korlatozott, a lang fokozatosan kialszik. Az eloltdst kdvetSen az izemanyagtartaly, az
égbegység és a kozvetlen langnak vagy forrd levegének kitett egyéb alkatrészek hosszabb ideig forrék
maradhatnak. A kandallé 81, az égd teljesitményétdl, a mi ési idGtartamtdl, a kérnyezeti
feltételektdl és a telepitési kdrnyezettdl fiiggben a hiitési id6 valtozhat, és meghaladhatja a tobb tiz percet is.
Soha ne prdbalja meg eloltani a langot vizzel, alkohollal vagy mas folyadekkal
Ne érintse meg az égét, az lizemanyagtartalyt vagy a éd

nem hiiltek az égési sérilések elkerilése érdekében.

amig azok kell6ké le

9. Vészhelyzet eljarasok

Kiomlott bioetanol Gizemanyag véletlen meggyulladasa esetén hasznaljon megfelel szaraz vegyszeres (ABC)
tlizolto késziiléket, szén-dioxidos (CO.) tiizoltd késziiléket, vagy gyulékony folyadékok tiizének oltasara szolgalo
tlizolté takarot.

Alternativ asként, ha k 8, fojtsa el a langokat az oxigénellatas korlatozasaval egy
nem éghet6 takardanyaggal. Ne haszndljon vizet az ég6 bioetanol Gizemanyag eloltasahoz, mivel ez
szétterjedheti a tiizet és ndvelheti a veszélyt.

10. Kiegészit6k;

A dekorativ kerdmia ronkok célja, hogy fokozzék a biokandallé vizudlis megjelenését azéltal, hogy lemasoljak a
valddi fafajok, példaul a nyirfa természetes megjelenését és texturajat. H6allé kerdmia anyagokbdl késziiltek,
ezeket a kiegészitSket kifejezetten a lang kézelében valé hasznalatra tervezték, és kepesek ellenallni a normal

m(kodés sordn keletkezé hémérsé k. A dekorativ kiegészitSket a gyarto it gl kell
elhelyezni, és nem akadalyozhatjak az égényilast, a szelléz6jaratokat vagy a lang utjat. A diszitéelemek
kozvetlendl a langba ése toké égést, kor é , az alkatrészek elszinez6dését vagy a

késziilék teljesitményének csokkenését okozhatja.

A diszitGelemek miikodés kézben rendkiviil felforrésodhatnak. Ne érintse meg a diszitGelemeket, amig teljesen
le nem h(ilnek. Az égé eloltasa utan legalabb 30 perces h(llesl id&szak ajanlott a kezelés el6tt. Biztonsagi és
teljesitménybeli okokbdl csak olyan diszit&el k al lyek
terveztek, teszteltek és jovahagytak. Tilos nem engedélyezett diszitéanyagok, természetes fa, kovek, iveg vagy
mas, nem erre a célra szant targyak hasznalata.

kifejezetten biok 116k

11 Karbantartas és tisztitas
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11.1.  Minden karbantartasi, tisztitasi, ellenérzési és szervizelési tevékenységet csak akkor szabad elvégezni,
ha a késziilék teljesen kialudt és szobahémérsékletiire hiilt. A kandallé burkolatat, a szerelvényeket és
a tlizel6anyag-tartalyt rendszeresen tisztitani kell puha, nedves ruhaval, a tisztitandé anyaghoz
alkalmas, nem strolé és nem korroziv tisztitdszerekkel.

Ne hasznalja :

. Csiszolo tisztitoszerek ;

. Acélgyapot vagy csiszoloparnak;

. Olddszer alapu tisztitoszerek ;

. Savas vagy lugos tisztitoszerek;

. Tisztitoszerek, amelyek karosithatjak a festett, bevonatos, rozsdamentes acél vagy dekorativ
fellleteket.

. A késziilék megjelenésének és biztonsagos miikodésének megdrzése érdekében

rendszeresen el kell tavolitani az lizemanyag-maradvényokat, port vagy tormeléket.
11.2.  Uvegtisztitas ( ahol alkalmazhaté )
Ha a biokandall6 védéiiveggel van felszerelve, az veget kereskedelmi forgalomban kaphatd, haztartasi vagy
épitészeti Uvegfeliletekhez késziilt Gvegtisztitd szerekkel kell tisztitani. A tisztitast csak az tiveg teljes leh(ilése
utdn szabad elvégezni. Keriilje a tulzott eré alkalmazasat vagy a suroléanyagok hasznalatat, amelyek
megkarcolhatjak, kdrosithatjak vagy gyengithetik az Gvegfeliiletet. Az 6sszes |athatd alkatrész rendszeres
tisztitasa és ellendrzése segit meg6rizni a késziilék megjelenését, teljesitményét és élettartamat.

12 Garancia

12.1.  Garanciaszolgaltaté
Ezt a garancidt a Kratki.pl Marek Bal biztositja, amelynek székhelye a 26-660 Jedlifisk , Wsola utca 4.,
Gombrowicza utca 4. szam alatt talalhaté (a tovabbiakban: ,Garanciavallal6”). A Garanciavallalé elérhetéségei:
Cim: ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660 Jedlirisk , Lengyelorszag

Telefon: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Weboldal: www.kratki.com

Ez a garancia kizardlag a termék rendeltetésszerii hasznalata és miikddése soran keletkezs gyartasi vagy
anyaghibdkra vonatkozik.

12.2.  Jotéllasi korlatozasok

megtiizelt, meggyujtott vagy mas médon Gizembe helyezett biokandallét nem lehet a szokdsos visszakuldési
jog alapjan visszakiildeni, kicserélni vagy pétolni.

A Garanciavallald a vasarlas eredeti datumatdl szamitott két (2) évig szavatolja az lizemanyagtartdlyban
taldlhaté nedvszivo betét lels ésé
Ez a garancia nem terjed ki a kovetkezdkre:

. Nem I I, G é karbantartasbdl vagy taroldsbol eredd karok;

. Nem jévahagyott tizemanyagok, tartozékok vagy cserealkatrészek hasznalata éltal okozott
karok;

. Normal a 0l eredd kopas, étikai elhasznalodas, elszinezédés vagy felileti
oregedés;

. Jogosulatlan médositasokbdl, javitasokbdl vagy atalakitasokbdl eredd karok;

. Baleset, helytelen haszndlat, gondatlansag vagy a jelen kézikdnyvben taldlhaté utasitdsok be

nem tartdsa altal okozott karok.

12.3. nyek benyujtasanak eljarasa

A jotallasi igény benyuijtasa elStt a vasarlonak at kell tekil jieat alati utmutatoét, és
ellendriznie kell, hogy a probléma nem a telepitéssel, karbantartdssal vagy izemeltetési koriilményekkel
kapcsolatos.
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A jotallasi igény benyujtasahoz a vasarldnak be kell nyujtania egy kitoltétt reklamacios jegyzékonyvet vagy
jotallasi igény jegyz6konyvet, a vésarlas datumat és helyét igazold vasarlasi bizonylatot, valamint igazold
fényképeket és tovabbi informdciokat, ha a jotallasi vallalkozo kéri.

A vasarlast igazol6 bizonylat nélkil benyujtott garancialis igényeket nem tudjuk feldolgozni.
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Observatii generale
Acest manual, inclusiv toate fotografiile, ilustratiile, marcile comerciale si alte continuturi protejate de drepturi
de autor si proprietate intelectuald, este protejat de legile aplicabile privind drepturile de autor si proprietatea
intelectuald. Producatorul isi rezerva dreptul de a revizui, actualiza sau modifica in alt mod continutul acestei
publicatii la discretia sa exclusiva si fara notificare prealabild. Nu se asuma nicio obligatie de a notifica nicio
persoand sau entitate cu privire la astfel de modificari.

1. Placuta de identificare
Fiecare semineu bio este echipat cu o etichetd de identificare a produsului (pldcutd de identificare) care
contine informatii esentiale tehnice, de siguranta si de trasabilitate. Pldcuta de identificare include urmatoarele

informatii:
. UPC; Cod unic de identificare a produsului.
. Numele produsului; denumirea comerciald a modelului de semineu bio.
. Numdr de serie; numar de identificare individual al produsului utilizat pentru trasabilitate,
service in garantie si asistenta tehnica.
. Specificatie tehnicd; referinta la standardul de produs aplicabil
. Tip de combustibil; combustibil aprobat pentru utilizarea cu aparatul.
. Putere termicd nominald; putere termicd nominald a aparatului in cond
functionare.
. Capacitatea arzdtorului; capacitatea maxima utilizabila de combustibil a rezervorului
arzatorului.
. Volum minim al camerei; dimensiunea minima recomandatd a camerei pentru functionare in
sigurantd.
. Distanta minima fata de materialele combustibile; Distanta de siguranta necesara fata de
materialele inflamabile.
. Cod de bare
. Marca de conformitate eurasiatica
Marek Bal
iwrania
www kratki.com
Cod UPC: XYz
Nume : Biosemineu manual XYZ
Numar de serie : CO4F:YBFY
Specificatii tehnice : EN 16647:2015-11
Combustibil tip : Biocombustibil — etil alcool
Nominal putere : 2,5 kw
Arzdtor capacitate : 0,7 L.
Camera minimd volum : 40 m?
Distanta fatd de materialele 800 mm

Cititi si urmati instructiunile din manualul de utilizare.
Folositi doar combustibilii recomandati

Nu este potrivit pentru functionare continua.
Atentie la suprafetele fierb

A se utiliza numai intr-o incipere bine ventilata.

QESISICES

LN EAL
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2. Marcaje de siguranta
Semineul bio este prevdzut cu marcaje de siguranta si pictograme menite sa atraga atentia utilizatorului asupra
observatiilor importante de sigurantd. Aceste marcaje identifica pericolele potentiale si indica actiunile
interzise sau necesare pentru a asigura instalarea, functionarea si intretinerea in siguranta a aparatului. Inainte
de a instala sau utiliza semineul bio, utilizatorul trebuie s se familiarizeze cu semnificatia tuturor simbolurilor
de sigurantd aplicate pe aparat si descrise in acest manual. Principalele marcaje de siguranta sunt gravate
permanent pe insertul arzdtorului cu bioetanol. Aceste marcaje trebuie pastrate curate, lizibile si
neobstructionate pe toatd durata de viatd a aparatului. Figura 1 ilustreaza toate marcajele de siguranta care pot

fi utilizate pe semineul bio.

FIGURA_1

1 Combustibil recomandat: etanol 96%.
2 Nu reumpleti aparatul in timp ce acesta functioneaza.
3 Nu reumpleti aparatul cat timp este inca fierbinte.
4 Nu aprindeti aparatul cat timp este fierbinte.
5 Nu instalati aparatul in zone expuse la curenti de aer.
6 Nu miscati aparatul in timp ce este in functiune sau in timp ce flacdra arde.
7 Acest aparat este destinat exclusiv scopurilor decorative.
8 Nu umpleti prea mult rezervorul de combustibil. Daca varsati combustibil, stergeti-| cu grija inainte de a aprinde
aparatul.
9 A se utiliza numai intr-o incdpere bine ventilata si in conformitate cu instructiunile producatorului.
10 Copiii si alte persoane care nu recunosc pericolele asociate cu utilizarea aparatului nu trebuie l3sate
nesupravegheate in apropierea acestuia.
3. Referinta model semineu-arzitor
Fiecare semineu cu etanol este echipat cu un recipient specific pentru biocombustibil (arzator cu etanol).
Tabelul de mai jos prezinta modelul de arzator atribuit fiecarei serii de seminee. Consultati aceste informatii
atunci cand consultati specificatiile tehnice, comandati piese de schimb sau inlocuiti arzatorul.
Etanol semineu serie : Biocombustibil recipient
RIBO, TURN, TURN MINI AF/R/190
DECEMBRIE, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOIEMBRIE, OCTOMBRIE,
PLANETA AF/PD/TUV/V2
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AE/PITUVAV2
1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKY 2
BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,
WHISKEY AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
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DELTA FLAT AF/PLAT/TUV

N/A AF/SPARK/700

DELTA 1200, RADIOGRAFIE AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S

N/A BIOPOJEMNIK/M

ROMEO S, OZN, PIXEL AF/LS/300

SANDA BIOPOJEMNIK/PLANK

TEREN DE GOLF APARTAMENT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
4. Date tehnice ale arzitoarelor cu etanol

Tabelul de mai jos prezintd pe scurt specificatiile tehnice ale modelelor de arzatoare cu etanol disponibile,
inclusiv capacitatea maxima de combustibil, consumul mediu de combustibil, puterea termicd nominala, timpul
de ardere estimat si volumul minim recomandat al incdperii pentru o functionare in siguranta.

Valorile indicate pentru consumul de combustibil, puterea calorica si timpul de ardere sunt determinate in
conditii standard de functionare, cu arzatorul umplut la capacitatea maxima recomandata de combustibil.
Valorile reale pot varia in functie de calitatea combustibilului, configuratia arzatorului si conditiile de mediu.

Capacitate Combustibil Caldurad | Arde . (;ar?eri

maxima consum iesire timp (I D
[m*]
[L] | [kel | [ke/h] | [L/h] | [kw] [h] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 02 | 016 | 011 | 013 | 083 15 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1,06 1.8 40
AF/PLAT/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 1.1 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 | 0,25 0,11 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM | 0,6 | 0,49 | 0,24 03 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. Masuri de siguranta
Pentru a asigura instalarea, functionarea si intretinerea in siguranta a semineului cu bioetanol, va rugdm sd
cititi si sa urmati cu atentie instructiunile de mai jos. Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la daune
materiale, vatdmari corporale sau conditii de functionare nesigure.
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5.1 ear ilor locale
Instalarea si functionarea aparatului trebuie sa respecte intotdeauna toate reglementarile locale, regionale si
nationale aplicabile, inclusiv cerintele privind siguranta la incendiu, constructiile si ventilatia. Este
responsabilitatea proprietarului si a instalatorului sd se asigure cd aparatul este utilizat in conformitate cu
toate legile relevante.

ititi instructiunile inainte de utilizare

Tnainte de instalare, utilizare, realimentare sau intretinere a aparatului, cititi cu atentie acest manual in
ntregime. Pdstrati manualul pentru consultare ulterioara si asigurati-va ca orice utilizator ulterior al aparatului
are acces la aceste instructiuni.

5.3. Destinat datorie ciclu

Acest aparat nu este conceput pentru functionare continud sau prelungitd. Este destinat exclusiv utilizarii
decorative intermitente si trebuie I3sat sa se raceasca complet intre ciclurile de functionare, in conformitate cu
recomandarile producatorului.

5.4. Utilizarea prevazuta si conditiile de mediu

Semineul cu bioetanol este destinat in principal ca aparat decorativ pentru medii rezidentiale sau comerciale
de interior. Poate fi utilizat ocazional in spatii exterioare acoperite, cum ar fi terase, balcoane sau curti, cu
conditia sa fie protejat in mod adecvat de conditiile meteorologice nefavorabile, inclusiv ploaie, zapada,
umiditate excesiva, vanturi puternice, inghet si expunere directd la umiditate. Aparatul nu trebuie niciodata
expus la conditii care i-ar putea compromite siguranta sau integritatea structurald.

5.5. Operati conform manualului

Aparatul trebuie utilizat cu strictete in conformitate cu instructiunile si limitarile descrise in acest manual.
Orice utilizare in afara conditiilor de functionare prevazute sau orice abatere de la procedurile prescrise poate
crea situatii periculoase si anula garantiile aplicabile.

5.6. A nu se ldsa la indemana copiilor

Copiilor nu li se permite sa utilizeze, 53 realimenteze, s ajusteze sau sa se joace cu aparatul. In timpul
functiondrii si racirii, aparatul si suprafetele sale accesibile se pot incilzi extrem de tare. Trebuie mentinutd o
supraveghere adecvata ori de cate ori se afld copii in apropierea aparatului.

5.7. Nu lasati nicit 3 aparatul n timpul iondrii

Aparatul trebuie sd rdmana sub supraveghere continud ori de céte ori este prezenta o flacara. Functionarea
nesupravegheata poate creste riscul de contact accidental, incidente legate de combustibil sau raspandirea
incendiului cauzat de factori externi.
5.8. Nu ldsati aparatul sa functioneze inutil

Aparatele trebuie utilizate doar pe durata necesara scopului decorativ propus. Stingeti flacara imediat dupd
utilizare si asigurati-va cd aparatul este complet stins inainte de a pardsi zona.

5.9. A se utiliza numai in zone bine ventilate

Aparatul consuma oxigen in timpul functiondrii si produce produse secundare de ardere. Prin urmare, trebuie
utilizat numai n spatii ventilate corespunzator, care asigura un schimb suficient de aer proaspat. Nu utilizati
aparatul in incaperi inchise, slab ventilate sau etanse.

5.10.  Utilizare numai aprobat combustibil

Se va utiliza doar combustibil bioetanol aprobat in mod specific de producator. Utilizarea combustibililor
neaprobati, a aditivilor de combustibil sau a combustibilului contaminat poate duce la o ardere nesigura, emisii
excesive, deteriorarea aparatului sau vatdmari corporale. Pentru o functionare sigura si eficientd, producatorul
recomanda utilizarea combustibilului bioetanol cu o concentratie de etanol de 96,6%. Utilizarea combustibililor
cu specificatii diferite poate afecta negativ performanta arderii si nu este recomandatd. Utilizarea
combustibililor pe baza de gel nu este permisa in nicio circumstantd. Cu acest aparat se poate utiliza doar
combustibil bioetanol lichid care indeplineste specificatiile producétorului.

5.11.  Nuumpleti prea mult recipientul de combustibil

La realimentare, nu depasiti niciodata nivelul maxim de umplere indicat de marcajul MAX de pe recipientul de
combustibil. Umplerea excesiva poate provoca revarsarea combustibilului, aprinderea accidentald in afara
zonei de ardere sau deteriorarea aparatului. Asigurati-va intotdeauna ca excesul de combustibil este
indepértat inainte de a aprinde arzatorul.

5.12.  Pastrati materiale inflamabile la distanta
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Nu asezati, depozitati si nu uscati materiale combustibile pe, deasupra sau in apropierea aparatului. Materiale
precum hartie, materiale textile, perdele, mobilier, decoratiuni, aerosoli si alte articole inflamabile trebuie
mentinute la o distanta sigurd de flacdra si de suprafetele incalzite.

5.13.  Verifica suport structural

Tnainte de instalare, confirmati ca peretele de sustinere, podeaua, masa, raftul sau alt suprafati de montare
este capabild sa sustina in sigurantd greutatea totala a aparatului, inclusiv incarcitura de combustibil si
accesoriile decorative. Neasigurarea unui suport structural adecvat poate duce la instabilitate sau prabusire.
5.14.  Nu modificati aparatul

Aparatul nu trebuie modificat, dezasamblat sau adaptat in niciun mod diferit fata de designul sdu original.
Modificérile neautorizate pot compromite caracteristicile de siguranta, pot afecta performanta si pot anula
garantia si raspunderea producatorului.

5.15.  Suprafata fierbinte avertizare

Tn timpul functiondrii si pentru o perioada dupa stingerea flcarii, aparatul, arztorul, recipientul de
combustibil si suprafetele din jur pot atinge temperaturi ridicate. Evitati contactul cu componentele fierbinti si
acordati suficient timp de racire inainte de manipularea, curatarea sau realimentarea aparatului.

5.16.  Nu intensificati artificial flacira

Nu utilizati ventilatoare, suflante, aer comprimat sau orice alte mijloace pentru a creste fluxul de aer citre
flacdrd. Intensificarea artificiald a arderii poate provoca un comportament instabil al flacarii , generare excesiva
de caldura si riscuri sporite pentru sigurantd.

5.17.  Pastrati ventilare deschideri clar

Daca aparatul este echipat cu capace de ventilatie pentru convectie, orificii de ventilatie sau pasaje de
circulatie a aerului, acestea trebuie sa ramana neobstructionate in permanenta. Blocarea acestor orificii poate
afecta performanta arderii, poate cauza supraincalzirea si poate afecta negativ functionarea in siguranta a
aparatului.

5.18.  Corect combustibil depozitare

Bioetanolul trebuie depozitat in recipientul original, bine inchis, la temperatura camerei si departe de surse de
caldura, flacari deschise, scantei si lumina directa a soarelui. Depozitarea combustibilului trebuie sa respecte
toate reglementarile locale aplicabile privind lichidele inflamabile.

5.19. tineti echil | de sij ta la incendiu a

Camera in care este instalat aparatul trebuie sa fie dotata cu echipamente adecvate de stingere a incendiilor,
destinate utilizarii in cazul incendiilor pe bazd de etanol. Echipamentul recomandat include un stingator cu
dioxid de carbon (CO,) si/sau o patura antifoc. Utilizatorii trebuie s se familiarizeze cu functionarea acestor
echipamente inainte de a utiliza aparatul.

5.20.  Folositi doar piese de schimb originale

Din motive de sigurantd si performantd, trebuie utilizate doar piese de schimb si accesorii originale furnizate
sau aprobate de producétor. Utilizarea componentelor neaprobate poate compromite siguranta si fiabilitatea.
5.21.  Aprobat decorativ accesorii numai

Tn camera de ardere pot fi amplasate doar accesorii decorative special proiectate, testate si aprobate de
producétor. Utilizarea materialelor decorative neautorizate poate interfera cu performanta arderii si poate
crea pericole pentru siguranta.

5.22.  Nuasezati tiuni direct ar
Elementele decorative nu trebuie niciodata pozitionate direct deasupra deschiderii arzatorului sau in
traiectoria flacarii. O astfel de amplasare poate obstructiona arderea, deteriora componentele decorative sau
crea un pericol de incendiu.

5.23. ipient de ibil sigur cu ie absorbanta

Aparatul este echipat cu un recipient de combustibil special conceput pentru siguranta, care incorporeaza un
insert absorbant. Acest sistem ajuta la stabilizarea combustibilului, la reducerea consumului de combustibil si
la minimizarea semnificativé a riscului de scurgere sau vérsare a combustibilului. in cazul in care aparatul este
rasturnat accidental, materialul absorbant ajutd la retinerea combustibilului in recipient si reduce riscul de
eliberare necontrolatd a combustibilului.

5.24.  Integrat supraincdrcare protectie

Rezervorul de combustibil incorporeaza un indicator clar marcat al nivelului maxim de umplere (MAX) si o
camerd integrata de protectie impotriva revarsarii. Aceste caracteristici de siguranta sunt concepute pentru a
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ajuta la prevenirea supraincdrcdrii accidentale si pentru a reduce posibilitatea scurgerii de combustibil din
rezervor in timpul realimentdrii sau functionari

FIGURA_2; vedere in sectiune transversald a unei camere de siguranta la preaplin dedicate, situate in afara
rezervorului principal de combustibil. Aceasta ilustratie prezinta camera de siguranta integratd la preaplin,
pozitionata in afara rezervorului principal de combustibil, oferind protectie suplimentara impotriva scurgerilor
de combustibil in caz de umplere excesiva.

A - Camerd de siguranta la preaplin (in afara rezervorului principal)
B — Rezervorul principal de combustibil

FIGURA_3; vedere in sectiune transversald a unei camere de siguranta la preaplin cu un volum de combustibil
n exces peste nivelul maxim de umplere (max). Aceastd ilustratie demonstreaza modul in care volumul de
combustibil in exces peste nivelul maxim de umplere desemnat (max) este directionat in camera de siguranta
la preaplin, ajutand la prevenirea scurgerilor de combustibil si la imbunatatirea sigurantei in functionare.

A - Camerd de siguranta la preaplin (in afara rezervorului principal)
B - Rezervorul principal de combustibil

6. Instalare si ventilatie cerinte

6.1. Observatii generale

Aparatul trebuie instalat si utilizat in conformitate cu toate reglementdrile aplicabile privind siguranta la
incendiu si cu codurile locale de constructie. Tn timpul functionarii, semineul cu bioetanol consuma oxigen din
aerul inconjurator. Din acest motiv, aparatul poate fi instalat numai in incaperi dotate cu ventilatie adecvata
pentru a asigura o alimentare continua cu aer proaspat si indepartarea in sigurantd a produselor secundare ale
arderii. Semineul cu bioetanol trebuie pozitionat la cel putin 800 mm distanta de orice materiale combustibile,
mobilier, decoratiuni sau alte produse inflamabile (distanta este data direct de partea din fata a aparatului).
Semineele cu bioetanol sunt proiectate ca aparate independente. Dupa ce carcasa sau incinta decorativa a fost
asamblatd, aparatul trebuie amplasat in locatia prevazut3, iar recipientul de combustibil cu bioetanol trebuie
instalat in conformitate cu instructiunile furnizate in acest manual.

82



RO

Instalarea aparatului nu este recomandatd in inc&peri cu un volum mai mic de 40 m? (1.412 ft*), deoarece
spatiile mai mici pot sa nu ofere un schimb de aer suficient pentru o functionare sigura si confortabila.
Mai multe seminee pe bioetanol pot functiona simultan in aceeasi camer3, cu conditia ca consumul combinat
de combustibil s3 nu depdseasca 0,5 litri pe ora (0,5 I/h) si s3 se asigure o ventilatie suplimentard pentru a
mentine o calitate adecvatd a aerului si niveluri adecvate de oxigen.
Aparatul nu trebuie instalat in zone expuse la curenti de aer puternici sau flux direct de aer provenit de la usi,
ferestre, guri de ventilatie, ventilatoare sau sisteme de aer conditionat, deoarece aceste conditii pot afecta
negativ stabilitatea fldcarii si siguranta in functionare.
Tncéperea in care este instalat aparatul trebuie s3 ofere un schimb de aer suficient pentru a inlocui aerul din
incdpere cel putin o datd pe ord, pentru a mentine conditii de functionare sigure si a asigura o ventilatie
corespunzatoare.
6.2. Seminee incorporate cu etanol.
Semineele bio destinate instalarii permanente pot fi montate pe un perete plat, intr-o configuratie de colt sau
incastrate intr-o deschidere de perete. Instalatiile incastrate trebuie construite folosind materiale
necombustibile sau placi de constructie rezistente la foc omologate, cum ar fi gips-cartonul. in functie de
model, panoul din spate al semineului bio poate fi echipat cu:

. Sloturi de montare tip gaura de cheie pentru instalare suspendata; sau

. Gauri de montare pre-gaurite pentru fixare directa pe structura de sustinere.
Dacd este cazul, impreund cu produsul sunt furnizate accesorii de montare dedicate, inclusiv suruburi, bolturi,
dibluri sau console de montare. Dupd instalare, verificati daca aparatul este fixat in siguranta in pozitie. Daca
observati orice miscare sau instabilitate, inspectati sistemul de montare si ajustati cuplul de strangere dupa
cum este necesar pentru a asigura o fixare corectd.
La instalarea semineului bio intr-o nisa de perete, trebuie mentinuta o distantd minima de 10 mm intre aparat
si incinta inconjuratoare pe toate laturile desemnate.
6.3. Seminee independente cu etanol
Semineele bio independente sunt concepute ca aparate autoportante si nu necesita fixare permanentd pe
niciun perete, podea sau element structural. Anumite modele independente pot necesita asamblare partiala
fnainte de prima utilizare.
Semineul independent cu etanol trebuie sd mentina distantele minime de separare fata de materialele
combustibile indicate in Figura_4.

FIGURA_4
de
Y
e e VALOARE RECOMANDATA
[mm]
X Semineu etanol independent N/A
Y Perete construit din materiale combustibile. N/A
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Materiale combustibile adiacente (de exemplu,
d, Y ) 800
mobilier) in fata aparatului.

ds Distanta minima de la Ia?t?ral la materialul 150
combustibil.

dr Distanta minima din spat? Fana la materialul 100
combustibil.

Distanta minima de la fund (fard a lua in

dB considerare picioarele) fatd de materialul Podea necombustibila
combustil

dc Distanta minima de.la.va.rf pand la materialul 600

combustibil din tavan .
6.4. Seminee cu etanol de masa

Semineele bio de masa sunt aparate decorative independente, concepute pentru a fi amplasate direct pe
mobilier adecvat, blaturi, mese, rafturi sau alte suprafete stabile si plane, capabile sd sustina greutatea
aparatului in timpul functionérii. Tnainte de utilizare, asigurati-va ca suprafata de sustinere este necombustibil
sau protejata corespunzator de expunerea la caldura si cd sunt respectate toate distantele de siguranta
specificate in acest manual.

7. Alimentare si aprindere
Nu aprindeti aparatul cat timp este fierbinte. Realimentarea sau reaprinderea unui aparat
A fierbinte poate duce la aprinderea vaporilor de combustibil si poate provoca vatamari
corporale grave sau daune materiale.

Utilizarea oricdrui alt combustibil decét cel specificat in acest manual este strict interzisa.

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi cu atentie si intelegeti toate sectiunile acestui manual. Tn timpul
primei utilizari, inspectati recipientul de combustibil pentru a verifica dacd acesta nu prezinta scurgeri, in
special atunci cand este expus la temperaturi ridicate de functionare.

7.1 Aprinderea semineului cu bioetanol

Asigurati-va c& aparatul este complet stins si s-a ricit la temperatura ambianta. in conditii normale de
functionare, se recomanda o perioada minima de rdcire de aproximativ o ora. Cu toate acestea, timpul real de
racire poate varia in functie de modelul semineului, capacitatea arzatorului, incarcitura de combustibil, durata
de functionare, temperatura ambianta si conditiile de instalare.

Folosind maneta de control, glisati capacul arzatorului pentru a expune rezervorul de combustibil.

Umpleti recipientul de combustibil cu tipul de combustibil aprobat. Se recomanda utilizarea bioetanolului de
inaltd calitate.

Nu depasiti nivelul maxim de umplere indicat de marcajul MAX de pe recipientul de combustibil. Cantitatea
corectd de combustibil este prezentata in imaginea de mai jos.
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Daci se varsd combustibil in timpul realimentdrii, curdtati imediat zona afectata folosind prosoape absorbante
de hartie sau alte materiale adecvate. Asigurati-vd ca tot combustibilul varsat s-a evaporat complet inainte de
aincerca aprinderea.

Aprindeti combustibilul folosind una dintre urmatoarele metode:

. Un meci lung la foc.
. O brichetd pentru semineu conceputa pentru aprindere in siguranta de la o distantd extinsa.
. Daca flacdra se stinge imediat dupa aprindere, asteptati scurt timp si repetati procedura de
aprindere.
8. Stingerea semineului cu bioetanol

Flacdra se stinge prin intreruperea alimentarii cu aer a arzatorului. Pentru a stinge aparatul, folositi maneta de
control pentru a inchide complet capacul arzatorului (clapeta glisanta) peste deschiderea recipientului de
combustibil. Cand capacul arzatorului (clapeta glisanta) este complet inchis, recipientul de combustibil este
izolat de alimentarea cu aer, permitand stingerea in siguranta a flacarii si ajutand la prevenirea aprinderii
accidentale atunci cand aparatul nu este utilizat.

Odata ce alimentarea cu aer este restrictionatd, flacdra se va stinge treptat. Dupa stingere, recipientul de
combustibil, ansamblul arzatorului si alte componente expuse la flacara directa sau aer incalzit pot ramane
fierbinti pentru o perioada lunga de timp. Tn functie de modelul semineului, capacitatea arzitorului, durata de
functionare, conditiile ambientale si mediul de instalare, timpii de récire pot varia si pot depasi cateva zeci de
minute. Nu incercati niciodatd sd stingeti flacdra folosind apa, alcool sau orice alt lichid.

Nu atingeti arzatorul, recipientul de combustibil sau suprafetele metalice adiacente pand cand acestea nu s-au
rcit suficient pentru a preveni arsurile.

9. Urgenta proceduri

T cazul aprinderii accidentale a bioetanolului vérsat, utilizati un stingator de incendiu cu substantd chimica
uscatd (ABC) adecvat, un stingdtor de incendiu cu dioxid de carbon (CO,) sau o patura antifoc destinata
incendiilor cu lichide inflamabile.

Alternativ, dacd se poate face in siguranta, stingeti flacarile prin restrictionarea aportului de oxigen folosind un
material de acoperire necombustibil. Nu folositi apd pentru a stinge combustibilul bioetanol care arde,
deoarece acest lucru poate raspandi incendiul si creste pericolul.
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10.
Bustenii decorativi din ceramicd sunt conceputi pentru a imbundtati aspectul vizual al semineului bio prin
replicarea aspectului si texturii naturale a speciilor de lemn reale, cum ar fi mesteacanul. Fabricate din
materiale ceramice rezistente la caldurd, aceste accesorii sunt special concepute pentru a fi utilizate in

apropierea flacarii si sunt capabile sa reziste temperaturilor generate in timpul functiondrii normale.
Accesoriile decorative trebuie pozitionate in conformitate cu instructiunile producatorului si nu trebuie sa
obstructioneze deschiderea arzatorului, pasajele de ventilatie sau traseul fldcarii. Plasarea elementelor
decorative direct in flacard poate duce la ardere incompleta, formare de funingine, decolorarea
componentelor sau performanta redusa a aparatului.

Accesoriile decorative se pot incalzi extrem de tare in timpul functionarii. Nu atingeti componentele decorative
pana cand nu s-au racit complet. Se recomanda o perioadd minima de rdcire de 30 de minute dupa stingerea
arzatorului inainte de manipulare. Din motive de siguranta si performanta, utilizati numai accesorii decorative
special concepute, testate si aprobate pentru utilizarea cu seminee bio. Utilizarea de materiale decorative
neautorizate, lemn natural, pietre, sticld sau alte obiecte care nu sunt destinate acestui scop este interzisa.

11. Tntretinere si curdtare

11.1.  Toate activitdtile de intretinere, curatare, inspectie si service trebuie efectuate numai dupd ce
aparatul este complet stins si s-a racit la temperatura camerei. Carcasa semineului, componentele de
instalare si recipientul de combustibil trebuie curatate periodic folosind o carpa moale si umeds,
impreund cu agenti de curdtare neabrazivi si necorozivi, potriviti pentru materialul curatat.

Nu utilizati :

. Abraziv curatatorie ;

. Lana de otel sau bureti abrazivi;

. Pe baza de solvent produse de curatare ;

. Agenti de curatare acizi sau alcalini;

. Produse de curatare care pot deteriora suprafetele vopsite, acoperite, din otel inoxidabil sau
decorative.

. Orice reziduuri de combustibil, praf sau resturi trebuie indepartate in mod regulat pentru a

mentine aspectul si functionarea in siguranta a aparatului.
11.2.  Curétarea sticlei ( unde aplicabil )
Daca semineul bio este echipat cu un panou de sticla protector, sticla trebuie curatata folosind produse de
curatare a sticlei disponibile in comert, destinate suprafetelor din sticld de uz casnic sau arhitectural. Curdtarea
se va efectua numai dupa ce sticla s-a rédcit complet. Evitati aplicarea unei forte excesive sau utilizarea de
materiale abrazive care ar putea zgaria, deteriora sau slabi suprafata sticlei. Curdtarea si inspectia regulata a
tuturor componentelor vizibile vor ajuta la mentinerea aspectului, performantei si duratei de viata a
aparatului.

12. Garantie

12.1.  Furnizor de garantie

Aceasta garantie este oferitd de Kratki.pl Marek Bal, cu sediul social la adresa ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-
660 Jedlifisk , Polonia (denumit in continuare ,Garant”). Datele de contact ale garantului:

Adresa: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polonia

Telefon: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Site web: www.kratki.com

Aceastad garantie se aplica exclusiv defectelor rezultate din defectiuni de fabricatie sau materiale in condit
normale de utilizare si functionare a produsului.

12.2.  Limitari de garantie
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Din motive de igiend, siguranta si integritate a produsului, un semineu bio care a fost alimentat, aprins sau pus
n functiune in alt mod nu poate fi returnat, schimbat sau inlocuit in baza unui drept standard de returnare.
Garantul garanteaza functionalitatea corectd a insertului absorbant continut in recipientul de combustibil
pentru o perioadd de doi (2) ani de la data achizitiei initiale.

Aceastd garantie nu acopera:

. Daune rezultate din instalarea, functionarea, intretinerea sau depozitarea
necorespunzatoare;

. Daune cauzate de utilizarea combustibililor, accesoriilor sau pieselor de schimb neaprobate;

. Uzurd normald, deteriorare esteticd, decolorare sau imbétranire a suprafetei rezultate in
urma utilizarii;

. Daune rezultate din modificari, reparatii sau transformari neautorizate;

. Daune cauzate de accidente, utilizare necorespunzatoare, neglijentd sau nerespectarea

instructiunilor continute in acest manual.
12.3.  Procedura de reclamatii in garantie
Tnainte de a depune o reclamatie in garantie, cumpéritorul trebuie s examineze cu atentie Manualul de

utilizare si sa verifice dacd problema nu este legata de instalare, intretinere sau conditiile de functionare.
Pentru a initia o reclamatie in garantie, cumparatorul trebuie sa furnizeze un raport de reclamatie sau de
reclamatie in garantie completat, dovada achizitiei care sa indice data si locul achizitiei, impreund cu fotografii
justificative si informatii suplimentare, dacé este solicitat de Garant.

Reclamatiile de garantie depuse fara dovada achizitiei nu pot fi procesate.
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leVIKEG apatnpAOELS

To napdv (510, oL Aappavopé OAWV TV GWT TWV ELKOVOYPAPCEWY, TWV EUTOPLKGOV
ONHUATWY Kat GAAOU TIEPLEXOHEVOU LELOKTNOLAG TTOU TIEPLEXETAL OE QUTO, TIPOOTATEVETAL QTS TOUG LOXUOVTES
VOHOUG TEEPL TIVEUHATIKWY SIKAULWHUATWY KO TVEUMATLKAG LBLoKTnoiag. O Kataokeuaotrg Statnpei to Sikaiwpa
VoL QVOBEWPN OEL, VaL EVILEPWOEL I} VO TPOTIOTIOL OEL LE OTIOLOVSHTIOTE GAAO TPOTIO TO TIEPLEXOHEVO QUTHG TNG
£K500NG KATA TNV ATOKAELOTLK TOU Kpion Kat Xwpig rponyoupevn eldornoinon. Aev avaiapBdavetal kapia
UTIOXPEWON VAl ELSOTIOLOEL OTIOLOSHTIOTE ATOMO 1} OVTOTNTA VLo TETOLEG OAAQVEG.

1. TapnéAa pe dvopa
KdBe Bro-tdax eivat edpod £VO HE ETIKETA YVWPLONG Tpoidvtog (rvakiSa tumou) mou mepLéxet Baotkeg
TEXVLKEG TTA ¢ , TAnpodopi ¢ Kot Anpodopieg vnA otntag. H mvakida tumou
TiephapBdvel Tig akdAouBeg mAnpodopieg:
. UPG; SLKOG KWELKOG YVWPLONG TPOid
. ‘Ovopa poidvVTog: EUMOpLKY ovopaoia Tou uovrs)\ou Blo Fireplace.
. ZELPLAKOG OPLOPOG: ATOKAG aplOpOg yvwpLon 6 Tou ttaw yla
(XVNAQOLUOTNTA, UTINPEGIEG EYYUNGNG KL TEXVIKT unomnpl&n
. Texvik poSiaypadr- avadpopd oTo LoxVov MpOTUTo IPoidvTog
. TUOTOG KAUGIHOU- EYKEKPLUEVO KALUOLHO YLOL XPFON LE T CUCKEUT.
. OvopaoTKr BeppLK LOXUG: OVOUATTIKY BEPULKT LOXUG TNG GUOKEUTG UTIO KAVOVIKEG
ouvBrikeg Aettoupyloag.
. XwpnukdtnTa KAUoTpa: HEYLOTN AELOTIOL LN XWPNTIKOTNTA Kawoipou TG Sefapevig tou
KAUOTHPaL.
. EAdix1otog 6yKkog Swpatiou- EAAXLOTO CUVIOTWHEVO HeyeBOG Swuatiou yia achalr
Aettoupyia.
. EAdxLotn andotaon and ebdAekta UAKA: ArtattoUpevn andotaon acdadeiag and evdrekta
UAKG.
. TPOUPWTOG KOSLKAG
. Eupaotatikd Zipa Suppdpdwong
Mépex Mrak
{wranra o o
www.kratki.com
UPC: XYz
‘Ovopa : BlotZakiov XYZ
ZELPLAKOG APLOUOG CO4F:YBFY
Texviké mpodlaypadés EN 16647:2015-11
Kavotpa tonog : BLokaoLpo — atBUALo aAKOOA
OVOHAOTIKAG LoXUG 25 kw
Kauotipag xwpntkotnTa : 0,7 HeydAo
EAdXLOTOG XWPOG OYKOG © 40 u?
Anootaon anoé evdAekTa 800 XA
UAKS
Ba Kat fote to 510 xpriong.
Hovo Ta D Kavowpa.

Aev giva katdAAnAo yia cuvexr Aettoupyia.
I'Ipocroxn oG Beppeq emdAVELEG.
uovo o€ KaAd 6 Swpdtio.

SEINSES)
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2. ZINUAvoEeLg no¢a]\£m;

To BrotZakt Stabétet onpdvoelg aod: Ka dppOTa IOV OV GTNV EMLOFHAVON TOU
XPAOTN O ONUAVTIKEG TTapatnpoel; acdaleiog. AUTEG oL NUAVOELS TTPOoSLopilouv TBaVOUG KWWEOVOUG Kat
UTIOBELKVUOUV EVEPYELEG TIOU QIIOyOPEUOVTAL I atautouvTaL yia tnv acdalr eykatdotaon, Aettoupyia Kat
OUVTAPNON TNG CUOKEUNG. MLV arnd thv eykatdotaocn f T Aettoupyia tou Blot{akiou, 0 Xpriotng MPENEL va
e€owkelwBEel pe ™ onpaoia GAwv Twv cupPBOAWY acpaleiag Tou eival TOMOBETNHEVA 0T OUCKEUH Kat

TaL O QUTO TO (810. OL KUpLEG ONUAVOELG aodaleiag ival povIHA XapayHEVES 0TO £VOETO
Tou KaoTthpa BloatBavoAng. AUTEG oL onHAVOELG TIPETEL VaL SLatnpouvTal kaBapés, EVAVAYVWOTEG Kat
aveunddLoteg kad' OAn tn Siapkela Lwrig TG cLoKeLAG. To Ixrpa 1 anewkovilel OAeG TG onpavoelg aodaheiag

TIOU MITOPOUV VaL XpNaLpomnonBo0v oTo BLOT{AKL.
@ @5
@ ® . @

EXHMA_1

1 SUVIOTWHEVO KAUOLO: 96% atBavoAn.
2 Mnv §avayepilete T OUOKEUT EVW KaiyeTaL.
3 Mnv §avayepilete T ouokeur 600 eivat akOpa LEoTh.
a4 Mnv avdBete tn cuokeun 6oo eivat eotr.
5 Mnv eykaBLOTATE T GUOKEUT O TIEPLOXES EKTEDELUEVES OE PEUMATA AEPA.
6 Mnv petakweite T cUOKeUT eVl Bpioketal oe Aettoupyia f evi Kaiel n GpAdya.
7 AUTH N GUOKEUT) TIPOOPIZETAL HOVO YLaL SLAKOOUNTIKOUG OKOTOUG.
8 Mnv yepilete untepBoAika to pelepBoudp kauoipou. EGv xuBet koo, GKOUTILOTE TO TIPOCEKTLKE TPV avApeTe
N CUOKEUR.
9 XpNOWOTIOLEITE HOVO OE KOAG OEPILOHEVO XWPO KAL CUHPWVA HE TIG O8NYIEG TOU KATAOKEVAOTH.
10 To moudLd ka GANQL ATOHQ TTIOU EVBEXETAL VAL NV avayvwpi{ouy Toug KvEUvoug mou oxetifovtat pe tn Asttoupyia
NG OUOKELNG SEV TPEMEL va PEVOLV XwpiG emtiPAedn KOVTA OE QUTAV.
3. G 3 Tlakol o ip
KaBe taxt atBavohng sivar sEon}uausvo He éva ouyKekpLpévo Soxeio Blokauaipou (kavotpa aBavoAng). O
TAPAKATW TvaKaG TApaBETEL TO HOVTENO KAUGTHPA TTOU EXEL avnc—rmx\uta oe Kaea oelpd takiol. Avatpéfre
O€ QUTEC TIG TAnpodopieg dtav ou} 0 TUG TEXVIKEG TTPOS 3 payy 143 AAGKTLKGL 1)
QVTLKABOLOTATE TOV KAUOTHPA.
ABavOAn TIaKL CEPA : Blokavowo Soxeio
RIBO, MYPrOs, MINI MYPFOz AF/R/190
ﬁil;E,\‘MH::ISZ' AEATA 700, INAIA MAX, LEGIONIS, NOEMBPIOZ, OKTQBPIOZ, AF/PD/TUV/V2
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BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, ZENOAOXEIO, INAIA, JULIET 1100,

JULIET 1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, AF/P/TUV/V2

WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TUV

TATKO AF/T/TUV

TAAINA AF/PS/TUV

AEATA FLAT AF/ENINEAO/TUV

AN AF/SPARK/700

AEATA 1200, AKTINEZ X AF/PL /930

EIAOZ QAZIOAOY AF/L/TUV

BIOTPADIKO TOY EPIK BIOPOJEMNIK/S

AN BIOPOJEMNIK/M
ROMEQ S, UFO, PIXEL AF/LS/300

SANIAA BIOPOJEMNIK/MAANK
THMEAO rKOAD AF/BESTA/BIOPOJEMNIK
AEATA 2 AENTO BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Texvikd Sedopéva kavotripwv aBavoing

O napakdTw Tivakag cuvoPileL Tig TexVIKES podiaypadeés Twv SLaBECILWY HOVTEAWY KAUOTHPWY abavoAng,
OUUMEPAAUBAVOHEVNG TNG LEYLOTNG XWPNTIKOTNTAG KAUOLHOU, TNG HEONG KATAVAAWONG KAUGLHOU, TG

OVOHOOTIKAG BEPULKAG LOXUOG, TOU EKTLUWHEVOU XPOVOU KAUONG KAl TOU EAAXLOTOU GUVIOTWHEVOU GYKOU

Swpatiou yia acdaii Aettoupyia.

Ot avapePOUEVEG TUEG YLAL TNV KATAVEAWGT KAUGiHou, TV BeppuK 1oxU Kat Tov xpovo kavong kabopilovtat
UTLO TUTTLKEG GUVBKEG AELTOUPYLOG ME TOV KAUOTHPA YEUATO 0T HEYLOTN GUVLOTWHEVN XWPNTIKOTATA
Kawoipou. Ot TpayHaTIKES TLUEG EVEEXETaL va SladEpouv avahoya HE TNV IOLOTNTA TOU KAUG{HOU, TN

SLapopdwon Tou KAUoTHPA KaL TLG TIEPLBAAAOVTLKEG GUVOIKEG.

EAGxiotog

Méyiot Kavoya Oeppéta | Eykavpa | xdpog

XwpnuwsTTe karavidwon napaywyi | dbopd o[\.,:;:]c
[MEFANO] | [xiAd] | [kg/h] | [A/dopa] [kw] [n] [m’]
AF/R/190 0,65 0,53 0,26 0,33 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 0,61 0,51 0,63 3,98 12 40
AF/P/TUV/V2 05 0,41 0,42 0,52 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1,52 08 40
AF/T/TUV 02 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 03 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/FLAT/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2,73 09 40
AF/SPARK/700 0,75 0,61 0,58 0,71 a5 11 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 a5 14 40
AF/L/TUV 0,6 0,49 0,54 0,66 42 09 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 04 05 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 1.01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 033 0,27 0,16 0,19 122 17 40
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AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 0,25 0,11 0,14 0,87 23 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 06 0,49 0,24 03 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 0,39 0,28 0,34 217 14 40

5. Npodulageis aodaheiog

o va Slaodpahioete v aopali eykatdotaon, AeLtoupyia KoL cuvtripnon tou takol Ploatbavoing,
SlaBdaote Kot akoAouBrOTE TTPOOEKTIKA TLG TTAPAKATW 08NYIES. H pn cUpHOPdWON He QUTES TLG 0dNyieg
unopa\ va 08Ny oeL o€ UAKES TNHLEG, rpaupﬂtluuo A 1N aododeis ouvOriKkeg Aettoupyiag.

6pd: HE TUG TOTUKEG
H £YKATAOTAON KL N AELTOUPYia TNG CUOKEUNG TIPEMEL MAVTA VOl CUPHOPGHVOVTAL HE GAOUG TOUG LOXUOVTEG
TOTKOUG, TIEPLPEPELAKOUG KAl EBVIKOUG KAVOVLOHOUG, CUMMEPIAAUBOVOHEVWY TWV QUMALT OEWV
TwpaodEAeLag, Ktpiwv Kat aeptopov. Eivat euBUvn Tou LELOKTATN Kot Tou eykataotdtn va Stacpaiicouv 6t
1) OUOKEUT| XPNOLHOTIoLE(TaL oUWV HE OAOUG TOUG OXETIKOUG VOHOUG.
5.2 AwaBdote Tig 08nyieg npwv and tn xprion
Mpwv and v eykatdotaon, T Aettoupyia, Tov avepodLacpo i tn cUVTHPNON TG CUOKEUNS, StaBdote
TPOOEKTIKA OAGKANPO TO Tapov eyxeLpidLo. DUAAETE To eyxeLpidio yia peAhovikr avadopd kat BePatwbeite
BTL OTOLOCBHTOTE EMOUEVOG XPHOTNG TNG CUCKEUKG EXEL TPOOPAON OE QUTEG TLG 08Nyieg.
53. Npoopiletat Sacpuég kuKAOG
AuTH n) ouokeur Sev €xeL oxedlaotel yla ouvexn 1 mapatetapévn Aettoupyia. Mpoopiletal povo ya
Sladeinovoa Slakoopntiki xprion kat Ba mpénet va adrvetal va KpUWOEL EVIEAWS HETAEY TwV KUKAWY
Aettoupyiag oOpd! HE TG & ToU n.
5.4. n 6 Xprion Kat BaAA 3 fKeg
To wak BroatBavoAng mpoopiletat kupiwg wg ﬁmkocunnm OUOKEUN YLa ECWTEPLKOUG OLKLaKOUG i}
EMOYYEAUATIKOUG XDPOUG. MTOPEL val XPNOLHOTOLNBEL IEPLOTACLAKY € OTEYATHEVOUG EEWTEPLKOUG XWPOUG
Onwg BepAvTES, HIOAKOVLA 1) QUAEG, UTLO TNV TTPOUTIOBETN OTL TPOCTATEVETAL EMAPKWG OO SUOHEVELG
KaUpLkéG oUVORKES, OTIWG Bpoxr, XLOVL, UTEPBOALKT Lypacia, LoXUPOUG AVEHOUG, TTAYETO Kal Gpecn ékBeon oe
vypaoia. H ouokeur) Sev ipénet moté va ektiBetat o ouverikeg ou Ba propovoav va Bécouv ot kivbuvo v
aodpdAeta i Eoutkn rng akepoLdTnTa.
5.5. ot HETO i
H cuokeur TipéneL va AetToupyet auotnpd oUpdwva RE TG 08nyies Kat Toug MEPLOPLOPOUG TToU TEPLYpAdovTaL
0€ QUTO TO eYXELPiSLO. Onotaﬁnnore XPrON EKTOG TWV npoBAenout—:vwv cuvenkwv )\alroupvluc 1) onotadnnote

6KkALon omd TG Sueveg & ie pnopei va Snptoupyr Kawva
QKUPWOEL TIG LOXUOUTEG EYYUNTELG.
5.6. Na puldooetat poakpid and rodii

Dev TIPETEL VoL ETUTPEMETAL OTaL TSI vt XetpiZovray, va avepodLafouy, va puBpiouv i va ntailouvv pe
ouokeur. Katd tn Aettoupyia kaw tnv YO, n oUoKeUR Kat oL TPOOPACLUES ETLPAVELEG TNG EVBEXETAL VaL
TeotaBolv e§aupeTIKA. Oa IPEMEL var UTIAPXEL KATaAANAN emtiPAedn kaBe Ppopd Tou umdpxoLV aUSLAE KOVTA
TN CUOKEUN.

5.7. Mnv adrvete noté ™ cuokeur] xwpis eniPAedn kard ™ Aertovpyia

H ouokeun mpénet va Bpioketat umto ouvexn emiPAedn kB popd mou urtdpxet GpASGya. H Asttoupyia xwpig
eniPAePn propet va auéfoet Tov kivsuvo tuxaiag enadrg, CUMBAVIWY MOV OXETIZOVTAL HE TO KAVOLUO f
£§AMAWONG TIUPKAYLAG TTOU TIPOKAAELTAL ATtO ESWTEPLKOUG TIAPAYOVTEG.

5.8. Mnv adrvete T oUOKEUT og Asttoupyia Xwpig Adyo

OL GUOKEUEG TIPETEL VA AELTOUPYOUV HOVO YLOL TO XPOVIKO SLACTNHA TIOU OTAULTELTAL VLA TOV TIPOBAENOHEVO
BLOKOOHUNTLKO OKOTO TOUG. ZBAOTE TN PAGY ApECWE HETA T Xprion Kot BePatwBeite dtLn cuokeun €xel
oBrioeL Tpwg TP ¢uv5rs and Tov xwpo.

5.9. HOvo o€ Kahd ) XWwpoug

H ouokeur katavahwvel 0§uyovo Katd T AeLtoupyia tng Kat mapdyet umonpoiovta kavong. Enopévwe, npénet
VQ XPNOLUOTOLELTAL HOVO OE EMAPKWG AEPL{OUEVOUG XWPOUG TTOU TIAPEXOUV EMAPKT avTaayr GpEckou agpa.
MnV XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUT| OE KAELOTOUG, KAKWG AEP{OHEVOUG 1 OPaYLOPEVOUG XWPOUG.

5.10.  XprAon POVO EYKEKPLUEVO KAUOHA

Emutpénetan n xprion povo kauoipou BloatBavoAng mou €xet eykplBet eldikd amnd tov kataokevaotr. H xprion
HN EVKEKPLUEVWY KAUGLUWY, TTPOCBETWY KAUGLHOU 1} HOAUGHEVOU KAUGLHOU UITOPEL var 08Ny OEL O pn

91




GR

aodadn kavon, unePBOALKEG EKTIOMTES, {NWLE OTN CUOKEUN 1) TPAUUATLONO. Mot aopaAr Kat ArOTEAECHATIKY
Aettoupyia, 0 KATACKEVATTIG GUVLOTA T XPrion Kawaipou BloaBavoAng pe ouykévipwon atbavoing 96,6%. H
Xprion Kauoipwv pe SLadopeTikég podlaypade Uopet va ennpedoet apvnTikd thy anddoon kavong kot ev
ouviotdrat. H xprion kavatpwy pe Bdon to rls}\ Sev eruTpéneTal o€ Kapia nepinTwon. Movo LYPO KAVOLHO
BloaBavoAng mou mAnpot tig poSLaypadég Tou Kat Tr) LIOPEL v Xpr { pe autiv ™
GUOKEUN.

5.11.  Mnv yepilete unepPoAkd to Soxeio kauaipou

Katd tov avedodlaopd, pnv unepBaivete moté tn péylotn otdun mAfpwaong mov UNOSEKVUETAL artd Thv
&vbelén MAX oto Soxeio kavoipou. H Ad N HIopEel va Aéoel unepxeidion kauoipou, Tuxaia
avadAegn ektdg TG mepLoxr kavong f {npLd otn cuokeun. Na BeBalwveote mavia OtL n nepiooELd KAUGLHOU
£xeL adpatpebel pv avdupete tov kavotipa.

5.12.  Awtfpnon eOdAekta UAKAE paKpLd

Mnv tonoBeteite, anobnkeVeTe 1 oTeyvwveTe eVPAEKTA UAKA TTAVW, TAVW 1) KOVTA 0T oUoKeLH. YA Orwg
Xapti, updopara, kouptiveg, Enumha, SLAKOOUNTIKE, aepolOA Kat GAAa EOPAEKTA QVTLKELHEV TIPETEL VaL
Slatnpovvrat og acdai andotaocn and tn pAGya kat LG Beppavopeves erudAaveles.

5.13.  EmaAnBsvw Sopikn urnootip§n

Mpw ané v eykatdotaon, BeBawwbeite 6L o toixog otipiéng, to Sanedo, To TPanéy, o pddt i AN
emupdvela otrpLing eivat tkavd va urootnpi§ouv pe aodEAeLa To CUVOALKO BAPOG NG CUCKEUNG,
oupnepAapBavopévou onoloudnnote poptiov Kuucluau Ko Smtkoupnnkmv ageooudp. H pn mapoxn
EMOPKOUG SOUKNG OTAPLENG UIOpPEL va oeL og 1 Kotd

5.14. Mnv TpOmONOLEiTe TN CUOKEUH

H ouokeun Sev npénel va tporonotnOel, va arnoouvappoloyn el fj va TpocappooTel Pe OmoLovsrmote Tpdno
Tiou Sladépet and Tov apxkd g Uxeﬁmupo Outun Eipumoﬁotn HEVEG TPOTIOTIOLA OELG EVEEXETAL Va BECOUV OE
Kiv6UVO Tal XAPAKTNPLOTIKA oA va & v TV Ko va HOOLV TNV EyyUNON KaL TNV
£uBUVN TOU KATAOKEUAOTH.

5.15. Oeppn emipdvela npoetdonoinon

Katd t Aertoupyia Ko yia éva Xpovikd SLotnpa HETE TV KATtdoBeon g GPAGYag, N GUOKEUT, 0 KAUOTHPAS,
70 Soxelo kavoipou kat oL yUpw erudaveleg evbéxetal va dptdoouv oe uPniég Beppokpaocies. Arodiyete v
enadn pe Beppud eaptripata Kat adrioTe APKETO XPOVO VLA VOL KPUWOEL TIPLV TO XELPLOHO, TOV KaBapLopd A tov
aveoSLaopS TNG CUOKEVAG.

5.16.  Mnv evteivete texvntd t GpAdya

MnV XpNnOOTIOLELTE QVEHLOTAPES, GUOTTIPES, TIETUECHEVO QP I} OTOLOSHTOTE GAAO HECO yia val AUEAOETE
™ porj Tou agpa Ttpog T GAGya. H TexvnTr eviatikomoinon tng Kavong uropet va ipokaréoet aotadn
oupneptdopd g pAGyag , urepBolikn Tapaywyr BeppdTag Kat augnpévous KELVOUG yia Ty achAAeLa.
5.17.  AwatApnon aepopHis avoiypara codrg

Edv n ouokeun eivan e§omAopévn pe KaAOppaTa agpaywywyv petadopds, avoiypata e§agptopol 1j Sté5oug
KukAodopiag aépa, QUTA MPEMEL va TapapévouY avepntodioTta avd tdoa o‘nvur] To un)\okaplaua Tty
QvolypdTwy propei va GoEL apvnTIKG TV anddoon kavong, va 1 Kaw va
EMNPEACEL APVNTIKA TNV aopair )\EltOUleﬂ NG CUOKEUNG.

5.18.  KatdAAnAog kavopa

To kavoLpo BroatBavoAng mpémet va GUAACOETAL OTNV OPXIKH TOU, EPUNTIKE OPPaYLOHEVN OUOKEUAGIA OE
Beppokpaoia Swpatiov Kat pakpld and nnyég Beppdtntag, yupveg GAOYES, oruvBrpeg Kat dpeco NALako Gwe.
H amoBrikeuon Kauoipou TPENEL Ve CUHHOPPWVETAL PE OAOUG TOUG LOXUOVTES TOTUKOUG KAVOVLOHOUG TIOU
SLémnouv ta eud))\enm vypa.

5.19. Tov GAANA 6 G

O XWpog oToV 0Toi0 Elval EyKATESTNHEVN N GUCKELT Ba TPETEL va gival §OMALOHEVOG pe KATAAANAO
£EOMALOHO TIUPOGPEGNG TIOU TIPOOPITETAL YL XPFON GE TWPKAYLEG He Baon TV abavoln. O CUVICTWHUEVOG
efomAlopog mephapavel upooPeatrpa Sto€ediou Tou avBpaka (CO2) f/kaw mupipaxn kouBépta. O xprioteg
Ba ripénet va e€oitkelwBolv pe T Aettoupyia autol Tou OMALGHOU TIPLY Ao T XPrioN TNG CUGKEUNG.

5.20. ite pévo yvrjola AAQLKTLKGL

Ma Adyoug aodaAeLag kot anddoong, Ba TPEMEL VoL XPNOLLOMOLOVVTOL LOVO YV oL AVTOAAAKTLKA KOt
afecoudp Tou apéxovTal ff £Xouv eyKpLBEL Ao Tov KataokevaoTr. H Xprion pn eykekpLuévwy e§aptnudtwy
uropei va B¢oeL o KLVBUVD mv aad)u)\elu Ko tnv alomotia.

5.21. i ap pévo
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MOvo SlakoopnTka a§ecoudp Tou €xouv oxedLaotel, SOKLHAOTEL Kat eYKPLOEL ELSIKG QO TOV KATALOKELAOTH
uropolV va toroBetBolv péoa otov BAAapo kavong. H xprion pn e60UcLoS0TNHEVWY SLAKOOHUNTIKWY UALKWOV
uropei va. GOEL TNV O kavong ko va & AOEL KWEUVOUG yia TV aodBAELaL.

5.22. Mnv tontoBeteite SLOKOOUNTIKG AKPLBWE AVW ATtO TOV KAUCTHPA

Tot SLAKOOUNTIKA OTOLXELQ SEV TIPETEL TTOTE VAt TOMOBETOUVTAL AKPLBWG TAVW ATLO TO AVOLYMA TOU KAUOTAPA 1
péoa otn Stadpopr) g pAGYaG. Mia tétola tonoBétnon pnopei va epnodioet v kavon, va pokaAEoeL
TNULG ota SLAKOOHNTIKG OTOLXELX 1 VAt N LOUPYROEL KiVEUVO TIUPKAYLAG.

5.23.  Aoxeio it daheiag pe ¢ g Aoyi

H ouokeur eivat e§omAtopévn pe éva e8Ik évo Soxeio TIOU EVOWHOTWVEL éva
anoppodnTikd évBeto. Auto To olotnpa Bonba otn otabepornoinon Tou Kavaipou, otn peiwon g
KATAVAAWONG KAUGLHOU KaL 0TNV ONUAVTLKA EAaXLOTOoinon tou KwdUvou SLappong ) €kxuong Kauoipou. I
TIEPLITWON TIOU N oUOKEUH avatparel katd AdBog, To anoppodnTikd VAKS BonBA otn cuykpdtnon Tou
KaoipHoU péoa 0To SOXELD Kat HELWVEL TOV KivEuVo ave§éleyktng ameAeuBepwong Kauoipou.

5.24. OAokA 3 ) i

To Soxeio KAUOIHOU EVOWHATWVEL pia oadwG ONUELWHEVN EVEELEN péyLoTtnG oTdBUNG MAfpwong (MAX) kat
évav evowpatwpévo Bdhapo npootaciag and urepxeilion. AUTd Ta XapaKTnpLoTika aodadeiag éxouv
OXeSLAOTEL yLot vaL QIOTPETOUV TNV TUXAO UTEPTIARPWOT KA VOL HELWVOUV TNV Tedavotta Slapporig Kauoipou
arnd 1o Soxeio katd tov avehodiaopo i m Aettoupyia.

IXHMA_2: Siatopr evog eldikov Bahdpou aodadeiag unepxeilong mou Bpioketan £§w and v kUpLa
Se€apevi kavoipou. Auth n ekéva Seixvel Tov evowpatwpévo Bdapo aodadeiag unepxeiliong nouv
Bpioketat €§w and v kUpta Sefapev kavoipou, mapéxoviag npooBetn mpootacia anod Slappor) Kavsipou
o€ nepintwon UNEPTARPWoNG.

A - OdAapog aodadeiog unepxeiliong (5w and tv kOpla Se§apevr)
B - KOpla Se€apevr) kauoipou

IXHMA_3. Atotopr} BaAdpou aopale A ue 6 GYKO KaUGTHOU TAvw amd T HéyLotn
oTaBun TMARpwong (HéyLoto). Auth n elkova Seixvel WG o UTEPPOAIKOG GYKOG KA GEHOU TIAVW artd thv
kaBoplopévn péytotn otdbpn mMipwong (péyloto) kateuBivetat otov BdAapo aodaleiag unepyeilong,
oupBaMovTag otnv mPoAnYn Slappowv Kaucipou Kat otnv evioxuon g acddelag Aettoupyiag.
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A - OdAapog aopaleiag unepyeiliong (§w amd tnv kOpLa de§apevr)
B - KOpla Seapevr kavoipou

6. Ko
6.1. Tevikég mapatnpioelg
H ouokeun mipénet va eykabiotatal kat va Aettoupyel cUppwva pe GAOUG TOUG LOXVOVTEG KAVOVLOHOUG
TWPACPHAEAELAG KAt TOUG TOTMLKOUG OLKOSOULKOUG KAVOVLOHOUG. Katd tn Aettoupyia, To Takt Bloatbavorng
KatavahwveL o§uyovo and tov neptBailovta aépa. MNa autdv Tov A6yo, N GUCKEUT UIopel va eykataotadel
HOVO o€ Swpdtia eEOMALOHEVA HE ETAPKT AEPLOHS yia va StaodaAileTal n cuvexng mapoxr kabapol agpa Kot
N aohaAfG AMOUAKPUVON TWV UTIOMPOIOVTWY Kawong. To t{dkt BloaBavoAng mpénet va tonobeteital oe
anéotaon TouldxLoTov 800 mm amnd Tuxov eUAEKTA UAKE, émumAa, SLakoopnTikd rj A edAekTa poiovta
(n andotaon diveta aneuBeiag and To PrpPootvd pHépog TG ouokeung). Ta t{dkia BloaBavoing
oxebiaovtal wg ave§dptnteg cLoKeVEG. MOALG ouvappoloyn et to Stakoopntikd nepiBAnpa iy To mepiPAnua,
1 oUOKELN TIPEEL va TOToBEeTNBEL 0TV IpoPAendpevn Béon tng kat o oxeio kavoipou Ploatbavoing va
eykataotabei oUpdwva pe g odnyieg mou mapéxoval oe auTd To eyXeLpiSLO.
H eyKatdotaon tng CUOKEUNG SeV ouvVIoTATAL 08 SwudTia pe OyKo PkpdTepo amd 40 m? (1.412 ft3), kabuwg ot
UIKPOTEPOL XWPOL EVEEXETAL VOL UNV TIAPEXOUV EMaPKT) aviaAhayr) aépa yia aodalr Kot avetn Aettoupyia.
MoAarAd tZdkia BroatBavoAng Hopolv va AELToupyoOV TAUTEXpPOVa 6ToV (510 XWpo, U6 TV poindBeon
&t 0 ouvSuaopEVoG pUBPOG KatavaAwong kauoipou Sev urtepBaivet ta 0,5 Aitpa avd wpa (0,5 I/h) kaw ot
TIOLPEXETOL TIPOOOETOG AEPLOHAG YL TN SLATAPNON EMAPKOUG TTOLOTNTAS AEPQA KA EMUTES WV 0§UYOVOU.
H ouokeur Sev ipénet va eykabiotatal oe EPLOXEG EKTEDEIEVES OE pEUPATA QEPQ, LOXUPA PEVHATA A€Pa 1
Gueon por agpa and noprsq, napdaBupa, e§650u¢ e§0EPLOUOV, AVEULOTHPEG f} CUOTAHATA KALLATIONOU, KABWG
QUTEG OL 1l va & apvnTkd ™ otabepdtnta TG GAOYaG Kat TNV aopdela
Aettoupyiag.
O XWpog oTov omoio elval eykateoTnévn N CUCKEUN Bal TPEMEL va TIapEXEL EMapKR pUBUO avTadayrig aépa
WOTE va avikablotd tov aépa Tou Swpatiou TouAdxLoTov pia Gopd TV wpa, TPOKELHEVOU va StatnpouvTat
aodaleis ouvOrikeg Aettoupyiag kaw va StaodoAileTal 0 owoTog AEPLORSS.
6.2. Evroopéva tdkia atbavoAng.
Tat BLo-T{dKia TIOU TIPOOPLTOVTAL YLt LOVLUN EyKATAOTAON Htopolv va ToroBetnBolv ot eninedo Ttoixo, oe
ywviakn Stapdpdwon fi oe ecoxr) o€ Gvotypa toixou. Ot ECOXES TIPEMEL VA KATACKEVATOVTAL ME Xprion un
EUPAEKTWV VAWV 1] EYKEKPLUEVWY TIUPAVTOXWY OLKOSOMIKWY caviSwy, 6nwg yupooavidag mupipaxng
ToLdTnTaG. AvdAoya pe To HoVTEND, TO Tiiow TAaioto Tou Blo-t{akiol unopet va eivat e§omAopEVO pe:

. YnoSoxég otipiéng o€ o KAELSaPLAG yia avaptnpévn eykatdotaon: f

. MPo-TPUTINUEVEG OTIEG OTEPEWONG VLAl AUESN OTEPEWTN OTN SOUH oTAPLENG.
‘Onou &ivat edikto, To IPoidv GUVOSEVETAL aO ELSIKO UAIKO OTEPEWONG, OTIwG BISES, UIOUAGVLY, oUma iy
Baoelg otrpLéng. Metd v eykatdotaon, BePatwbeite ot n cuokeur eivat otabepd otepewpévn otn Béon
™e. EGv napatnprioete onoladimnote kivnon 1 aotdBeLa, eEAéyETe To oUGTNHA OTAPLENG KA TPOCAPHOOTE TN
POTU OTEPEWONG OTIWG AMAULTELTAL YLt VOl SLacAAiTETE TN OWOTH OTEPEWON.
TipéneL va Statnpeitan eEAdxLotn andotacn 10 mm petafd TG CUCKEUNG Kat Tou TeptBaAAovtog

o€ OAeg TG €VEC TIAEUPES.

6.3. Avutévopa t{akia atBavoing
Ta avefdptnta BLo-t{dkia €Xouv OXESLAOTEL WG AUTOOTNPL{OUEVEG CUCKEUEG KaL SEV QIAULTOUV HOVLUN
oTEPEWOT) OF TOIXO, SATESO ) SOULKO OTOLXELD. OPLOpEVE QVEEAPTNTAL LOVTEA EVEEXETAL VAL AMALTOVV HEPLKF
GUVAPHOAGYNON TIPLV OO TNV TTPWTN XPHON.
To autdvopo T{aktL aBavohng mpEmeL va Slatnpei TLg EAGXLOTEG AMOOTACELS SLawPLopoU amtd eUdAeKTa UAKA
Tou avadépovrat oto IxApa_4.
IXHMA_4
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ZYMBOAO NEPIFPAOH ZYNIETQMENH TIMH [mm]
X AUTOVOHO TLAKL alBavoAng A
Y Toixog kot 1£v0G and eUPAEKTA UAKAL DY
5 Napakeipeva eVdAeKTA UAKE (T.x. Emumha) 200
" UIPOOTA O T CUOKEUH.
EAdyotn andotaocn and to mAdL oe eUPAEKTO
5. ; 150
UAWKO.
EAdxLotn andotacn and to miow pépog éwg
S ; ; 100
£0UDAEKTO UALKO.
5, EAdyiotn andotaocn kdtw and tov ubuéva (dev Mn e6dAexto 8neso

adopd ta todLa) and eVPAEKTO UALKO.

5 EAdytotn anéotaon ano my kopudr wg 0
.

£0HAEKTO UAIKO aTNnV 0pod . 600

6.4. Erutpanélia t{dkia alavoing

Ta erutparnéfia Bro-tidkia eivat ave§apTnTeG SLKOTUNTIKEG CUCKEUEG OXESLACHEVEG yLoL TOTOBETNON
aneuBeiag oe katdAANAa énumha, tdykous, Tpanélia, padia fj dAeg otabepé, eninedeg emdAaveles LKavEG va
vrnootnpi§ouv to Bapog TG cuokeurg katd T Aettoupyia. Mpwv and m xprion, PeBarwbeite 6t n ermddvela
oTAPLENG Elval AKAUOTN 1 EMAPKWG TTPOCTATEUREVN artd TV ékBeon og BeppoTnTa Kat Tt TnpouvTaL OAEG oL
QMALTOVHEVES AMOOTAOELS aodadeiag ou KaBopilovtat o€ aUTo TO eyXELPiSLO.

7. $ 6 ipou kat
Mnv avaBete t cuokeun 600 givat {eatr. O avedodlacuog f to {avavadypa piag eotig
A OUOKEUNG UMOpEL va 08Ny OEL € AVAPAESN TWV ATHWV KAUGLHOU KO VOt TIPOKAAETEL
ooBapd TPAUHATLOHO 1 UAKEG TnHLEG.

AmnayopeUETOL QUOTNPE N XPrION OTOLOUSHTIOTE KAUGHOU EKTOG OO AUTO TTOU OPITETAL O QUTO TO EYXELPLSLO.
Mpv and v mpwtn Aettoupyia tng GUCKEUNG, SLABACTE TPOCEKTIKA KO KATAVOrOTE OAEG TLG EVOTNTEG QUTOU
Tou eyxetptdiou. Katd v apyikr Aettoupyia, eAéyEte to Soxeio kavoipou yla va BeBatwbeite 6T mapapével
Xwpig Stappoég, iaitepa dtav extiBetal oe VPNAEG Beppokpaocieg Aettoupyiag.

7.1. Avappa tou t{akiol Bloat®avoing

BeBauwBeite 6L N ouokeun éxel OBAoEL EVIEAWS Kat £XEL KPUWOEL O Beppokpacia meptBaArovtog. Yo
KQVOVIKEG oUVOIKeG AeLtoupyiag, ouviotdtal eAdyiotn mepiodog Pung mepinou piag wpag. Qotdoo, 0
TIPAYRATIKOG XpOVOG PUENG MItopel va SLadépet avaloya pE TO HOVTEAO TOU TLKLOU, TV XWPNTIKOTATA TOU
Kauotrpa, 1o doptio kauoipou, T Sidpkela Aettoupyiag, T Beppokpacia eptBAANOVTOG Kat TG CUVBKEG
EYKATAOTAONG.

95



GR

Xpnotpomnowwvtag tn Aapr eAéyxou, CUPETE TO KAAUHUA TOU KAUOTHPQ YLa VAL AVOLEETE YLal vaL QrtoKAAUETE T
Se€apevi kavoipou.

Tepiote to Soxeio KAUGLHOU e TOV EYKEKPLUEVO TUTIO KAUOTHOU. ZUVLOTATAL N XPFON KAUGipou BloatBavoAng
VPNAAG TOLOTNTAG.

Mnv uniepBaivete T péytotn otddun mApwong rou unodekvoeTat and v évdel§n MAX oto Soxeio
kauotpov. H owoth moodtnta Kauoiou apouGLEZETAL 0TV TIOPOKATW EKOVA.

Edv xuBei kavotpo katd tov avepodlacpd, kabapiote apéows v MANyeioa IePLOX XPNOLUOTOLWVTAG
anoppodnTikd xapti kouivag i dMa katdAnAa LAKE. BeBatwBeite 6TL 6Ao To Koo mou éxet XuBel éxel
e€atpiotel MM pwg TPty eTXELProeTE avadAEsn.

AVAaTE TO KAUOLUO Xpr wvTag éva and ta

. ‘Eva pakpl onipto oto Akt
. ‘Evag avantipag takol oxeSlacpévog yia acdain avadAesn oe peydAn andotaon.
. Edv n dpASya oBrioel apéows peTd v avadAedn, meptuévete Aiyo kat enavaAdBete

Sladkaoio avadregne.

8. ZBroto Tou tlakiov Broatbavoing

H dAGya oBrivel StakdmTovtag Ty Iapoxr aépa oTov Kauotrpa. Mo va oPrCETE T CUCKEUT, XPNOLLOTOL|OTE
™ AaPr) eAéyxou yla va KAELOETE TAPWE TO KAAUHMA TOU KU oTHpa (6UPOHEVO KAELDTPO) Mdvw and To
Gvolypa tou Soxetou kavoipou. Otav to kGAuppa Tou kauotipa (cupdpevo KAeloTpo) eival MAfPWG KAELOTO,
T0 50XELO KAUOIHOU AMOHOVIVETAL OO TNV NAPOXN aépa, ETUTPENOVTAG 0T GAGYa va oProeL pe aodaAeia
kat BonBwvtag otnv anotponr tuxaiag avadAeEng 6tav n cUoKeLr Sev XpnotponoLeiTaL.
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MOA nieproplotel n mapoxn aépa, n GAGya Ba ofrjost &. Metd v & 1o Soxeio

TO OLYKPOTNHA KU OTAPa Kot GAAa e§aptripata mou ektiBevtal oe dpeon GAGya fj Oeppd agpa evaéxetal va
TIapapEivouV JEOTA yLa HEYAAO XPOVLKO SLAoTnpa. AVEAoya e TO HOVTEAO Tou T{aKLOoU, TNV LoXV TOu
Kauothpa, tn Sidpkela Aettoupyiag, TG cuvBrkeg eptBAAAOVTOG Kot To TEpLBAANOV EYKATAOTAONG, OL XpOVOL
YUENG evbéxetan va Sladépouv Kat va uTepBaivouy apketés Sekddeg Aemtd. Mnv eTUXELPAOETE TOTE va
oPrioete ™ GAOyA XPNOLLOTIOLWVTAG VEPO, OWVOTIVEU A 1} OTIOLOSHTIOTE GAAO LYPO.

Mnv ayyilete tov kavotrpa, to Soxelo kavoipou A Tg i HeTaAAKES ETULPG HéxpLVA
KPUWOOULV EMAPKWG YLOL TNV ATOPUYT| EYKOUHATWV.

9. Eneiyov Siadikaoieg

Ze nepintwon tuxaiag avadAeéng xupévou kauaipou BroatdavoAng, xpnoLHomoLote KATtdANAO
TwpooBeotripa §nprg Xniikig ouoiag (ABC), tupooBeotripa Sto€etdiou tou avBpaka (CO2) rj mupooBeotikr
KOUBEPTOL TIOU TIPOOPITETAL Lot TIUPKAYIEG EVHAEKTWV LYPWV.

EvaMakTikd, eqv unopel va yivel pe aodddela, oBrote Tig pASYeS meplopifoviag Ty napoxr o§uyévou
XPNOLHOTOLWVTAG £va kN EUPAEKTO UAKS KGAUYNG. Mnv XpnotpomnoLeite vepd yia va oBrioeTe To KAUGLHO
BloatBavoAng, kabwg auTtd UOPEL VoL EEUMAWOEL TV TIUPKAYLA KA VaL QU OEL TOV KivBuvo.

10. Ageoouadp;

Tot SLAKOOUNTIKA KEPOLKE EVAX €XOouV OXESLAOTEL yia var BEATLOVOUY TNV Otk €pdEvion Tou BLo-t{akiou,
avarnapdyovtag tn GuoLkr epdAavion Kat udr TPAYHATIKWY EL8WY §UAOU, 6TwG N onpUSA. Kataokevaopéva
Qo KEPAHIKA UMKG avBeKTIKG 0T BEpUOTNTA, QUTA Ta aEcoUdp eivat ELSIKE OXESLAOUEVA VLA XPr O KOVTA
ot GAGya Kal Eiva LKava va avTEXOUV TLG BEPUOKPAOLEG TTOU TLaPAyOVTaL KATA TNV KAVOVLKH Agttoupyia. Ta
SLaKOoUNTKE a§ecoudp Tpénel va TonoBetolvtal cUpdwva Le TG 08nyieg Tou KATAOKEUAOTH Kat Sev TpémeL
va eunodilouv To avolypa Tou Kauatrpa, Tig 5todoug eaeptopo 1 ™ Stadpour g GpAdyag. H tonobétnon
SLAKOOUNTIKWV oTOLKElwV aneuBeiag péoa otn GAGya unopel va 08Ny oeL oe atelr kadon, CXNHATIONO
UBEANG, AMOXPWHATIONO TWV EEAPTNHATWY I} HELWHEVN AIGS00N TG CUCKEVNG.

Ta SloakoopnTka G 3 va {eotabolv & katd T Aettoupyia. Mnv ayyilete kavéva
SLAKOOHNTIKO EEAPTNHA HEXPL VAL KPUWOEL EVIEAWG. ZUVLOTATAL EAGXLOTN TtEPioS0G PuENG 30 AEMTWY HETA TO
OBAGLHO TOU KAUGTAPA TIPLV AT TOV XELPLOKO. Na Adyou aoddAelag Kat andoong, XpnoLHOTOLELTE HOVo
SLAKOOUNTIKE a§ECOUAP TTOU £XOUV OXESLAOTEL, SoKIHaOTEL Kat eykpLOEL EL8IKA yia Xprion pe PLoAoyLKA T{dKLaL.
AnayopeVeTalL n Xpion un ouolodoTnHEVWY SLaKOOUNTIKWY UAKWY, puctkol §0Aou, AiBwv, yuaAol f
GAWV QVTIKELUEVWY TTOU SEV TPOOPIiovTaL Lo AUTOV TOV OKOTIO.

11. ZuvtApnon Kat KaBaplopos

11.1.  OAeg oL epyacieg ouvtripnong, kabapilopol, emBewpPnong Kat o€pPL; TPEMEL vat EKTEAOUVTAL HOVO
dtav n cuokeur] €xeL oProeL eVIEAWS Kot EXEL KPUWOEL o€ Beppokpaoia dwpatiov. To mepiPAnpa Tou
T{aKLoU, Ta EEAPTAHHOTA EYKATAOTAONG KAl TO S0XELO Kawoipou mpémet va kabapifovtat meplodikd
XPNOLHOTIOLWVTAG EVaL HOAGKO, UYPO Ttavi padi pe pHn AELaVTIKA Kat pn SLaBpwTtikd KaBapLoTikd
KatdAAnAa yia To UAKS Tou kaBapiletat.

Mnv xpnotponoteite :

. ANOEETTIKO KABAPLOTIKE ;

. XaAOBSWO HOAAL i} AeLavTikd apouyyapdkia.

. Me Bdon Stahiteg mpoidvta kaBapLopou -

. ‘Ofwa 1} aAkoAkd KaBapLoTikd péoa.

. MNpoidvta kaBapilopol mou evEEXETaL VA TTPOKAAECOUV NG OE BOUUEVEG, ETUKAAUHHEVES,
avofeibwto XaAuBa 1 SLAKOCUNTLKEG EMULDAVELEG.

. OMoLadATIOTE UTIOAELHHATA KAUGLHOU, OKOVN /) UTIOAELpaTA Ba TIPETEL VOl amopakpyvovTaL

TAKTKA yia va Statnpeitat n epddvion kat n aodadig Aettoupyia TG GUCKEUNG.
11.2.  KaBapiopog yuahov ( 6mou edbappodoyo )
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Edwv to Bio T{dkt givat e§OMALOPEVO PE TPOOTATEVTIKO YUGALVO TIAvEN, To yuahi mipémnet va kabapiletat
XPNOLHOTIOLVTAG EUTIOPLKE SLaBETLUA TTPOTOVTA KABOPLOHOU TIAHLWV TTOU TPOOPITOVTaL VLA OLKLOKES

apxLt £G YUGAWVEG eTudA O Kab OG TIPETEL VAL TIPAYHATOTIOLELTAL HOVO adoU TO yuoi £xet
KPUWOEL EVIEAWG. ATIOGUYETE TNV AOKNON LTEPPBOALKFG SUVAHNG ) TN XPrioN AELAVTIKWY LKWV Tiou Ba
UIopoUoay VoL ypaToouvicouy, Vo IpoKaAéoouv INULd i va amoSuvapwoouy thy yudAwn emddaveta. O

TAKTKAG KaBapLopog kat n embewpnon GAwv Twv opatwy gaptnpudtwy Ba BondAoouv otn dlatrhpnon g
eudaviong, T anddoong Kat tng S TwAgtng il

12. EyyUnon

12.1.  Ndapoxog eyyunong

H napovoa eyyUnon napéxetat and v Kratki.pl Marek Bal, pe €6pa thv 086 ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-
660 Jedlinsk , MoAwvia (ede€rg kahoUpevn «Eyyuntrigr). Stoeia emkowwviag tou eyyunti:

AtevBuvon: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlinsk , MoAwvia

Tn\édwvo: +48 48 389 99 00

HAektpovikd tayudpopeio: info@kratki.com

lotétomnog: www.kratki.com

H napovoa eyyUnon LoxVEL AOKAELOTIKG yLot EAATIWHOTA TTOU TIPOKUTTTOUV OO KATAOKEVAGTIKA ] UAKG
odEApaTa UTO KAVOVLKY XPrion Kat AELToupyia Tou TPoidvTog.

12.2.  Neplopiopoi eyyonong

T AGYoUG UYLELVAG, AOPAAELAG KOl AKEPALATATOG TOU TIPOLOVTOG, Evat BLo-T{AKL TIou €xeL TtpodoSotnBel,
avadAeyei f} TeBel oe Aettoupyia pe @Aho Tpomo Sev propei va emotpadei, va avtaraxBel f va
avTkataotadel BAOEL TOU TUTIKOU SLKALWHUATOG ETLOTPODAG.

0 Eyyuntrig eyyudtat v opBr Aettoupyia Tou anoppodntikol evBEuatog ou epLéxetal oto Soxeio
Kawoipou yia repiodo SUo (2) ETwv armd Ty apxikr NUEPOUNVia ayopas.

AuTH n eyyunon Sev kaAUTTeL:

. ZnpLéG oU TPOKVTTTOUV atd akatdAAnAn eykatdotaon, Aettoupyia, cuvtipnon f
anoBrikevon.

. ZnpLEG IOV TIPOKAAOUVTAL OO TN XPAOT MM EYKEKPLUEVWY KAUGLHWY, a§eaoudp i
QVTAARKTIK@V.

. Duatoroyikr $Bopd, areBnTik) aAAoiwan, AMOXPWHATIOHOG A Yripaven TG emAVELAG TToU
TIPOKUTTTEL AT T XProN.

. ZnpLEG TIOU TIPOKUTITOUV TG KN €§0UCLOSOTNHEVES TPOTIOTIO OELG, ETUOKEVEG I} HETATPOTIES.

. ZnpLég ToU TTPOKAAOUVTAL ad ATUXAKATA, Kakr Xprion, apéAeLa 1 Un THPNon Twv odnyLwv

TIOU TIEPLEXOVTOL OE QUTO TO EYXELPISLO.
12.3.  Awdwkacia A§uwoswv Eyyunong
Mpwv and v vnoBold agiwong eyyinong, o ayopaotrig Ba MpEmeL va EETATEL TIPOOEKTIKA TO EyXeLpiSlo
Aettoupyiag kat vo emaAnBevoeL 6Tt To TPOPANpa Sev OXETIZETAL PE TNV EYKATATTAON, TN CUVTPNON ] TG
ouvBrikeg Aettoupyiag.
o va §ekvroet pua agiwon eyylnong, 0 ayopacTig IPETEL VO IPOCKOMICEL Uiot GUUTANpwHEVN avadopd
Kkatayyeliag 1y a§iwong eyyunong, anodseiEn ayopdg mou va Seixvel v nUepopnvia Kot Tov TOro ayopds, padi
HE UTIOOTNPLKTIKEG PwToypadieg kat mpdabeteg MAnpodopieg, edv IntnBolv and tov Eyyuntr.
Ol aLwoeLg eyyvnang mou unoBdAovrat xwpig anddet§n ayopdg evdéxetat va pnv Steknepatwbouv
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Observaciones generales
Este manual, incluyendo todas las fotografias, ilustraciones, marcas registradas y demas contenido protegido
por derechos de autor y propiedad intelectual, estd amparado por las leyes aplicables. El fabricante se reserva
el derecho de revisar, actualizar o modificar el ido de esta 6n a su entera discrecion y sin previo
aviso. No se asume ninguna obligacion de notificar a ninguna persona o entidad sobre dichos cambios.

1. Letrero
Cada chimenea bioldgica esta equipada con una etiqueta de identificacion del producto (placa de
identificacion) que contiene informacion técnica, de seguridad y de trazabilidad esencial. La placa de
identificacion incluye la siguiente informacion:

. UPC; Cddigo unico de identificacion del producto.
. Nombre del producto; designacion comercial del modelo de chimenea bioldgica.
. Namero de serie; numero de identificacion individual del producto utilizado para la
trazabilidad, el servicio de garantia y el soporte técnico.
. Especificacion técnica; referencia a la norma de producto aplicable.
. Tipo de combustible; combustible aprobado para su uso con el aparato.
. Potencia calorifica nominal; potencia térmica nominal del aparato en condiciones normales
de funcionamiento.
. Capacidad del dor; idad méaxima de ible utilizable del depésito del
quemador.
. Volumen minimo de la sala; tamafio minimo recomendado de la sala para un funcionamiento
seguro.
. Distancia minima a materiales combustibles; espacio libre de seguridad requerido a
materiales inflamables.
. Cddigo de barras
. Marca de conformidad euroasiatica
Marek Bal
UL. Witolda Gombrowicza 4
4;- kratid 26-660 Wsola, Polonia
www.kratki.com
UPC: XYz
Nombre : Biochimenea manual XYZ
Numero de serie : COA4F:YBFY
Especificaciones técnicas : EN 16647:2015-11
Combustible tipo : Biocombustible — etilo alcohol
Nominal fuerza : 25 kw
Quemador capacidad : 0,7 L
Habitacion minima volumen : 40 m?

Distancia de materiales 800 mm

Lea y siga el manual de usuario.
Utilice tini los i
No apto para funcionamiento continuo.
Cuidado con las superficies calientes.

Utilizar tni en una habitacién bien

QOO

I EAL
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2. Marcas de seguridad
La chimenea de bioetanol cuenta con marcas y pictogramas de seguridad para alertar al usuario sobre las
precauciones necesarias. Estas marcas identifican posibles peligros e indican las acciones prohibidas o
requeridas para garantizar la instalacién, el funcionamiento y el mantenimiento seguros del aparato. Antes de
instalar o utilizar la chimenea de bioetanol, el usuario debera familiarizarse con el significado de todos los
simbolos de seguridad que aparecen en el aparato y que se describen en este manual. Las principales marcas
de seguridad estan grabadas permanentemente en el quemador de bioetanol. Estas marcas deben mantenerse
limpias, legibles y sin obstrucciones durante toda la vida util del aparato. La figura 1 muestra todas las marcas
de seguridad que pueden aparecer en la chimenea de bioetanol.

N
E0O®

FIGURA_1

1 Combustible recomendado: etanol al 96%.
2 No recargue el aparato mientras esté encendido.
3 No rellene el aparato mientras adn esté caliente.
4 No encienda el aparato mientras esté caliente.
5 No instale el aparato en zonas expuestas a corrientes de aire.
6 No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento o mientras la llama esté encendida.
7 Este aparato estd destinado Unicamente a fines decorativos.
8 No llene en exceso el depdsito de combustible. Si se derrama combustible, limpielo cuidadosamente antes de
encender el aparato.
9 Utilizar nicamente en una habitacién bien ventilada y siguiendo las instrucciones del fabricante.
10 Los nifios y otras personas que puedan no reconocer los peligros asociados con el funcionamiento del aparato no
deben permanecer sin supervision en sus proximidades.
3. Referencia del modelo de chimenea a quemador
Cada chimenea de etanol estd equipada con un contenedor de bi ible ifi dor de
etanol). La tabla a continuacién muestra el modelo de quemador asignado a cada serie de chimenea. Consulte
esta informacion al revisar las especificaciones técnicas, solicitar repuestos o reemplazar el quemador.
Etanol hogar serie : Biocombustible recipiente
RIBO, TORRE, TORRE MIN| AF/R/190
DICIEMBRE, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVIEMBRE, OCTUBRE,
PLANETA AF/PD/TUV/V2
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET
AF/P/TUV/V2

1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV

TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLAT AF/FLAT/TUV
N/A AF/SPARK/700
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DELTA 1200, RAYOS X AF/PL/930
LIMA AF/L/TUV
ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S
N/A BIOPOJEMNIK/M
ROMEO S, OVNI, PIXEL AF/LS/300
TABLON BIOPOJEMNIK/PLANK
PISO DE GOLF AF/BESTA/BIOPOJEMNIK
DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
4. Datos técnicos de los quemadores de etanol
La tabla que figura a conti ion resume las ificaciones técnicas de los modelos de quemadores de

etanol disponibles, incluyendo la capacidad maxima de combustible, el consumo medio de combustible, la
potencia calorifica nominal, el tiempo de combustién estimado y el volumen minimo recomendado de la sala
para un funcionamiento seguro.

Los valores indicados para el consumo de combustible, la potencia calorifica y el tiempo de combustion se
determinan en condiciones de funcionamiento estandar con el quemador lleno a su capacidad maxima
recomendada. Los valores reales pueden variar segun la calidad del combustible, la configuracién del
quemador y las condiciones ambientales.

Habitacién
Capacidad Combustible Calor Quemar minima
maxima consumo produccién | tiempo volumen
[m*]
[L] | [kel | [ke/h] | [L/h] [kw] [h] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 05 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1.52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1.5 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/FLAT/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 1.1 40
AF/PL /930 1 |o81] 058 | 071 45 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 | 162 04 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 049 0,24 0,3 1.89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40
5. precauciones de seguridad
Para garantizar la instalacion, el fu iento y el mantenimit seguros de la chimenea de bioetanol, lea
y siga atentamente las sigui instrucciones. El inct imiento de estas directrices puede ocasionar dafios

materiales, lesiones personales o condiciones de funcionamiento inseguras.
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5.1. Cumplimiento de las normas locales reglamentos

La instalacion y el funcionamiento del aparato deben cumplir siempre con todas las normativas locales,
regionales y nacionales aplicables, incluidas las de seguridad contra incendios, construccién y ventilacion. Es
responsabilidad del propietario y del instalador garantizar que el aparato se utilice de conformidad con todas
las leyes pertinentes.

5.2, Lea las instrucciones antes de usar.

Antes de instalar, poner en marcha, repostar o realizar el mantenimiento del aparato, lea atentamente este
manual en su totalidad. Conserve el manual para futuras consultas y asegurese de que cualquier usuario
posterior del aparato tenga acceso a estas instrucciones.

5.3. Destinado deber ciclo

Este aparato no estd disefiado para un funcionamiento continuo o prolongado. Su uso es exclusivamente
decorativo e intermitente, y debe dejarse enfriar completamente entre ciclos de funcionamiento, siguiendo las
recomendaciones del fabricante.

5.4. Uso previsto y condiciones ambientales

La chimenea de bioetanol esta disefiada principalmente como elemento decorativo para interiores
residenciales o comerciales. Puede utilizarse ocasionalmente en exteriores cubiertos, como terrazas, balcones
o patios, siempre que esté protegida adec de las incl del tiempo, incluyendo lluvia, nieve,
humedad excesiva, vientos fuertes, heladas y exposicion directa a la humedad. El aparato nunca debe
exponerse a condiciones que puedan comprometer su seguridad o integridad estructural.

5.5. Opere de acuerdo con el manual.

El aparato debe utilizarse siguiendo estrictamente las instrucciones y limitaciones descritas en este manual.
Cualquier uso fuera de las condiciones de funcionamiento previstas o cualquier desviacion de los
procedimientos establecidos puede generar situaciones peligrosas y anular las garantias aplicables.

5.6. Mantener fuera del alcance de los nifios.

Los nifios no deben operar, repostar, ajustar ni jugar con el aparato. Durante el funcionamientoy el
enfriamiento, el aparato y sus superficies accesibles pueden alcanzar temperaturas extremadamente altas. Se
debe supervisar adecuadamente a los nifios siempre que se encuentren cerca del aparato.

5.7. Nunca deje el aparato ido durante su i i

El aparato debe permanecer bajo supervisién continua siempre que haya una llama presente. Su
funcionamiento sin supervision puede aumentar el riesgo de contacto accidental, incidentes relacionados con
el combustible o la propagacion del fuego por factores externos.

5.8. No deje el aparato funcionando innecesariamente.

Los aparatos solo deben utilizarse durante el tiempo necesario para su propésito decorativo. Apague la llama
inmediatamente después de su uso y asegurese de que el aparato esté completamente apagado antes de
abandonar la zona.

5.9. Utilizar inicamente en zonas bien ventiladas.

El aparato consume oxigeno durante su funcionamiento y produce subproductos de la combustién. Por lo
tanto, debe utilizarse Uinicamente en espacios bien ventilados que permitan una adecuada circulacién de aire
fresco. No utilice el aparato en habitaciones cerradas, con poca ventilacién o selladas.

5.10.  Usar solo aprobado combustible

Solo se debe utilizar bioetanol especificamente aprobado por el fabricante. El uso de combustibles no
aprobados, aditivos o combustible contaminado puede provocar una combustion insegura, emisiones
excesivas, dafios al aparato o lesiones personales. Para un funcionamiento seguro y eficiente, el fabricante
recomienda el uso de bioetanol con una concentracién de etanol del 96,6 %. El uso de combustibles con
especificaciones diferentes puede afectar negativamente el rendimiento de la combustion y no se recomienda.
El uso de combustibles en gel esta prohibido bajo cualquier circunstancia. Solo se puede utilizar bioetanol
liquido que cumpla con las especificaciones del fabricante con este aparato.

5.11.  No llene en exceso el depésito de combustible.

Al repostar, nunca supere el nivel maximo indicado por la marca MAX en el depdsito de combustible. Un
llenado excesivo puede provocar un desbordamiento, una ignicién accidental fuera de la zona de combustion o
dafios en el aparato. Asegurese siempre de retirar el exceso de combustible antes de encender el quemador.
5.12.  Mantener Retire los materiales inflamables.
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No coloque, almacene ni seque materiales combustibles sobre, encima o cerca del aparato. Los materiales
como papel, telas, cortinas, muebles, adornos, aerosoles y otros articulos inflamables deben mantenerse a una
distancia segura de la llama y las superficies calientes.

5.13.  Verificar soporte estructural

Antes de la instalacion, asegurese de que la pared, el suelo, la mesa, la estanteria u otra superficie de montaje
puedan soportar de forma segura el peso total del aparato, incluyendo el combustible y los accesorios
decorativos. La falta de un soporte estructural adecuado puede provocar inestabilidad o incluso el colapso del
aparato.

5.14.  No modifique el aparato.

El aparato no debe ser alterado, modificado, desmontado ni adaptado de ninguna manera que difiera de su
disefio original. Las modificaciones no autorizadas pueden comprometer las caracteristicas de seguridad,
afectar el rendimiento y anular la garantia y la responsabilidad del fabricante.

5.15.  Superficie caliente advertencia

Durante el funcionamiento y durante un tiempo después de apagar la llama, el aparato, el quemador, el
depésito de combustible y las superficies circundantes pueden alcanzar altas temperaturas. Evite el contacto
con los componentes calientes y deje que se enfrien completamente antes de manipular, limpiar o repostar el
aparato.

5.16.  No intensifique artificialmente la llama.

No utilice ventiladores, sopladores, aire comprimido ni ningtin otro medio para aumentar el flujo de aire hacia
la llama. Intensificar artificialmente la combustién puede provocar un comportamiento inestable de la llama,
una generacion excesiva de calor y mayores riesgos para la seguridad.

5.17.  Mantener ventilacién vacantes claro

Si el aparato cuenta con rejillas de ventilacion, aberturas de ventilacién o conductos de circulacién de aire,
estos deben permanecer siempre despejados. Bloguear dichas aberturas puede afectar el rendimiento de la
combustién, provocar sobrecalentamiento y comprometer el funcionamiento seguro del aparato.

5.18. A il i
El bioetanol debe almacenarse en su envase original, bien cerrado, a temperatura ambiente y alejado de
fuentes de calor, llamas abiertas, chispas y luz solar directa. El almacenamiento del combustible debe cumplir
con todas las normativas locales aplicables a los liquidos inflamables.

5.19. Mantener el equipo de seguridad contra incendios adecuado.

La habitacién donde se instale el aparato debe estar equipada con un sistema de extincién de incendios
adecuado para incendios de etanol. Se recomienda utilizar un extintor de diéxido de carbono (CO;) o una
manta ignifuga. Los usuarios deben familiarizarse con el funcionamiento de dicho equipo antes de utilizar el
aparato.

5.20.  Utilice unit piezas de rep

Por motivos de seguridad y rendimiento, solo deben utilizarse repuestos y accesorios originales suministrados
0 aprobados por el fabricante. El uso de componentes no aprobados puede comprometer la seguridad y la
fiabilidad.

5.21.  Aprobado decorativo accesorios solo

Unicamente los accesorios decorativos disefiados, probados y aprobados especificamente por el fabricante
pueden colocarse dentro de la cdmara de combustion. El uso de materiales decorativos no autorizados puede
interferir con el rendimiento de la combustion y generar riesgos para la seguridad.

5.22.  No colog adornos di encima del

Los elementos decorativos nunca deben colocarse directamente encima de la abertura del quemador ni en la
trayectoria de la llama. Dicha colocacion puede obstruir la combustién, dafiar los componentes decorativos o
provocar un incendio.

5.23.  Contenedor de combustible de seguridad con tecnologia absorbente.

El aparato esta equipado con un depdsito de combustible de seguridad especialmente disefiado que incorpora
un inserto absorbente. Este sistema ayuda a estabilizar el combustible, reducir su consumo y minimizar
significativamente el riesgo de fugas o derrames. En caso de que el aparato se vuelque accidentalmente, el
material absorbente ayuda a retener el combustible dentro del depdsito y reduce el riesgo de una fuga
incontrolada.

5.24.  Integrado sobrellenar proteccién
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El depdsito de combustible incorpora un indicador de nivel maximo de llenado (MAX) claramente visible y una
camara de proteccion contra desbordamientos integrada. Estas caracteristicas de seguridad estan disefiadas
para evitar el llenado excesivo accidental y reducir la posibilidad de fugas de combustible durante el repostaje
o el funcionamiento.

FIGURA 2; Vista en seccion transversal de una camara de seguridad de desbordamiento ubicada fuera del
depdsito principal de combustible. Esta ilustracion muestra la camara de seguridad de desbordamiento
integrada, situada fuera del depésito principal de combustible, que proporciona proteccion adicional contra
derrames de combustible en caso de sobrellenado.

A - Cémara de seguridad de desbordamiento (fuera del depésito principal)
B — Deposito de combustible principal

FIGURA 3; Vista en seccién transversal de una camara de seguridad de rebose con exceso de combustible por
encima del nivel maximo de llenado (max.). Esta ilustracién muestra cémo el exceso de combustible, por
encima del nivel maximo de llenado (max.), se dirige a la camara de seguridad de rebose, lo que ayuda a
prevenir fugas de combustible y a mejorar la seguridad operativa.

A - Cdmara de seguridad de desbordamiento (fuera del depésito principal)
B - Deposito de combustible principal

6. Instalacién y ventilacién requ
6.1. Observaciones generales

El aparato debera instalarse y utilizarse de conformidad con todas las normas de seguridad contra incendios y
los cadigos de construccidn locales aplicables. Durante su funcionamiento, la chimenea de bioetanol consume
oxigeno del aire circundante. Por este motivo, el aparato solo podra instalarse en habitaciones con ventilacién
adecuada que garantice un suministro continuo de aire fresco y la eliminacion segura de los subproductos de
la combustién. La chimenea de bioetanol debera colocarse a una distancia minima de 800 mm de cualquier
material combustible, mobiliario, decoracién u otros productos inflamables (distancia indicada directamente
desde la parte frontal del aparato). Las chil de bi estan disefi como aparatos
independientes. Una vez ensamblada la carcasa o el cerramiento decorativo, el aparato debera colocarse en su

0s
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ubicacion prevista y el depdsito de bioetanol debera instalarse de acuerdo con las instrucciones de este
manual.

No se recomienda la instalacién del aparato en habitaciones con un volumen inferior a 40 m? (1412 ft3), ya que
los espacios mas pequefios pueden no proporcionar suficiente intercambio de aire para un funcionamiento
seguro y confortable.

En una misma habitacién se pueden utilizar varias chil de bi | simt 1te, siempre que el
consumo combinado de combustible no supere los 0,5 litros por hora (0,5 I/h) y se proporcione ventilacién

adicional para mantener una calidad del aire y unos niveles de oxigeno adecuados.
El aparato no debe instalarse en zonas expuestas a corrientes de aire, fuertes corrientes de aire o flujo de aire
directo procedente de puertas, ventanas, rejillas de ventilacion, ventiladores o sistemas de aire acondicionado,
ya que estas condiciones pueden afectar negativamente a la estabilidad de la llama y a la seguridad operativa.
La habitacion en la que se instale el aparato debe proporcionar una tasa de renovacion de aire suficiente para
renovar el aire de la habitacién al menos una vez por hora, con el fin de mantener condiciones de
funcionamiento seguras y garantizar una ventilacion adecuada.
6.2. Chimeneas de etanol integradas.
Las chimeneas bioldgicas destinadas a instalacion permanente pueden montarse en una pared plana, en una
esquina o empotradas en una abertura de la pared. Las instalaciones empotradas deben construirse con
materiales no combustibles o paneles de construccion resistentes al fuego homologados, como placas de yeso
resistentes al fuego. Segun el modelo, el panel trasero de la chimenea biolégica puede estar equipado con:

. Ranuras de montaje tipo ojo de cerradura para instalacién suspendida; o

. Orificios de montaje pretaladrados para una fijacion directa a la estructura de soporte.
Cuando corresponda, el producto incluye los accesorios de montaje necesarios, como tornillos, pernos, tacos o
soportes. Tras la instalacion, verifique que el aparato esté bien sujeto. Si observa algin movimiento o
inestabilidad, inspeccione el sistema de montaje y ajuste el par de apriete segun sea necesario para garantizar
una fijacién correcta.
Al instalar la chimenea bioldgica dentro de un hueco en la pared, se deberd mantener una separacién minima
de 10 mm entre el aparato y el cerramiento circundante en todos los lados designados.
6.3. Chil de etanol ind di
Las chimeneas biolégicas independientes estan disefiadas para ser autoportantes y no requieren fijacion
permanente a ninguna pared, suelo o elemento estructural. Algunos modelos independientes pueden requerir
un montaje parcial antes de su primer uso.
La chimenea de etanol independiente debe mantener las distancias minimas de separacion de los materiales
combustibles indicadas en la Figura 4.

FIGURA_4
df
Y
SiMBOLO DESCRIPCION VALOR RECOMENDADO [mm]
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incognita Chimenea de etanol independiente N/A
Y Muro construido con materiales combustibles. N/A
Materiales combustibles adyacentes (por ejemplo,
dy 800
delante del aparato.
Distancia minima desde el lateral hasta el material
ds " 150
combustible.
Distancia minima desde la parte trasera hasta
dr N . " 100
cualquier material combustible.
Distancia minima por debajo del fondo (sin tener
ds en cuenta los pies) a cualquier material Suelo no combustible
combustible.
Distancia minima desde la parte superior hasta
dc N . : 600
cualquier material combustible en el techo .
6. Chil de etanol de

Las chimeneas de bioenergia de sobremesa son aparatos decorativos independientes disefiados para colocarse
directamente sobre muebles, encimeras, mesas, estantes u otras superficies estables y niveladas que soporten
su peso durante el funcionamiento. Antes de usarlas, asegurese de que la superficie de apoyo sea

ir ible o esté protegida del calor y de que se respeten todas las distancias de
seguridad indicadas en este manual.

7. Suministro de combustible e ignicién
No encienda el aparato mientras esté caliente. Repostar o volver a encender un aparato
A caliente puede provocar la ignicién de los vapores de combustible y causar lesiones graves

o dafios materiales.

Queda estrictamente prohibido el uso de cualquier combustible distinto al especificado en este manual.
Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea y comprenda detenidamente todas las secciones de este
manual. Durante el funcionamiento inicial, inspeccione el depdsito de combustible para comprobar que no
presente fugas, especialmente cuando esté expuesto a temperaturas de funcionamiento elevadas.

7. i la chit de bi

Asegurese de que el aparato esté completamente apagado y se haya enfriado a temperatura ambiente. En
condiciones normales de funcionamiento, se recomienda un periodo de enfriamiento minimo de
aproximadamente una hora. Sin embargo, el tiempo de enfriamiento real puede variar segtin el modelo de
chimenea, la capacidad del quemador, la cantidad de combustible, la duracion del funcionamiento, la
temperatura ambiente y las condiciones de instalacion.

Utilizando la palanca de control, deslice la tapa del quemador para abrirla y dejar al descubierto el depdsito de
combustible.

Llene el depdsito de combustible con el tipo de ible aprobado. Se r el uso de bioetanol de

alta calidad.
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No exceda el nivel maximo de llenado indicado por la marca MAX en el recipiente de combustible. La cantidad
correcta de combustible se muestra en la imagen a continuacién.

Si se derrama ible durante el rep je, limpie il I la zona afectada con toallas de papel
absorbentes u otros materiales adecuados. Asegurese de que todo el combustible derramado se haya
evaporado por completo antes de intentar encenderlo.

Encienda el combustible utilizando uno de los si d
. Una cerilla larga para chimenea.
. Un encendedor de chimenea disefiado para un encendido seguro a larga distancia.
. Si la llama se extingue i I después de la, espere un momento y repita

el procedimiento de encendido.

8. incién de la chi de bi |

La llama se extingue cortando el suministro de aire al quemador. Para apagar el aparato, utilice la maneta de
control para cerrar te la tapa del | ta desli sobre la abertura del
depdsito de combustible. Cuando la tapa del ta i estd cc cerrada,

el depdsito de combustible queda aislado del suministro de aire, lo que permite que la llama se apague de
forma segura y ayuda a prevenir el encendido accidental cuando el aparato no esta en uso.

gradualmente. Tras la extincion del fuego, el

Una vez restringido el suministro de aire, la llama se extingui

depdsito de combustible, el dory otros alallama directa o al aire caliente
pueden permanecer calientes durante un periodo prolongado. Segtn el modelo de chimenea, la capacidad del
quemador, la duracién del funcionamiento, las condiciones i y el entorno de i ion, los

tiempos de enfriamiento pueden variar y superar varias decenas de minutos. Nunca intente apagar la llama
con agua, alcohol o cualquier otro liquido.

No toque el quemador, el recipiente de combustible ni las superficies metalicas adyacentes hasta que se hayan
enfriado lo suficiente para evitar quemaduras.

9. Emergencia procedimientos

En caso de ignicién accidental de combustible de bioetanol derramado, utilice un extintor de incendios de
polvo quimico seco (ABC), un extintor de incendios de didxido de carbono (CO,) o una manta ignifuga
destinada a incendios de liquidos inflamables.
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Como alternativa, si se puede hacer de forma segura, sofoque las llamas restringiendo el suministro de
oxigeno con un material de cobertura no combustible. No utilice agua para extinguir el bioetanol en llamas, ya
que esto podria propagar el fuego y aumentar el riesgo.

10. Accesorios;

Los lefios decorativos de cerdmica estan disefiados para realzar la estética de la chimenea Bio Fireplace,
imitando la apariencia y textura naturales de maderas auténticas como el abedul. Fabricados con materiales
ceramicos resistentes al calor, estos accesorios estan disefiados especificamente para su uso cerca de la llama
y soportan las temperaturas generadas durante el funcionamiento normal. Los accesorios decorativos deben
colocarse segun las instrucciones del fabricante y no deben obstruir la abertura del quemador, los conductos
de ventilacion ni el recorrido de la llama. Colocar los elementos decorativos directamente en la llama puede
provocar una combustién incompleta, la formacion de hollin, la decoloracién de los componentes o una
disminucién del rendimiento del aparato.

Los accesorios decorativos pueden alcanzar temperaturas muy elevadas durante su funcionamiento. No toque
ninglin componente decorativo hasta que se haya enfriado por completo. Se recomienda un periodo de
enfriamiento minimo de 30 minutos tras apagar el quemador antes de manipularlo. Por motivos de seguridad
y rendimiento, utilice Ginicamente accesorios decorativos disefiados, probados y aprobados especificamente
para su uso con chimeneas de bioetanol. Queda prohibido el uso de materiales decorativos no autorizados,
madera natural, piedras, vidrio u otros objetos no destinados a este fin.

11. Mantenimiento y limpieza

11.1.  Todas las actividades de mantenimiento, limpieza, inspeccion y servicio se realizaran Gnicamente
cuando el aparato esté completamente apagado y a temperatura ambiente. La carcasa de la
chimenea, los componentes de instalacion y el depdsito de combustible deben limpiarse
periddicamente con un pafio suave y himedo, utilizando productos de limpieza no abrasivos ni
corrosivos adecuados para el material que se esté limpiando.

No utilizar :
. Abrasivo limpiadores ;
. Lana de acero o estropajos abrasivos;
. A base de disolventes productos de limpieza ;
. Agentes de limpieza acidos o alcalinos;
. Productos de limpieza que puedan dafiar superficies pintadas, revestidas, de acero
inoxidable o decorativas.
. Cualquier residuo de combustible, polvo o suciedad debe eliminarse periddicamente para

mantener el aspecto y el funcionamiento seguro del aparato.
11.2.  Limpieza de cristales ( donde aplicable )
Si la chimenea eléctrica cuenta con un panel de vidrio protector, este debe limpiarse con productos de
limpieza para vidrio disponibles en el mercado, disefiados para superficies de vidrio domésticas o
arquitectdnicas. La limpieza debe realizarse Gnicamente después de que el vidrio se haya enfriado por
completo. Evite aplicar fuerza excesiva o utilizar materiales abrasivos que puedan rayar, dafiar o debilitar la
superficie del vidrio. La limpieza e inspeccion periddicas de todos los componentes visibles contribuiran a
mantener la apariencia, el rendimiento y la vida til del aparato.

12. Garantia

12.1.  Proveedor de garantia

Esta garantia la proporciona Kratki.pl Marek Bal, con domicilio social en ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660
Jedlirisk , Polonia (en adelante, el "Garante"). Datos de contacto del Garante:

Direccién: st. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polonia

Teléfono: +48 48 389 99 00
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Correo electrénico: info@kratki.com

Sitio web: www.kratki.com

Esta garantia se aplica exclusivamente a los defectos derivados de fallos de fabricacion o de materiales durante
el uso y funcionamiento normales del producto.

12.2.  Limitaciones de la garantia

Por razones de higiene, seguridad e integridad del producto, una chimenea bioldgica que haya sido alimentada
, encendida o puesta en funcionamiento de cualquier otra forma no podra ser devuelta, cambiada ni
reemplazada bajo el derecho de devolucion estandar.

El Garante garantiza el correcto funcionamiento del inserto absorbente contenido dentro del contenedor de
combustible por un periodo de dos (2) afios a partir de la fecha original de compra.

Esta garantia no cubre:

. Dafios r de una instalacion, operacién, mar imi o almacenamiento
inadecuados;

. Dafios causados por el uso de combustibles, accesorios o repuestos no aprobados;

. Desgaste normal, deterioro estético, decoloracion o envejecimiento superficial resultante del
uso;

. Dafios resultantes de modificaciones, reparaciones o alteraciones no autorizadas;

. Dafios causados por accidentes, mal uso, negligencia o incumplimiento de las instrucciones

contenidas en este manual.
12.3.  Procedimiento de reclamaciones de garantia
Antes de presentar una reclamacion de garantia, el comprador debera revisar detenidamente el Manual de
Operacién y verificar que el problema no esté relacionado con la instalacion, el mantenimiento o las
condiciones de funcionamiento.
Para iniciar una reclamacién de garantia, el comprador debe proporcionar un informe de reclamacién o queja
de garantia completo, un comprobante de compra que muestre la fecha y el lugar de compra, junto con
fotografias que lo respalden e informacién adicional, si asi lo solicita el garante.
Las reclamaciones de garantia presentadas sin comprobante de compra podrian no ser procesadas.
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Yleisid huomautuksia

Tama kéyttoohje, mukaan lukien kaikki siina olevat valokuvat kuvitukset, tavaramerkit ja muu
omistusoikeudella suojattu sisélt6, on suojattu so ja immateri;

Valmistaja pidattaa oikeuden tark\staa, péivittda tai muuten muokata tdmén julkaisun siséltéd oman

harkintansa mukaan ja ilman itusta. istajalla ei ole v i ilmoittaa tal
muutoksista kenellekaan yksityishenkildlle tai yhteisélle.
1. Tyyppikilpi
Jokainen biotakka on varustettu tuotetunnisteella (nimikilvelld), joka sisaltaa iset tekniset, turvalli -
ja jéljitettavyystiedot. Nimikilpi siséltaa seuraavat tiedot:
. UPG; Yksil6llinen tuotteen tunnistekoodi.
. Tuotteen nimi; biotakkamallin kaupallinen nimitys.
. Sarjanumero; yksilollinen tuotteen tunnistenumero, jota kdytetaan jaljitettavyytta,
takuupalvelua ja teknista tukea varten.
. Tekninen eritelm; viittaus sovellettavaan tuotestandardiin
. Polttoainetyyppi; laitteen kanssa kaytettavaksi hyvaksytty polttoaine.
. Nimellinen 13 ho; laitteen ! Iéimpﬁteho nor leissa kayttéolosuhteissa.
. Polttimen kapasiteetti; polttimen s&ilion suurin kaytettdvissa oleva polttoair
. Huoneen mmaistilavuus; turvallisen kéytén edellyttdma vahimmaissuositeltu huonekoko
. himmaisetaisyys syttyviin materiaaleihin; Vaadittu turvaetdisyys syttyviin materiaaleihin.
. Viivakoodi
. Euraasian vaatimustenmukaisuusmerkki
Marek Bal
hwrana
www.kratki.com
UPC-koodi: XYz
Nimi : XYZ manuaalinen biotakka
Sarjanumero : COAF:YBFY
Tekniset tiedot : EN 16647:2015-11
Polttoaine tyyppi : Biopolttoaine — etyyli alkoholi
Nimellinen teho : 25 kw
Poltin kapasiteetti : 0,7 L
Minimitila tilavuus : 40 m?
Etdisyys syttyvista 800 mm

materiaaleista

Lue kédyttdohje ja noudata sita.
Kéyta vain suositeltuja polttoaineita.
Ei sovellu jatkuvaan kaytt6on.
Varo kuumia pintoja.
Kayta ail hyvin i

® & ﬁ
il

2. Turvamerkinnét
Biotakassa on turvallisuusmerkinnat ja piktogrammit, joiden tarkoituksena on kiinnittaa kayttajan huomio
térkeisiin turvallisuushuomautuksiin. Ndma merkinnat osoittavat mahdolliset vaarat ja osoittavat toimet, jotka
ovat kiellettyja tai vélttdmattomia laitteen turvallisen asennuksen, kdytén ja huollon varmistamiseksi. Ennen

110




il

biotakan asentamista tai kdyttoa kdyttdjan on tutustuttava kaikkien laitteeseen kiinnitettyjen ja tdssa

kaytto kuvattujen turvalli bolien merkitykseen .
kaiverrettu pysyvasti bioetanolipolttimen sisdosaan.
esteettominé laitteen koko kdyttoian ajan. Kuva 1 esittda kaikki biotak

arkeimmat turvallisuusmerkinnét on
ma merkinnat on pidettava puhtaina, luettavina ja
sytettavat turvallisut

KUVA_1

6

Suositeltu polttoaine: 96 % etanoli.

Al3 tayt laitetta uudelleen sen palaessa.

tayta laitetta uudelleen, kun se on vield kuuma.

sytyta laitetta sen ollessa kuuma.

asenna laitetta vetoisille alueille.

siirra laitetta sen ollessa toiminnassa tai liekin palaessa.
Tama laite on tarkoitettu vain koristekdyttoon.

valvomatta sen lahelle.

3. Takka polttimeen -mallin viite

Jokainen etanolitakka on varustettu tietylld biopolttoaineséiliélla (etanolipolttimella). Alla olevassa taulukossa
on lueteltu kullekin takkasarjalle osoitettu poltinmalli. Katso ndma tiedot teknisié tietoja tarkastellessasi,

varaosia tilatessasi tai poltinta vaihtaessasi.

Al tayta polttoainesailista likaa. Jos polttoainetta laikkyy, pyyhi se huolellisesti pois ennen laitteen sytyttamista.
Kayta ainoastaan hyvin ilmastoidussa tilassa ja valmistajan ohjeiden mukaisesti.
10 Lapsia ja muita henkil6itd, jotka eivat valttdimatta ymmarra laitteen kdyttoon liittyvid vaaroja, ei saa jattaa

Etanoli takka sarja :

Biopolttoaine kontti

RIBO, TORNI, TORNI MINI

AF/R/190

JOULUKUU, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, MARRASKUU, LOKAKUU,

PLANET AF/PD/TUV/V2
PALLO, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTELLI, INTIA, JULIET 1100, JULIET | 00 vi50/n
1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, VISKI AF/PM/TOV
TANGO AF/T/TOV

GALINA AF/PS/TUV
DELTA-TASA AF/TASAINEN/TUV
Ei saatavilla AF/SPARK/700
DELTA 1200, RONTGEN AF/PL/930

LIMA AF/L/TUV

ERIKIN BIOGRAAFIA BIOPOJEMINIK/S
Ei saatavilla BIOPOJEMNIK/M
ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300
LANKKU BIOPOJEMINIK/LANKKU
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[ coLF-TAsA

| AF/BESTA/BIOPJEMINIK

| DELTA 2 OHUT

| BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM |

Etanolipolttimien tekniset tiedot
Alla oleva tau\ukko esittda yhteenvedon saalavwlla olevien etanolipolttomallien teknlslsta nedolsta mukaan
lukien polttoaineen polttoair slutus, ni arvioitu
palamisaika ja turvallisen kayton edellyttama vahimmadishuonetilavuus.
limoitetut polttoaineenkulutuksen, liamméntuoton ja palamisajan arvot on méaaritetty nDrmaalelssa
kéyttoolosuhteissa polttimen ollessa taytettyna suurimpaan iteltuun polttoair iinsa. Todelliset
arvot voivat vaihdella polttoaineen laadun, polttimen kok 1 ja ympaéristéol mukaan.
| polttoaine | Limp | Polttaa | Minimitila
Maksimikapasiteetti g s tilavuus
kulutus 1ahtd aika g
[m?]
O] [kel [kg/h] | [L/h] | [kw] [h] [m*]
AF/R/190 0,65 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 0,61 0,51 0,63 3.98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1.52 0,8 40
AF/T/TOV 0,2 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/TASAINEN/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2.73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 0,61 0,58 0,71 4.5 11 40
AF/PL/930 1 0,81 0,58 0,71 4.5 1.4 40
AF/L/TOV 0,6 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMINIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1.62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 1.01 0,34 0,42 2.63 3 40
BIOPOJEMINIK/LANKKU 0,33 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPJEMINIK 0,31 0,25 0,11 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 0,49 0,24 03 1.89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 0,39 0,28 0,34 2.17 14 40
5. Turvallisuusohjeet

Varmistaaksesi bioetanolitakan turvallisen asennuksen, kdytén ja huollon, lue ja noudata alla olewa ohjeita
huolellisesti. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa i k i

tai vaarallisiin kdyttoolosuhteisiin.
51. o P

Laitteen asennuksen ja kdyton on aina oltava kaikkien sovellettavien paikallisten, alueellisten ja kansallisten
maéardysten mukaista, mukaan lukien paloturvallisuus-, rakennus- ja ilmanvaihtovaatimukset. Omlstajan ja
asentajan vastuulla on varmistaa, ettd laitetta ka aa i

5.2 Lue ohjeet ennen kayttoa

kaikkien asiaar

rinkoihin,

lakien

oihin

Lue tdma kayttoohje huolellisesti kokonaisuudessaan ennen laitteen asennusta, kdyttod, tankkausta tai
huoltoa. Séilyta kdyttoohje myohempad tarvetta varten ja varmista, etta laitteen myShemmilld kayttajilla on

padsy naihin ohjeisiin.
5.3. Tarkoitettu velvollisuus sykli

112




il

Téta laitetta ei ole iteltu j tai pitk3aikai kéyttoon. Se on tarkoitettu vain ajoittaiseen
N, ja sen tulee antaa jaahtya kayttoj: jen valilla istajan suositusten isesti

koitus ja ym)
Bioetanolitakka on tarkoitettu ensisijaisesti koristeelliseksi laitteeksi sisa- tai liiketiloihin. Sitd voidaan kayttaa
satunnaisesti katetuilla ulkoalueilla, kuten terasseilla, parvekkeilla tai patioilla, edellyttaen, etta se on
as\anmuka\sestl suojattu epdsuotuisilta sddolosuhteilta, kuten sateelta, lumelta, liialliselta kosteudelta,

ilta tuulilta, jasuoralta Laitetta ei saa koskaan altistaa olosuhteille, jotka

voivat vaarantaa sen turvallisuuden tai rakenteellisen eheyden.
5.5. Toimi kdyttéohjeen mukaisesti
Laitetta on kéytettava tarkastl téssa kdyttdoppaassa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten mukaisesti. Kaytto
aiotuista kayttod ikk kaytto tai poi inen maaratyistd menettelyistd voi aiheuttaa
vaarallisia tilanteita ja mit4t6ida sovellettavat takuut.
5.6. Pid& poissa lasten ulottuvilta
Lasten ei saa antaa kayttaa, tankata, saataa tai leikki
kosketettavissa olevat pinnat voivat kuumentua eriti
kun laitteen ldheisyydessa on lapsia.
5.7. Als koskaan jit3 laitetta valvomatta kiyton aikana
Laitetta on valvottava jatkuvasti aina, kun liekki on ldsna. Valvomaton kaytté voi lisatd vahingossa tapahtuvan
kosketuksen, polttoaineeseen liittyvien onnettomuuksien tai ulkoisten tekijoiden aiheuttaman tulipalon
leviamisen risk
5.8. Al jatd laitetta paslle tarpeettomasti
Laitteita saa kédyttda vain niiden aiotun koristeellisen tarkoituksen edellyttdman ajan. Sammuta liekki heti
kayton jalkeen ja varmista, ettd laite on tdysin sammunut ennen alueelta poistumista.
5.9. Kéytd vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa
Laite kuluttaa happea kéyton aikana ja tuottaa palamisen sivutuotteita. Siksi sitd saa kdyttda vain
asianmukaisesti ilmastoiduissa tiloissa, joissa raitisilma vaihtuu riittavasti. Al4 kayta laitetta suljetuissa,
huonosti ilmastoiduissa tai suljetuissa tiloissa.
5.10.  Kadyttaa vain hyviksytty polttoaine
Vain valmistajan erityisesti hyviaksymé&é bioetanolipolttoainetta saa kdyttaa. Hyvaksymattémien
polttoaineiden, polttoaineen lisdaineiden tai saastuneen polttoaineen kaytté voi johtaa vaaralliseen
palamiseen, liiallisiin paastéihin, laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoihin. Turvallisen ja tehok
kéyton varmistamiseksi valmistaja suosittelee 96,6 %:n etanolipi lipol

laitteella. Kayton ja jadhdytyksen aikana laite ja sen
in kuumiksi. Lapsia on valvottava asianmukaisesti aina,

sden omaavan bi toaineen
kayttoa. Eri speslflkaatlulden omaavien polttoaineiden kaytté voi vaikuttaa haitallisesti palamistehoon, eikd

sité suositella polttoaineiden kaytté ei ole sallittua missédn olosuhteissa. Tassé laitteessa saa
kayttaa vain istaj ifi ioita tayttavaa dista bioetanolipolttoainetta.
5.11.  Al4 téyta polttoainesiiliota liikaa

Al koskaan ylitd polttoaine: n MAX-merkinnén osoittamaa enimmaistayttétasoa tankkaamisen aikana.
Ylitaytto voi aiheuttaa polttoaineen ylivuodon, vahingossa tapahtuvan syttymisen palamisalueen ulkopuolella
tai laitteen vaurioitumisen. Varmista aina, ettd ylimaarainen polttoaine on poistettu ennen polttimen
sytyttamista.

5.12. syttyvat materiaalit pois
Al4 aseta, sailyta tai kuivaa syttyvid materiaaleja laitteen paalle, paalle tai lahelle. Materiaalit, kuten paperi,
kankaat, verhot, huonekalut, koristeet, aerosolit ja muut syttyvat esineet, on pidettava turvallisen etdisyyden
padssa liekistd ja kuumista pinnoista.

5.13.  Vahvista rakenteellinen tuki

Ennen asennusta varmista, ettd tukeva seing, lattia, poyta, hylly tai muu kiinnityspinta pystyy kannattelemaan
laitteen kokonaispainon, mukaan lukien polttoainekuorma ja koriste-esineet. Riittdmattéman rakenteellisen
tuen puute voi johtaa laitteen epavakauteen tai romahtamiseen.

5.14. Al tee laitteeseen muutoksia

Laitetta ei saa muuttaa, muokata, purkaa tai mukauttaa millaan tavalla, joka poikkeaa sen alkuperaisesta
suunnittelusta. Luvattomat muutokset voivat vaarantaa turvallisuusominaisuuksia, heikent&a suorituskykyé ja
mitatoida valmistajan takuun ja vastuun.

5.15. Kuuma pinta Varoitus
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Kayton aikana ja liekin sammuttamisen jélkeen laite, poltin, polttoaineséilié ja ympéardivét pinnat voivat
kuumentua korkeiksi. Valta kosketusta kuumien osien kanssa ja anna laitteen jaahtya riittavasti ennen sen
kasittelya, puhdistamista tai tankkaamista .

5.16.  Ala tehosta liekkia keinotekoisesti

Al4 kayta tuulettimia, puhaltimia, paineilmaa tai muita keinoja lisataksesi ilmavirtausta liekkia kohti. Palamisen
keinotekoinen tehostaminen voi aiheuttaa epévak liekin kayttaytymista, liiallista lammé ja
lisata turvallisuusriskeja.

5.17.  Pitad ilmanvaihto aukot selked

Jos laitteessa on konvektioventtiilien suojuksia, tuuletusaukkoja tai iimankiertokanavia, niiden on oltava aina
avoimia. Téllaisten aukkojen tukkiminen voi heikentaa i aiheuttaa ylikt ista ja vaikuttaa
negatiivisesti laitteen turvalliseen toimintaan.

5.18.  Oikea polttoaine varastointi

Bioetanolipolttoainetta tulee sdilyttad alkuperisessd, tiiviisti suljetussa séiliéssa huor [E] 6ssd ja poissa
lammaonlahteista, avotulesta, kipindistd ja suorasta auringonvalosta. Polttoaineen varastoinnin on oltava
kaikkien paikallisten syttyvid nesteitd koskevien maaraysten mukaista.

5.19.  Pida yll4 asi isia palotur i

Huoneessa, johon laite asennetaan, tulee olla etanolipohjaisten tulipalojen sammuttamiseen tarkoitettu
sopiva sammutuslaitteisto. Suositeltavia varusteita ovat hiilidioksidisammutin (CO) ja/tai sammutuspeite.
Kayttajien tulee tutustua kyseisten laitteiden toimintaan ennen laitteen kayttoa.

5.20. K3 vain alkuper:
Turvallisuus- ja suorituskykysyista saa kayttad vain valmistajan toimittamia tai hyvaksymia alkuperéisia
varaosia ja lisévarusteita. Muiden kuin hyvéksyttyjen komponenttien kdytto voi vaarantaa turvallisuuden ja
luotettavuuden.

5.21.  Hyviksytty koriste- lisdvarusteet vain

Palotilaan saa sijoittaa vain valmistajan erityisesti suunnittelemia, testaamia ja hyvaksymia koriste-esineita.
Luvattomien koriste-materiaalien kdyttd voi hairitd palamissuorituskykya ja aiheuttaa turvallisuusriskeja.
5.22. Al aseta koristeita suoraan polttimen yldpuolelle

Koriste-elementteja ei saa koskaan sijoittaa suoraan polttimen aukon yldpuolelle tai liekin kulkureitille.
Tallainen sijoittelu voi estaa palamlsen vahlngolttaa koriste- eIementteja tai aiheuttaa palovaaran.

5.23.  Turvallinen

Laite on varustettu erityisesti suunnitellulla pol |4, jossa on imukykyinen sisdosa. Tama jarjestelma
auttaa vakauttamaan polttoainetta, véhentdmain polttoaineenkulutusta ja minimoimaan merkittavasti
polttoainevuodon tai -ldikkymisen riskin. Jos laite kaatuu vahingossa, imukykyinen materiaali auttaa pitamaan
polttoaineen séiliéssé ja vahentda hallitsemattoman polttoaineen vuotamisen riskia.

5.24.  Integroitu ylitdyttd suojaus

Polttoainesailiossa on selkedsti merkitty enimmaistaytt6tason ilmaisin (MAX) ja integroitu
ylivuotosuojakammio. Nama turvaominaisuudet on suunniteltu estamaan vahingossa tapahtuva ylitaytté ja
vahentdamaan polttoaineen vuotamisen isuutta sailiosta tai kdyton aikana.

KUVA_2; poikkileikkauskuva ensisijaisen polttoainesailion ulkopuolella sijaitsevasta erillisestd
ylivuotovarokammiosta. Tassa kuvassa nakyy integroitu ylivuotovarokammio, joka on sijoitettu
paapolttoainesailion ulkopuolelle ja tarjoaa lisdsuojaa polttoaineen ldikkymisté vastaan ylitdyton sattuessa.
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A - Ylivuotokammio (p&asailién ulkopuolella)
B —Ensisijainen polttoainesiilio

KUVA_3; poikkileikkauskuva ylivt i jossa ylimaardinen polttoaineméara ylittda suurimman
tdyttétason (max). Tdma kuva havainnollistaa, kuinka yliméardinen polttoaineméaéra ohjataan
ylivuotokammioon, miké auttaa estimaan polttoainevuotoja ja parantaa kéyttoturvallisuutta.

A - Ylivuotokammio (paasailién ulkopuolella)
B —Ensisijainen polttoainesiilio

6. Asennus ja ilmanvaihto vaatimukset

6.1. Yleisid huomautuksia

Laite on asennettava ja sitd on kaytettava kaikkien sovellettavien paloturvallisuusméaaraysten ja paikallisten
rakennusmaardysten mukaisesti. Kayton aikana bioetanolitakka kuluttaa happea ympérgivasta ilmasta. Tasta
syysta laitteen saa asentaa vain tiloihin, joissa on riittava ilmanvaihto jatkuvan raikkaan ilman saannin ja
palamistuotteiden turvallisen poiston varmistamiseksi. Bioetanolitakka on sijoitettava véhintadn 800 mm:n
etaisyydelle kaikista palavista materiaaleista, kalusteista, koristeista tai muista syttyvista tuotteista (etdisyys
annettu suoraan laitteen etuosasta). Bioetanolitakat on suunniteltu itsendisiksi laitteiksi. Kun koristeellinen
kotelo tai suojus on koottu, laite tulee sijoittaa aiottuun paikkaan ja bioetanolipolttoainesiilié asentaa tassa
kayttéoppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Laitteen asentamista ei suositella alle 40 m*:n (1 412 ft3) tilavuuksiin, koska pienemmissi tiloissa ei vélttamatta
ole riittavasti ilmanvaihtoa turvallisen ja mukavan kayton varmistamiseksi.

Useita bioetanoli ja saa kdyttda samanaikaisesti samassa h edellyttéen, ettd yhteenlaskettu
polttoaineenkulutus ei ylité 0,5 litraa tunnissa (0,5 I/h) ja ettd huoneeseen on asennettu lisdilmanvaihto
riittavan ilmanlaadun ja happitason yllapitamiseksi.

Laitetta ei saa asentaa paikkoihin, joissa se altistuu vedolle, voimakkaille ilmavirroille tai suoralle ilmavirralle
ovista, ikkunoista, ilmanvaihtoaukoista, tuulettimista tai ilmastointijarjestelmistd, koska ndma olosuhteet
voivat vaikuttaa haitallisesti liekin ja kéyttoturvalli

Huoneen, johon laite asennetaan, iimanvaihdon tulee olla riittdva korvaamaan huoneilma vahintaan kerran
tunnissa turvallisten kay i i i i
6.2. Sisaanrakennetut etanolitakat.

Pysyvaan asennukseen tarkoitetut biotakat voidaan asentaa tasaiselle seinalle, nurkkaan tai upottaa seinan
aukkoon. Upotetut asennukset on tehtéva palamattomista materiaaleista tai hyvaksytyistd palonkestavistd

1 yllapitamiseksi ja asiar i i varmi

r yistd, kuten paloluoki kipsilevyista. Mallista riippuen biotakan takaseina voi olla varustettu:
. Avaimenreikakiinnityspaikat riippuvaa asennusta varten; tai
. Esiporatut kiinnitysreidt suoraan tukirakenteeseen kiinnittamista varten.

Tuotteen mukana toimitetaan tarvittaessa erilliset kiinnitystarvikkeet, kuten ruuvit, pultit, seinitulpat tai
kiinnitystelineet. Asennuksen jilkeen varmista, etta laite on tukevasti kiinnitetty. Jos havaitset liiketta tai
epavakautta, tarkista kiinnitysjarjestelma ja saada kiristysmomenttia tarvittaessa varmistaaksesi oikean
kiinnityksen.
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Kun biotakka asennetaan seindsyvennykseen, laitteen ja ymparoivin kotelon vililld on oltava vihintdan 10 mm
rako kaikilla suunnitelluilla sivuilla.

6.3. Erilliset etanolitakat

Vapaasti seisovat biotakat on suunniteltu itsekantaviksi laitteiksi, eivatkd ne vaadi pysyvaa kiinnitysta
mihinkaén seindan, lattiaan tai rakenteelliseen elementtiin. Tietyt vapaasti seisovat mallit saattavat vaatia
osittaisen kokoonpanon ennen ensimmaista kayttokertaa.

Erillisen etanolitakan on noudatettava kuvassa 4 ilmoitettuja vahimmadisetaisyyksia palavista materiaaleista.
KUVA_4

SYMBOLI KUVAUS SUOSITELTAVA ARVO [mm]
X Erillinen etanolitakka Ei saatavilla
Y Syttyvista materiaaleista rakennettu seind. Ei saatavilla
Laitteen edessé olevat syttyvat materiaalit (esim.
dy 800
huonekalut).
d, Minimietdisyys sivusta palavaan materiaaliin. 150
d, Minimietaisyys takaosasta palavaan materiaaliin. 100
ds Minimietaisyys pohja?"alapuolev\ta yalkoja ei palamaton lattia
lasketa) syttyvaan materiaaliin.
d Minimietdisyys yldreunasta katon palamiskykyiseen 600
N materiaaliin .

6.4. T- poytalevyllad varustetut

Poytabiotakat ovat vapaasti seisovia koriste-esineitd, jotka on suunniteltu sijoitettavaksi suoraan sopiville
huonekaluille, ty6tasoille, poydille, hyllyille tai muille vakaille, tasaisille pinnoille, jotka kestévat laitteen painon
kayton aikana. Ennen kdyttda varmista, ettd tukialusta on palamaton tai riittdvasti suojattu lammolts ja ettd
kaikkia tassa kayttoohjeessa maariteltyja turvaetaisyyksia noudatetaan.

7. Tankkaus ja sytytys
Al sytyta laitetta kuumana. Kuuman laitteen polttoaineen lisidminen tai uudelleen
A sytyttaminen voi aiheuttaa polttoainehdyryjen syttymisen ja vakavia vammoja tai
omaisuusvahinkoja.

Muiden kuin tassa kdyttoohjeessa mainittujen polttoaineiden kaytto on ehdottomasti kielletty.
Ennen laitteen ensimmaistd kdyttokertaa lue huolellisesti kaikki timan kédyttdohjeen osiot ja ynmarré ne.
Ensimmaisen kédyton aikana tarkista polttoainesailio varmistaaksesi, etta se pysyy tiiviina, erityisesti korkeissa
kayttolampdtiloissa.
7.1 Bioetanolitakan sytyttiminen
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Varmista, etté laite on tdysin sammunut ja jadhtynyt ympariston lampétilaan. Normaaleissa kayttéolosuhteissa
suositellaan vahintaan noin tunnin jaahdytysaikaa. T i jaahdytysaika voi kui in vaihdella takan
mallin, polttimen kapasiteetin, polttoainemaéran, kiyttdajan, ympéristén lampétilan ja asennusolosuhteiden
mukaan.

Liu'uta polttimen kansi auki ohjauskahvasta, jotta polttoainesiili6 tulee nakyviin.

Tayta polttoainekanisteri hyva a polttoai ypilla. i kor i bioetanolipolttoaineen

Al ylita polttoainesailion MAX-merkinnan osoittamaa enimmaistayttomaaraa. Oikea polttoai aara nakyy
alla olevassa kuvassa.

Jos polttoainetta laikkyy tankkauksen aikana, puhdista kyseinen alue valittémasti imukykyisilla
talouspaperipyyhkeilla tai muilla sopivilla materiaaleilla. Varmista, etta kaikki ldikkynyt polttoaine on haihtunut
kokonaan ennen sytyttamista.

Sytytd polttoaine jollakin seuraavista tavoista:

. Pitka takkatulen tulitikku.

. Takansytytin, joka on suunniteltu turvalliseen sytyttykseen pitkalla etdisyydella.

. Jos liekki sammuu heti sytytyksen jélkeen, odota hetki ja toista sytytystoimenpide.
8. Bioetanolitakan sammuttaminen

Liekki sammutetaan katkaisemalla ilmansy6tté polttimeen. Sammuta laite sulkemalla polttimen kansi

i k Ittoai aukon péille ohjauskahvasta. Kun polttimen kansi (liukuventtiili) on
téysin suljettu, polttoaineséilid on eristetty ilmansyotastd, jolloin liekki sammuu turvallisesti ja estda
tahattoman syttymisen, kun laitetta ei kdyteta.
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Kun ilmansy6tt rajoittuu, liekki sammuu véhitellen. Sammutuksen jélkeen polttoaines:

poltinkokoonpano
ja muut suoralle liekille tai Iammitetylle ilmalle altistuneet osat voivat pysya kuumina pitkdan. Jaahtymisajat
voivat vaihdella ja kestdd useita kymmenia minuutteja riippuen takan mallista, polttimen kapasiteetista,
kayttoajasta, ympiristoolosuhteista ja asennusympéristosta. Ala koskaan yrita sammuttaa liekkia vedella,
alkoholilla tai milladn muulla nesteella.

Al4 koske poltinta, polttoainesailiéta tai vierekkaisia metallipintoja ennen kuin ne ovat jadhtyneet riittévésti
palovammojen valttamiseksi.

9. Hatatilanne menettelyt

Jos ldikkynyt bioetanolipolttoaine syttyy vahingossa, kayta sopivaa kuivakemikaali- (ABC) sammutinta,
hiilidioksidi- (COz) sammutinta tai sammutuspeitettd, joka on tarkoitettu syttyvien nesteiden paloille.
Vaihtoehtoisesti, jos se on mahdollista turvallisesti, tukahduta liekit rajoittamalla hapen saantia kayttamalla
palamatonta peitemateriaalia. Ald kdyta vetta palavan bioetanolipolttoaineen sammuttamiseen, silld se voi
levittda tulipaloa ja lisdtd vaaraa.

10. Lisdvarusteet;

Koristeelliset keraamiset polttopuut on suunniteltu parantamaan biotakan ulkonakda jéljittelemalla aitojen
puulajien, kuten koivun, luonnollista ulkon&ko4 ja rakennetta. Ndma lammaénkestévistd keraamisista
materiaaleista valmistetut lisdvarusteet on erityisesti suunniteltu kaytettavaksi liekin ldhell3, ja ne kestavat
normaalin kdyton aikana syntyvat lampétilat. Koristeelliset lisévarusteet on sijoitettava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, eivdtkd ne saa estda polttimen aukkoa, tuuletuskanavia tai liekin kulkureittia. Koriste-elementtien
ittaminen suoraan liekin sisdan voi johtaa epétaydelliseen palamiseen, noen muodostumiseen, osien
iytymiseen tai laitteen suorituskyvyn heikkenemiseen.

Koristeelliset lisdvarusteet voivat kuumentua erittdin kuumiksi kayton aikana. Al koske koristeosiin ennen
kuin ne ovat jaak kokonaan. i isen jilkeen on I antaa jadhtya
véhintadn 30 minuuttia ennen kasittelya. Turvalli ja suorituskykysyistd kayta vain kori: |lisi
lisdvarusteita, jotka on erityisesti suunniteltu, testattu ja hyvéksytty kdytettévéksi biotakkojen kanssa.
Luvattomien koristemateriaalien, luonnonpuun, kivien, lasin tai muiden tahan tarkoitukseen sopimattomien
esineiden kéyttd on kielletty.

11. Huolto ja puhdistus

11.1.  Kaikki huolto-, puhdistus-, tarkastus- ja huoltotoimenpiteet saa suorittaa vain, kun laite on taysin
ksi. Takan kotelo, ja poltt tulee
puhdistaa sadnnéllisesti pehmeélld, kostealla liinalla ja puhdistettavalle materiaalille sopivilla,
hankaamattomilla ja sydvyttaméattémilld puhdistusaineilla.

Als kayta :
. Hioma-aine puhdistusaineet ;
. Terasvilla tai hiomatyynyt;
. Liuotinpohjainen puhdistusaineet ;
. Happamat tai emaksiset puhdistusaineet;
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. Puhdistusaineet, jotka voivat vahingoittaa maalattuja, pinnoitettuja, ruostumatonta teréstd
tai koristeellisia pintoja.
. Polttoainejaamat, poly ja roskat tulee poistaa sdannéllisesti laitteen ulkon&on ja turvallisen

toiminnan yllapitamiseksi.
11.2.  Lasinpesu ( missé sovellettavissa )
Jos biotakka on varustettu suojalasilla, lasi tulee puhdistaa kaupallisesti saatavilla olevilla
lasinpuhdistusaineilla, jotka on tarkoitettu kotitalous- tai arkkitehtuurilasipinnoille. Puhdistus tulee suorittaa
vasta, kun lasi on jaahtynyt kokonaan. Valta liiallista voimankaytt6a tai hankaavia materiaaleja, jotka voivat
naarmuttaa, vahingoittaa tai heikentaa lasipintaa. Kaikkien nikyvien osien saannallinen puhdistus ja tarkastus
auttavat yllapitamaan laitteen ulkonikod, suorituskykya ja kayttoikaa.

12. Takuu

12.1.  Takuun tarjoaja

Tamaén takuun myontaa Kratki.pl Marek Bal, jonka rekisterdity toimipaikka on osoitteessa ul. Gombrowicza 4,
Wsola, 26-660 Jedlirisk , Puola lempana "takaaja"). Takaajan yhteystiedot:

Osoite: ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660 Jedlifisk , Puola

Puhelin: +48 48 389 99 00

Sahkoposti: info@kratki.com

Verkkosivusto: www.kratki.com

Tamd takuu koskee yksinomaan valmistus- tai materiaalivirheisté johtuvia vikoja tuotteen normaalin kéytén ja

toiminnan aikana.

12.2.  Takuun rajoitukset

Hygienia-, turvallisuus- ja tuoteturvallisuussyisté biotakkaa, jota on téytetty polttoaineella, sytytetty tai
muuten otettu kayttoon, ei voida palauttaa, vaihtaa tai korvata normaalin palautusoikeuden nojalla.
Takuu takaa polttoaineséilion sisélld olevan imukykyisen sisdosan moitteettoman toiminnan kahden (2)
vuoden ajan alkuperdisesta ostopaivasta lukien.

Tama takuu ei kata:

. Vauriot, jotka johtuvat virheellisests kaytosta, huollosta tai

. Hyvéksymattémien polttoaineiden, lisdvarusteiden tai varaosien kaytdstd aiheutuneet
vahingot;

. Normaali kuluminen, kosmeettinen heikkeneminen, varinmuutos tai pinnan vanheneminen
kaytosta johtuen;

. Luvattomista muutoksista, korjauksista tai muokkauksista aiheutuneet vahingot;

. Onnettomuuksien, vaarinkayton, huolin tai tassd kaytto annettujen

ohjeiden noudattamatta jattamisen aiheuttamat vahingot.
123. T i asil
Ennen takuuvaatimuksen jattdmisté ostajan on huolellisesti luettava kdyttdohje ja varmistettava, ettei
ongelma liity asennukseen, huoltoon tai kdyttéolosuhteisiin.
Takuuvaatimuksen tekemiseksi ostajan on toimitettava taytetty r io tai tak imusraportti,

us, josta kay ilmi ostopaivamazra ja -paikka, seka tukevat valokuvat ja lisatietoja, jos takuun

myontdja niitd pyytaa.
Iiman ostokuittia lahetettyja takuuvaatimuksia ei valttamatta kasitella .
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06wm 6enexkun
ToBa PbKOBO/ACTBO, BK/IOYMTENHO BCUUKN CHUMKM, UIOCTPALIAM, THPTOBCKU MAPKW U APYrO NAaTEHTOBaHO
CbabPKAHME, CbBPHKALLO Ce B HETO, € 3ALUNTEHO CbIIACHO NPUIOKUMMTE 3aKOHU 33 aBTOPCKOTO MPaBo 1
MHTe/eKTya/iHaTa COBCTBEHOCT. [POM3BOANTENAT CM 3aMa3Ba NPABOTO Aa NPEPA3MEN A, aKTyaM3Npa Uam no
APYT HAYMH 43 NPOMEHA C Ha Tasu ny 1o cBOE YCMOTPX v 6esn
yBeaomneHue. He ce noema 3aab/KeHMe 3a yBeAOMABAHE Ha KOETO U A3 € GpU3NUECKO MW I0PUANYECKO nUe
3a TaKMBa NPOMEHN.

1 Ta6ena c ume
BcAika G1OKamMuHa e cHabaeHa C eTUKET 3a MAeHTUMKALMA Ha NPOAYKTa (TaBenka C AaHHM), CbabpMaLy
OCHOBHa TeXHUYeCKa MHpOpMaLMa, UHHOPMALMA 3a Ge30nacHoCT u npocsieassaHe. Tabenkara ¢ AaHHN
BK/IOYBA CleHaTa NHpOPMaLMA:

. UPC; YHUKaneH naeHTMUKaLUMOHeH KoA Ha NPOAYKTa.
. Vime Ha NpoayKTa; TbProBcko Ha mogena b
. CepueH HoMep; MHAMBNAYANIEH MACHTUGUKALMOHEH HOMEP Ha MPOAYKTA, U3MO/3BaH 33
nNpoC/IeAiABaHe, rapaHUMOHHO OBC/Y)KBAHE 1 TEXHUYECKA NOAAPBKKA.
. TexHuuecka cneund r KbM npwm. NPOAYKTOB CTaHAAPT
. Bua ropuso; oaobpeHo ropuso 3a ynotpeba c ypeaa.
. Ho MOWLHOCT; HO! TOMAMHHA Ha ypesia npu Hop
paboTHM yCN10BMA.
. KanauuTer Ha rope/ikata; MakcMmasieH M3no/isBaem KanauuTeT Ha pe3epBoapa Ha ropesikara
3a ropueo.
. M obem Ha r ; npenopbyunTeNeH pasmep Ha
nometleHueTo 3a 6esonacHa pabora.
. MWHUManHo pascToaHme ot p ; H 6e3onacHo pascToaHue ot
3anaumn matepuanm.
. bapkog
. EBpasuiicka MapkupoBKa 3a CbOTBETCTBUE
Mapex 6an
L e
www.kratki.com
Eaunnen nevart (ENL): XYz
Vme : 61okammnHa XYZ
CepueH Homep : COA4F:YBFY
TexHuuyecka cneuyudukaumsa : BAC EN 16647:2015-11
Topueo mn : B1oropueo — eTnn ankoxon
HomuHanHo mowHocT @ 25 KBT
lopenka KanauuTer @ 0.7 n
MuHUManHo MACTo obem : 40 m
PascToaHue oT 3ananmu 800 MM
martepuanv
Np " I 3a
camo ropusa.

He e noaxoasnwy 3a HenpekbcHata paboTa.
Nasere ce ot ropeLwu NnoBbPXHOCTHU.
e camo B gobpe

QOO
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PNV AWNR
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i EAL

2. MapKupoBKu 3a 6esonacHoct

Ta e cHabaeHa ¢ 3a 6€30MacHOCT 1 NUKTOrPaMm, NpeaHa3HaueHu Aa npueneKar
BHUMAHMETO Ha NOTPEBUTENA KbM BaKHU 3a6enex)KM 3a 6e30MacHOCT. Tean MapKUPOBKM MAEHTUdUUMPAT
NOTEHUMANHM ONACHOCTY 1 YKa3BaT AEMCTBMA, KOUTO Ca 3aBpaHeHm 1N HeOBXOANMM, 3a Aia Ce OCUrypH
6€30NacHUAT MOHTAX, EKCM/I0ATALMA U NOAAPBKKA Ha ypeaa. Mpeav A4a MHCTaaMpa AW eKcnaoaTMpa
61oKaMMHaTa, NOTPeBUTENAT TPABBA /1a Ce 3an03Hae CbC 3HAYEHMETO Ha BCUUKM CUMBOAM 3a 6e30nacHoCT,
KOMTO Ca NPMKPENeHM KbM ypezaa 1 Ca ONCaHu B TOBA PbKOBOACTBO. OCHOBHUTE MapKMPOBKM 3a GesonacHocT
ca TpaiiHo ) BbPXY Ha r 3a 6roeTaHoN. Tean MapkUpOBKM TpAGBa Aa ce
NOAABPKAT YACTH, YETIMBI M HE3ACETHATY NPE3 LE/IA EKCM0ATALMOHEH XMBOT Ha ypeaa. durypa 1
MIOCTPUMPA BCUYKM MAPKMPOBKM 33 6E30MACHOCT, KOUTO MOTaT Aa Ce M3NONI3BAT BbPXY B1OKaMUHaTa.

VOOS
®EOO®

MpenopwvynUTenHo ropneo: 96% eTaHon.

He nbiHeTe ypesa, A0KaTO ropu.

He nb/iHeTe ypepa, A0KATO e oue ropeus.

He nanete ypeaa, AokaTo e ropeus.

He uHcTanmpaiite ypeia Ha MeCTa, M3NI0KeHM Ha TeueHne.

He mecteTe ypeaa, 10KaTo paboTh UM AOKATO NNAMBKBT FOPY.

To3u ypes e Npe/iHa3sHaueH Camo 3a AEKOPATUBHM Lenn.

He npenvsaiite pesepsoapa 3a ropuso. AKo ce pasnee ropuso, u3bbpuiete ro BHUMATENHO, Npeau Aa 3ananute
ypeaa.

M3nonssaiite camo B 406pe NPOBETPMBO NMOMELLEHME W B CHOTBETCTBUE C MHCTPYKUMMTE Ha MPOM3BOANTENS.
[eua v APy NMUa, KOWTO He OCb3HABAT ONACHOCTUTE, CBbP3aHK C paboTewms ypea, He TpAGBA Aa ce OCTaBAT
6e3 Hag3op B 6aM30CT A0 Hero.

SUrYPA_1

EranoL

3. PedepeHTeH HOMep Ha MoAena OT KaMMHa KbM ropenka
BcsAka eTaHON0Ba KaMUHA e Ha CbC Ci b 3a6 p (eTaHonosa ropesnka).
Taﬁnm.\ara no-aony Maﬁpousa Mmozena Ha ropenkarta, NPUCBOEH Ha BCAKA CepUA KaMUHWU. Buxrte Tasn
de)opMauvm, KOraTo Ce KOHCy/NTUpaTe C TeXHUYECKM Cr P p {d 4acTU UK CMeHATe

ropenkara.

ETaHON KamMHa cepuA : Buoropueo KoHTeiiHep

RIBO, KY/IA, KYIA MUHM AF/R/190

AEl
OK

KEMBPW, AENTA 700, UHAUA MAKC, NETMOHUC, HOEMBPY,

TOMBPU, NJIAHETA AF/PD/TUV/V2
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6O, AENTA 2, AENTA 600, AENTA 700, XOTE/, UHAMA, IKYAUET 1100,

[KYNIET 1500, [PKYZIMET 1800, OPBMO, MPU3MO, POMEO, CUEPA, AF/P/TUV/V2

TETPA, YUCKU 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TUV

TAHIO AF/T/TUV

TAIMHA AF/PS/TUV

JENTA ®1IAT AF/FLAT/TUV

Hama gaHHn AF/SPARK/700

JAENTA 1200, PEHTIEH B&®/NN /930

JIMMA AF/L/TUV

EPUK BMO BMOMOVEMHUK/C

Hama aaHHM BUMOMNONEMHWK/M
POMEO C, H/O, MUKCEN AF/LS/300

AbCKA BEMOMOVEMHUK/NNAHK
roN1e AT Ad/BECTA/BMONONEMHMK
AENTA 2 CUM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. TeXHUYecKn AaHHM 3a eTaHON0BM Fopenkn

Tabnuuata no-a0ny 0606uasa TeXHUYECKUTE CNeuMdUKaLMM Ha HaJIMYHITE MOAENN €TaHON0BM FOPeNKM,
BK/IIOYMTENIHO MaKCMMa/IeH KanauuTeT Ha FopuBOTO, CPeAEH Pasxoz Ha ropuBso, HOMMHa/IHa TONAMHHA

obem Ha

10 33 GesonacHa

MOLWHOCT, 04aKBaHO BPEME Ha ropeHe 1
pabora.

npenop

MocoyeHnTe CTOMHOCTY 33 Pa3x0/, Ha FOPUBO, TOMIMHHA MOLLHOCT U BPEME Ha FopeHe ca onpezeneHu npu

CTaHAAPTHX PaBOTHM YCNOBMA, KOTaTo FopenKaTa e Ao

P

npenopbyuTeNeH KanauuTer 3a

ropuBo. [eCTBUTENHUTE CTOWHOCTU MOTaT A1a BapupaT B 3aBUCUMOCT OT Ka4yeCTBOTO Ha ropUBOTO,

KOHUrypaLyATa Ha ropekaTa 1 YCNOBMATA Ha OKONHATa cpeaa.

MakcumaneH lopueo Tonnuua | Usropu )
Kanayutet notpe6nenne n3xoa Bpeme Mun[’;::]ﬁem
(]| [kl | [xe/a] | [a/u] | [kw] [4] [m*]

AF/R/190 0.65 | 0,53 0.26 0.33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0.61 0,51 0.63 3.98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 05 | 041 | 0,42 | 052 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0.2 0.16 0.2 0.24 1.52 0.8 40
AF/T/TUV 0.2 0.16 0.11 0.13 0.83 1.5 40
AF/PS/TUV 03 | 024 | 014 | 017 1.06 1.8 40
AF/FLAT/TUV 04 | 032 035 | 043 273 0.9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0.61 0.58 0,71 4.5 1.1 40
B®/NN /930 1 0.81 0.58 0,71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0.6 0,49 0,54 0.66 4.2 0.9 40
BEUOMNONEMHWK/C 1 0.81 0.27 0.34 2.08 3 40
BUOMNOMEMHUK/M 2 1.62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 125 | 1.01 | 034 | 042 2.63 3 40
BMOMONEMHUK/NNAHK 0.33 | 0.27 0.16 0.19 1.22 1.7 40
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A®/BECTA/BUONOMEMHUK 031 | 0,25 0.11 0,14 0.87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0.6 0,49 0.24 0.3 1.89 2 40
AF/320X90/KPATKWU 0,48 0.39 0.28 0.34 2.17 1.4 40

5. MpeanasHu mepku

3a Aja ocurypuTe 6e30NaceH MOHTAM, €KCN/IOATaLNA M NOAAPBKKA Ha GUOETAHONIOBATA KAMIUHA, MONS,
npoJeTeTe U CNe/BaiiTe BHUMATE/HO MHCTPYKLMUTE NO-40AY. HecrassaHeTo Ha Tesn yKasaHna moxe Aa
[AOBEZlEe 10 UMYLLECTBEHM LETH, HAPAHABAHWA UM ONACHN yC0BMA Ha paboTa.

5.1 Ct c

MOHTaXbT 1 eKCN/I0aTaumMATa Ha ypeaa TpABBa BUHAM Aa OTFOBAPAT HA BCUUKM NPUIOKMMU MECTHH,
PeruoHa/HN U HaUMOHANHK PA3NOpeABY, BKKOYNTENHO U3UCKBAHWATA 3a NOXapHa 6e3onacHocT,
CTPOUTENCTBO M BeHTUNALMA. OTTOBOPHOCT Ha COBCTBEHMKA 1 MOHTaHMKA € Aja rapaHTUpPaT, Ye ypeasT ce
M3N0/138a B CbOTBETCTBME C BCUUKM NPUNOKIMM 3aKOHM.

5.2. Mp npeau

Mpeay MOHTaX, eKCMoaTauys, 3apek/aaHe C ropyuBO UM Ha ypesa, p

LANIOTO PbKOBOACTBO. 3anaseTe PLKOBOACTBOTO 3a Gb/ELLM CNPABKY 1 Ce yBEpeTe, Ye BCEKM Cneasall
notpe6uTeN Ha ypesa MMa AOCTbI /40 TE3N MHCTPYKLMA.

5.3. MpeaHa3HaYeHO MUTO LUKDBA

To31 ypes, He e NpeaHasHayeH 3a HenpeKkbCHaTa MM NPOAB/IKUTENHA paboTa. Toit e NpeaHasHaueH camo 3a
nepu1oAnIHa AeKOpaTMBHa ynoTpe6a u TpAGBA Aa Ce OCTaBM Aa Ce OXNAAM HAMbHO MeX/yY PaBOTHUTE LMK
8 CLOTBETCTBME C NPENOPBLKUTE Ha NPOM3BOATENA.

5.4. MpeaHasHayeHne 1 YCIOBUA HA OKONHaTa cpeaa

BuoeTaHo/I0BaTa KaMMHa e Npe/iHa3HaYeHa NPeNMHO KaTo JeKOPATUBEH Ype/, 38 BLTPELIHN KUULHW UK
THPrOBCKM T Moske aa ce OT Bpeme Ha Bpeme B NOKPUTM OTKPUTM NPOCTPAHCTBA, KaTo
Tepacu, 6a/KOHU UM BLTPELLHY JBOPOBE, NPY YCIOBUE Ye @ aAeKBATHO 3allTeHa OT HeBAAaronpUATHI
METEOPOIOTUYHM YC/IOBHSA, BKNIOYUTENHO BN/, CHAT, IPEKOMEPHA B/IaXKHOCT, CUIHM BETPOBE, C/1aHa 1
/AMPEKTHO M3NaraHe Ha BNara. Ype/bT HUKOra He TpAGBa /i Ce M3nara Ha YCI0BUA, KOMTO 61xa MOrAN Aa
KOMMNPOMETMPAT Heroara 6e30NacHOCT MM CTPYKTYPHA LANOCT.

5.5. B CbX c

YpeAbT TpAGBa /1a Ce U3N0N13Ba CTPUKTHO B CHOTBETCTBUE C UHCTPYKLMMTE U OTPaHUUYEHNATA, ONUCaHN B TOBA
pBKOBOACTBO. BeAka ynotpe6a n3BbH NpeasuaeHnTe paGoTHM YCIOBNA MM BCAKO OTKNOHEHME OT
npeAnu1caHuTe NpoLeypU MOXKe /A3 Cb3/1aZe ONacHM CUTYaLLUN U Aa aHYMPa NPUNOKAMITE FapaHLIm.

5.6. MNasete pganey ot geua

He Tpa6Ba Aa ce nossonAsa Ha Aeua Aa paboTAT ¢ ypeaa, Aa rO 3apexAaT C FopuBo, A3 Fo HaCTPOMBaT UM Aa
1 MrpasT ¢ Hero. Mo Bpeme Ha paGoTa 1 OXNaxAaHe YPeAbT U HETOBUTE AOCTBIHN NOBLPXHOCTA MOraT Aa ce
HarpeAT M3K/IUMTENIHO MHOTO. TPAGBA A3 Ce OCbLIECTBABA NOAXOAALL HAA30P, KOTaTo Aeua ce HaMupar B
6au3ocT Ao ypesa.

5.7. Hukora He ocraesiite ypeaa 6e3 Haasop no Bpeme Ha pa6ota

YpeawT TpabBa Aa 6bae Nog, HenpeKkbcHaTO HabalogeHWe, KOoraTo Ma NaambK. HeKoHTpoaupaHata pabota
MOXe [1a YBE/IMUM PUCKA OT C/lyHaeH KOHTAKT, UHLMAEHTH, CBbP3aHN C FOPMBO, AW PasnpocTpaHeHue Ha
noap, MPUYMHEHO OT BBHLIHW GaKTOpH.

5.8. He ocrassiite ypeaa Aa paboti HeHyKHO

YpepuTe TpAGBa Aa Ce M3NON3BAT CAMO 33 BPEMETO, HEOBXOANMO 33 NPeaBMAEHaTa UM AeKOpaTUBHA Lien.
W3raceTe nnambKa seaHara ciief ynotpe6a 1 ce ysepeTe, Ye ypeAbT e HaMb/IHO yraceH, NpeAn Aa HanycHeTe
30HaTa.

5.9. iTe camo 8 ao6pe

YpeabT KOHCYMMPa KUCAIOPOZA MO BpeMe Ha paBoTa 1 NPOM3BEX /A CTPaHUYHM NPOAYKTM OT ropeHeto. Mopaan
ToBa TpAGBa Aa Ce M3NoN3Ba CaMo B Ao6pe NPOBETPUBM NOMELLEHWA, KOMTO OCUIyPABAT AOCTATbYEH NPUTOK
Ha CBEX Bb3AyX. He M3nonssalite ypeaa B 3aTBOPeHU, /10O NPOBETPUBM UM 3aNEYATaHU NOMELLEHUA.

5.10.  WU3non3saiite camo oa06peH ropuso

Tpnabea Aa ce M3non38a camo 6UOETaHOI0BO rOPUBO, CNeLManHo 0A06peHo OT Npous3soaMTeNs. M3non3saHeTo
Ha Heoa06peHN ropuBa, A06aBKI KbM FOPUBOTO UM 3aMBPCEHO FOPMBO MOMKE A3 I0BEAE /10 ONACHO ropeHe,
NpeKOMEpPHM eM1CUK, NOBPe/a Ha YPeaa UM TenecHn HapaHABaHuA. 3a GesonacHa u edpekTneHa pabota
NPOM3BOAMTENAT NPENOPbYBA U3MO/N3BAHETO HA BUOETAHONOBO FOPUBO C KOHUEHTPALMA Ha eTaHon OT 96,6%.
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2 Ha ropusa c p: () MOXe /ja noB/mAe Heb1aronpuATHO BbpPXY ropuBHUTE
XapaKTepMCTMKM 1 He Ce Npenopbysa. 13n0N3BaHeTo Ha ropusa Ha res-6asupaHa 0CHOBa He e paspelueHo npu
HWKaKBM obcToATencTsa. C TO3M ypea Moxe Aa ce camo TeuHo ropuBO, KOETo

0TroBapA Ha Creund1KaLmMmTe Ha NPOU3BOANTENA.
5.11. He npenvneaiite pesepsoapa 3a ropuso
Mpy 3apexaaHe C ropuBO HUKOTa He MPEBMILIABANTE MAKCUMA/IHOTO HUBO Ha Mb/IHEHe, 0603HauEHO C

MAX Ha 3aropwuso. M TO MOXe A3 NPUYMHU NPeMBaHe Ha ropueo,
C/y4aiiHo 3ananBaHe U3BbH 30HaTa Ha rOPEHe WM NOBPEAa Ha ypeaa. BuHaru ce ysepasaiiTe, ye M3MWHOTO
rOpUBO € OTCTPaHEHO, NPeav A1a 3anamuTe ropesikara.
5.12. 3anasu 3ananumu matepuanu ganey
He nocragsiiTe, cbxpaHsaBaiiTe 1 He CylleTe 3anaMmn MaTepuani BbPXY, Had uam 61130 A0 ypeaa.
Marepuanu KaTo XapTua, TbKaHM, 3aBeck, Me6enu, AeKopaLmn, aepo3on 1 APYri 3ananumm npeaMeTH
TpA6Ba /13 Ce AbPXKAT HAa 6E30MACHO PA3CTOAHME OT MNIAMBKA 1 HArPATUTE MOBBLPXHOCTH.
5.13. MposepKa CTPyKTypHa onopa
Mpeav MoHTaxa e yBepeTe, Ye HOCEWaTa CTeHa, NOABT, Macata, PadTbT MM APyra MOHTaHa NOBLPXHOCT &
cnocobHa 6e30nacHo 4a NoAAbPXKA 0BLIOTO TErNI0 Ha ypesa, 0 rOPUBOTO 1 e
aKcecoapy. HeocurypAsaHeTo Ha afieKBaTHa CTPYKTYPHa OMopa MOXe /1a A0BeAE A0 HECTABUIHOCT U
cpyTBaHe.
5.14. He moauduumpaiite ypepa
YpeapT He TpABBa Aa Gbae NPOMEHAH, MOANGUUMPAH, Pa3rNoBABAH MM AAANTMPAH MO HAUMH, KOWTO ce
pasauuasa oT OPUrMHANHWA My Au3aliH. HepaspeleHnTe MOANGUKaLMM MOraT 4a KOMIPOMETUPAT GyHKLUMTE
3a 6€30MacHOCT, Aa B/IOWAT NPOM3BOAWTE/IHOCTTA U 13 aHY/IMPAT raPaHLMATA M OTFOBOPHOCTTA Ha
npoussoauTena.
5.15. lopeuwa NOBbLPXHOCT NpeaynpexXaeHue
Mo Bpeme Ha paboTa v M3BECTHO BPEME C/ie} YracBaHe Ha NIaMbKa, YPe/bT, rope/ikaTa, KOHTERHepbT 3a
rOPMBO 1 OKO/IHUTE NOBBLPXHOCTW MOTaT Aa AIOCTUTHAT BUCOKM TeMnepaTypu. U36arsaiite KOHTaKT C ropetuy
KOMIMOHEHTM 1 OCTaBeTe AOCTaTb4YHO BPEMe 3a OX/axaaHe, Npean Aa GopasuTe C ypeaa , Aa ro nouncreate
M/M 3apexzaaTe C ropuso .
5.16. He ycunsaiite U3KYCTBEHO NAaMbKa
He 13non3saiite BEHTMNATOPH, AyXa/ku, CTbCTEH Bb3/AYX UAM IPYTM CPEACTBA 33 YBE/MYaBaHe Ha Bb3AyLIHWA
NOTOK KbM N/IaMbKa. M3KYCTBEHOTO YCM/IBAHE Ha FOPEHETO MOXKe /1a IPUUNHIN HEeCTabNHO NnoBeeHme Ha

nnambKka, r Ha TONANHa 1 puckose 3a GesonacHocTTa.
5.17. 3anasu BeHTUNALMA OTBOPU ACHO
Ako ypeabT e 060py C Kanauv 3a OTBOPY, BEHTU/IAUMOHHI OTBOPY MNM KaHaM 3a

UMPKYNaumua Ha Bb3ayxa, Te TpHGBa Aa ocTaHat CEOGOAHM NO BCAKO Bpeme. 3al'|yI.IJBEHETO Ha Takuea oTeBOpK
MO>e [ia BNOWW ropuBHaTa MOLLHOCT, Aia NPUYNHK NperpAsBaHe u Aa NOBANAE HeraTMBHO Ha 6esonacHata
pa6ora Ha ypesa.

5.18.  MpaBWAHO rOPMBO CbXpaHeHUe

BuoeTaHonbT TpABBa Aa Ce CbXpaHsABa B OPUrMHANHKUA MY, NTBTHO 3aTBOPEH KOHTEMHEP NpU CTaitHa
TemnepaTtypa 1 aney OT U3TOUHNULM HA TOMIMHA, OTKPUT NAAMBK, UCKPU U NPAKA C/TbHYEBa CBET/IMHA.
CbXpaHeHMeTo Ha ropuBoTo TpAGBa Aa OTroBapA Ha BCUYKM MeCTHU perynup:
3anannummTe TeYHOCTH.

519. 1 P
TMomeleHKeTo, B KOETO € MHCTaNMPaH YPeAbT, TpABBa Aa Gbae 060pyABaHO C NOAXOAALLO NOXAPOracUTeNHO
obopy , M| 0 32 ynoTp! NpyW NOXapu Ha eTaHON0Ba OCHOBA. MpenopbYMTENHOTO
obopyaBaHe BK/I0YBaA NOXapOoracuTen ¢ BbrnepoaeH amokena, (COz) u/uam npoTMBoONoMapHoO oAesno.
MoTpebutenute TpabBa Aa ce 3ano3HaAT ¢ paboTata Ha Takosa obopyasaHe, Npeay Aa U3NoA3BaT ypesa.
5.20. M3nonssaifTe CaMo OPUrMHA/IHU Pe3EePBHU YACTHU

OT cbobpaxeHna 3a 6e30NacHOCT M NPOM3BOANTENHOCT, TPAGBA Aa Ce M3N0A3BAT CAMO OPUTMHANHU Pe3epBHI

4acTy 1 akcecoapw, AOCTaBEHN MM 0A06peHM oT Tena. 0 Ha
KOMMOHEHTM MOXe Aa KOMNPOMETHPa 6e30MacHOCTTa U HaAEKAHOCTTA.
521. O, camo
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B ropusHaTa Kamepa MoraT Aia Ce NoCTaBAT CamMo AEKOPATUBHM aKCecoap, CeLynanHo NPOEKTUPaHK, TeCTBaHM

“n OAOﬁDENM ot n| Tens. v '0 Ha AEKOPaTUBHM MaTepuanu Moxe aa nosaunse
Ha ropuBHaTa ed)exmsnocr W“ Aa cb3aage puckose 3a 6esonacHocTTa.
5.22. He W Hap,

[leKopaTMBHMTE eNeMEHTM HUKOra He TpABBa /1a Ce Pa3no/araT AUPEKTHO Ha/, OTBOPA Ha ropenkaTta an B
MbTA Ha N1ambKa. Takosa PasnosoXeHNe MOXe A3 Bb3NPENATCTBA FOPEHETO, A1a NOBPeay AEKOPaTUBHUTE
KOMMOHEHTM U/ 13 Cb3Ja/ie ONAcHOCT OT NOXap.

5.23. 7l 3a ropuBo ¢

YpeabT e 060pyABaH ChC CMELManHo NPOEKTMPaH KOHTeIiHep 3a 6e3onacHo ropueo, BrAto4BaLy abcopbupatya
8/10)Ka. Tasu cucTema nomara 3a cTab Ha ropuBoTo, Ha pasxoda Ha ropuso n
3HAUUTE/IHO MUHUMM3MPAHE HA PUCKA OT U3TUHAHE MM Pa3/MBaHe Ha ropUBO. B ciiyuait Ha ciiyyaitHo

npeo6p Ha ypesa, T MaTepuan NoMara 3a 3a/ibpXKaHeTo Ha ropMBOTO B KOHTEIHEPa 1
HaMa/ABa PUCKA OT HEKOHTPO/IMPAHO M3MYCKaHe Ha ropuBo.

5.24. WUHTerpupaH npenbnsaHe 3awura

Pe3epBoapbT 3a ropuBo e cHabAeH C ACHO 0603HAUEH MHAMKATOP 33 MAKCMMa/IHO HUBO Ha Mb/iHeHe (MAX) n
8rpaJieHa Kamepa 3a 3aluTa ot npenusaHe. Tesn GyHKLMM 3a 6e30NaCHOCT ca NpeaHasHaueHn Aa
NpeAoTBPATAT CAy4aliHO v A3 HamanaT TTa 33 U3TUYAHE HA TOPUBO OT KOHTEIHEPa No
8peme Ha 3apexaaHe uim pabora.

OUIYPA_2; Pt paspes Ha Ci Kamepa 3a , PA3NONOXKeHa U3BbH
OCHOBHWA pe3epBoap 3a ropuso. Tasu MIOCTPALMA NOKA3Ba MHTErPUPaHaTa NpeAnasHa kamepa 3a
npe/MBaHe, Pasno/ioeHa U3BbH OCHOBHWUA Pe3epBOap 3a FOPUBO, OCUTYPABALLA AOMb/HUTE/IHA 3aWMTa
Cpelily pasnnBaHe Ha ropuBo B C/Iy4ail Ha NPenb/BaHe.

A - NpeanasHa Kamepa 3a NpennBaHe (M38bH OCHOBHWUA pe3epBoap)
B — OcHoBeH pe3epBoap 3a ropmMso

OUIYPA_3; HanpeyeH paspes Ha NpenunBHa NpeanasHa Kamepa ¢ usnuweH o6em ropueo Hag MakCUManHoOTO
HWBO Ha Mb/IHEHe lmax). Tasu WNIOCTPaLMA NOKa3Ba Kak U3NIMWHUAT obem ropuBoO Haj onpeaeneHoTo
MaKCMMasIHO HUBO Ha Mb/iHeHe (Max) ce HacouBa B Npe/iMBHaTa NpeanasHa Kamepa, KOeTo nomara 3a
npeaoTep: Ha Ha ropuso u 6esonacHocTTa npu pabora.

125



BG

A - MpeanasHa Kamepa 3a npenBaHe (M3BbH OCHOBHUA pe3epsoap)
B — OcHoBeH pe3epBoap 3a ropuMso

6. MOHTaX 1 BEHTUNAUMA U3UCKBAHUA

6.1. 061wm 6enexku

YpeabT TpAbBa Aa Gbae MHCTaNMPaH M EKCI0ATUPaH B CbOTBETCTBME C BCUUKM NPUIOKUMM pasnopeabm 3a
noapHa 6e30nacHOCT M MECTHYU CTPOUTE/HM HOpMM. Mo BpeMe Ha paboTa, G1oeTaHON0BaTa KaMIUHA
KOHCYMMPa KMC/IOPOA, OT OKONHMA Bb3AyX. Mopaav Tasu NpudmMHa ypeabT MOXe Aa Ce MHCTaMpa camo B

T o6opy, e BEHTMNIALMA, 33 1@ CE OCMTYPU HENPEKBCHATO NO/IABAHE Ha CBEX

Bb34yX 1 6€30MacHO OTCTPaHABaHE Ha CTPaHMYHUTE NPOAYKTM OT ropeHeTo. BuoeTaHonoBaTa kamuHa TpAGBa
Aa BbAe PasnonoKeHa Ha PascToAHWe Hait-Manko 800 MM OT BCAKAKBM rOpUMM maTepuanm, mebenu,
AEKOpaLuy UM Apyru npoAyKTH (pasc € NOCOYEHO AMPEKTHO OT NpeAHaTa YacT Ha ypeaa).
ByoeTaHoN0BMTe KaMMHM Ca NPOEKTMPaHU KaTo CBOBOAHO CTOAWM ypeau. Ces KaTo AeKOPaTUBHUAT KOPNYC
1M 3arpaxaeHme e crnobeH, ypeawbT TpABBa Aa ce NOCTaBy Ha NPeABMAEHOTO MY MACTO, a KOHTEHePbT 33

61M0eTaH0/10B0 rOPUBO A1a CE MOHTMPA B CLOTBETCTBUE C UHCTPYKUMMTE, NPE0CTaBEHM B TOBA PHKOBOACTBO.
He ce npenopbyBa MOHTaX Ha ypeaa B nomelueHns ¢ obem no-manbk ot 40 m* (1412 ¢yTa), Toit KaTo no-
Ma/IK1Te NPOCTPAHCTBA MOXE A3 He OCUTYPAT J0CTaTbueH 0BMEH Ha Bb3AyX 3a 6esonacHa 1 KOMGOpTHa
pabora.
HAKONKO KaMMHM Ha 6MOETaHON MOTaT 1a PABOTAT eAHOBPEMEHHO B E/IHO 1 CbULO NOMELLEHHE, NPU YC/IoBUE
e KOMBUHUPaHMAT Pa3Xo/, Ha ropMBO He HazBuwasa 0,5 AnTpa Ha uac (0,5 n/4) U ye e ocurypeHa
[OMb/IHUTE/NIHA BEHTIIAUMA 33 MOAbPIKAHE Ha AZIEKBATHO KAYECTBO HA Bb3/yXa 1 HUBA Ha KMCIOPOA.
YpeapT He TpABGBA A1a CE MOHTUPA B 30HM, U3/IOKEHM Ha TEUEHNE, CU/THM Bb3AYLIHN TEYEHNA AN ANPEKTEH
8b3/lyLIeH NOTOK OT BPaTH, NPO30PLM, BEHTUNALMOHHM OTBOPU, BEHTUNATOPU MW KAUMATUYHN CUCTEMM, TbiA
KaTo Te3u ycoBNA MOTaT Aa NOB/NAAT HEBNArONPUATHO Ha CTABMIHOCTTa Ha NIaMbKa 1 6e30NacHOCTTa Ha
pabora.
MomeleHeTo, B KOETO @ MHCTAMPaH YpeAbT, TPABBA A OCUTYPABA JOCTAaTbYeH OBMEH Ha Bb3AlyX, 3a Aa ce
CMeHA Bb3/yXbT B MOMELLEHMETO NOHEe BEAHBX Ha Yac, 3a Aa Ce NOAAbPXKAT 6e30nacHm ycnoBuA Ha paboTa 1
/13 Ce OCUIYpH NPaBuIHa BEHTUNALMA.
6.2 BrpaeHn KaMWHU Ha eTaHoN.
BHOKaMMHWTE, Npe/iHa3HaYeHm 3a NOCTOAHEH MOHTAX, MOraT Aia 6baT MOHTMPaHM Ha PaBHa CTeHa, B bI/I0BA
KOHGUIYpaums um BrpazieHu B OTBOP B CTeHaTa. BrpajgeHnTe nHcTanaumm Tpabea Aa 6baat usrpaaeHm

Ha Heropumm nam ogo6penn or CTPOUTENHM NAOCKOCTH, KaTo Hanpumep
OTHeYNOPeH rMMCOKaPTOH. B 3aBUCUMOCT OT MOAENa, 3aiHWAT NaHen Ha BUOKamMMHaTa Moke Aa Gbae
obopyasaH c:

. MoHTaxHM OTBOPM 33 K/IKOHA/IKA 33 OKa4YeH MOHTaxX; unum
. MpeasapuTenHo NPOBUTM MOHTa)XHM OTBOPM 33 AMPEKTHO 3aKPENBaHe KbM HocellaTa
KOHCTPYKLMA.

KbAeTo e NpMAoKMMO, C NPOAYKTa Ce AOCTAaBA CNeLManeH MOHTaXeH Kpemnex, BKIIOYUTE/HO BUHTOBE,
6onTose, A106eNM MM MOHTaXHM CKOBW. CNleji MOHTaXa NpoBepeTe AaNu YPe/abT e 34paBo 3aKpeneH Ha
MACTOTO cu. AKO 3a6eniexuTe ABUKEHME UK HECTaBUNHOCT, NPOBEPETE MOHTAXHATa CUCTEMA U peryaupaiite
BbPTALLMA MOMEHT Ha 3aTAraHe, ako e HeOBXOAMMO, 3a /1a OCUTYPUTE NPABUIHO 3aKpenBaHe.

Mpu MoOHTMPaHe Ha BUOKaMMHaTa B HULWA HA CTeHaTa, TPABBa A3 ce NOoAAbPKA MUHUMANHO Pa3cToAHWe oT 10
MM Mexay ypeaa 1 3a061KanALLLaTa ro orpaaa ot BCUUKM 0603HAUeHM CTPaHM.

6.3. CamoCTOATe/IHU €TaHO/I0BU KaMUHU

CBOGOAHOCTOALLMTE BMOKAMUHM Ca NPOEKTUPAHU KaTo CAMOHOCEWM Ce YPeAM U HE U3UCKBAT NOCTOAHHO
3aKpenBaHe KbM CTEHa, MO/, NN KOHCTPYKTUBEH eNleMeHT. HAKoU CBOBOAHOCTOALM MOAENM MOXKe Aa
M3MCKBAT YaCTUYEH MOHTAX NPeAy Mbpsa ynotpeba.

CamocToATeNHaTa €TaHO/I0Ba KaMUHA TPAGBA A CNa3Ba MAHWUMA/IHUTE PA3CTOAHNA OT FOPUMM MATEPUAnK,
nocoyenn Ha durypa_4a.

OUMYPA_4
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de
Y
MPEMNOPBYMTE/IHA
CMmMBON OMUCAHUE =
CTOMHOCT [mm]
X CamocTosATeNHa eTaHo/0Ba KaM1Ha Hama gaHHu
Y CreHa, U3rpajieHa oT ropumM1 Matepuani. Hama faHHm
a CbceAHu 3anaaMmn matepuanu (Hanp. me6enu) 300
" npea ypeaa.
MUHUMA/NHO Pa3CTOAHME OT CTPaHaTa A0 3aNaium 150
Ae maTepuan.
MWHMMANHO Pa3CTOAHME OT 3aAHaTa YacT A0 100
Ae 3anaum matepua.
MuHUManHo pascTosHMe NoA AbHOTO (6e3 aa ce
As P AN (Ges Heropum nog,
OTHacA 40 Kpakara) A0 3anaaum matepuar.
4 MWHMMaNHO PascToAHME OT ropHaTa 4acT 40 600
N 3ana/um MaTepua Ha TaBaka .
6.4. Hacronnu eTaHonosm kamuHn
Hactonnute HM ca oA ypeau, np! 3a NOCTaBAHE AMPEKTHO

BbPXY NOAXOAAWM Mebenn, NN0ToBe, Mack, padToBe UM APYTY CTabUANHW, PaBHU NOBBLPXHOCTH, CNOCO6HM Aa
M3AbPXAT TEr/I0TO Ha ypeaa no Bpeme Ha pabora. Mpeau ynotpeba ce ysepeTe, Ye ONOpHaTa NOBbPXHOCT &
HErop1ma UM af;eKBaTHO 3alUMTeHa OT U3NlaraHe Ha TOM/IMHA M Ye Ca CNaseHM BCUUYKM Heobxoaumn
6e30nacHn pascToAHNA, NOCOYEHN B TOBA PbKOBOACTBO.

7. 3apekaaHe C ropuBo 1 3anansaHe
He nanete ypepaa, AOKaTo e ropedy,. 33P€>0(A3HQTO C ropuBo UM NOBTOPHOTO 3anasnsBaHe Ha
A ropewy ypes moxe Aa A0BeAe A0 3anansaHe Ha ropUBHUTE Napu M Aa NPUUNHN CEPUO3HM

HapaHABAHWUA UM MaTePUaNHM LETU.

n TO Ha rOPUBO, p: OT NOCOYEHOTO B TOBA PHKOBOACTBO, € CTPOro 3a6paHeHo.

Mpeav Aa u3nonssarte ypeaa 3a Mbpsy MbT, BHUMATE/IHO NpoyeTeTe U pasGepeTe BCMUYKM Pa3Aeny Ha ToBa
pbKOBOACTBO. 10 Bpeme Ha MbpBOHa4anHaTa ynotpeba nposepeTe pesepBoapa 3a ropuBo, 3a a Ce yBepuTe,
e He Teue, 0COBEHO KOraTo € M3/I0KeH Ha NMOoBHULWeHN PaboTHN TemnepaTypy.

7.1 3ananBsaHe Ha KamuHa Ha 6MoetaHon

YeepeTe ce, 4e ypeabT e HaMb/IHO U3raceH W ce e OX1aAnA Ao CTaliHa Temnepatypa. Mpn Hopmanty paboTHU
yCnoBuA ce npenopbysa nepuog Ha ot eayH vac. [leicTeuTenHoTo
Bpeme 3a oxnaxaHe obaue moxe Aa Bapupa B oT mogena Ha Kanauuteta Ha
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ropeskaTa, KoJIMYeCcTBOTO rOpUBO, NPOAL/KNTENHOCTTa Ha paboTa, CTaliHaTa TemnepaTypa W YCI0BUATa Ha
MOHTaX.

C nomouTa Ha KOHTPO/IHATa ApbKKa M/Ib3HETE Kanaka Ha ropeikara, 3a ja OTBOpUTE pe3epBoapa 3a ropuBo.

H: 3a ropueo ¢ 0A06p 84, ropuBo. Mpenopbysa ce U3N0N3BAHETO Ha
BMCOKOKAYeCTBeHO 610ETaH0/I0B0 ropHBo.
He npesuiaBaiiTe MakCMMaNHOTO HUBO Ha Mb/HEHE, 06 c MAX Ha 3a

ropueo. MpaBKUAHOTO KOMYECTBO rOPMBO € NOKa3aHO Ha CHUMKaTa No-4oAy.

AKO 110 Bpeme Ha 3apex/jaHe ce pasnee ropuso, He3abasHO NOYMCTETE 3acerHaTaTa 30Ha ¢ abcopbupaluy
XapTUeHW Kbpnu Uan Apyru noAXoAALN maTepuani. yEepeTe Ce, 4Ye UANOTO pasNATo ropuso ce e usnapuno
HaMb/IHO, NPeAV Aa onuTaTe Aa 3ananute.

3ananete ropuBOTO, KaTo U3MON3BATE €/HO OT C/IEAHUTE CPEACTBa:

. [ibabr KMBPUTEHN KNEUKM.
. 3ananka 3a KamuHa, NpoeKkTMpaHa 3a 6e3onacHo 3ananBaHe OT FONAMO Pa3CToAHMe.
. AKO NNaMbKBT yracHe BefHara cnef, 3anansaHeTo, U3yakaiite KpaTKo v nosTopeTe

npouezaypara no 3anansaxe.

8. TaceHe Ha kamuHaTa Ha 6uoetaHon
MnambKbT ce racn Ypes npeKkbCcBaHe Ha N0AaBaHeTo Ha Bb3[yX KbM ropesnkara. 3a Aa 3aracuTe ypeaa,
13M0n38alTe KOHTPO/IHATA APXKKA, 33 /13 3aTBOPUTE HAMB/IHO KanaKa Ha ropeikata (N/1b3rauims ce 3aTsop)
Haj, 0TBOpa Ha pesepsoapa 3a ropneo. Korato KanaksT Ha ropesnkata (ﬂﬂ'beal.LlMﬁT ce BETBQP) € HanbAHO

T 33 FOPUBO € ot o Ha Bb3/lyX, KOETO N03BO/ABA HA N/IaMbKa A3
3aracHe 6e30nacHo 1 nomara 3a p Ha cnyanHo , KOraTo ypeabT He ce U3nos3sa.
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Cnep, KaTo N0AABAHETO Ha Bb3AyX GbAe OrpaHMUeHO, NNaMbKbLT NOCTENEHHO Le yracHe. Cea noracasaHe,

KOHTE/HepbT 3a ropuBo, I v Apy™ , Ha Anp NNAMBK MW HarPAT Bb3AYX,
MOraT Aa OCTaHaT ropeluy 3a NPOAB/KUTENIEH NePUoA OT Bpeme. B 3aBUCUMOCT OT MoAena Ha KaMuHaTa,
KanauuTeTa Ha rope/ikata, NPOAL/KUTENHOCTTa Ha paboTa, yCNOBUATA Ha OKONHATa CPeAa v cpejaTa Ha
MOHTa, BPEMETO 3a OXN1ax/aaHe MOXe Aa Bapnpa v Aa HaABMLWaBa HAKO/IKO AECeTKM MUHYTH. HuKora He ce
onuTBaiiTe Aa racuTe NNambKa C BOAA, aNKOXO/ MW APYra TEYHOCT.

He poKocBaiiTe ropenikaTa, KOHTeiHepa 3a ropMBO /I CbCEAHNTE MeTa/IHW NOBBPXHOCTH, AOKATO He ce
OXN1aAAT AOCTaTbYHO, 3a A1a NPeAOTBPATUTE U3rapAHUA.

9. CnewHo npoueaypu

B cnyuait Ha caydaitHo Ha pasnATo 6 ropuso, iiTe noaxoAALL noxaporacuten
cbe cyx xumukan (ABC), noxaporacuten ¢ BbriepoaeH AMokcua (CO,) MM NpOTUBONOXKAPHO OAEANO,
npeaHasHayeHo 3a NOXapu Ha 3aNaMmn TeHHOCTH.

KaTo anTepHatiBa, ako MOXe Aa ce Hanpasy 6e3onackHo, 3aay Te, KaTo orp:

Ha KMCNIOPOA C MOMOLWTa Ha He3anaum NoKpuBally maTepuan. He snonssaiite 8Boaa 3a raceHe Ha ropalo
61M0eTaHO/I0BO rOPUBO, Thi1 KAaTO TOBA MOXE /Aa PA3NPOCTPaHM OrbHA 1 A3 YBE/NYM ONaCcHOCTTa.

10. Akcecoapu;
[leKopaTuBHMTE KepaMMuHM AbPBA 3a OFPes Ca NPpe/Ha3sHayYeHy Aa NOAOGPAT BU3yanHuA BUA Ha
, KaTo Bb: T €CTECTBEHNA BU/A M TEKCTYPA Ha UCTUHCKM IbPBECHYU BUAOBE, KaTo

Hanpumep 6pesa. N3paboTeHn OT TONNOYCTONUMBH Kep: pi Te3mn cacl
npoeKTUpaHu 3a ynoTpe6a B 641M30CT 40 NNaMbKa U Ca CNOCOBHM Aa M3AbPXKAT Ha TemnepaTypuTe,
r 1o Bpeme Ha Hop! pabora. [lekopaTmBHMTE akcecoapy TpABBa Aa GbAaT PasnosoKeHn B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha NPOM3BOAUTENA U He TPAGBA Aa Bb3NPENATCTBAT OTBOPA Ha ropesikaTa,
BEHTU/IAUMOHHMTE MPOXOAN MW MMBTA Ha NNaMbKa. MOCTABAHETO Ha AEKOPATMBHM €1EMEHTN ANPEKTHO B
nAamMbKa MOXe Aa AOBEZe A0 HEMbAHO ropeHe, Ha caxam, Ha KOMMNOHEHTUTE AN
HaMajieHa NPoU3BOAMTENHOCT Ha ypeaa.
[leKopaTuBHMTE aKCecoapu MOraT Aa Ce HarpPeAT U3K/IUMTENIHO MHOTO Mo Bpeme Ha paboTa. He aokocsalite
[LeKOPATUBHUTE KOMMOHEHTM, [JOKATO He Ce OXNAAAT HaMb/HO. MpenopbyBa ce MUHUMANEH NePUOZ, Ha
oxnaxpaare oT 30 MUHYTU C/le, yracBaHe Ha ropesiKaTa, Npe/iu Aa rv okocHeTe. OT CboBpaKeHus 3a

ur TeNHOCT, iiTe camo c 0 NPOEKTUPaHK,
TecTBaHu 1 006peHm 3a ynotpe6a ¢ GruokammuHu. b Ha matepuanm,
€CTeCTBEHO AbPBO, KAMBHM, CTBK/IO MM APYTY NPEAMETH, HenpeAHa3HaueHu 3a Tasu uer, e 3abpaHeHo.

11. MoaapbXKKa U NoyUcTBaHe

11.1.  BcKuKM 4eHOCTM NO NOAAPBIKKA, NOYMCTBAHE, NPOBEPKA W CepBU3HO 06C/yKBaHe TpabBea Aa ce
M3BbPLUBAT CAMO KOTaTO YPeAbT € HaMb/IHO M3raceH U ce e OX1aanA A0 CTaliHa TemnepaTypa.
KopnycbT Ha KamuHaTa, Te mu iHepbT 3a ropuBo TpAGBa Aa ce noumncTBaT
NePUOANYHO C MeKa, BIaKHa Kbpna, 33e[Ho ¢ [ nouncTBawm
NOAXOAALLM 33 NOYUCTBAHNA MATepUan.

He usnonssaiite :
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. A6pasue nounCTBaLM Npenaparm ;

. CTomaHeHa Bb/IHa UK abpasnBHU NOANOKKM;

. Ha ocHogaTa Ha pasTBOpUTEN NOYMCTBALLYM MPOAYKTH;

. KMCeNMHHI AW aNKanHU NOYMCTBALYM NpenapaTy;

. MounCTBaLM NPOAYKT, KOUTO MOTaT Aa NOBPEAAT 60AAMCAHM, MOKPUTH, HepbXaaEMA

CTOMaHa UAn AeKOpaTUBHU NOBBPXHOCTH.
. BcsAKaKBM OCTaTbLy OT rOPMBO, MPax WK OTIOMKM TPABBA Aa Ce OTCTpaHsABaT PeAoBHO, 3a Aa
ce NoOAAbPKA BBHIIHUAT BUA M GesonacHaTa paboTa Ha ypeaa.
11.2.  MouymncTBaHe Ha CTBKO ( KbAETO NPUAONKMMO )
Ao 61oKamuHaTa e oﬁopygaaHa CbC 3aLUMTEH CTbK/IeH NaHen, CTbKN0TO Tpﬂﬁﬁa Aa ce NoYMCTBa C NOMOLLUTa Ha

npea/iaraHy B TbproBckaTa Mpesxa Mo 1 32 CTLK/IO, M 3a KN Mm
APXUTEKTYPHM CTHK/IEHM NOBLPXHOCTU. MounCcTBaHETO TPAGBa Aa Ce M3BLPLLIBA CAMO C/1ef, KaTo CTHK/IOTO ce e

0X/124U/N10 Hamb/HO. Vsbarsaiie npunaraHeTo Ha cuna unm Ha abp:
MaTepuanu, KouTo B1xa MOr/IM Aa HaAiPacKaT, NOBPEAAT UM OTCNABAT CTbK/EHaTa NOBBLPXHOCT. PeAoBHOTO
NoYMCTBaHE M NPOBEPKa Ha BCMUYKW BUAMMM KOMMOHEHTM LWe CIOMOTHE 3a MOAAbPMXAHE Ha BbHWHMA BUA,
NPONU3BOANTENHOCTTA U €KCN/I0ATALMOHHMA XMBOT Ha ypeaa.

12. lapaHuusa
12.1.  [locTaBuMK Ha rapaHumua
Tasw rapaHums ce npegoctass or Kratki.pl Marek Bal, cbc ¢ v agpec Ha yn. T ua

4, Bcona , 26-660 MepnuHck , Monwa (HapuyaHo no-aony ,fapaHTbT). laHHM 3a KOHTAKT C rapaHTa:

Agpec: yn. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlinisk , Nonwa

TenedoH: +48 48 389 99 00

Wmeiin: info@kratki.com

VYe6caiit: www.kratki.com

Ta3u rapaHLWA Ce OTHACA U3K/IOYUTENHO 3a AAedeKTM, NPOU3TUYALLM OT MPOM3BOACTBEHU MW MaTePUaHM
AedeKTM Npu HopmasnHa ynotpe6a n eKCNNoaTaumMs Ha NPOAYKTa.

12.2. OrpaHu4eHmnA Ha rapaHyuaTa

OT cbobpaxeHns 3a XurneHa, 6e30nacHoCT M LE/OCTTa Ha NPOAYKTa, KoATO e 6una c
rOp1BO , 3ananeHa MM NycHaTa B €KCNAOATaLMA MO APYr HaYMH, He MOXe Aa Gbae BbpHaTa, 3aMeHeHa uam

no, CbINACHO C p npaso Ha
TapaHTLT rapaHTMpa NPaBuUAHOTO GyHKUMOHMPaHe Ha abcopbrpaliaTa BNOXKa, CbAbPXALLA Ce B KOHTelHepa
3a rOpyBO, 33 NepUOA OT ABe (2) FoANHM OT NbpBOHaYaNHaTa AaTa Ha NOKYNKa.

Tasu rapaHUMA He NOKpUBa:

. Mospean, NPUUMHEHM OT HENpPaBU/IEH MOHTaX, EKCM/I0ATaLMA, NOAAPBKKA NN CbXPaHEHME;

. LeTw, npi oTu3no. Ha Heoao6peHu ropusa, MM pesepeHu
vactu;

. HopmasnHo n3HoCcBaHe, KO3METUYHO U3HOCBaHe, 0Be3LBeTABaHE UM CTapeeHe Ha
NOBBLPXHOCTTA B Pe3y/TaT Ha ynoTpe6a;

. Wetw, np ot ¢ PEMOHTU UK NPOMEHM;

. LLleTn, NpuUMHEHM OT 3N10M0NYKKM, HenpaBuaHa ynoTpeba, HebpexHOCT MK HecnaseaHe Ha
MHCTPYKUMNTE, Cb/bPIKaLLM Ce B TOBA PbKOBOACTBO.

123. Ny 3a Har

MNpeav Aa Noaase rapaHUMOHHa NPETEHUMA, KynyBaybT TpABBa BHUMATE/IHO Aa Nperiesa PbKoBoACTBOTO 3a
eKcnnoaTaunA 1 Aa ce ysepw, ye Npo6/1embT He e CBbP3aH C MOHTaXa, NOAAPBIKKATA MM YCNOBUATA Ha
pabora.

3a Ala Npe/AABY rapaHUMOHHA NPETEHUMA, KyNyBaybT TPAGBA Aa NPeA0CTaBy NOMb/HEH NPOTOKOA 33
peKnamaLma UM rapaHUMOHHA NPETEHLMA, 0Ka3aTe/CTBO 3a NOKYMKa, NOKA3BallO 4aTaTa U MACTOTO Ha
MOKYMKaTa, 33e/}HO CbC CHUMKM W AOMb/HUTENHA MHGOPMALMA, aKO TOBa Gb/ie MOMCKaHO OT MapaHTa.
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FapaHUMOHHN 6e3 TBO 33 MOKYMKa, MOXKe Aa He 6baaT o6paboteHn
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Algemene opmerkingen
Deze handleiding, inclusief alle foto's, illustraties, ken en andere eij echten die hierin zijn
opgenomen, is beschermd door de toepasselijke wetgeving inzake auteursrecht en intellectueel eigendom. De
fabrikant behoudt zich het recht voor de inhoud van deze publicatie naar eigen goeddunken en zonder
voorafgaande kennisgeving te herzien, bij te werken of anderszins te wijzigen. Er bestaat geen verplichting om
personen of entiteiten van dergelijke wijzigingen op de hoogte te stellen.

1. Naambord
Elke biohaard is voorzien van een productidentificatielabel (typeplaatje) met essentiéle technische, veiligheids-
en traceerbaarheidsinformatie. Het typeplaatje bevat de volgende informatie:

. UPC; Unieke productidentificatiecode.
. Productnaam; commerciéle aanduiding van het Bio Fireplace-model.
. Serienummer; individueel productidentificatienummer dat wordt gebruikt voor
traceerbaarheid, garantieservice en technische ondersteuning.
. Technische specificatie; verwijzing naar de toepasselijke productnorm.
. Brandstofsoort; goedgekeurde brandstof voor gebruik met het apparaat.
. Nominaal warmtevermogen; het nominale thermische vermogen van het apparaat onder
normale bedrijfsomstandigheden.
. Brander ; le bruikbare brar it van het branderreservoir.
. Minimale ruil d; minimaal bevolen ruimteg voor veilige werking.
. Minimale afstand tot brandbare materialen; vereiste veiligheidsafstand tot brandbare
materialen.
. Barcode
. Euraziatisch conformiteitsmerk
Marek Bal
{inravra v
www kratki.com
UPC: XYz
Naam : XYZ Handmatige Biohaard

Serienummer :
Technische specificaties :

COAF:YBFY
EN 16647:2015-11

Brandstof type : Biobrandstof — ethyl alcohol
Nominaal stroom : 2.5 kw
Brander capaciteit : 0,7 L
Minimale ruimte volume : 40 m?
Afstand tot brandbare 800 mm
materialen

Lees en volg de instructies in de gebruikershandleiding.
Gebruik uitslui de
Niet geschikt voor continu gebruik.
Pas op voor hete oppervlakken.
Gebruik het product alleen in een goed ruimte.

&
il

2. Veiligheidsmarkeringen
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De Bio Fireplace is voorzien van veiligheidsmarkeringen en pictogrammen die de gebruiker attent maken op
belangrijke veiligheidsvoorschriften. Deze markeringen geven potentiéle gevaren aan en vermelden welke
handelingen verboden of vereist zijn om een veilige installatie, bediening en onderhoud van het apparaat te
garanderen. Voordat de Bio Fireplace wordt geinstalleerd of in gebruik genomen, dient de gebruiker zich
vertrouwd te maken met de betekenis van alle veiligheidssymbolen die op het apparaat zijn aangebracht en in
deze handleiding worden beschreven. De belangrijkste veiligheidsmarkeringen zijn permanent gegraveerd op
de bio-ethanolbrander. Deze markeringen moeten gedurende de gehele levensduur van het apparaat schoon,
leesbaar en onbelemmerd blijven. Figuur 1 toont alle veiligheidsmarkeringen die op de Bio Fireplace kunnen
worden gebruikt.

FIGUUR_1

1 Aanbevolen brandstof: 96% ethanol.
2 Vul het apparaat niet bij terwijl het brandt.
3 Vul het apparaat niet bij terwijl het nog heet is.
4 Steek het apparaat niet aan terwijl het heet is.
5 Installeer het apparaat niet op plaatsen waar tocht heerst.
6 Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is of terwijl de vlam brandt.
7 Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor decoratieve doeleinden.
8 Vul het brandstofreservoir niet te vol. Veeg gemorste brandstof zorgvuldig op voordat u het apparaat aansteekt.
9 Gebruik het product uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en volgens de instructies van de fabrikant.
10 Kinderen en andere personen die de gevaren van het apparaat mogelijk niet herkennen, mogen niet zonder
toezicht in de buurt ervan worden gelaten.
3 ie voor 'model
Elke ethanolhaard is uitgerust met een specifieke brandstofcontainer (ethanolbrander). De onderstaande tabel
geeft het brandermodel weer dat aan elke haardserie is toegewezen. Raadpleeg deze informatie bij het
bekijken van technische specificaties, het bestellen van reserveonderdelen of het vervangen van de brander.
Ethanol haard serie : Biobrandstof container
RIBO, TOREN, TOREN MINI AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOBER, AF/PD/TUV/V2
PLANEET
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AF/P/TUVNV2

1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV

TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLAT AF/FLAT/TUV
Niet van toepassing AF/SPARK/700
DELTA 1200, RONTGEN AF/PL /930
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LIMA AF/L/TUV
ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S
Niet van toepassing BIOPOJEMNIK/M
ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300
PLANK BIOPOJEMNIK/PLANK
GOLFVLAK AF/BESTA/BIOPOJEMNIK
DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
3 van eth.
Onderstaande tabel geeft een overzicht van de technische specificaties van de beschikbare
eth |brander jellen, waaronder de imale brandstofcapaciteit, het gemiddelde brandstofverbruik, het

nominale warmtevermogen, de geschatte brandduur en het minimaal aanbevolen ruimtevolume voor een
veilige werking.

De vermelde waarden voor t dstofverbruik, war ifte en b zijn bepaald onder standaard
bedrijfsomstandigheden met de brander gevuld tot de maximaal aanbevolen brandstofcapaciteit. De werkelijke
waarden kunnen variéren ijk van de brandstofkwaliteit, de i ie van de brander en de

omgevingsomstandigheden.

Maximale Brandstof Warmte | Brandwond ruimte

capaciteit consumptie uitvoer tijd volume
[m?]
[L] | [kel | [ke/ul | [L/u] [ [kw] [H] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1.52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1.5 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/FLAT/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2.73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 1.1 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1.62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 | 1.01 0,34 0,42 2.63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 1.7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 | 0,25 0,11 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM | 0,6 | 0,49 | 0,24 03 1.89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. Veiligheidsmaatregelen
Om een veilige installatie, bediening en onderhoud van de bio-ethanolhaard te garanderen, dient u de
onderstaande instructies zorgvuldig te lezen en op te volgen. Het niet naleven van deze richtlijnen kan leiden
tot materiéle schade, persoonlijk letsel of onveilige bedrijfsomstandigheden.
5.1. Naleving van lokale regelgeving
134



NL

De installatie en het gebruik van het apparaat moeten te allen tijde voldoen aan alle toepasselijke lokale,

regionale en nationale voorschriften, waaronder brandveiligheids-, bouw- en ventilatie-eisen. Het is de

verantwoordelijkheid van de eigenaar en installateur om ervoor te zorgen dat het apparaat wordt gebruikt in

overeenstemming met alle relevante wetgeving.

5.2 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebrui

Lees deze handleiding zorgvuldig en volledig door voordat u het apparaat installeert, in gebruik neemt, bijvult

of onderhoudt. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik en zorg ervoor dat elke volgende gebruiker

van het apparaat toegang heeft tot deze instructies.

5.3. Bedoeld plicht cyclus

Dit apparaat is niet ontworpen voor continu of langdurig gebruik. Het is ui d bedoeld voor i

decoratief gebruik en dient tussen de gebruikscycli volledig af te koelen volgens de aanbevelingen van de

fabrikant.

5.4. Beoogd gebruik en omgevingsomstandigheden

De bio-ethanolhaard is primair bedoeld als decoratief element voor gebruik binnenshuis in woon- of

bedrijfsruimten. Hij mag incidenteel worden gebruikt in overdekte buitenruimten zoals terrassen, balkons of

patio's, mits hij voldoende beschermd is tegen ongunstige weersomstandigheden, waaronder regen, sneeuw,

hoge luchtvochtigheid, harde wind, vorst en directe blootstelling aan vocht. Het apparaat mag nooit worden

blootgesteld aan omstandigheden die de veiligheid of de structurele integriteit ervan in gevaar kunnen

brengen.

5.5. Handel volgens de handleiding.

Het apparaat dient strikt te worden gebruikt volgens de instructies en beperkingen die in deze handleiding

worden beschreven. Elk gebruik buiten de beoogde bedrijfsomstandigheden of elke afwijking van de

voorgeschreven procedures kan gevaarlijke situaties veroorzaken en de toepasselijke garanties ongeldig

maken.

5.6. Buiten het bereik van kinderen houden

Kinderen mogen het apparaat niet bedienen, bijvullen, afstellen of ermee spelen. Tijdens gebruik en afkoeling

kunnen het apparaat en de oppervlakken die ermee in contact komen extreem heet worden. Houd toezicht op

kinderen wanneer ze in de buurt van het apparaat zijn.

5.7. Laat het apparaat tijdens gebruik nooit onbeheerd achter.

Het apparaat moet continu onder toezicht blijven wanneer er een vlam aanwezig is. Onbeheerd gebruik kan

het risico op onbedoeld contact, incidenten met brandstof of de verspreiding van brand door externe factoren

vergroten.

5.8. Laat het apparaat niet onnodig aan staan.

De apparaten mogen alleen worden gebruikt gedurende de tijd die nodig is voor het beoogde decoratieve

doel. Doof de vlam direct na gebruik en zorg ervoor dat het apparaat volledig gedoofd is voordat u de ruimte

verlaat.

5.9. Gebruik alleen in goed geventileerde ruimtes.

Het apparaat verbruikt zuurstof tijdens gebruik en produceert verbrandingsbijproducten. Het mag daarom

alleen worden gebruikt in voldoende geventileerde ruimtes met voldoende verse luchtverversing. Gebruik het

apparaat niet in besloten, slecht geventileerde of luchtdichte ruimtes.

5.10.  Gebruik alleen goedgekeurd brandstof

Gebruik uitsluitend bio-ethanolbrandstof die specifiek door de fabrikant is goedgekeurd. Het gebruik van niet-
de brandstoffen, brar itieven of verontreinigde brandstof kan leiden tot onveilige

verbranding, overmatige uitstoot, schade aan het apparaat of persoonlijk letsel. Voor een veilige en efficiénte

werking adviseert de fabrikant het gebruik van bio-ethanolbrandstof met een ethanolconcentratie van 96,6%.

Het gebruik van brandstoffen met andere ifi kan de verbr i estaties negatief beinvloeden en

wordt afgeraden. Het gebruik van gelbrandstoffen is onder geen enkele omstandigheid toegestaan. Alleen

vloeibare bio-ethanolbrandstof die voldoet aan de specificaties van de fabrikant mag in dit apparaat worden

gebruikt.

5.11.  Vul de brandstofcontainer niet te vol.

Overschrijd bij het bijvullen nooit het i Ini dat wordt door de MAX-markering op
de brandstofcontainer. Overvullen kan leiden tot overloop, ing buiten de

verbrandingsruimte of schade aan het apparaat. Zorg er altijd voor dat overtollige brandstof wordt verwijderd
voordat u de brander aansteekt.
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5.12.  Houden Brandbare materialen uit de buurt houden.

Plaats, bewaar of droog geen brandbare materialen op, boven of in de buurt van het apparaat. Materialen

zoals papier, textiel, gordijnen, meubels, decoraties, spuitbussen en andere brandbare voorwerpen moeten op

veilige afstand van de vlam en verwarmde oppervlakken worden gehouden.

5.13.  Verifiéren structurele ondersteuning

Controleer védr de installatie of de muur, vloer, tafel, plank of ander montageoppervlak het totale gewicht van

het apparaat, inclusief brandstof en decoratieve accessoires, veilig kan dragen. Onvoldoende structurele

ondersteuning kan leiden tot instabiliteit of instorting.

5.14.  Wijzig het apparaat niet.

Het apparaat mag op geen enkele manier worden ijzigd, aangepast, d of anderszins

veranderd ten opzichte van het oorspronkelijke ontwerp. Ongeautoriseerde aanpassingen kunnen de

veiligheidsvoorzieningen in gevaar brengen, de prestaties verminderen en de fabrieksgarantie en

aansprakelijkheid ongeldig maken.

5.15.  Heet oppervlak waarschuwing

het apparaat voldoende afkoelen voordat u het aanraakt, schoonmaakt of bijvult .

5.16.  Versterk de vlam niet op kunstmatige wijze.

Gebruik geen ventilatoren, blazers, perslucht of andere middelen om de luchtstroom naar de vlam te

vergroten. Het kunstmatig intensiveren van de verbranding kan leiden tot instabiel viamgedrag , overmatige

warmteontwikkeling en verhoogde veiligheidsrisico's.

5.17. Houden ventilatie openingen duidelijk

Als het apparaat is uitgerust met convectieroosters, ilati i of luchtcirculati ralen, moeten

deze te allen tijde vrij blijven. Het blokkeren van ij i kan de verbrandi estaties

belemmeren, oververhitting veroorzaken en de veilige werking van het apparaat in gevaar brengen.

5.18.  Juist brandstof opslag

Bio-ethanol moet worden bewaard in de originele, goed afgesloten verpakking bij kamertemperatuur en uit de

buurt van warmtebronnen, open vuur, vonken en direct zonlicht. De opslag van de brandstof moet voldoen

aan alle geldende lokale voorschriften voor brandbare vloeistoffen.

5.19.  Zorg voor de juiste brandveiligheidsapparatuur.

De ruimte waarin het apparaat is geinstalleerd, moet zijn uitgerust met geschikte brandblusapparatuur die

bedoeld is voor gebruik bij branden met ethanol. Aanbevolen apparatuur omvat een koolstofdioxide (CO,)

brandblusser en/of een blusdeken. Gebruikers dienen zich vertrouwd te maken met de bediening van deze

apparatuur voordat zij het apparaat in gebruik nemen.

5.20.  Gebruik uitslui originele

Om veiligheids- en prestatieredenen dienen uitsluitend originele vervangingsonderdelen en accessoires te

worden gebruikt die door de fabrikant zijn geleverd of goedgekeurd. Het gebruik van niet-goedgekeurde

onderdelen kan de veiligheid en betrouwbaarheid in gevaar brengen.

5.21. i ires alleen

Alleen decoratieve accessoires die specifiek door de fabrikant zijn ontworpen, getest en goedgekeurd, mogen

in de verbrandingskamer worden geplaatst. Het gebruik van niet-geautoriseerde decoratieve materialen kan

de verbrandingsprestaties beinvioeden en veiligheidsrisico's opleveren.

5.22.  Plaats geen versieringen direct boven de brander.

Decoratieve elementen mogen nooit direct boven de branderopening of in de vlambaan worden geplaatst. Een

dergelijke plaatsing kan de verbranding belemmeren, de decoratieve elementen beschadigen of brandgevaar

opleveren.

5.23. ilighei iner met

Het apparaat is uitgerust met een speciaal ontworpen veiligheidsbrandstofreservoir met een absorberend

inzetstuk. Dit systeem helpt de brandstof te stabiliseren, het brandstofverbruik te verminderen en het risico op

brandstoflekkage of -morsing aanzienlijk te minimaliseren. Mocht het apparaat per ongeluk omvallen, dan

zorgt het absorberende materiaal ervoor dat de brandstof in het reservoir blijft en vermindert het de kans op

ongecontroleerde brandstoflekkage.

5.24.  Geintegreerd overvulling bescherming

De brandstofcontainer is voorzien van een duidelijk gemarkeerde maximale vulniveau-indicator (MAX) en een
integl de overloopbeveiliging. Deze veiligheidsvoorzieningen zijn ontworpen om onbedoeld overvullen te

voorkomen en de kans te verkleinen dat er brandstof uit de container ontsnapt tijdens het tanken of gebruik.

136




NL

FIGUUR 2; dwarsdoorsnede van een speciale overloopbeveiligingskamer buiten het primaire
brandstofreservoir. Deze afbeelding toont de geintegreerde overloopbeveiligingskamer die buiten het
hoofdbrandstofreservoir is geplaatst en extra bescherming biedt tegen brandstoflekkage in geval van
overvulling.

A - Overloopveiligheidskamer (buiten het primaire reservoir)
B - Primair brandstofreservoir

FIGUUR 3; dwarsdoorsnede van een overloopbeveiligingskamer met overtollig brandstofvolume boven het
maximale vulniveau (max). Deze afbeelding laat zien hoe overtollig brandstofvolume boven het aangegeven
maximale vulniveau (max) naar de overloopbeveiligingskamer wordt geleid, waardoor brandstoflekkage wordt
voorkomen en de bedrijfsveiligheid wordt verbeterd.

A - Overloopveiligheidskamer (buiten het primaire reservoir)
B — Primair brandstofreservoir

6. Installatie en ventilatie vereisten

6.1. Algemene opmerkingen

Het apparaat moet worden geinstalleerd en gebruikt in o ing met alle geldend
brandveiligheidsvoorschriften en lokale chriften. Tijdens gebruik verbruikt de bio-ethanolhaard

zuurstof uit de omgevingslucht. Om die reden mag het apparaat alleen worden geinstalleerd in ruimten die zijn
voorzien van voldoende ventilatie om een continue aanvoer van verse lucht en de veilige afvoer van
verbrandingsbijproducten te garanderen. De bio-ethanolhaard moet op minimaal 800 mm afstand worden
geplaatst van brandbare materialen, meubels, decoraties of andere ontvlambare producten (afstand gemeten
recht voor het apparaat). Bio-ethanolhaarden zijn ontworpen als vrijstaande apparaten. Nadat de decoratieve
behuizing is gemonteerd, moet het apparaat op de beoogde locatie worden geplaatst en de bio-
ethanolbrandstoftank worden geinstalleerd volgens de instructies in deze handleiding.

Het wordt afgeraden om het apparaat te installeren in ruimtes met een volume van minder dan 40 m?, omdat
in kleinere ruimtes de luchtcirculatie mogelijk niet voldoende is voor een veilige en comfortabele werking.
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Meerdere bio-ethanolhaarden kunnen gelijktijdig in dezelfde ruimte worden gebruikt, op voorwaarde dat het
gecombineerde brandstofverbruik niet meer dan 0,5 liter per uur (0,5 1/u) bedraagt en dat er extra ventilatie is
om een adequate luchtkwaliteit en zuurstofniveaus te handhaven.
Het apparaat mag niet worden geinstalleerd in ruimtes die blootgesteld zijn aan tocht, sterke luchtstromen of
directe luchtstroom vanuit deuren, ramen, ventilatieopeningen, ventilatoren of airconditioningsystemen,
aangezien deze omstandigheden de iliteit en de bedrijfsveiligheid nadelig kunnen beinvioeden.
De ruimte waarin het apparaat is geinstalleerd, moet een luchtverversingssnelheid hebben die voldoende is
om de ruimtelucht minstens één keer per uur te verversen, om veilige bedrij digheden te handh: ]
en een goede ventilatie te garanderen.
6.2. Ingebouwde ethanolhaarden.
Biohaarden die bedoeld zijn voor permanente installatie kunnen op een vlakke muur, in een hoek of in een
muuropening worden gemonteerd. Inbouwinstallaties moeten worden uitgevoerd met onbrandbare
materialen of goedgekeurde brandwerende bouwplaten, zoals brandwerende gipsplaten. Afhankelijk van het
model kan het achterpaneel van de biohaard zijn voorzien van:

. Sleutelgatvormige montagesleuven voor hangende installatie; of

. Voorgeboorde m voor directe b iging aan de dr: uctie.
Indien van toepassing, wordt bij het product de benodigde be: igi erialen I d, zoals
schroeven, bouten, pluggen of montagebeugels. Controleer na de installatie of het apparaat stevig vastzit. Als
uk ing of i iliteit c t, inspecteer dan het montagesysteem en pas het aanhaalmoment indien
nodig aan om een goede bevestiging te garanderen.
Bij het inbouwen van de biohaard in een muuruitsparing moet aan alle zijden een minimale afstand van 10 mm
tussen het apparaat en de omringende ruimte worden aangehouden.

6.3. Vrijstaande ethanolhaarden

Vrijstaande biohaarden zijn ontworpen als zelfdragende apparaten en hoeven niet permanent aan een muur,
vloer of ander constructie-element te worden bevestigd. Sommige vrijstaande modellen vereisen mogelijk
gedeeltelijke montage vdor het eerste gebruik.

De vrijstaande ethanolhaard moet de minimale afstanden tot brandbare materialen aanhouden die in figuur 4
zijn aangegeven.

FIGUUR_4
G
Y
SYMBOOL BESCHRUVING AANBEVOLEN WAARDE [mm]

X Vrijstaande ethanolhaard Niet van i

Y Muur gemaakt van brandbare materialen. Niet van toepassing

Brandbare materialen in de buurt (bijv. meubels)
ds " 800
VOOr het apparaat.
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d Minimale afstand van de zijkant tot brandbaar 150
¢ materiaal.
Minimale afstand van de achterzijde tot brandbaar
dr N 100
materiaal.
ds Minimale afstand onder de boden} (niet in meters) Onbrandbare vioer
tot brandbaar materiaal.
Minimale afstand van de bovenkant tot brandbaar
dc s 600
materiaal in het plafond .
6.4. Tafelmodel ethanolhaarden

Biohaarden voor op tafel zijn vrijstaande, decoratieve apparaten die ontworpen zijn om direct op geschikte
meubels, aanrechtbladen, tafels, planken of andere stabiele, viakke oppervlakken te worden geplaatst die het
gewicht van het apparaat tijdens gebruik kunnen dragen. Zorg er voor gebruik voor dat het oppervlak waarop
het apparaat staat onbrandbaar is of voldoende beschermd is tegen hitte en dat alle vereiste

ilighei \den zoals i din deze iding in acht worden genomen.

7. Brandstof en ontsteking
Steek het apparaat niet aan terwijl het heet is. Het bijvullen of opnieuw aansteken van een
A heet apparaat kan leiden tot ontsteking van brandstofdampen en ernstig letsel of materiéle
schade veroorzaken.

Het gebruik van andere brandstoffen dan die in deze handleiding worden vermeld, is ten strengste verboden.
Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, dient u alle onderdelen van deze handleiding
zorgvuldig te lezen en te begrijpen. Controleer tijdens het eerste gebruik de brandstofcontainer om te
controleren of deze lekvrij blijft, met name bij bl ing aan hoge bedrij aturen.

7.1 Het bio-ethanol vuur aansteken

Zorg ervoor dat het apparaat volledig gedoofd is en is afgekoeld tot omgevingstemperatuur. Onder normale
bedrijfsomstandigheden wordt een minimale afkoelperiode van ongeveer een uur aanbevolen. De werkelijke
afkoeltijd kan echter variéren afhankelijk van het model van de open haard, het vermogen van de brander, de
hoeveelheid brandstof, de gebruiksduur, de i atuur en de il i digheden.

Schuif met behulp van de bedieningshendel de branderkap open om het brandstofreservoir zichtbaar te
maken.

Vul de brandstofcontainer met de goedgekeurde brandstofsoort. Het gebruik van hoogwaardige bio-ethanol
wordt aanbevolen.

Overschrijd het maximale vulniveau, aangegeven met de MAX-markering op de brandstofcontainer, niet. De
juiste hoeveelheid brandstof wordt weergegeven in de onderstaande afbeelding.
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Mocht er tijdens het tanken brandstof gemorst worden, reinig het getroffen gebied dan onmiddellijk met
absorberende papieren handdoeken of ander geschikt materiaal. Zorg ervoor dat alle gemorste brandstof
volledig is verdampt voordat u probeert de motor te starten.

Ontsteek de brandstof met behulp van een van de volgende methoden:

. Een lange haardlucifer.
. Een haardaansteker ontworpen voor veilige ontsteking op grote afstand.
. Als de vlam direct na het aansteken dooft, wacht dan even en herhaal de

ontstekingsprocedure.

8. Het doven van de bioethanolhaard
De vlam wordt gedoofd door de luchttoevoer naar de brander af te sluiten. Om het apparaat uit te schakelen,
gebruikt u de bedieningshendel om de branderkap (schuifklep) volledig over de opening van het
brandstofreservoir te sluiten. Wanneer de branderkap (schuifklep) volledig gesloten is, wordt het
brandstofreservoir afgesloten van de luchttoevoer, waardoor de vlam veilig kan doven en onbedoelde
ontsteking wordt voorkomen wanneer het apparaat niet in gebruik is.

Als de luchttoevoer wordt beperkt, zal de vlam geleidelijk doven. Na het doven van het vuur kunnen de
brandstofcontainer, de branderunit en andere onderdelen die aan directe viammen of hete lucht zijn
blootgesteld, nog geruime tijd heet blijven. Afhankelijk van het model van de open haard, de capaciteit van de
brander, de gebruiksduur, de omgevir digheden en de installati ing, kan de ijd variéren
en enkele tientallen minuten bedragen. Probeer de vlam nooit te doven met water, alcohol of een andere
vloeistof.

Raak de brander, de brandstofcontainer of aangrenzende metalen oppervlakken niet aan totdat deze
voldoende zijn afgekoeld om brandwonden te voorkomen.

9. Noodgeval procedures

In geval van onbedoelde ontsteking van gemorste bio-ethanolbrandstof, gebruik dan een geschikte
poederblusser (ABC), ioxi isser (CO2) of bedoeld voor branden met brandbare
vloeistoffen.
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Als alternatief, indien veilig mogelijk, kunt u de viammen smoren door de zuurstoftoevoer te beperken met
een onbrandbaar afdekmateriaal. Gebruik geen water om brandende bio-ethanol te blussen, aangezien dit het
vuur kan verspreiden en het gevaar kan vergroten.

10. Accessoires;

Decoratieve keramische houtblokken zijn ontworpen om het uiterlijk van de Bio Fireplace te verfraaien door
de natuurlijke look en textuur van echte houtsoorten, zoals berkenhout, na te bootsen. Deze accessoires zijn
vervaardigd van hittebestendig keramisch materiaal en zijn speciaal ontworpen voor gebruik in de buurt van
de vlam. Ze zijn bestand tegen de temperaturen die tijdens normaal gebruik ontstaan. Decoratieve accessoires
moeten worden geplaatst volgens de instructies van de fabrikant en mogen de branderopening,
ventilatiekanalen of het viampad niet blokkeren. Het plaatsen van decoratieve elementen direct in de vlam kan
leiden tot onvolledige verbranding, roetvorming, verkleuring van onderdelen of verminderde prestaties van
het apparaat.

Decoratieve accessoires kunnen tijdens gebruik extreem heet worden. Raak geen decoratieve onderdelen aan
voordat ze volledig zijn afgekoeld. Het wordt aanbevolen om na het doven van de brander minimaal 30
minuten te wachten voordat u de onderdelen aanraakt. Gebruik voor uw veiligheid en optimale prestaties
uitsluitend decoratieve accessoires die specifiek zijn ontworpen, getest en goedgekeurd voor gebruik met
biohaarden. Het gebruik van niet-geautoriseerde decoratieve materialen, natuurlijk hout, stenen, glas of
andere voorwerpen die niet voor dit doel bestemd zijn, is verboden.

11. Onderhoud en schoonmaak

11.1.  Alle onderhouds-, reinigings-, inspectie- en servicewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd
wanneer het apparaat volledig is gedoofd en is afgekoeld tot kamertemperatuur. De haardbehuizing,
installatieonderdelen en brandstofreservoir moeten periodiek worden gereinigd met een zachte,
vochtige doek en een niet-schurend en niet-corrosief reinigingsmiddel dat geschikt is voor het te
reinigen materiaal.

Niet gebruiken :

. Schuurmiddel schoonmakers ;

. Staalwol of schuurpads;

. Op oplosmiddelen gebaseerd schoonmaakproducten ;

. Zure of alkalische reinigingsmiddelen;

. Reinigingsproducten die geverfde, gecoate, roestvrijstalen of decoratieve oppervlakken
kunnen beschadigen.

. Brandstofresten, stof en ander vuil moeten regelmatig worden verwijderd om het uiterlijk en
de veilige werking van het apparaat te behouden.

11.2. iniging ( waar van ing )

Als de biohaard is voorzien van een beschermend glazen paneel, dient het glas te worden gereinigd met in de
handel verkrijgbare glasreinigingsproducten die bedoeld zijn voor huishoudelijk of architectonisch glas.
Reinigen mag alleen gebeuren nadat het glas volledig is afgekoeld. Vermijd overmatige kracht en het gebruik
van schurende materialen die krassen, beschadigif of ver: ing van het lak kunnen
veroorzaken. Regelmatige reiniging en inspectie van alle zichtbare onderdelen dragen bij aan het behoud van
het uiterlijk, de prestaties en de levensduur van het apparaat.

12. Garantie

12.1.  Garantieaanbieder

Deze garantie wordt verstrekt door Kratki.pl Marek Bal, gevestigd te ul. Gombrowicza 4, Wsola 26-660 Jedlirisk
, Polen (hierna te noemen de "Garant"). Contactgegevens van de Garant:

Adres: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polen

Telefoon: +48 48 389 99 00
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E-mail: info@kratki.com

Website: www.kratki.com

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecten die ontstaan door fabricage- of materiaalfouten bij
normaal gebruik en normale werking van het product.

12.2.  Garantiebeperkingen

Om hygiénische, veiligheids- en productintegriteitsredenen kan een biohaard die is gevuld met brandstof ,
aangestoken of anderszins in gebruik is genomen, niet worden geretourneerd, geruild of vervangen volgens
het standaard retourrecht.

De garant garandeert de goede werking van het absorberende inzetstuk in de brandstofcontainer gedurende
een periode van twee (2) jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum.

Deze garantie dekt niet:

. Schade als gevolg van onjuiste installatie, bediening, onderhoud of opslag;

. Schade veroorzaakt door het gebruik van niet-goedgekeurde brandstoffen, accessoires of
vervangingsonderdelen;

. Normale slijtage, cosmetische aantasting, verkleuring of oppervlakteveroudering als gevolg
van gebruik;

. Schade als gevolg van ongeautoriseerde aanpassingen, reparaties of veranderingen;

. Schade veroorzaakt door ongelukken, verkeerd gebruik, nalatigheid of het niet opvolgen van

de instructies in deze handleiding.
12.3.  Garantieclaimprocedure
Voordat een garantieclaim wordt ingediend, dient de koper de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
te controleren of het probleem niet te maken heeft met installatie, onderhoud of bedrijfsomstandigheden.
Om een garantieclaim in te dienen, moet de koper een volledig ingevuld klachten- of garantieclaimformulier,
een aankoopbewijs met de datum en plaats van aankoop, ondersteunende foto's en, indien gevraagd door de
garantieverstrekker, aanvullende informatie overleggen.
Garantieclaims die zonder aank bewijs worden ingediend, worden mogelijk niet verwerkt.
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Visparigas piezimes
$i rokasgramata, tostarp visas $eit ietvertas fotografijas, ilustracijas, pre¢u zimes un cits paumtiesibu saturs, ir
aizsargats ar piemérojamajiem autortiesibu un intelektuala ipasuma likumiem. RaZotajs patur tiesibas péc
saviem ieskatiem un bez iepriek3&ja bridinajuma parskatit, atjauninat vai citadi mainit 3is publikacijas saturu.
Razotajs neuznemas pienakumu pazinot nevienai personai vai juridiskai personai par $adam izmainam.

1. Datu plaksnite
Katram biokaminam ir pievienota produkta identifikacijas etikete (datu plaksnite), kura ir ietverta batiska
tehniska informacija, drosibas informacija un izsekojamibas informacija. Datu plaksnité ir noradita $ada

informacija:
. UPG; unikals produkta identifikacijas kods.
. Produkta nosaukums; biokamina modela komercialais apziméjums.
. Sérijas numurs; individuals produkta identifikacijas numurs, ko izmanto izsekojamibai,
garantijas apkalposanai un tehniskajam atbalstam.
. Tehniska ifikacija; atsauce uz piemérojamo produkta standartu
. Degvielas veids; iericei apstiprinata degviela.
. Nominala siltuma jauda; ierices nominala siltuma jauda normalos ekspluatacijas apstak|os.
. Degla jauda; degla rezervuara maksimali izmantojama degvielas ietilpiba.
. Minimalais telpas tilpums; minimalais ieteicamais telpas izmérs drosai darbibai.
. Minimalais attalums no degosiem materialiem; NepiecieSamais drosibas attalums no viegli
uzliesmojosiem materialiem.
. Svitrkods
. Eirazijas atbilstibas zime
Mareks Bals
wrata el
www.kratki.com
UPC: XYz
Vards : XYZ manualais biokamins
Sérijas numurs : COAF:YBFY
Tehniska specifikacija : EN 16647:2015-11
Degviela tips : Biodegviela — etils alkohols
Nominalais jauda : 25 kw
Deglis ietilpiba : 0,7 L
Minimala telpa tilpums : 40 m?
Attalums no viegli 800 mm

uzliesmojosiem materialiem
Izlasiet un ievérojiet lietotaja rokasgramatu.
Izmantojiet tikai ieteicamo degvielu.
Nav piemérots nepartrauktai darbibai.
Uzmanieties no karstam virsmam.
Lietot tikai labi védinama telpa.

QOO
i

2. Drosibas markéjumi
Biokaminam ir dro3ibas marké&jumi un piktogrammas, kas paredzétas, lai pievérstu lietotaja uzmanibu svarigam
drogibas piezimém. Sie mark&jumi norada uz iesp&jamiem apdraudéjumiem un darbibam, kas ir aizliegtas vai
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nepieciesamas, lai nodrosinatu ierices drosu uzstadisanu, darbibu un apkopi. Pirms biokamina uzstadisanas vai
lietosanas lietotajam jaiepazistas ar visu drosibas simbolu nozimi , kas ir piestiprinati pie ierices un aprakstiti
$aja rokasgramata. Galvenie drosibas mark&jumi ir pastavigi iegravéti uz bioetanola degla ieliktna. Siem
markéjumiem jabat tiriem, salasamiem un neaizsegtiem visa ierices kalpo3anas laika. 1. attéla paraditi visi

drosibas marké&jumi, kas var tikt izmantoti uz biokamina.

1. attéls

leteicama degviela: 96% etanols.

Neuzpildiet ierici, kamér ta deg.

Neuzpildiet ierici, kamér ta vél ir karsta.

Neaizdedziniet ierici, kamér ta ir karsta.

Neuzstadiet ierici vietas, kas ir paklautas caurvéjs.
Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas vai kamér deg liesma.
Siierice ir paredzéta tikai dekorativiem nolakiem.

LNV B WNR

Lietot tikai labi védinama telpa un saskana ar razotaja noradijumiem.

Neparpildiet degvielas tvertni. Ja degviela ir izlijusi, pirms ierices aizdedzinasanas to ripigi noslaukiet.

10 Bérni un citas personas, kuras, iespéjams, neapzinas ar darbojo3os ierici saistitos riskus, nedrikst atrasties bez

uzraudzibas tas tuvuma.

3 Kamina un degla modela atsauce

Katrs etanola kamins ir aprikots ar ipa3u biodegvielas tvertni (etanola degli). Zemak eso3aja tabula ir noradits
katrai kamina sérijai pieskirtais degla modelis. Skatiet 30 informaciju, iepazistoties ar tehniskajam

specifikacijam, pasatot rezerves dalas vai nomainot degli.

Etanols kamins sérija :

Biodegviela konteiners

RIBO, TORNIS, TORNIS MINI

AF/R/190

DECEMBRIS, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBRIS, OKTOBRIS,

PLANETA AF/PD/TUV/V2
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, VIESNICA, INDIJA, DZULJETA 1100,

DZULIETA 1500, DZULIETA 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, AF/P/TUV/V2
VISKUS 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, VISKJA | AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLAT AF/PLAKANA/TUV
Nav pieejams AF/SPARK/700
DELTA 1200, RENTGENA AF/PL/930
LIMA AF/L/TUV

ERIKA BIOGRAFIJA

BIOPOJEMINIK/S

Nav pieejams

BIOPOJEMINIK/M
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ROMEO S, NLO, PIXEL AF/LS/300

DELIS BIOPOJEMINIK/PLANK

GOLFA LAUKUMS AF/BESTA/BIOPJEMINIK

DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Etanola deglu tehniskie dati

Zemak esosaja tabula ir apkopotas pieejamo etanola deglu mode|u
degvielas ietilpiba, vidéjais degvielas patérin3, nominala siltuma jauda, paredzamais degsanas laiks un
minimala ieteicama telpas tilpums dro3ai darbibai.

Noraditas degvielas patérina, siltuma jaudas un deg3anas laika vértibas ir noteiktas standarta darbibas

kad deglis ir piepildits lidz

tostarp

atskirties atkariba no degvielas kvalitates, degla konfiguracijas un vides apstakliem.

ietilpibai. Faktiskas vértibas var

Minimala
Maksimala Degviela Siltums | Apdegums telpa
ietilpiba patérind izeja laiks tilpums

[m?]

[L] | [kel | [ke/h] | [I/h] [ [kw] [h] [m?]
AF/R/190 065|053 | 026 | 033 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1.52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1.5 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/PLAKANA/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2.73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 11 40
AF/PL/930 1 0,81 0,58 0,71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMINIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMINIK/M 2 1.62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 | 1.01 0,34 0,42 2.63 3 40
BIOPOJEMINIK/PLANK 033|027 | 016 | 019 1.22 1.7 40
AF/BESTA/BIOPJEMINIK 031|025 | 011 | 014 | 087 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. Dro3ibas pasakumi

Lai nodrosinatu bioetanola kamina drosu uzstadisanu, ekspluataciju un apkopi, ladzu, ripigi izlasiet un

ievérojiet talak sniegtos noradijumus. So noradijumu neievéro$ana var izraisit ipauma bojajumus, miesas
bojajumus vai nedrosus ekspluatacijas apstak|us.
5.1. Atbilstiba vieté&jiem noteikumiem noteikumi
lerices uzstadisanai un ekspluatacijai vienmér jaatbilst visiem piemérojamajiem vietéjiem, regionalajiem un
valsts noteikumiem, tostarp ugunsdrogibas, biivniecibas un ventilacijas prasibam. Tpagnieka un uzstaditaja

pienakums ir nodrosinat, lai ierice tiktu lietota saskana ar visiem attiecigajiem likumiem.

5.2 Pirms lietosanas izlasiet instrukcijas
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Pirms ierices uzstadisanas, lietosanas, degvielas uzpildes vai apkopes ripigi izlasiet visu 3o rokasgramatu.
Saglabajiet rokasgramatu turpmakai uzzinai un parliecinieties, ka ikvienam nakamajam ierices lietotajam ir
piekluve $im instrukcijam.

5 3. Paredzéts pienakums cikls

erice nav paredzéta nepartrauktai vai ilgstosai darbibai. Ta ir paredzéta tikai periodiskai dekorativai
hetosana\, un starp darbibas cikliem tai jalauj pilniba atdzist saskana ar razotaja ieteikumiem.

5.4. Paredzétais lietojums un vides apstakli

Bioetanola kamins galvenokart ir paredzéts ka dekorativa ierice iekstelpam, dzivojamam vai komercialam
vidém. To reizém var izmantot arf uz nojumém, pieméram, terasém, balkoniem vai iekSpagalmiem, ja tas ir
pienacigi aizsargats no nelabvéligiem laikapstak|iem, tostarp lietus, sniega, parmériga mitruma, spéciga véja,
sala un tieSas mitruma iedarbibas. lerici nedrikst pakjaut apstakjiem, kas varétu apdraudét tas drosibu vai
konstrukcijas integritati.

5.5. Darbojieties saskana ar
lerice ir jalieto stingri saskana ar saja rokasgramata aprakstitajiem noradijumiem un ierobezojumiem. Jebkura

lieto$ana arpus paredzé acija vai novirze no noteiktajam procedaram var radit
bistamas situacijas un anulét piemérojamas garantijas.
5.6. Sargat no bérniem

Bérniem nedrikst Jaut lietot, uzpildit degvielu, regulét vai spéléties ar ierici. Darbibas un dzesé$anas laika ierice
un tas pieejamas virsmas var k|t |oti karstas. Ja ierices tuvuma atrodas bérni, janodro3ina atbilstosa
uzraudziba.

5.7. Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas darbibas laika

lericei jabut nepartraukta uzraudziba, ja taja ir liesma. Neuzraudzita darbiba var palielinat nejausas saskares, ar
degvielu saistitu negadijumu vai aréju faktoru izraisita ugunsgréka izplatisanas risku.

5.8. Neatstajiet ieslégtu bez vajadzibas

lerices drikst darbinat tikai tik ilgi, cik nepiecieSams to paredzétajam dekorativajam mérkim. P&c lietosanas
nekavéjoties nodzésiet liesmu un parliecinieties, ka ierice ir pilniba nodzésta, pirms atstajat zonu.

5.9. Lietot tikai labi védinamas telpas

lerice darbibas laika patéré skabekli un rada sadegsanas blakusproduktus. Tapéc to drikst lietot tikai pienacigi
védinamas telpas, kas nodrosina pietiekamu svaiga gaisa apmainu. Nelietojiet ierici slégtas, slikti védinamas vai
noslégtas telpas.

5.10. Lieto3ana tikai apstiprinats degviela

Drikst izmantot tikai razotaja ipasi apstiprinatu bioetanola degvielu. Neapstiprinatas degvielas, degvielas
piedevu vai piesarnotas degvielas lietoana var izraisit nedro3u sadegsanu, parmérigas emisijas, ierices
bojajumus vai traumas. Drosai un efektivai darbibai razotajs iesaka izmantot bioetanola degvielu ar 96,6 %
etanola koncentraciju. Degvielu ar at3kirigam specifikacijam izmantosana var negativi ietekmét sadegsanas
veiktsp&ju un nav ieteicama. Nekada gadijuma nav at|auts izmantot uz Zelejas bazes veidotas degvielas. Ar $o
ierici drikst izmantot tikai Skidru bioetanola degvielu, kas atbilst razotaja specifikaci
5.11.  Neparpildiet degvielas tvertni

Uzpildot degvielu, nekad neparsniedziet maksimalo uzpildes limeni, kas noradits ar MAX atzimi uz degvielas
tvertnes. Parpildisana var izraisit degvielas parpludi, nejausu aizdegsanos arpus degsanas zonas vai ierices
bojajumus. Pirms degla aizdedzinasanas vienmér parliecinieties, ka lieka degviela ir nonemta.

5.12.  Saglabat viegli uzllesmolosus materialus prom

Nenovietojiet, net un nezavéjiet viegli uzli josus materialus uz, virs vai ierices tuvuma. Materiali,
pieméram, papirs, audumi, aizkari, mébeles, dekoracijas, aerosoli un citi viegli uzliesmojosi priekimeti, jaglaba
dro3a attaluma no liesmas un sakarsétam virsmam.

5.13.  Parbaudit strukturalais atbalsts

Pirms uzstadisanas parliecinieties, ka atbalsta siena, grida, galds, plaukts vai cita montazas virsma spéj drosi
izturét ierices kopgjo svaru, ieskaitot degvielas daudzumu un dekorativos piederumus. Ja netiks nodroginats
atbilstoss konstrukcijas atbalsts, tas var izraisit nestabilitati vai sabruksanu.

5.14.  Neparveidojiet ierici

lerici nedrikst parveidot, parveidot, izjaukt vai pielagot jebkada veida, kas atskiras no tas sakotnéjas
konstrukcijas. Neatlautas modifikacijas var apdraudét drosibas funkcijas, pasliktinat veiktspé&ju un anulét
razotaja garantiju un atbildibu.

5.15.  Karsta virsma bridinajums
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Darbibas laika un kadu laiku péc liesmas nodzésanas ierice, deglis, degvielas tvertne un apkartéjas virsmas var
sasniegt augstu temperatdru. Izvairieties no saskares ar karstam detalam un |aujiet iericei pietiekami atdzist,
pirms to apstradajat, tirat vai uzpildat .

5.16.  Nevajadz&tu maksligi pastiprinat liesmu

Neizmantojiet ventilatorus, putéjus, saspiestu gaisu vai citus lidzek|us, lai palielinatu gaisa plasmu liesmas
virziena. Maksligi pastiprinot degsanu, var rasties nestabila liesmas uzvediba , parmériga siltuma veido3anas un
paaugstinats drosibas risks.

5.17.  Saglabat ventilacija atveres skaidrs

Ja ierice ir aprikota ar konvekcijas ventilacijas atverém, ventilacijas atverém vai gaisa cirkulacijas kanaliem,
tiem vienmér jabat briviem. Sadu atveru aizsprosto3ana var pasliktinat sadeg$anas veiktspéju, izraisit
parkar$anu un negativi ietekmét ierices drosu darbibu.

5.18.  Pareiza degviela uzglabasana

Bioetanola degviela jauzglaba originalaja, ciesi noslégta trauka istabas temperatira, prom no siltuma avotiem,
atklatas liesmas, dzirkstelém un tieSiem saules stariem. Degvielas uzglabasanai jaatbilst visiem
piemérojamajiem viet&jiem noteikumiem par viegli uzliesmojosiem Skidrumiem.

5.19.  Uzturét atbilstoSu ugunsdrosibas aprikojumu

Telpai, kura ierice ir uzstadita, jabat aprikotai ar piemérotu ugunsdzésibas aprikojumu, kas paredzéts lietosanai
etanola ugunsgréku dzé3anai. leteicamais aprikojums ietver oglek|a dioksida (CO2) ugunsdzésamo aparatu
un/vai ugunsdzésibas segu. Pirms ierices lieto3anas lietotajiem jaiepazistas ar 3ada aprikojuma darbibu.

5.20. Izmantojiet tikai ol alas rezerves dajas

Drosibas un veiktspéjas apsvérumu dé| drikst izmantot tikai originalas rezerves dalas un piederumus, ko
piegadajis vai apstiprinajis razotajs. Neapstiprinatu komponentu lieto3ana var apdraudét droibu un
uzticamibu.

5.21.  Apstiprinats dekorativs aksesual
Degsanas kamera drikst ievietot tikai razotaja ipasi izstradatus, parbauditus un apstiprinatus dekorativos
piederumus. NeatJautu dekorativo materialu izmanto3ana var traucét sadeg3anas veiktspé&ju un radit drosibas
apdraudéjumus.

5.22.  Nenovietojiet dekoracijas tiesi virs degla

Dekorativos elementus nedrikst novietot tiesi virs degla atveres vai liesmas ce)a. $ads izvietojums var traucét
deg3anu, sabojat dekorativas detalas vai radit ugunsgréka risku.

5.23. Drosa ielas tvertne ar absorbé&josu tehnologij

lerice ir aprikota ar specili izstradatu drosibas degvielas tvertni ar absorb&josu ieliktni. 37 sistéma palidz
stabilizét degvielu, samazinat degvielas patérinu un ievérojami ina i noplides vai izlieSana
risku. Ja ierice nejausi apgazas, absorb&josais materials palidz saglabat degvielu tvertné un samazina
nekontrolétas degvielas noplades risku.

5.24.  Integréts parpildisana aizsardziba

Degvielas tvertnei ir skaidri markéts maksimala uzpildes limena indikators (MAX) un integréta parpludes
aizsardzibas kamera. 3is drogibas funkcijas ir paredzétas, lai palidz&tu novérst nejausu parpildisanu un
samazinatu degvielas noplades iespéjamibu no tvertnes uzpildes vai darbibas laika.

2. ATTELS; specialas parpliides drosibas kameras, kas atrodas arpus primaras degvielas tvertnes,
kérsgriezums. Saja ilustracija redzama integréta parplides drosibas kamera, kas novietota arpus galvenas
degvielas tvertnes, nodrosinot papildu aizsardzibu pret degvielas izli$anu parpildes gadijuma.
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A - Parpludes droibas kamera (arpus primara rezervuara)
B —Primara degvielas tvertne

3. ATTELS; parplides dro3ibas kameras 3kérsgriezums ar lieko degvielas tilpumu virs maksimala uzpildes
limena (max). Saja ilustracija paradits, ka lieka degvielas tilpums virs noteikta maksimala uzpildes limena (max)
tiek novadits parplides drosibas kamera, palidzot novérst degvielas noplidi un uzlabot ekspluatacijas drosibu.

A - Parpludes drosibas kamera (arpus primara rezervuara)
B —Primara degvielas tvertne

6. Uzstadisana un ventilacija prasibas

6.1. Visparigas piezimes

lerice jauzstada un jadarbina saskana ar visiem piemérojamajiem ugunsdrosibas noteikumiem un viet&jiem
bivnormativiem. Darbibas laika bioetanola kamins patéré skabekli no apkartéja gaisa. S iemesla dé ierici
drikst uzstadit tikai telpas, kas aprikotas ar atbilstosu ventilaciju, lai nodrosinatu nepartrauktu svaiga gaisa
padevi un dro3u sadegs$anas blakusproduktu aizvadisanu. Bioetanola kamins janovieto vismaz 800 mm
attaluma no jebkuriem degosiem materialiem, mébelém, dekoracijam vai citiem viegli uzliesmojosiem
produktiem (attalums noradits tiesi no ierices priekSpuses). Bioetanola kamini ir konstruéti ka brivstavosas
ierices. Kad dekorativais korpuss vai norobezojosa skapis ir samontéts, ierice janovieto paredzétaja vieta un
bioetanola degvielas tvertne jauzstada saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.

lerices uzstadisana nav ieteicama telpas, kuru tilpums ir mazaks par 40 m* (1412 ft3), jo mazakas telpas var
nebiit pietiekamas gaisa apmainas drosai un értai darbibai.

Viena telpa vienlaikus var darbinat vairakus bioetanola kaminus, ja kopéjais degvielas patéring neparsniedz 0,5
litrus stunda (0,5 I/h) un ja tiek nodrosinata papildu ventilacija, lai uzturétu atbilsto3u gaisa kvalitati un
skabekla [imeni.

lerici nedrikst uzstadit vietas, kur ir caurvéjs, spécigas gaisa plismas vai tieda gaisa plisma no durvim, logiem,
ventilacijas atverém, ventilatoriem vai gaisa kondicionésanas sistémam, jo Sie apstakli var negativi ietekmét
liesmas stabilitati un darbibas drogibu.
Telpa, kura ierice ir uzstadita, janodrosina gaisa apmainas atrums, kas ir pietiekams, lai nomainitu telpas gaisu
vismaz reizi stunda, lai uzturétu droSus darba apstakjus un nodrosinatu atbilstosu ventilaciju.
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6.2. lebiivéti etanola kamini.

kas paredzéti pastavigai adisanai, var uzstadit uz lidzenas sienas, stari vai ieblvét sienas ailé.
leblvéjamas iekartas jaizgatavo, izmantojot nedegosus materialus vai apstiprinatas ugunsdrosas celtniecibas
plaksnes, pieméram, ugunsdrosas gipskartona plaksnes. Atkariba no modela biokamina aizmuguréja panele var
bat aprikota ar:

. Atslégas cauruma stiprinajuma sloti piekarinatai uzstadisanai vai

. leprieks urbti montazas caurumi tiesai stiprinasanai pie nesosas konstrukcijas.
Ja nepiecieSams, kopa ar produktu tiek piegadati specialas montazas detalas, tostarp skraves, bultskrives,
sienas aizbazni vai montazas kronsteini. Péc uzstadisanas parbaudiet, vai ierice ir drosi nostiprinata. Ja
novérojat jebkadu kustibu vai nestabilitati, parbaudiet montazas sistému un, ja nepieciesams, pielagojiet
stiprinajuma griezes momentu, lai nodro3inatu pareizu stiprinajumu.
Uzstadot biokaminu sienas nisa, starp ierici un apkartéjo korpusu visas noraditajas pusés jaievéro vismaz 10
mm atstarpe.
6.
Brivstavosie biokamini ir konstruéti ka pasbalsto3as ierices, un tiem nav nepiecieSama pastaviga
piestiprinadana pie sienas, gridas vai konstrukcijas elementa. Daziem brivstavosajiem modeliem pirms pirmas
lieto3anas reizes var but nepiecieSsama daléja montaza.

Atseviski uzstadami etanola kamini

iSkajam etanola Il jaievéro minimalie attalumi no Siem materialiem, kas noraditi 4. attéla.
4. attéls
Y.
T T RS 57 7 575
|
Ll d
{ = |
Y ‘—" X
T
d,
SIMBOLS APRAKSTS IETEICAMA VERTIBA [mm]
X Atsevisks etanola kamins Nav pieejams
Ja Siena, kas izgatavota no dego3iem materialiem. Nav pieejams
lerices priek3a atrodas blakus esosi degosi materiali
ds P A 800
(pieméram, mébeles).
Minimalais attalums no saniem lidz dego3am
ds iz 150
materidlam.
d Minimalais attalums no aizmugures lidz dego3am 100
’ materialam.
Minimalais attalums zem pamatnes (neattiecas uz R
de o« - Nedegosa grida
kajam) Iidz degosiem materialiem.
d Minimalais attalums no augsas lidz degosiem 600
N materialiem griestos .
6.4. etanola kamini ar darba virsmu
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Galda biokamini ir brivstavosas dekorativas ierices, kas paredzétas novieto3anai tiesi uz piemérotam mébelém,
darba virsmam, galdiem, plauktiem vai citam stabilam, lidzenam virsmam, kas darbibas laika spgj izturét ierices
svaru. Pirms lietosanas parliecinieties, vai atbalsta virsma ir nedego3a vai pienacigi aizsargata no karstuma
iedarbibas un vai ir ievéroti visi $aja rokasgramata noraditie drosibas attalumi.

7. Degvielas uzpilde un aizdedze
Neaizdedziniet ierici, kamér ta ir karsta. Degvielas uzpildisana vai karstas ierices atkartota
A aizdedzinasana var izraisit degvielas tvaiku ai; S un i inojumus vai

mantiskos zaudé&jumus.

Jebkadas citas degvielas lietosana, iznemot 3aja rokasgramata noradito, ir stingri aizliegta.

Pirms ierices pirmas lieto3anas reizes ripigi izlasiet un izprotiet visas 3is rokasgramatas sadalas. Sakotnéjas
lietodanas laika parbaudiet degvielas tvertni, lai parliecinatos, ka ta joprojam ir bez nopladém, ipasi
paaugstinatas darba temperattras apstak|os.

7.1 Bioetanola kamina iekur$ana

Parliecinieties, ka ierice ir pilniba nodzésta un atdzisusi lidz apkartéjas vides temperattrai. Normalos darbibas
apstaklos ieteicamais minimalais dzeséSanas periods ir aptuveni viena stunda. Tomér faktiskais dzesésanas
laiks var atskirties atkariba no kamina modela, degla jaudas, degvielas slodzes, darbibas ilguma, apkartéjas
vides temperataras un uzstadisanas apstakliem.

Izmantojot vadibas rokturi, pabidiet degla vaku val3, lai atsegtu degvielas tvertni.

Piepildiet degvielas tvertni ar apstiprinatu degvielas veidu. leteicams izmantot augstas kvalitates bioetanola
degvielu.

Neparsniedziet maksimalo uzpildes limeni, kas noradits ar degvielas tvertnes MAX atzimi. Pareizais degvielas
daudzums ir paradits zemak eso3aja attéla.

Ja uzpildes laika izlist degviela, nekavéjoties notiriet skarto vietu, izmantojot absorb&jo3us papira dvie|us vai
citus piemérotus materialus. Pirms aizdedzinasanas parliecinieties, ka visa izlijusi degviela ir pilniba iztvaikojusi.
Aizdedziniet degvielu, izmantojot vienu no $im metodém:

. liga kamina spéle.

. Kamina 3kiltavas, kas paredzétas drosai aizdedzinasanai liela attaluma.
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. Ja liesma nodziest talit péc aizdegsanas, nedaudz uzgaidiet un atkartojiet aizdegsanas
procedaru.
8. Bioetanola kamina dzé3ana

Liesma tiek nodzésta, partraucot gaisa padevi deglim. Lai nodzéstu ierici, izmantojiet vadibas rokturi, lai pilniba
aizvértu degla vaku (bidamo aizvaru) virs degvielas tvertnes atveres. Kad degla vaks (bidamais aizvars) ir pilniba
aizverts, degvielas tvertne ir izoléta no gaisa padeves, |aujot liesmai drosi nodzist un palidzot novérst nejausu
aizdeg3anos, kad ierice netiek lietota.

Kad gaisa padeve ir ierobezota, liesma pakapeniski nodziest. Péc dzésanas degvielas tvertne, degla mezgls un
citas sastavdalas, kas paklautas tiesai liesmai vai sakarsétam gaisam, var ilgstosi palikt karstas. Atkariba no
kamina modela, degla jaudas, darbibas ilguma, apkartéjas vides apstakliem un uzstadisanas vides atdzidanas
laiks var atskirties un parsniegt vairakus desmitus minasu. Nekad neméginiet nodzést liesmu, izmantojot tdeni,
spirtu vai jebkuru citu skidrumu.

Nepieskarieties degli, degvielas tvertni vai blakus eso3as metala virsmas, kamér tas nav pietiekami atdzisusas,
lai novérstu apdegumus.

9. Arkartas situacija procediiras
Ja nejausi aizdegas izlijusi bioetanola degviela, izmantojiet piemérotu sauso kimisko (ABC) ugunsdzésamo
aparatu, oglekla dioksida (CO,) ugur 83 aparatu vai &sibas segu, kas paredzéta viegli

uzliesmojo3u Skidrumu ugunsgréku dzésanai.

Alternativi, ja to var izdarit drosi, noslapgjiet liesmas, ierobezojot skabek|a padevi ar nedego3u parklajuma
materialu. Neizmantojiet ideni dego3as bioetanola degvielas dzésanai, jo tas var izplatit uguni un palielinat
bistamibu.

10. Piederumi;

Dekorativas keramikas pagales ir paredzétas, lai uzlabotu biokamina vizualo izskatu, atdarinot istu koksnes
sugu, pieméram, bérza, dabisko izskatu un tekstiru. Sie piederumi, kas izgatavoti no karstumizturigiem
keramikas materialiem, ir ipasi izstradati lieto3anai liesmas tuvuma un spgj izturét normalas darbibas laika
radito temperataru. Dekorativie piederumi janovieto saskana ar razotaja noradijumiem, un tie nedrikst
aizsprostot degla atveri, ventilacijas kanalus vai liesmas celu. Dekorativo elementu novieto$ana tiesi liesma var
izraisit nepilnigu sadegsanu, kvépu veidosanos, detalu krasas mainu vai samazinatu ierices veiktsp&ju.
Dekorativie aksesuari darbibas laika var k|t oti karsti. Nepieskarieties dekorativajiem komponentiem, kamér
tie nav pilniba atdzisusi. Pirms darba ar tiem ieteicams atdzesét vismaz 30 minites péc degla nodzésanas .
Dro3ibas un veiktspéjas apsvérumu dé| izmantojiet tikai dekorativos aksesuarus, kas ipasi izstradati, parbauditi
un apstiprinati lieto3anai ar biokaminiem. Ir aizliegts izmantot neatlautus dekorativos materialus, dabigo koku,
akmenus, stiklu vai citus priek$metus, kas nav paredzéti $im nolakam.

11. Apkope un tiriSana
11.1.  Visas apkopes, tirisanas, parbaudes un apkalpo3anas darbibas javeic tikai tad, kad ierice ir pilniba
nodzésta un atdzisusi [idz istabas temperatiirai. Kamina korpuss, uzstadisanas komponenti un
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degvielas tvertne periodiski jatira, izmantojot mikstu, mitru dranu kopa ar neabraziviem un
nekorodéjosiem tirisanas lidzekliem, kas pieméroti tiramajam materialam.

Nelietot :

. Abrazivs tirisanas lidzek|i ;

. Térauda vate vai abrazivi spilventini;

. Uz skidinataja bazes tirisanas lidzekli;

. Skabes vai sarmaini tirisanas lidzekli;

. Tirianas lidzekli, kas var bojat krasotas, parklatas, neriiséjosa térauda vai dekorativas

virsmas.
. Lai saglabatu ierices izskatu un drosu darbibu, regulari janonem visi degvielas atlikumi,

putekli vai gruzi.
11.2.  stikla tirisana ( kur piemérojams )
Ja biokamins ir aprikots ar aizsargstikla paneli, stikls jatira, izmantojot komerciali pieejamus stikla tirisanas
lidzek|us, kas paredzéti majsaimniecibas vai arhitekttras stikla virsmam. Tirisanu drikst veikt tikai péc tam, kad
stikls ir pilniba atdzisis. Izvairieties no parmériga spéka pielieto3anas vai abrazivu materialu lietosanas, kas var
saskrapét, sabojat vai vajinat stikla virsmu. Regulara visu redzamo detalu tirisana un parbaude palidzés
saglabat ierices izskatu, veiktspé&ju un kalpo3anas laiku.

12.1. Garantijas sniedzéjs

S0 garantiju nodroina Kratki.pl Marek Bal, kuras juridiska adrese ir ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk
, Polija (turpmak teksta — "Garantétajs"). Garantétaja kontaktinformacija:

Adrese: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlifisk , Polija

Talrunis: +48 48 389 99 00

E-pasts: info@kratki.com

Timekla vietne: www.kratki.com

$i garantija attiecas tikai uz defektiem, kas radusies razo3anas vai materialu defektu dé|, lietojot un darbinot
produktu normali.

12.2.  Garal s ierobezojumi

Higiénas, drosibas un produkta integritates apsvérumu dé bi inu, kas ir uzpildits , vai citadi
nodots ekspluatacija, nevar atgriezt, apmainit vai nomainit saskana ar standarta atgrie3anas tiesibam.
Garantétajs garanté degvielas tvertné eso$a absorbgjosa ieliktna pareizu darbibu divu (2) gadu laika no
sakotnéja iegades datuma.

§i garantija neattiecas uz:

. Bojajumi, kas radusies nepareizas uzstadianas, ekspluatacijas, apkopes vai uzglabasanas
rezultata;

. Bojajumi, kas radusies neapstiprinatu degvielu, piederumu vai rezerves dalu lietosanas
rezultata;

. Normals nolietojums, kosmétiski bojajumi, krasas maina vai virsmas noveco$anas, kas
radusies lieto3anas rezultéta;

. Bojajumi, kas radusies neatautu modifikaciju, remontu vai parveidojumu rezultata;

. Bojajumi, kas radusies ij 1, nepareizas lietos: , idibas vai 3aja rokasgramata
ietverto noradijumu neievéro$anas rezultata.

12.3. ijas prasibu iesniegs: di

Pirms garantijas prasibas iesniegsanas pircéjam rupigi japarskata lietosanas instrukcija un japarliecinas, ka
probléma nav saistita ar I3 apkopi vai acija: akli

Lai iesniegtu garantijas prasibu, pircéjam ir jaiesniedz aizpildita siidziba vai garantijas prasibas zinojums,
pirkuma apliecinajums, kura noradits pirkuma datums un vieta, ka ari pamatojosas fotografijas un papildu
informacija, ja to pieprasa Garantijas devéjs.
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Garantijas prasibas, kas iesniegtas bez pirkuma apliecinajuma, var netikt apstradatas.
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Bendros pastabos

Sis vadovas, jskaitant visas jame esantias nuotraukas, iliustracijas, prekiy Zenklus ir kita nuosavybés teise

saugoma turinj, yra saugomas galiojanciy autoriy teisiy ir intelektinés nuosavybés jstatymy. Gamintojas

pasilieka teise savo nuozidra ir be isankstinio jspéjimo perziareti, atnaujinti ar kitaip modifikuoti 3io leidinio

turinj. Gamintojas neprisiima jokio jsipareigojimo pranesti jokiam asmeniui ar subjektui apie tokius pakeitimus.
1 Vardiné lentelé

Kiekvienas bioZidinys yra pazenklintas gaminio identifikavimo etikete (pavadinimy lentele), kurioje pateikiama

esmineé techning, saugos ir atsekamumo informacija. Pavadinimy lenteléje pateikiama $i informacija:

. UPC — unikalus produkto identifikavimo kodas.
. Produkto pavadinimas; biozidinio modelio komercinis pavadinimas.
. Serijos numeris; individualus gaminio identifikavimo numeris,
garantiniam aptarnavimui ir techninei pagalbai.
. Techniné specifikacija; nuoroda j taikoma gaminio standartg
. Kuro tipas; patvirtintas kuras, skirtas naudoti su prietaisu.
. Nominali Siluminé galia; prietaiso vardiné Siluminé galia jprastomis eksploatavimo sglygomis.
. Degiklio talpa; maksimali degiklio rezervuaro naudojama kuro talpa.
. Minimalus kambario tiris; minimalus rekomenduojamas kambario dydis saugiam darbui.
. Minimalus atstumas nuo degiy medziagy; privalomas saugus atstumas nuo degiy medziagy.
. Brak3ninis kodas
. Eurazijos atitikties Zenklas

Marekas Balas
- Witolda Gombrowicza g. 4
4" kratki 26-660 Wsola, Lenkija
www.kratki.com

UPC: XYz
Vardas : XYZ rankinis biozidinys
Serijos numeris : COAF:YBFY
Techniné specifikacija : EN 16647:2015-11
Kuras tipas : Biokuras — etilas alkoholis
Nominalus galia : 25 kw
Degiklis talpa : 0,7 L
Minimalus kambarys tiris : 40 m?
Atstumas nuo degiy izi 800 mm

itykite ir laikykité jo vadovo.

Naudokite tik rekomenduojamus degalus.
Netinka nuolatiniam darbui.
Saugokités karsty pavirsiy.

tik gerai ji

Q&
il

2. Saugos Zenklai
Biozidinys yra su saugos zenklais ir piktogramomis, skirtomis atkreipti naudotojo démesj j svarbias saugos
pastabas. Sie zenklai nurodo galimus pavojus ir nurodo veiksmus, kurie yra draudziami arba batini siekiant
uztikrinti saugy prietaiso montavima, naudojima ir prieZitrg. Prie$ montuodamas arba naudodamas bioZidinj,
naudotojas turi susipazinti su visy ant prietaiso pritvirtinty ir $iame vadove aprasyty saugos simboliy
reikémemis. Pagrindiniai saugos Zenklai yra visam laikui i$graviruoti ant bioetanolio degiklio jdéklo. Sie zenklai
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turi bati $varas, jskaitomi ir neuzdengti visa prietaiso eksploatavimo laika. 1 paveiksle pavaizduoti visi saugos

Zenklai, kurie gali bati naudojami ant bioZidinio.

8
®

Rekomenduojamas kuras: 96 % etanolis.

Nepildykite prietaiso, kol jis dega.

Nepildykite prietaiso, kol jis dar kartas.

Neuzdekite prietaiso, kol jis karstas.

Nemontuokite prietaiso vietose, kuriose yra skersvéjy.
Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia arba dega liepsna.
Sis prietaisas skirtas tik dekoratyviniams tikslams.

1 PAVEIKSLAS

CENOU A WNR

O®
OO®

Neperpildykite degaly bako. Jei i3siliejo degaly, pries uzdegdami prietaisg kruopsciai nuvalykite.
Naudokite tik gerai védinamoje patalpoje ir laikydamiesi gamintojo nurodymy.

10 Vaikai ir kiti asmenys, kurie gali nesuprasti su veikianiu prietaisu susijusiy pavojy, negali bati palikti be priezitros

3alia jo.

3. io ir degiklio modelio nuoroda

Kiekvienas etanolio zidinys turi specialy biokuro baka (etanolio degiklj). Zemiau esantioje lenteléje pateikiamas

kiekvienai
specifikacijas, uzsakydami atsargines dalis arba keisdami degiklj.

idiniy serijai priskirtas degiklio modelis. Remdamiesi $ia informacija, perZitrékite technines

Etanolis Zidinys serija :

Biokuras konteineris

RIBO, BOKSTAS, BOKSTO MINI AF/R/190
GRUODIS, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, LAPKRICIO, SPALIO MEN.,

PLANETA AF/PD/TUV/V2
RUTULYS, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, VIESBUTIS, INDIJA, DZULIETA

1100, DZULJETA 1500, DZULJETA 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, AF/P/TUV/V2
TETRA, VISKIS 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV

GALINA AF/PS/TUV

DELTA FLAT AF/PLOKSCIAI/TUV
N/A AF/SPARK/700
DELTA 1200, rentgeno aparatas AF/PL/930

LIMA AF/L/TUV

ERIKO BIOGRAFUA BIOPOJEMINIK/S
N/A BIOPOJEMINIK/M
ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300

LENTA BIOPOJEMINIK / LENTA
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| GoLFo pLOKSTE

| AF/BESTA/BIOPJEMINIK

| DELTA2 5LIM

| BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM |

4. Etanolio degikliy techniniai duomenys

Zemiau esantioje lenteléje apibendrintos galimy etanolio degikliy modeliy techninés specifikacijos, jskaitant
maksimalig kuro talpg, vidutines kuro sgnaudas, nominalig Silumos galia, numatomga degimo laika ir minimaly
rekomenduojama patalpos tarj saugiam naudojimui.

Nurodytos degaly sanaudy, Silumos iSeigos ir degimo laiko vertés nustatytos standartinémis eksploatavimo

sglygomis, kai degiklis pripildytas iki maksimalios rekomenduojamos degaly talpos. Faktinés vertés gali skirtis
priklausomai nuo degaly kokybés, degiklio konfigaracijos ir aplinkos salygu.

Rk pall Kuras vartojimas iilum? Nud'eginti “:;::E‘;"::
talpa iSvestis laikas taris [m?]
[L] [kgl | [kg/val] | [I/val.] [kw] [val.] [m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1.52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/PLOKSCIAI/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 11 40
AF/PL/930 1 0,81 0,58 0,71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMINIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMINIK/M 2 1.62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 0,34 0,42 2.63 3 40
BIOPOJEMINIK / LENTA 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPJEMINIK 0,31 | 0,25 0,11 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM | 0,6 | 0,49 0,24 03 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 14 40
5. Saugos priemonés

Norédami uZtikrinti saugy bioetanolio Zidinio montavima, naudojima ir prieZilra, atidziai perskaitykite ir
laikykités toliau pateikty instrukcijy. Nesilaikant iy nurodymy, galite sugadinti turta, susizaloti arba sukelti

nesaugias eksploatavimo salygas.

5.1. Atitiktis vietos reikalavimams reglamentai
Prietaiso montavimas ir naudojimas visada turi atitikti visus taikomus vietinius, regioninius ir nacionalinius
reglamentus, jskaitant prieSgaisrinés saugos, statybos ir vedinimo reikalavimus. Savininkas ir montuotojas
privalo uztikrinti, kad prietaisas bty naudojamas pagal visus atitinkamus jstatymus.

5.2 Prie3 naudojima perskaitykite instrukcijas

Prie$ montuodami, naudodami, pildydami degalus ar atlikdami prietaiso techning prieZitra, atidziai
perskaitykite §j vadova. I3saugokite vadova ateiciai ir uztikrinkite, kad bet kuris vélesnis prietaiso naudotojas

turéty prieiga prie $iy instrukcijy.
5.3. Numatyta pareiga ciklas
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Sis prietaisas néra skirtas nuolatiniam ar ilgalaikiam naudojimui. Jis skirtas tik periodiskam dekoratyviniam
naudojimui ir tarp naudojimo cikly jam reikia leisti visiskai atvésti pagal gamintojo rekomendacijas.

5.4. Pas| aplinkos salygos

Bioetanolio Zidinys pirmiausia skirtas kaip dekoratyvinis prietaisas gyvenamosioms arba komercinéms
patalpoms. lJis retkarciais gali bati naudojamas dengtose lauko erdvése, tokiose kaip terasos, balkonai ar
kiemeliai, jei jos yra tinkamai apsaugotos nuo nepalankiy oro salygy, jskaitant liety, sniega, per didele drégme,
stipry véja, 3altj ir tiesioginj dréegmeés poveikj. Prietaiso niekada negalima laikyti tokioje aplinkoje, kuri galéty
pakenkti jo saugumui ar konstrukcijos vientisumui.

5.5. Veikite pagal instrukcija

Prietaisas turi bati naudojamas grieztai laikantis Siame vadove aprasyty instrukcijy ir apribojimy. Bet koks
naudojimas ne pagal numatytas eksploatavimo salygas arba nukrypimas nuo nustatyty procediry gali sukelti
pavojingas situacijas ir panaikinti taikomas garantijas.

5.6. Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje

Vaikams negalima leisti valdyti, pildyti degaly, reguliuoti ar Zaisti su prietaisu. Veikimo ir ausinimo metu
prietaisas ir jo prieinami pavirsiai gali labai jkaisti. Kai 3alia prietaiso yra vaiky, juos reikia tinkamai prizitréti.
5.7. Niekada nepalikite prietaiso be prieZiuros veikimo metu

Prietaisg reikia nuolat priziaréti, kai tik dega liepsna. Neprizitrimas veikimas gali padidinti atsitiktinio kontakto,
su kuru susijusiy incidenty arba ioriniy veiksniy sukelto gaisro plitimo rizika.

5.8. Nepalikite prietaiso veikianéio be reikalo

Prietaisai turéty bati naudojami tik tiek laiko, kiek reikia jy numatytai dekoratyvinei paskirciai. Po naudojimo
r i uzgesinkite liepsna ir pries pali i patalpa jsitikinkite, kad prietaisas visiskai uzgeses.

5.9. ite tik gerai vé [

Prietaisas veikimo metu sunaudoja deguonj ir i3skiria degimo 3alutinius produktus. Todél jj reikia naudoti tik
tinkamai védinamose patalpose, kuriose uztikrinama pakankama gryno oro apykaita. Nenaudokite prietaiso
uzdarose, prastai védinamose ar sandariose patalpose.

5.10.  Naudojimas tik patvirtintas kuras

Galima naudoti tik gamintojo specialiai patvirtinta bioetanolio kurg. Nepatvirtinty degaly, degaly priedy arba
uztersto kuro naudojimas gali sukelti nesaugy degima, per didelj iSmetamujy ter3aly kiekj, prietaiso gedima
arba suzalojima. Siekiant uztikrinti saugy ir efektyvy veikima, gamintojas rekomenduoja naudoti bioetanolio
kura, kurio etanolio koncentracija yra 96,6 %. Kity specifikacijy degaly naudojimas gali neigiamai paveikti
degimo efektyvuma ir nerek j Jokiomis aplinkybémis draudzi naudoti gelio pagrindo
degalus. Su 3iuo prietaisu galima naudoti tik skystg bioetanolio kurg, atitinkantj gamintojo specifikacijas.
5.11.  Neperpildykite degaly bako

Pildydami degalus niekada nevirSykite maksimalaus uzpildymo lygio, nurodyto ant degaly bako esantioje MAX
Zymoje. Perpildymas gali sukelti degaly perpildyma, atsitiktinj uZsidegima uZ degimo zonos riby arba prietaiso
sugadinima. Prie$ uzdegdami degiklj, visada sitikinkite, kad pa3alinote degaly pertekliy.

5.12.  Laikyti degiy medZiagy atokiau

Nedékite, nelaikykite ir nedZiovinkite degiy medziagy ant, vir$ ar 3alia prietaiso. Tokios medziagos kaip
popierius, audiniai, uzuolaidos, baldai, dekoracijos, aerozoliai ir kiti degls daiktai turi bati laikomi saugiu
atstumu nuo liepsnos ir jkaitusiy pavirsiy.

5.13.  Patvirtinti struktriné parama

Prie$ montuodami jsitikinkite, kad atraminé siena, grindys, stalas, lentyna ar kitas tvirtinimo pavirsius gali
saugiai i$laikyti bendra prietaiso svorj, jskaitant kuro uZtaisg ir dekoratyvinius priedus. Jei nebus uztikrinta
tinkama konstrukciné atrama, prietaisas gali tapti nestabilus arba sugridti.

5.14.  Nekeiskite prietaiso

Prietaiso negalima keisti, modifikuoti, iSardyti ar pritaikyti jokiu badu, kuris skirtysi nuo jo originalios
konstrukcijos. Neleistini pakeitimai gali pakenkti saugos funkcijoms, sutrikdyti veikima ir panaikinti gamintojo
garantija bei atsakomybe.

5.15.  Karstas pavirius jspéjimas

Prietaiso veikimo metu ir kurj laika po liepsnos uzgesinimo prietaisas, degiklis, kuro talpykla ir aplinkiniai
pavirsiai gali jkaisti iki auk3tos temperataros. Pries liesdami, valydami ar pildydami degalus , venkite saly¢io su
karstais komponentais ir leiskite prietaisui pakankamai atvésti.

5.16.  Nedirbtinai stiprinkite liepsnos
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Nenaudokite ventiliatoriy, pistuvy, suslégto oro ar kity priemoniy oro srautui liepsnos link padidinti. Dirbtinai
intensyvinant degima, liepsna gali tapti nestabili, susidaryti per daug ilumos ir kilti didesné rizika saugai.

5.17.  Laikyti ventiliacija angos aisku

Jei prietaise yra konvekcinés ventiliacijos dangteliai, ventiliacijos angos arba oro cirkuliacijos kanalai, jie visada
turi bati neuzdengti. Tokiy angy uzblokavimas gali pakenkti degimo efektyvumui, perkaisti ir neigiamai paveikti
saugy prietaiso veikima.

5.18.  Tinkamas kuras saugykla

Bioetanolio kuras turi bati laikomas originalioje, sandariai uzdarytoje talpykloje kambario temperatiroje,
atokiai nuo Silumos 3altiniy, atviros liepsnos, kibirksciy ir tiesioginiy saulés spinduliy. Kuro laikymas turi atitikti
visus taikomus vietinius degiy skys¢iy reikalavimus.

5.19.  Palaikykite tinkama prie$gaisring jranga

Patalpoje, kurioje jrengtas prietaisas, turi bati tinkama gaisro gesinimo jranga, skirta naudoti etanolio pagrindu
pagaminty gaisry gesinimui. Rekomenduojama jranga yra anglies dioksido (CO,) gesintuvas ir (arba) gesinimo
antklodeé. Prie$ naudodami prietaisa, naudotojai turéty susipazinti su tokios jrangos veikimu.

5.20.  Naudokite tik originalias atsargines dalis

Dél saugumo ir naSumo priezasciy turéty bati naudojamos tik originalios gamintojo tiekiamos arba patvirtintos
atsarginés dalys ir priedai. Nepatvirtinty komponenty naudojimas gali pakenkti saugumui ir patikimumui.
5.21.  Patvirtinta dekoratyvinis aksesuarai tik

| degimo kamerg galima jdéti tik specialiai gamintojo suprojektuotus, iSbandytus ir patvirtintus dekoratyvinius
priedus. Neleistiny dekoratyviniy medziagy naudojimas gali sutrikdyti degimo procesg ir sukelti pavojy saugai.
5.22.  Nedékite dekoracijy tiesiai virs degiklio

Dekoratyviniai elementai niekada neturi buti dedami tiesiai virs degiklio angos arba liepsnos kelyje. Toks
iSdéstymas gali trukdyti degimui, pazeisti dekoratyvinius komponentus arba sukelti gaisro pavojy.

5.23.  Saugus kuro is su &i hnologij

Prietaisas turi specialiai suprojektuota saugia degaly talpykla su sugerianiu jdéklu. Si sistema padeda
stabilizuoti degalus, sumazinti degaly sanaudas ir Zymiai sumazinti degaly nuoteékio ar issiliejimo rizika. Jei
prietaisas netyia apvirsty, sugerianti medziaga padéty i3laikyti degalus talpykloje ir sumazinty
nekontroliuojamo degaly issiliejimo rizikg.

5.24.  Integruotas perpildymas apsauga

Degaly bake yra aiskiai pazymétas maksimalaus pripildymo lygio indikatorius (MAX) ir integruota apsaugos nuo
perpildymo kamera. Sios saugos funkcijos skirtos padéti idvengti atsitiktinio perpildymo ir sumazinti degaly
istekéjimo i$ bako tikimybe degaly papildymo ar naudojimo metu.

2_2 PAVEIKSLAS; specialios perpildymo saugos kameros, esancios uz pagrindinio degaly rezervuaro riby,
skerspjavio vaizdas. Sioje iliustracijoje parodyta integruota perpildymo saugos kamera, esanti uz pagrindinio
degaly rezervuaro riby, uztikrinanti papildoma apsauga nuo degaly iSsiliejimo perpildymo atveju.

A - Perpildymo apsaugos kamera (uz pagrindinio rezervuaro riby)
B — Pirminis kuro rezervuaras

3_PAVEIKSLAS; perpildymo saugos kameros, kai degaly perteklius vir$ija maksimaly uzpildymo lygj (max),
skerspjavio vaizdas. Sioje iliustracijoje parodyta, kaip degaly perteklius, viréijantis nustatyta maksimaly
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uzpildymo lygj (max), nukreipiamas j perpildymo saugos kamera, padedant isvengti degaly nuotékio ir
padidinant eksploatavimo sauga.

A - Perpildymo apsaugos kamera (uz pagrindinio rezervuaro riby)
B — Pirminis kuro rezervuaras

6. i ir

6.1. Bendros pastabos

Prietaisas turi bati jrengtas ir eksploatuojamas laikantis visy taikomy priesgaisrinés saugos taisykliy ir vietiniy
statybos kodeksy. ijos metu bi lio Zidinys ja deguonj i$ aplinkinio oro. Dél Sios

prieZasties prietaisg galima montuoti tik tinkamai védinamose patalpose, kad bity uztikrintas nuolatinis gryno
oro tiekimas ir saugus degimo 3alutiniy produkty pasalinimas. Bioetanolio Zidinys turi bati pastatytas bent 800
mm atstumu nuo bet kokiy degiy medziagy, baldy, dekoracijy ar kity degiy produkty (atstumas nurodytas
tiesiai nuo prietaiso priekio). Bioetanolio Zidiniai yra suprojektuoti kaip laisvai pastatomi prietaisai. Surinkus
dekoratyvinj korpusg arba gaubta, prietaisa reikia pastatyti numatytoje vietoje, o bioetanolio kuro talpykla
sumontuoti pagal Siame vadove pateiktas instrukcijas.
Nerekomenduojama prietaiso montuoti patalpose, kuriy tiiris maZesnis nei 40 m? (1 412 ft?), nes mazesnése
erdvése gali nebiti pakankamos oro apykaitos saugiam ir patogiam veikimui.
Vienoje patalpoje vienu metu galima naudoti kelis bioetanolio Zidinius, jei bendras kuro suvartojimas nevir3ija
0,5 litro per valanda (0,5 I/h) ir jei jrengiama papildoma ventiliacija, kad baty palaikoma tinkama oro kokybé ir
deguonies lygis.
Prietaiso negalima montuoti skersvéjy, stipriy oro sroviy ar tiesioginio oro srauto i$ dury, langy, ventiliacijos
angy, ventiliatoriy ar oro kondicionavimo sistemy veikiamose vietose, nes 3ios sglygos gali neigiamai paveikti
liepsnos stabiluma ir eksploatavimo sauga.
Kambaryje, kuriame jrengtas prietaisas, oro apykaita turéty bati pakankama, kad oras pasikeisty bent karta per
valanda, siekiant palaikyti saugias darbo salygas ir uztikrinti tinkama védinima.
6.2. Jmontuoti etanolio Zidini:
Nuolatiniam montavimui skirti bi iniai gali buti montuojami ant ploks¢ios sienos, kampe arba jleidziami j
sienos anga. |leidziami Zidiniai turi bati pagaminti i$ nedegiy medziagy arba patvirtinty ugniai atspariy
statybiniy ploks¢iy, tokiy kaip ugniai atsparios gipso kartono plokstés. Priklausomai nuo modelio, bioZidinio
galinéje sieneléje gali bati:

. Rakto skylutés tvirtinimo angos pakabinamam montavimui arba

. 15 anksto i3greztos tvirtinimo skylés tiesioginiam tvirtinimui prie atraminés konstrukcijos.
Jei taikoma, kartu su gaminiu tiekiamos specialios tvirtinimo detalés, jskaitant varztus, verzles, sieninius
kais¢ius arba tvirtinimo laikiklius. |diege patikrinkite, ar prietaisas tvirtai pritvirtintas. Jei pastebimas judéjimas
ar nestabilumas, patikrinkite tvirtinimo sistemg ir prireikus pakoreguokite tvirtinimo sukimo momentg, kad
uztikrintuméte tinkama pritvirtinima.
|rengiant bioZidinj sienos niSoje, tarp prietaiso ir aplinkinés konstrukcijos i$ visy nurodyty pusiy turi bati
i8laikytas ne mazesnis kaip 10 mm atstumas.
6.3. Atskirai stovintys etanolio Zidiniai
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Laisvai pastatomi bioZidiniai yra sukurti kaip savarankiski prietaisai ir nereikalauja nuolatinio tvirtinimo prie
jokios sienos, grindy ar konstrukcinio elemento. Kai kuriuos laisvai pastatomus modelius prie$ pirmajj
naudojima gali reiketi i3 dalies surinkti.

Atskirai stovintis etanolio Zidinys turi i$laikyti minimalius atstumus nuo degiy medziagy, nurodytus 4 paveiksle.
4_PAVEIKSMAS

CH
Y
SIMBOLIS APRASYMAS REKOMENDUOJAMA VERTE
[mm]
X Atskiras etanolio Zidinys N/A
Taip Siena pastatyta i$ degiy medzi N/A
Greta esantiy degiy medziagy (pvz., baldy) priesais
dp i pat 800
prietaisa.
d, Minimalus atstumas nuo $ono iki degiy medziagy. 150
d, Minimalus atstumas nuo galo iki degiy medzi 100
Minimalus atstumas Zemiau dugno (neatsizvelgiant . .
N
de j kojas) iki degiy medZiagy. edeglos grindys
Minimalus atstumas nuo virsaus iki degiy medziagy
de 600
lubose .
6.4. Stalvir3io etanoliniai Zidiniai

Staliniai biozidiniai yra laisvai pastatomi dekoratyviniai prietaisai, skirti statyti tiesiai ant tinkamy baldy,
stalvirsiy, staly, lentyny ar kity stabiliy, lygiy pavirsiy, galin€iy islaikyti prietaiso svorj veikimo metu. Pries
naudodami jsitikinkite, kad atraminis pavirsius yra nedegus arba tinkamai apsaugotas nuo kars¢io poveikio ir
kad laikomasi visy Siame vadove nurodyty reikiamy saugos atstumy.

7. Degaly papildymas ir uzdegimas

Nedeginkite prietaiso, kol jis kar3tas. Pildant degalus arba pakartotinai uzdegant karsta
prietaisg, degaly garai gali uZsidegti ir sukelti rimty suzalojimy arba turto sugadinima.

Grieztai draudZiama naudoti bet kokj kitg kura, nei nurodyta Siame vadove.

Pries pirma kartg naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite ir supraskite visus 3io vadovo skyrius. Pirmojo
paleidimo metu patikrinkite, ar degaly bakas nepraleidzia vandens, ypa¢ esant aukstai darbinei temperatirai.
7.1 Bioetanolio Zidinio uidegimas

|sitikinkite, kad prietaisas visiSkai uzgesintas ir atvéses iki aplinkos temperatiiros. Jprastomis eksploatavimo
salygomis rekomenduojamas minimalus ausinimo laikotarpis yra mazdaug viena valanda. Taciau faktinis
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ausinimo laikas gali skirtis priklausomai nuo Zidinio modelio, degiklio galios, kuro kiekio, veikimo trukmés,
aplinkos temperatiros ir jrengimo salygy.
Naudodami valdymo rankenéle, atidarykite degiklio dangtelj, kad atidengtuméte degaly baka.

| degaly baka jpilkite patvirtinto tipo degaly. Rekomenduojama naudoti aukstos kokybés bioetanolio degalus.
Nevirdykite maksimalaus uzpildymo lygio, nurodyto ant degaly bako esantioje Zymoje MAX. Teisingas degaly
kiekis parodytas paveikslélyje apacioje.

Jei pildant degalus issiliejo degaly, nedelsdami nuvalykite pazeistg vieta sugeriantiais popieriniais
ranksluosciais ar kitomis tink i Zi is. Pries i uzdegti degalus, jsitikinkite, kad issilieje
degalai visiskai igaravo.

UZdekite degalus vienu i3 Siy bady:

. ligas Zidinio degtukas.
. Zidinio uzdegiklis, skirtas saugiam uzdegimui dideliu atstumu.
. Jei liepsna uzgesta i$ karto po uzdegimo, trumpai palaukite ir pakartokite uzdegimo
procediira.
8. Bioetanolio Zidinio gesinimas

Liepsna uzgesinama nutraukiant oro tiekima j degiklj. Norédami uzgesinti prietaisa, valdymo rankenéle visiskai
uzdarykite degiklio dangtelj (stumdoma sklende) vir$ kuro bako angos. Kai degiklio dangtelis (stumdoma

sklendé) yra visiskai uzdarytas, kuro bakas yra izoliuotas nuo oro tiekimo, todél liepsna gali saugiai uzgesinti ir
padeda i$vengti atsitiktinio uzsidegimo, kai prietaisas nenaudojamas.
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Kai oro tiekimas bus apribotas, liepsna palaipsniui uzges. Uzgesus ugnj, kuro talpykla, degiklio mazgas ir kiti
komponentai, veikiami tiesioginés liepsnos ar jkaitinto oro, gali likti karsti ilg laika. Priklausomai nuo Zidinio
modelio, degiklio galios, veikimo trukmés, aplinkos salygy ir jrengimo aplinkos, ausinimo laikas gali skirtis ir gali
virsyti kelias desimtis minuciy. Niekada nebandykite uzgesinti liepsnos vandeniu, alkoholiu ar kitu skysciu.
Nelieskite degiklio, kuro talpyklos ar gretimy metaliniy pavirsiy, kol jie pakankamai neatvés, kad isvengtuméte
nudegimy.

9. Avariné situacija procediiros

Atsitiktinai uZsiliepsnojus i$siliejusiam bioetanolio kurui, naudokite tinkama sausy cheminiy medziagy (ABC)
gesintuvg, anglies dioksido (CO) gesintuva arba gaisro gesinimo antklode, skirta gesinti degiy skys&iy gaisrus.
Arba, jei tai galima padaryti saugiai, uzgesinkite liepsng apribodami deguonies tiekima naudodami nedegia
dengiamaja medziaga. Negesinkite degancio bioetanolio kuro vandeniu, nes tai gali i3plisti gaisrg ir padidinti
pavojy.

10. Priedai;

Dekoratyvinés keraminés malkos yra skirtos pagerinti bioZidinio i$vaizda, atkartojant nattraliag medienos risiy,
tokiy kaip berzas, i3vaizda ir tekstiira. Pagaminti i3 kar$¢iui atspariy keraminiy medziagy, Sie priedai yra
specialiai sukurti naudoti 3alia liepsnos ir gali atlaikyti jprasto veikimo metu susidarancia temperatira.
Dekoratyviniai priedai turi bati iSdéstyti pagal gamintojo instrukcijas ir neturi uzstoti degiklio angos,
ventiliacijos kanaly ar liepsnos kelio. Dekoratyviniy elementy iSdéstymas tiesiai liepsnoje gali lemti nepilng
degima, suodziy susidaryma, komponenty spalvos pakitima arba sumazéjusj prietaiso veikima.

Dekoratyviniai priedai veikimo metu gali labai jkaisti. Nelieskite jokiy dekoratyviniy komponenty, kol jie visiskai
neatves. Pries liegiant, rekomenduojama leisti degikliui atvésti bent 30 minuéiy po uZgesinimo . Dél saugumo
ir veikimo priezasc¢iy naudokite tik dekoratyvinius priedus, specialiai sukurtus, iSbandytus ir patvirtintus

11.1.  Visi prieZitros, valymo, patikros ir aptarnavimo darbai atliekami tik tada, kai prietaisas yra visiskai
uzgesintas ir atvéses iki kambario temperataros. Zidinio korpusa, montavimo komponentus ir kuro
baka reikia periodiskai valyti minkstu, drégnu skuduréliu ir neabrazyvinémis ir nekorozinémis valymo

pr tir is valomai
Nenaudoti :

. Abrazyvas valikliai ;

. Plieniné vata arba abrazyvinés pagalvélés;

. Tirpiklio pagrindu valymo priemonés;

. Ragstines arba Sarminés valymo priemonés;

. Valymo priemonés, kurios gali pazeisti dazytus, dengtus, neriidijanéio plieno ar
dekoratyvinius pavirsius.

. Kad prietaisas atrodyty nepriekaistingai ir veikty saugiai, reikia reguliariai 3alinti bet kokius

kuro likucius, dulkes ar iuksles.
11.2.  Stiklo valymas ( kur taikoma )
Jei biozidinys turi apsauginj stiklo skydelj, stiklg reikia valyti komerciniais stiklo valymo produktais, skirtais
buitiniams arba architektdriniams stiklo pavirSiams. Valyti galima tik visiskai atvésus stiklui. Venkite naudoti
per didele jéga ir abrazyvines medziagas, kurios gali subraizyti, pazeisti ar susilpninti stiklo pavir3iy. Reguliarus
visy matomy komponenty valymas ir apZitra padeés islaikyti prietaiso iSvaizda, veikima ir tarnavimo laika.

12. Garantija
12.1.  Garantijos teikéjas
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Sig garantija teikia ,Kratki.pl Marek Bal*, kurios registruota buveiné yra adresu Gombrowicza g. 4, Wsola , 26-
660 Jedlinskas , Lenkija (toliau — ,Garantuotojas”). Garanto kontaktiniai duomenys:

Adresas: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlifisk , Lenkija

Telefonas: +48 48 389 99 00

El. pastas: info@kratki.com

Svetainé: www.kratki.com

Si garantija taikoma tik defektams, atsiradusiems dél gamybos ar medziagy defekty, esant jprastam gaminio
naudojimui ir veikimui.

12.2.  Garantijos apribojimai
Dél higienos, saugos ir gaminio vientisumo priezas¢iy biozidinys, kuris buvo papildytas kuru , uzdegtas ar kitaip
pradétas naudoti, negali bati grazinamas, kei¢iamas ar pakei¢iamas pagal standarting grazinimo teise.
Garantas suteikia dvejy (2) mety garantija, kad degaly talpykloje esantis sugeriamasis jdéklas veiks tinkamai,
skai¢iuojant nuo originalios jsigijimo datos.

Si garantija netaikoma:

. Zala, atsiradusi dél netinkamo jrengimo, eksploatavimo, priezidros ar sandéliavimo;

. Zala, atsiradusi dél nepatvlrtmtu degaly, priedy ar atsarginiy daliy naudojimo;

. |prastas nusidé k is nusidéveji spalvos pakitimas ar pavirsiaus senéjimas
deél naudojimo;

. Zala, atsiradusi dél neleistiny mOdIfIkECIjL], remonto ar pakeitimy;

. Zala, atsiradusi dél nelaimi doji aplaidumo ar 3iame vadove

pateikty nurodymy nesilaikymo.
12.3.  Garantiniy pretenzijy pateikimo tvarka
Prie$ pateikdamas garantinj pradyma, pirkéjas turi atidZiai perZitréti naudojimo vadova ir jsitikinti, kad
problema nesusijusi su jrengimu, prieZitra ar eksploatavimo salygomis.
Norédamas pateikti garantinj prasyma, pirkéjas turi pateikti uzpildyta skunda arba garantinio pradymo
ataskaitg, pirkimo jrodyma, kuriame bty nurodyta pirkimo data ir vieta, kartu su patvirtinamosiomis
nuotraukomis ir papildoma informacija, jei to papraso garantijos davéjas.
Garantinés pretenzijos, pateiktos be pirkimo jrodymo, gali bati neapdorotos.
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Allmédnna anmérkningar

Denna manual, inklusive alla fotografier, illustrationer, varumérken och annat skyddat inneh&ll héri, &r skyddat
enligt géllande upphovsritts- och immaterialréttslagar. Tillverkaren férbehaller sig rétten att revidera,
uppdatera eller pa annat sitt modifiera innehéllet i denna publikation efter eget gottfinnande och utan
féregdende meddelande. Vi atar oss ingen skyldighet att meddela ndgon individ eller enhet om sddana
andringar.

1. Namnskylt
Varje biokamin &r férsedd med en p i ifieril ikett ( kylt) som i aller viktig teknisk
information, sdkerhetsinformation och sparbarhetsinformation. Namnskylten innehaller féljande information:
. UPC; Unik produkhdenhﬁermgskod
. Produktnamn; for modellen Bio Fireplace.
. Serienummer; individuellt produktidentifikationsnummer som anvénds fér sparbarhet,
garantiservice och teknisk support.
. Teknisk specifikation; héanvisning till tillimplig produktstandard
. Bransletyp; godkant brénsle for anvandning med apparaten.
. Nominell virmeeffekt; apparatens nominella virmeeffekt under normala driftsférhallanden.
. Brannarkapacitet; maximal anvandbar brénslekapacitet i brénnarbehallaren.
. Minsta rumsvolym; minsta rekommenderade rumsstorlek for saker drift.
. Minsta avstand fran brénnbara material; Nédvéndigt sékerhetsavstand fran brandfarliga
material.
. Streckkod
. Eurasisk verensstammelsemarkning
Marek Bal
wrata e
www.kratki.com
UPC: XYz
Namn : XYZ Manuell Biokamin
Serienummer : COA4F:YBFY
Teknisk specifikation : EN 16647:2015-11
Brénsle typ : Biobrénsle — etyl alkohol
Nominell kraft : 2,5 kw
Brénnare kapacitet : 0,7 L
Minsta rum volym : 40 m3
Avstand fran brandfarliga 800 mm
material

Las och folj anvandarmanualen.
Anvind endast rekommenderade brénslen.
Ej lamplig foér kontinuerlig drift.

Se upp for heta vtor

Anvénd endast i ett vél

OO0O®
il

2. Sékerhetsmarkeringar
Biokaminen &r forsedd med sakerhetsmarkeringar och piktogram som &r avsedda att uppméarksamma
anvandaren pa viktiga sakerhetsanmaérkningar. Dessa markeringar identifierar potentiella faror och indikerar
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atgérder som r forbjudna eller nédvéndiga for att sékerstélla siker installation, drift och underhall av
apparaten. Innan biokaminen installeras eller anvinds ska anvandaren bekanta sig med betydelsen av alla
sékerhetssymboler som &r fasta p& apparaten och beskrivs i denna manual. De viktigaste
sdkerhetsmarkeringarna dr permanent ingraverade pd bioetanolbridnnarens insats. Dessa markeringar ska
hallas rena, lsbara och obehindrade under hela apparatens livsldngd. Figur 1 illustrerar alla

sékerhetsmarkeringar som kan anvandas pa biokaminen.

Rekommenderat brénsle: 96 % etanol.
Fyll inte p& apparaten medan den brinner.

Fyll inte pa apparaten medan den fortfarande &r varm.

Tand inte apparaten medan den ar varm.

Installera inte apparaten i omraden som &r utsatta for drag.

Flytta inte apparaten medan den &r i drift eller medan lagan brinner.

Denna apparat dr endast avsedd for dekorativa &ndamal.

Overfyll inte brinslebehallaren. Om bransle spills, torka upp det noggrant innan du tinder apparaten.

Anvénd endast i ett vélventilerat rum och i enlighet med tillverkarens anvisningar.

10 Barn och andra personer som inte kdnner till de faror som &r férknippade med apparaten i drift far inte limnas
utan uppsikt i dess narhet.

FIGUR_1

©CRENOUSWNR

3. dell for eldstad till
Varje etanolkamin ar utrustad med en specifik biobrénslebehallare (etanolbrénnare). Tabellen nedan listar den
brannarmodell som ér tilldelad varje kaminserie. Se denna information nér du konsulterar tekniska
specifikationer, bestéller reservdelar eller byter ut brannaren.

Etanol 6ppen spis serie : Biobrénsle behallare
RIBO, TORN, TORN MINI AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOBER, AF/PD/TUV/V2
PLANET

BOLL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTELL, INDIEN, JULIA 1100, JULIA AF/PITUVNV2
1500, JULIA 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA-PLATT AF/PLATT/TUV
Ej tillimpli AF/SPARK/700
DELTA 1200, RONTGEN AF/PL /930
LIMA AF/L/TUV

ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S
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Ej tillampligt BIOPOJEMNIK/M

ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300

PLANKA BIOJEMMNIK/PLANKA

GOLFPLATTA AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
4. Tekniska data for etanolbrannare

Tabellen nedan sammanfattar de tekniska specifikationerna for de tillgangliga etanolbrannarmodellerna,

inklusive maximal brénslekapacitet, genomsnittlig brénsleférbrukning, nominell virmeeffekt, berdknad brinntid
och minsta rekommenderade rumsvolym for saker drift.
De angivna vardena fér bransleférbrukning, varmeeffekt och brinntid bestams under

standarddriftsforhallanden med

1 fylld till sin

brénslek itet. Faktiska

vérden kan variera beroende pé branslekvalitet, brannarkonfiguration och miljéférhallanden.

Minsta
Maximal Brénsle Varme Brénna rum
i i p! i tid volym

[m*]

[L] | [kel | [ke/h] | [L/h] [kw] [h] m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 | 051 | 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1,06 1.8 40
AF/PLATT/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4,5 11 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2,08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOJEMMNIK/PLANKA 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 | 0,25 0,11 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM | 0,6 | 0,49 | 0,24 03 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. Sakerhetsatgarder

For att sakerstalla saker installation, drift och underhall av bioetanolkaminen, lds och félj instruktionerna
nedan noggrant. Underlatenhet att félja dessa riktlinjer kan leda till egendomsskador, personskador eller

osékra driftsforhdllanden.
5.1.

Overensstimmelse med lokala foreskrifter

Installation och drift av apparaten méste alltid folja alla tillimpliga lokala, regionala och nationella foreskrifter,
inklusive brandsakerhets-, byggnads- och ventilationskrav. Det ar dgarens och installatérens ansvar att
sékerstilla att apparaten anvénds i enlighet med alla relevanta lagar.

5.2

L3s instruktionerna fore anvandning
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Lés noggrant igenom hela denna manual fére installation, anvandning, pafyllning eller underhall av apparaten.

Spara manualen fér framtida bruk och se till att alla efterféljande anvindare av apparaten har tillgang till dessa

instruktioner.

5.3. Avsedd tull cykel

Denna apparat &r inte avsedd fér kontinuerlig eller Idngvarig drift. Den &r endast avsedd for intermittent

dekorativ anvandning och bér fa svalna helt mellan driftcyklerna i enlighet med tillverkarens

rekommendationer.

5.4. Avsedd anvindning och miljéférhallanden

Bioetanolkaminen ar framst avsedd som en dekorativ apparat for inomhusbruk, bostader eller kommersiella

miljéer. Den kan anvindas tillfalligt i tickta utomhusomraden som terrasser, balkonger eller uteplatser,

férutsatt att den é&r tillrdckligt skyddad fran ogynnsamma véaderférhallanden, inklusive regn, sné, hog

luftfuktighet, starka vindar, frost och direkt exponering fér fukt. Apparaten bér aldrig utsattas for forhallanden

som kan dventyra dess sakerhet eller strukturella integritet.

5.5. Anviénd i enlighet med manualen

Apparaten maste anvéndas strikt i enlighet med instruktionerna och begransningarna som beskrivs i denna

manual. All anvandning utanfér de avsedda driftsférhallandena eller avvikelse fran de féreskrivna

procedurerna kan skapa farliga situationer och ogiltigforklara géllande garantier.

5.6. Forvaras utom réckhall for barn

Barn far inte tilldtas anvénda, tanka, justera eller leka med apparaten. Apparaten och dess &tkomliga ytor kan

bli extremt varma under drift och kylning. Lamplig 6vervakning bér iakttas nér barn befinner sig i narheten av

apparaten.

5.7. L@mna aldrig apparaten utan uppsikt under drift

Apparaten méste vara under kontinuerlig dvervakning nérhelst en laga finns. O8vervakad anvandning kan éka

risken for oavsiktlig kontakt, branslerelaterade incidenter eller spridning av brand orsakad av externa faktorer.

5.8. Ldmna inte apparaten i onédan

Apparaterna ska endast anvindas sa lange som det &r avsett for dekorativt andamal. Slack lagan omedelbart

efter anvdndning och se till att apparaten &r helt sldckt innan du limnar omradet.

5.9. Anvand endast i vélventilerade utrymmen

Apparaten férbrukar syre under drift och producerar forbranningsbiprodukter. Den far darfér endast anvéndas

i tillrdckligt ventilerade utrymmen med tillrdcklig friskluftsvaxling. Anvand inte apparaten i tranga, daligt

ventilerade eller slutna rum.

5.10.  Anvinda endast godkind brinsle

Endast bioetanolbransle som specifikt godkants av tillverkaren far anvandas. Anvandning av icke godkdnda

brénslen, bréansletillsatser eller férorenat brénsle kan leda till oséker férbrénning, alltfor hoga utslapp, skador

pa apparaten eller personskador. For sdker och effektiv drift rekommenderar tillverkaren anvéndning av
brénsle med en lkoncentration pa 96,6 %. av brénslen med andra specifikationer

kan paverka forbranningsprestandan negativt och rekommenderas inte. Anvéndning av gelbaserade branslen

&r under inga omstandigheter tilldtet. Endast flytande bioetanolbrénsle som uppfyller tillverkarens

specifikationer far anvandas med denna apparat.

5.11.  Overfyll inte brinslebehallaren

Vid tankning, éverskrid aldrig den maximala fyllningsnivan som anges av MAX-markeringen pa

branslebehallaren. Overfylining kan orsaka éverfylining av brinsle, oavsiktlig antandning utanfor

férbranningsomrédet eller skador p apparaten. Se alltid till att 6verflédigt brénsle avldgsnas innan brannaren

ténds.

5.12.  Halla brandfarliga material borta

Placera, férvara eller torka inte brannbara material pa, ovanfér eller nara apparaten. Material som papper,

tyger, gardiner, mébler, dekorationer, aerosoler och andra brandfarliga foremal maste hallas pa sakert avstand

fran lagan och uppvarmda ytor.

5.13.  Kontrollera strukturellt stod

Innan installationen, bekrafta att den stodjande véggen, golvet, bordet, hyllan eller annan monteringsyta kan

béra apparatens totala vikt pa ett sakert satt, inklusive eventuell brénslebelastning och dekorativa tillbehor.

Underlatenhet att tillhandahalla tillrdckligt strukturellt stéd kan leda till instabilitet eller kollaps.

5.14. Modifiera inte apparaten
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Apparaten far inte dndras, modifieras, demonteras eller anpassas pa nagot sétt som skiljer sig fran dess
ursprungliga design. Obehoriga modifieringar kan aventyra sakerhetsfunktioner, forsamra prestanda och
ogiltigforklara tillverkarens garanti och ansvar.

5.15. Het yta varning

Under drift och under en period efter att Igan slackts kan apparaten, brénnaren, bréanslebehallaren och
omgivande ytor uppna hoga temperaturer. Undvik kontakt med heta komponenter och |3t apparaten svalna
tillrackligt innan du hanterar, rengoér eller tankar .

5.16.  Forstdrk inte Idgan pa konstgjord vig

Anvind inte fldktar, blasmaskiner, tryckluft eller andra metoder fér att 6ka luftflédet mot ldgan. Konstgjord
intensifiering av férbranning kan orsaka instabilt Iagbeteende , 6verdriven virmeutveckling och 6kade
sakerhetsrisker.

5.17.  Halla ventilation 8ppningar rensa

Om apparaten &r utrustad med k k il eller luftcirkulationskanaler maste
dessa alltid vara fria. Blockering av sddana oppnlngar kan forsamra férbranningsprestanda, orsaka
overhettning och negativt paverka apparatens sikra drift.

5.18.  Ratt bransle lagring

Bioetanolbrénsle ska férvaras i sin ursprungliga, tatt férslutna behallare i rumstemperatur och borta fran
varmekallor, 6ppen laga, gnistor och direkt solljus. Bransleférvaring maste uppfylla alla tillimpliga lokala
foreskrifter for brandfarliga vatskor.

519. all lamplig ustning

Rummet dar apparaten installeras ska vara utrustat med lamplig brandslackningsutrustning avsedd for
anvandning vid etanolbaserade brander. Rekommenderad utrustning inkluderar en brandsléckare med
koldioxid (CO.) och/eller en brandfilt. Anvindare bor bekanta sig med hur sddan utrustning fungerar innan de
anvénder apparaten.

5.20.  Anvind endast originalreservdelar

Av sdkerhets- och prestandaskal bér endast originalreservdelar och tillbehér som levererats eller godkéants av
tillverkaren anvéndas. Anvandning av icke-godkanda komponenter kan dventyra sékerhet och tillforlitlighet.
5.21.  Godkénd dekorativ tillbehdr endast

Endast dekorativa tillbehor som &r specifikt utformade, testade och godkénda av tillverkaren far placeras i
férbranningskammaren. Anvandning av otillatna dekorativa material kan stéra forbranningsprestandan och
skapa sikerhetsrisker.

5.22.  Placerainte i direkt ovanfor

Dekorativa element far aldrig placeras direkt ovanfér brannaréppningen eller i lagans gang. Sadan placering
kan hindra férbrénningen, skada de dekorativa komponenterna eller skapa brandrisk.

5.23.  Sékerhetsbehllare for brénsle med absorberande teknik

Apparaten dr utrustad med en specialdesignad sakerhetsbehallare for brénsle med en absorberande insats.
Detta system hjélper till att stabilisera bréanslet, minska bransleférbrukningen och avsevért minimera risken for
branslelackage eller spill. Om apparaten av misstag skulle valta hjalper det absorberande materialet till att
halla kvar brénslet i behéllaren och minskar risken fér okontrollerat bransleutslapp.

5.24.  Integrerad overfylining skydd

Brénslebehéllaren har en tydligt markerad indikator for maximal fyllningsniva (MAX) och en integrerad
overfyliningsskyddskammare. Dessa sékerhetsfunktioner &r utformade for att férhindra oavsiktlig dverfylining
och minska risken for att bransle ldcker ut fran behallaren under tankning eller drift.

FIGUR_2; tvédrsnittsvy av en dedikerad 6verfyllningskammare placerad utanfoér den priméra brénslebehallaren.
Dennaillustration visar den integrerade éverfyliningskammaren placerad utanfér huvudbrénslebehéllaren,
vilket ger ytterligare skydd mot brénslespill vid éverfylining.
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A - Overfyliningssikerhetskammare (utanfor primarbehallaren)
B - Primér brénslebehallare

FIGUR_3; tvarsnittsvy av en dverfyliningssékerhetskammare med 6verskottsbréanslevolym éver den maximala
fyllningsnivan (max). Denna illustration visar hur 6verskottsbranslevolym 6ver den angivna maximala
fyllningsnivan (max) leds in i &verfyliningssikerhetskammaren, vilket hjélper till att férhindra brénsleldckage
och forbattra driftssakerheten.

A - Overfyliningssikerhetskammare (utanfor primarbehallaren)
B —Primér brénslebehallare

6. Installation och ventilation krav

6.1. Allménna anmérkningar

Apparaten ska installeras och anvéndas i enlighet med alla tillaimpliga brandskyddsféreskrifter och lokala
byggforeskrifter. Under drift forbrukar bioetar i syre fran ivande luft. Av denna anledning far

apparaten endast installeras i rum utrustade med tillracklig ventilation for att sakerstalla en kontinuerlig
tillférsel av frisk luft och séker bortféring av férbranningsbiprodukter. Bioetanolkaminen maste placeras minst
800 mm fran brannbara material, mobler, dekorationer eller andra brandfarliga produkter (avstandet anges
direkt fran apparatens framsida). Bioetanolkaminer ar konstruerade som fristdende apparater. Nar det
dekorativa héljet eller inkapslingen har monterats ska apparaten placeras pa sin avsedda plats och
bioetanolbehéllaren installeras i enlighet med instruktionerna i denna manual.

Installation av apparaten rekommenderas inte i rum med en volym p& mindre &n 40 m? (1 412 ft3), eftersom
mindre utrymmen kanske inte ger tillrackligt med luftvéxling for saker och bekvam drift.

Flera bioetanolkaminer far anvandas samtidigt i samma rum, férutsatt att den sammanlagda
brénsleférbrukningen inte éverstiger 0,5 liter per timme (0,5 I/h) och att ytterligare ventilation tillhandahalls
for att uppratthalla tillracklig luftkvalitet och syrenivaer.

Apparaten far inte installeras i omréden som utsétts for drag, starka luftstrémmar eller direkt luftflode fran
dorrar, fénster, ventilationsdppningar, fléktar eller luftkonditioneringssystem, eftersom dessa férhallanden
kan paverka lagans stabilitet och driftssékerheten negativt.
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Rummet dar apparaten installeras bor ha tillréckligt med luftvéxling for att byta ut rumsluften minst en gang i
timmen fér att upprétthélla sékra driftsférhallanden och sikerstélla korrekt ventilation.
6.2. Inbyggda etanolkaminer.
Biokaminer avsedda fér permanent installation kan monteras pa en plan vagg, i ett hérn eller inféllda i en
vaggoppning. Infallda installationer ska vara konstruerade med obrannbara material eller godkanda
brandsékra byggskivor, sésom brandklassade gipsskivor. Beroende pa modell kan biokaminens bakpanel vara
utrustad med:

. Nyckelhdlsmonteringsspar for hangande installation; eller

. Férborrade monteringshal fér direkt inféstning pé stédkonstruktionen.
Dér sa ar tillampligt medféljer produkten sarskilda monteringsdetaljer, inklusive skruvar, bultar, viggpluggar
eller monteringsfasten. Kontrollera efter installationen att apparaten &r ordentligt fastsatt. Om nagon rérelse
eller instabilitet observeras, inspektera monteri och justera &tdragni 1tet efter behov for
att sakerstalla korrekt fastsattning.
Vid installation av biokaminen i en nisch i viggen ska ett minsta avstdnd pa 10 mm hallas mellan apparaten
och den omgivande inhdgnaden pa alla angivna sidor.

6.3. Fristdende etanolkaminer

Fristdende biokaminer &r utformade som sjélvbirande apparater och kréver inte permanent montering pa
nagon vagg, golv eller strukturell del. Vissa fristdende modeller kan kréva delvis montering fére férsta
anvandningen.

Den fristdende etanolkaminen maste upprétthalla de minimiavstand frén brannbara material som anges i figur
4.

FIGUR_4
de
Y
SYMBOL BESKRIVNING REKOMMENDERAT VARDE
[mm]
X Fristdende etanolkamin Ej tillampligt
Y Viagg konstruerad av brannbart material. Ej tillampli
Intilliggande brénnbara material (t.ex. mobler)

d, . 800
framfér apparaten.

d, Minsta avsténd frén sidan till brénnbart material. 150

dar Minsta avstand fran ba)fsldan till brannbart 100

material.

de Minsta avstdnd u.nder botten (sa\ler ej fétter) till j bréinnbart golv

brénnbart material.
Minsta avstand fran toppen till brénnbart material i
de taket 600
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6.4. Bordspisar med etanol

Bordskaminer for biobruk ar fristdende dekorativa apparater avsedda for placering direkt pa lampliga mébler,
bankskivor, bord, hyllor eller andra stabila, jamna ytor som kan bara apparatens vikt under drift. Fére
anvéndning, se till att stédytan &r obrannbar eller tillrdckligt skyddad fran virmeexponering och att alla
nédvandiga sakerhetsavstand som anges i denna manual upprétthalls.

7. Brénslepéfylining och tindning

Ténd inte apparaten medan den &r varm. Tankning eller dteruppténdning av en het apparat
kan leda till antdndning av brinsleangor och orsaka allvarliga skador eller egendomsskador.

Anvindning av annat brinsle dn det som anges i denna manual &r strangt forbjudet.

Innan du anvénder apparaten for férsta gangen, lds noggrant igenom och férsta alla avsnitt i denna manual.

Kontrollera branslebehallaren under férsta anvandningen for att kontrollera att den &r fri fran lackage, sarskilt

nar den utsatts for hoga driftstemperaturer.

7.1. Téndning av bioetanolkaminen

Se till att apparaten &r helt sldckt och har svalnat till omgivningstemperatur. Under normala driftsférhallanden

rekommenderas en minsta kylperiod pa cirka en timme. Den faktiska kyltiden kan dock variera beroende pa
dell, brénnarl i brar El drifttid, omgivnir atur och

installationsforhallanden.

Anvind kontrollhandtaget och skjut upp brannarlocket fér att komma &t brénslebehallaren.

Fyll brénslebehallaren med godkénd brénsletyp. Anvéndning av bioetanol av hg kvalitet rekommenderas.
Overskrid inte den maximala pafyliningsnivan som anges av MAX-markeringen pa brénslebehallaren. Korrekt
brénsleméngd visas pa bilden nedan.

Om brénsle spills under tankning, rengér omedelbart det berérda omradet med absorberande
pappershanddukar eller andra ldmpliga material. Se till att allt spillt brénsle har avdunstat helt innan du
forsoker tanda.
Tand bréanslet med hjélp av nagot av féljande:

. En Iang eldstadsmatch.
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. En eldstadsuppténdningsanordning utformad for séker antandning pa langt avstand.
. Om l4gan slocknar omedelbart efter anténdning, véanta en kort stund och upprepa
tandningsproceduren.

8. Slidckning av bioetanolkaminen

Lagan sldcks genom att lufttillférseln till brénnaren sténgs av. For att slicka apparaten, anvand
mandverhandtaget for att stanga brannarlocket (skjutluckan) helt éver brinslebehallarens 6ppning. Nar
brannarlocket (skjutluckan) &r helt sténgt &r branslebehéllaren isolerad fran lufttillférseln, vilket gér att Iagan
slocknar sakert och hjélper till att forhindra oavsiktlig antandning nar apparaten inte anvands.

Nar lufttillférseln begrénsas slocknar 13gan gradvis. Efter slickning kan brénslebehéllaren, brénnarenheten och
andra komponenter som utsatts for direkt ldga eller uppvarmd luft forbli varma under en léngre tid. Beroende
pa eldstadsmodell, brénnarl itet, drifttid, ivnil 6rha och installati Milj6 kan
kylningstiderna variera och éverstiga flera tiotals minuter. Férsok aldrig att sldcka lagan med vatten, alkohol
eller ndgon annan vétska.

Rér inte vid bréannaren, branslebehallaren eller angransande metallytor férrén de har svalnat tillréckligt fér att
forhindra brannskador.

9. Nédsituation procedurer

Vid oavsiktlig antandning av spillt bioetanolbransle, anvand en lamplig brandsldckare med torrt kemiskt
ursprung (ABC), brandsléackare med koldioxid (CO;) eller brandfilt avsedd for brander med brandfarliga vétskor.
Alternativt, om det kan goras sdkert, kvav lagorna genom att begransa syretillférseln med ett icke-brannbart
tackmaterial. Anvénd inte vatten fér att sldcka brinnande bioetanolbrénsle, eftersom det kan sprida elden och
©6ka risken.

10. Tillbehér;

Dekorativa keramiska vedtran &r utformade fér att férbattra det visuella utseendet pa biokaminen genom att
4terskapa det naturliga utseendet och strukturen hos riktiga tréslag, sasom bjork. Dessa tillbehér &r tillverkade
av varmebestdndiga keramiska material och &r speciellt konstruerade fér anvandning i narheten av ldgan och
kan motsta de temperaturer som genereras vid normal drift. Dekorativa tillbehér maste placeras i enlighet
med tillverkarens instruktioner och far inte blockera brannaré na eller lagans vag.
Placering av dekorativa element direkt i Idgan kan resultera i ofullstandig férbranning, sotbildning,
missfargning av komponenter eller minskad apparatprestanda.

Dekorativa tillbehér kan bli extremt varma under anvéndning. Ror inte nagra dekorativa komponenter forrén
de har svalnat helt. En kylperiod p& minst 30 minuter efter att brénnaren sldckts rekommenderas fore
hantering. Av sikerhets- och prestandaskal, anvand endast dekorativa tillbehér som &r specifikt utformade,
testade och godkénda fér anvandning med biokaminer. Anvéndning av otilldtna dekorativa material, naturligt
trd, stenar, glas eller andra foremal som inte &r avsedda fér detta andamal ar férbjudet.

11. Underhall och rengéring
11.1.  Allt underhall, rengéring, inspektion och service far endast utféras nar apparaten &r helt slickt och

har svalnat till r atur. hélje, installati och br3 \allare bor
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rengéras regelbundet med en mjuk, fuktig trasa tillsammans med icke-slipande och icke-fratande
rengoringsmedel som &r lampliga for det material som ska rengoras.

Anvand inte :
. Slipmedel stddare ;
. Stalull eller slipkuddar;
. Losningsmedelsbaserad rengéringsprodukter ;
. Sura eller alkaliska rengéringsmedel;
. Rengéringsprodukter som kan skada malade, belagda, rostfria eller dekorativa ytor.
. Alla brénslerester, damm eller skrép bér avldgsnas regelbundet fér att bibehalla apparatens

utseende och sékra drift.
11.2.  Glasrengéring ( dar tillamplig )
Om biokaminen &r utrustad med en skyddande glasskiva bor glaset rengéras med kommersiellt tillgangliga
glasrengéringsprodukter avsedda for hushélls- eller arkitektoniska glasytor. Rengéring ska endast utféras efter
att glaset har svalnat helt. Undvik att anvanda fér mycket kraft eller slipande material som kan repa, skada
eller férsvaga glasytan. Regelbunden rengéring och inspektion av alla synliga komponenter bidrar till att
bibehélla apparatens utseende, prestanda och livslangd.

12. Garanti

12.1.  Garantileverantér

Denna garanti tillhandahélls av Kratki.pl Marek Bal, med registrerat kontor pa ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-
660 Jedlirisk , Polen (nedan kallad "Garanten"). Garantens kontaktuppgifter:

Adress: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polen

Telefon: +48 48 389 99 00

E-post: info@kratki.com

Hemsida: www.kratki.com

Denna garanti galler uteslutande for fel som uppstar pa grund av tillverknings- eller materialfel vid normal
anvéndning av produkten.

12.2. Garantibegransningar

Av hygien-, sékerhets- och produktintegritetsskal kan en biokamin som har anvénts brénsle , tants eller pa
annat satt tagits i drift inte returneras, bytas eller erséttas enligt en vanlig returratt.

Garantisten garanterar att den absorberande insatsen i brénslebehéllaren fungerar korrekt under en period av
tva (2) ar fran det ursprungliga inképsdatumet.

Denna garanti ticker inte:

. Skador till foljd av felaktig installation, drift, underhall eller forvaring;

. Skador orsakade av anvandning av icke-godkanda branslen, tillbehor eller reservdelar;

. Normalt slitage, kosmetisk férsamring, missfargning eller ytaldring till féljd av anvandning;
. Skador till foljd av obehdriga modifieringar, reparationer eller andringar;

. Skador orsakade av olyckor, felaktig anvandning, forsummelse eller underlatenhet att félja

instruktionerna i denna manual.
12.3.  Garantianspraksférfarande
Innan ett garantiansprak lamnas in ska kdparen noggrant granska bruksanvisningen och kontrollera att
problemet inte &r relaterat till installation, underhall eller driftsforhallanden.
Fér att inleda ett garantiansprak maste képaren tillhandahalla en ifylld reklamations- eller
garantianspraksrapport, inkdpsbevis som visar inko um och -plats til med styrkande fotografier
och ytterligare information, om garantigivaren begér det.
Garantiansprak som ldmnas in utan inképsbevis kan eventuellt inte behandlas.

173



S

Splo$ne opombe
Ta priro¢nik, vklju¢no z vsemi fotografijami, ilustracijami, blagovnimi znamkami in drugo lastnisko vsebino, je
zasciten z veljavnimi zakoni o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini. Proizvajalec si pridrzuje pravico do
revizije, posodobitve ali drugaénega spreminjanja vsebine te publikacije po lastni presoji in brez predhodnega
obvestila. Proizvajalec ne prevzema nobene obveznosti obves¢anja posameznikov ali subjektov o taksnih
spremembah.

1. Imenska ploséica
Vsak biokamin je opremljen z identifikacijsko nalepko izdelka (imensko plos¢ico), ki vsebuje bistvene tehni¢ne,
varnostne in sledljive informacije. Imenska ploscica vsebuje naslednje podatke:

. UPC; Enoli¢na identifikacijska koda izdelka.
. Ime izdelka; komercialna oznaka modela bio kamina.
. Serijska 3tevilka; individualna identifikacijska Stevilka izdelka, ki se uporablja za sledljivost,
garancijski servis in tehni¢no podporo.
. Tehni¢na specifikacija; sklic na veljavni standard izdelka
. Vrsta goriva; gorivo, odobreno za uporabo z napravo.
. Nazivna toplotna mo¢; nazivna toplotna mo¢ naprave pri normalnih obratovalnih pogojih.
. Zmogljivost gorilnika; najve¢ja uporabna prostornina rezervoarja gorilnika.
. Najmanjsa prostornina prostora; najmanjsa priporotena velikost prostora za varno delovanje.
. Najmanj3a razdalja od vnetljivih materialov; Zahtevana varnostna razdalja od vnetljivih
materialov.
. Crtna koda
. Evrazijska oznaka skladnosti
Marek Bal
wrata e e
www.kratki.com
UPC: XYz
Ime: Rocni biokamin XYZ
Serijska Stevilka : CO4F:YBFY
Tehni¢na specifikacija : EN 16647:2015-11
Gorivo tip : Biogorivo — etil alkohol
Nominalno mog¢ : 2,5 kw
Gorilnik zmogljivost : 0,7 L
Najmanjsi prostor volumen : 40 m3
Razdalja od vnetljivih 800 mm
materialov
Preberite in upostevajte uporabniski priroénik.

Uporabljajte samo priporoéena goriva.
Ni primerno za neprekinjeno delovanje.
Pazite se vrocih povrin.
samo v dobro prezraé prostoru.

O0O®
i

2. Varnostne oznake
Biokamin je op lien z varnostnimi i in pi i, ki uporabnika opozarjajo na pomembne
varnostne napotke. Te oznake oznaujejo morebitne nevarnosti in nakazujejo dejanja, ki so prepovedana ali
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potrebna za zagotovitev varne namestitve, delovanja in vzdrzevanja naprave. Pred namestitvijo ali uporabo
biokamina se mora uporabnik seznaniti s pomenom vseh varnostnih simbolov , ki so names¢eni na napravi in
opisani v tem prironiku. Glavne varnostne oznake so trajno vgravirane na vlozku gorilnika na bioetanol. Te
oznake morajo biti &iste, ¢itljive in neovirane skozi celotno Zivljenjsko dobo naprave. Slika 1 prikazuje vse
varnostne oznake, ki se lahko uporabljajo na biokaminu.

SLIKA_1

Priporoceno gorivo: 96 % etanol.

Naprave ne polnite, medtem ko gori.

Naprave ne polnite, dokler je 3e vroca.

Naprave ne prizigajte, ko je vroca.

Naprave ne namescajte na mesta, kjer je prepih.

Naprave ne premikajte med delovanjem ali medtem ko gori plamen.

Ta naprava je namenjena samo za dekorativne namene.

Rezervoarja za gorivo ne napolnite prevet. Ce se gorivo razlije, ga pred prizigom naprave skrbno obrigite.
Uporabljajte samo v dobro prezraéevanem prostoru in v skladu z navodili proizvajalca.

10 Otrok in drugih oseb, ki morda ne prepoznajo nevarnosti, povezanih z delujoo napravo, ne smete pustati brez
nadzora v njeni bliZini.

LNV B WNR

3. Referenéni model kamina z gorilnikom
Vsak kamin na etanol je opremljen s posebno posodo za biogorivo (gorilnik na etanol). Spodnja tabela navaja
model gorilnika, dodeljen posamezni seriji kaminov. Te podatke upostevajte pri pregledu tehni¢nih specifikacij,
narocanju rezervnih delov ali zamenjavi gorilnika.

Etanol kamin serija : Biogorivo posoda
RIBO, STOLP, MINI STOLP AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIJA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOBER, AF/PD/TUV/V2
PLANET

BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDUA, JULIET 1100, JULIET AF/P/TUVN2
1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLAT AF/FLAT/TUV

Ni na voljo AF/SPARK/700
DELTA 1200, RENTGENSKI AF/PL /930
LIMA AF/L/TUV
ERIKOVA BIOGRAFIJA BIOPOJEMNIK/S
Ni na voljo BIOPOJEMNIK/M
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ROMEQ S, NLP, PIXEL AF/LS/300

DESKA BIOPOJEMNIK/PLANK

GOLF FLAT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
4. Tehnicni podatki gorilnikov na etanol

Spodnja tabela povzema tehni¢ne specifikacije razpolozljivih modelov gorilnikov na etanol, vkljuéno z najve¢jo
prostornino goriva, povprecno porabo goriva, nazivno toplotno mocjo, ocenjenim ¢asom gorenja in najmanjso
priporoceno prostornino prostora za varno delovanje.

Navedene vrednosti porabe goriva, toplotne mo¢i in ¢asa gorenja so dolo¢ene v standardnih obratovalnih
pogojih, ko je gorilnik napolnjen do najvecje priporogene prostornine goriva. Dejanske vrednosti se lahko
razlikujejo glede na kakovost goriva, konfiguracijo gorilnika in okoljske pogoje.

Najmanjsi
Najvedja Gorivo Vrocina | Opeklina prostor
zmogljivost poraba izhod &as prostornina
[m?]
[L] | [kel | [ke/h] | [I/h] | [kw] [h] [m?]
AF/R/190 065|053 | 026 | 033 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1,5 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1,06 18 40
AF/FLAT/TUV 04 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4,5 11 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2,08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1,01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 033|027 | 016 | 019 1,22 1,7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. Varnostni ukrepi
Za varno namestitev, delovanje in vzdrzevanje kamina na bioetanol natanéno preberite in upostevajte spodnja
navodila. Neupostevanje teh smernic lahko povzro¢i materialno 3kodo, telesne poskodbe ali nevarne
obratovalne pogoje.
5.1. Skladnost z lokalnimi predpisi
Namestitev in delovanje naprave morata vedno ustrezati vsem veljavnim lokalnim, regionalnim in nacionalnim
predpisom, vkljutno z zahtevami glede pozarne varnosti, gradnje in prezraevanja. Lastnik in monter sta
odgovorna za zagotovitev, da se naprava uporablja v skladu z vsemi veljavnimi zakoni.
5.2 Pred uporabo preberite navodila
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Pred namestitvijo, uporabo, dolivanjem goriva ali vzdrzevanjem naprave natanéno preberite celoten prironik.
Prirocnik shranite za poznejso uporabo in zagotovite, da ima vsak naslednji uporabnik naprave dostop do teh
navodil.

5.3. Namenjeno dolinost cikel

Ta naprava ni zasnovana za neprekinjeno ali dolgotrajno delovanje. Namenjena je le ob¢asni dekorativni
uporabi in jo je treba med posameznimi cikli delovanja popolnoma ohladiti v skladu s priporo¢ili proizvajalca.
5.4. Predvidena uporaba in okoljski pogoji

Kamin na bioetanol je namenjen predvsem kot dekorativni element za notranje stanovanjske ali poslovne
prostore. Ob¢asno se lahko uporablja v pokritih zunanjih prostorih, kot so terase, balkoni ali dvoris¢a, e je
ustrezno zas¢iten pred neugodnimi vremenskimi razmerami, vkljuéno z dezjem, snegom, prekomerno vlago,
mo¢nim vetrom, zmrzaljo in neposredno izpostavljenostjo vlagi. Naprave ne smete nikoli izpostavljati pogojem,
ki bi lahko ogrozili njeno varnost ali strukturno celovitost.

5.5. Delujte v skladu z navodili za uporabo
Napravo je treba uporabljati strogo v skladu z navodili in omejitvami, opisanimi v tem priro¢niku. Vsaka
uporaba zunaj predvidenih delovnih pogojev ali kakrsno koli je od predpisanih kov lahko

povzrodi nevarne situacije in razveljavi veljavne garancije.

5.6. Hraniti izven dosega otrok

Otroci ne smejo upravljati, dolivati goriva, nastavljati ali se igrati z napravo. Med delovanjem in hlajenjem se
lahko naprava in njene dostopne povrsine zelo segrejejo. Kadar koli so otroci v bliZini naprave, je potreben
ustrezen nadzor.

5.7. Naprave med delovanjem nikoli ne puscajte brez nadzora

Naprava mora biti pod stalnim nadzorom, kadar koli je prisoten plamen. Nenadzorovano delovanje lahko
poveca tveganje za nenamerni stik, incidente, povezane z gorivom, ali 3irjenje ognja zaradi zunanjih
dejavnikov.

5.8. Naprave ne puscajte delujoce po nepotrebnem

Naprave smete uporabljati le toliko ¢asa, kolikor je potrebno za njihov predvideni dekorativni namen. Plamen
takoj po uporabi ugasnite in preden zapustite obmogje, se prepricajte, da je naprava popolnoma ugasnjena.
5.9. Uporabljajte samo v dobro prezraéevanih prostorih

Naprava med delovanjem porablja kisik in proizvaja stranske produkte zgorevanja. Zato jo je treba uporabljati
le v ustrezno prezracevanih prostorih, ki zagotavljajo zadostno izmenjavo svezega zraka. Naprave ne
uporabljajte v zaprtih, slabo prezraéevanih ali zaprtih prostorih.

5.10.  Uporaba samo odobreno gorivo

Uporabljajte samo bioetanolno gorivo, ki ga je posebej odobril proizvajalec. Uporaba neodobrenih goriv,
dodatkov za gorivo ali onesnazenega goriva lahko povzroci nevarno zgorevanje, prekomerne emisije, poskodbe
naprave ali telesne poskodbe. Za varno in u¢inkovito delovanje proizvajalec priporo¢a uporabo bioetanolnega
goriva s koncentracijo etanola 96,6 %. Uporaba goriv z drugaénimi specifikacijami lahko negativno vpliva na
delovanje zgorevanja in ni priporo¢ljiva. Uporaba goriv na osnovi gela ni dovoljena pod nobenim pogojem. S to
napravo se lahko uporablja samo tekoce bioetanolno gorivo, ki ustreza specifikacijam proizvajalca.

5.11.  Ne prepolnite posode za gorivo

Pri dolivanju goriva nikoli ne prekoracite najvejega nivoja, ki ga oznatuje oznaka MAX na posodi za gorivo.
Prenapolnjenje lahko povzroti prelivanje goriva, nenamerni vzig zunaj obmocja zgorevanja ali poskodbo
naprave. Preden prizgete gorilnik, vedno odstranite odveéno gorivo.

5.12.  Obdrzi vnetljivih materialov stran

Ne postavljajte, shranjujte in ne susite vnetljivih materialov na, nad ali v bliZini naprave. Materiale, kot so
papir, tkanine, zavese, pohistvo, okraski, aerosoli in drugi vnetljivi predmeti, je treba hraniti na varni razdalji od
plamena in segretih povrsin.

5.13.  Preveri strukturna podpora

Pred namestitvijo se prepri¢ajte, da nosilna stena, tla, miza, polica ali druga montazna povrsina lahko varno
podpira celotno tezo naprave, vkljuéno z morebitno koli¢ino goriva in okrasnimi dodatki. Ce ni zagotovljena
ustrezna strukturna podpora, lahko pride do nestabilnosti ali porusitve.

5.14. Naprave ne spreminjajte

Naprave ni dovoljeno spreminjati, modificirati, razstavljati ali prilagajati na kakrsen koli nacin, ki se razlikuje od
njene prvotne zasnove. Nepoobla$tene spremembe lahko ogrozijo varnostne funkcije, poslab3ajo delovanje
ter razveljavijo garancijo in odgovornost proizvajalca.
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5.15.  Vroka povrina opozorilo

Med delovanjem in e nekaj ¢asa po ugasnitvi plamena se lahko naprava, gorilnik, posoda za gorivo in okoliske
povriine segrejejo na visoke temperature. Izogibajte se stiku z vro¢imi komponentami in pred ravnanjem z
napravo, ¢is¢enjem ali polnjenjem z gorivom pustite, da se dovolj ohladi .

5.16.  Plamena ne krepite umetno

Ne uporabljajte ventilatorjev, puhal, stisnjenega zraka ali drugih sredstev za pove&anje pretoka zraka proti
plamenu. Umetno stopnjevanje gorenja lahko povzroéi nestabilno obnasanje plamena, prekomerno
segrevanje in povecana varnostna tveganja.

5.17.  Obdrii prezracevanje odprtine jasno

Ce je naprava opremljena s pokrovi za k kcijske odprtine, prezrad: imi odprtinami ali prehodi za
krozenje zraka, morajo biti ti vedno prosti. Blokiranje tak3nih odprtin lahko poslabsa delovanje zgorevanja,
povzroti pregrevanje in negativno vpliva na varno delovanje naprave.

5.18.  Pravilno gorivo shranjevanje

Bioetanolno gorivo je treba hraniti v originalni, tesno zaprti posodi pri sobni temperaturi in stran od virov
toplote, odprtega ognja, isker in neposredne sonéne svetlobe. Shranjevanje goriva mora biti v skladu z vsemi
veljavnimi lokalnimi predpisi, ki urejajo vnetljive tekocine.

5.19.  Vzdriujte ustrezno opremo za pozarno varnost

Prostor, v katerem je naprava names¢ena, mora biti opremljen z ustrezno opremo za gasenje pozarov,
namenjeno za uporabo pri pozarih na osnovi etanola. Priporotena oprema vkljuuje gasilni aparat z ogljikovim
dioksidom (CO.) in/ali gasilno odejo. Uporabniki se morajo pred uporabo naprave seznaniti z delovanjem
taksne opreme.

5.20.  Uporabljajte samo originalne nadomestne dele

Zaradi varnosti in u¢inkovitosti uporabljajte le originalne nadomestne dele in dodatno opremo, ki jih dobavlja
ali odobri proizvajalec. Uporaba neodobrenih komponent lahko ogrozi varnost in zanesljivost.

5.21.  Odobreno dekorativni dodatki samo

V zgorevalno komoro je dovoljeno namestiti samo okrasne dodatke, ki jih je proizvajalec posebej zasnoval,
preizkusil in odobril. Uporaba nedovoljenih okrasnih materialov lahko vpliva na delovanje zgorevanja in
povzrodi varnostna tveganja.

5.22.  Okraska ne postavljajte neposredno nad gorilnik.

Dekorativnih elementov nikoli ne smete namestiti neposredno nad odprtino gorilnika ali znotraj poti plamena.
Tak3na postavitev lahko ovira gorenje, poskoduje dekorativne komponente ali povzroti nevarnost pozara.
5.23.  Varnostna posoda za gorivo z vpojno tehnologijo

Naprava je opremljena s posebej zasnovano varnostno posodo za gorivo z vpojnim viozkom. Ta sistem pomaga
stabilizirati gorivo, zmanjsati porabo goriva in znatno zmanjsati tveganje za pus¢anje ali razlitje goriva. V
primeru, da se naprava nenamerno prevrne, vpojni material pomaga zadrZati gorivo v posodi in zmanj3a
tveganje za nenadzorovano izpust goriva.

5.24. Integrirano prepolnitev zas¢ita

Posoda za gorivo ima jasno oznacen indikator najvecjega nivoja napolnjenosti (MAX) in integrirano komoro za
zastito pred prelivanjem. Te varnostne funkcije so zasnovane tako, da preprecujejo nenamerno prepolnjevanje
in zmanjsujejo moznost iztekanja goriva iz posode med polnjenjem ali delovanjem.

SLIKA_2; preéni prerez namenske varnostne komore za prelivanje, ki se nahaja zunaj glavnega rezervoarja za
gorivo. Ta ilustracija prikazuje integrirano varnostno komoro za prelivanje, ki se nahaja zunaj glavnega
rezervoarja za gorivo in zagotavlja dodatno zas¢ito pred razlitjem goriva v primeru prenapolnjenosti.
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A - Prelivna varnostna komora (zunaj primarnega rezervoarja)
B —Primarni rezervoar za gorivo

SLIKA_3; precni prerez prelivne varnostne komore s presezno prostornino goriva nad najvisjo dovoljeno
stopnjo polnjenja (max). Ta ilustracija prikazuje, kako se presezna prostornina goriva nad dolo¢eno najvisjo
dovoljeno stopnjo polnjenja (max) usmeri v prelivno varnostno komoro, kar pomaga prepreciti pus¢anje goriva
in povecati varnost delovanja.

A - Prelivna varnostna komora (zunaj primarnega rezervoarja)
B — Primarni rezervoar za gorivo

6. Montaza in prezrafevanje zahteve

6.1. Splo3ne opombe

Napravo je treba namestiti in upravljati v skladu z vsemi veljavnimi predpisi o pozarni varnosti in lokalnimi
gradbenimi predpisi. Med delovanjem kamin na bioetanol porablja kisik iz okoliskega zraka. Zato je napravo
dovoljeno namestiti le v prostorih, opremljenih z ustreznim prezratevanjem, ki zagotavlja neprekinjen dovod
sveZzega zraka in varno odstranjevanje stranskih produktov zgorevanja. Kamin na bioetanol mora biti nameséen
vsaj 800 mm stran od vseh vnetljivih materialov, pohistva, okraskov ali drugih vnetljivih izdelkov (razdalja je
podana neposredno od sprednje strani naprave). Kamini na bioetanol so zasnovani kot samostojece naprave.
Ko je dekorativno ohije ali zas¢itni pokrov sestavljen, je treba napravo namestiti na predvideno mesto in
namestiti posodo za gorivo na bioetanol v skladu z navodili v tem priro¢niku.

Namestitev naprave ni priporodljiva v prostorih s prostornino manj$o od 40 m? (1412 ft?), saj manjsi prostori
morda ne zagotavljajo zadostne izmenjave zraka za varno in udobno delovanje.

V istem prostoru lahko hkrati deluje ve¢ kaminov na bioetanol, ¢e skupna poraba goriva ne presega 0,5 litra na
uro (0,5 1/h) in e je zagotovljeno dodatno prezratevanije za vzdrzevanje ustrezne kakovosti zraka in ravni
kisika.

Naprave ne smete namescati na mestih, kjer je prepih, mocan zracni tok ali neposreden pretok zraka iz vrat,
oken, prezragevalnih odprtin, i jev ali kli ih naprav, saj lahko ti pogoji negativno vplivajo na
stabilnost plamena in varnost delovanja.
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Prostor, v katerem je names¢ena naprava, mora zagotavljati zadostno stopnjo izmenjave zraka, da se zrak v
prostoru zamenja vsaj enkrat na uro, da se ohranijo varni delovni pogoji in zagotovi ustrezno prezracevanje.
6.2. Vgrajeni kamini na etanol.
Bio kamini, namenjeni za trajno namestitev, se lahko namestijo na ravno steno, v kotni konfiguraciji ali vgradijo
v stensko odprtino. Vgradne naprave morajo biti izdelane iz negorljivih materialov ali odobrenih ognjevarnih
gradbenih plo¢, kot so ognjevarne mavéne plosce. Glede na model je lahko zadnja plo$¢a bio kamina
opremljena z:

. Reze za pritrditev klju€avnice za vise¢o montazo; ali

. Predhodno izvrtane luknje za pritrditev neposredno na nosilno konstrukcijo.
Kjer je to primerno, je izdelku prilozena namenska montazna oprema, vklju¢no z vijaki, sorniki, stenskimi vlozki
ali nosilci. Po namestitvi preverite, ali je naprava varno pritrjena. Ce opazite kakrino koli premikanje ali
nestabilnost, preglejte montazni sistem in po potrebi prilagodite navor privijanja, da zagotovite pravilno
pritrditev.
Pri name3¢anju bio kamina v stensko vdolbino mora biti med napravo in okoliskim ohidjem na vseh
predvidenih straneh najmanjsa razdalja 10 mm .
6.3. Samostojni kamini na etanol

jeci biokamini so zasnovani kot jeCe naprave in ne potrebujejo trajne pritrditve na steno, tla
ali konstrukcijski element. Nekateri samostojeci modeli lahko zahtevajo delno montazo pred prvo uporabo.
Samostojni kamin na etanol mora vzdrzevati minimalne lo¢ilne razdalje od vnetljivih materialov, navedene na
sliki 4.

SLIKA_4
B
Y
SIMBOL oPIS PRIPOROCENA VREDNOST
[mm]
X Samostojedi kamin na etanol Ni na voljo
Y Stena, zgrajena iz vnetljivih materialov. Ni na voljo
Sosedniji vnetljivi materiali (npr. pohistvo) pred
d, 800
napravo.
d Najmanjsa razdalja od strani do vnetljivega 150
: materiala.
dar Najmanjsa razdalja od zadnjega dela do vnetljivega 100
materiala.
a8 Najmanjsa razdalja pf)d dnom (n? glede na noge) Negorljiva tla
do vnetljivega materiala.
Najmanjsa razdalja od vrha do vnetljivega materiala
de 600
v stropu .
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6.4. Namizni kamini na etanol

Namizni bio kamini so samostojeci dekorativni aparati, namenjeni za postavitev neposredno na primerno
pohistvo, pulte, mize, police ali druge stabilne, ravne povrsine, ki lahko med delovanjem prenesejo tezo
aparata. Pred uporabo se prepricajte, da je podporna povrsina negorljiva ali ustrezno zascitena pred
izpostavljenostjo toploti in da so vzdrzane vse zahtevane varnostne razdalje, navedene v tem prirocniku.

7. Dolivanje goriva in viig

Naprave ne priZigajte, ko je vro¢a. Dolivanje goriva ali ponovni prizig vro¢e naprave lahko
povzroci vzig hlapov goriva in povzroci resne poskodbe ali materialno skodo.

Uporaba katerega koli goriva, ki ni navedeno v tem priro¢niku, je strogo prepovedana.

Pred prvo uporabo naprave natanéno preberite in razumite vse razdelke tega priro¢nika. Med prvo uporabo
preverite, ali posoda za gorivo puca, zlasti ¢e je izpostavljena povisanim delovnim temperaturam.

7.1. Priziganje kamina na bioetanol

Prepricajte se, da je naprava popolnoma ugasnjena in ohlajena na sobno temperaturo. V normalnih pogojih
delovanja je priporoteno minimalno obdobje hlajenja priblizno eno uro. Vendar pa se dejanski ¢as hlajenja
lahko razlikuje glede na model kamina, zmogljivost gorilnika, koli¢ino goriva, trajanje delovanja, temperaturo
okolice in pogoje namestitve.

Z uporabo krmilne rocice odprite pokrov gorilnika, da odkrijete rezervoar za gorivo.

Posodo za gorivo napolnite z odobreno vrsto goriva. Priporocljiva je uporaba visokokakovostnega bioetanola.
Ne prekoratite najvecje dovoljene koli¢ine goriva, ki jo oznacuje oznaka MAX na posodi za gorivo. Pravilna
koli¢ina goriva je prikazana na spodniji sliki.

Ce se med dolivanjem goriva razlije gorivo, prizadeto obmocje takoj oistite z vpojnimi papirnatimi brisatami
ali drugimi primernimi materiali. Preden poskusite prizgati gorivo, se prepri¢ajte, da je vse razlito gorivo
popolnoma izhlapelo.

Gorivo prizgite z enim od naslednjih nacinov:

. Dolga vzigalica ob kaminu.
. Vzigalnik za kamin, zasnovan za varno vziganje na daljsi razdalji.
. Ce plamen ugasne takoj po vZigu, potakajte nekaj ¢asa in ponovite postopek vZiga.
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8. Gasenje kamina na bioetanol

Plamen se ugasne z izklopom dovoda zraka v gorilnik. Za ugasnitev naprave z ro¢ico za upravljanje popolnoma
zaprite pokrov gorilnika (drsni zaklop) nad odprtino posode za gorivo. Ko je pokrov gorilnika (drsni zaklop)
popolnoma zaprt, je posoda za gorivo izolirana od dovoda zraka, kar omogoca varno ugasnitev plamena in
preprecuje nenamerni vzig, ko naprava ni v uporabi.

Ko je dovod zraka omejen, bo plamen postopoma ugasnil. Po gasenju lahko posoda za gorivo, sklop gorilnika in
druge komponente, ki so izpostavljene neposrednemu plamenu ali segretemu zraku, ostanejo dlje ¢asa vroce.
Casi ohlajanja se lahko razlikujejo in lahko presegajo ve¢ deset minut, odvisno od modela kamina, zmogljivosti
gorilnika, trajanja delovanja, okoljskih pogojev in okolja namestitve. Nikoli ne posku3ajte pogasiti plamena z
vodo, alkoholom ali katero koli drugo tekoéino.

Ne dotikajte se gorilnika, posode za gorivo ali sosednjih kovinskih povrsin, dokler se ne ohladijo dovolj, da
preprecite opekline.

9. Nujni primer postopki

V primeru nenamernega vZiga razlitega bioetanola uporabite primeren gasilni aparat s suhim kemikalijam
(ABC), gasilni aparat z ogljikovim dioksidom (CO,) ali gasilno odejo, namenjeno za gasenje vnetljivih tekogin.
Ce je to mogoce storiti varno, plamene zadusite tako, da omejite dovod kisika z negorljivim pokrivnim
materialom. Za gasenje gorecega bioetanola ne uporabljajte vode, saj lahko to razsiri ogenj in poveca
nevarnost.

10. Dodatki;

Dekorativna kerami¢na polena so zasnovana tako, da izboljsajo vizualni videz bio kamina, saj posnemajo
naravni videz in teksturo pravih vrst lesa, kot je breza. Ti dodatki, izdelani iz toplotno odpornih keramiénih
materialov, so posebej zasnovani za uporabo v bliZini plamena in so sposobni prenesti temperature, ki
nastanejo med normalnim delovanjem. Dekorativni dodatki morajo biti names¢eni v skladu z navodili
proizvajalca in ne smejo ovirati odprtine gorilnika, prezragevalnih prehodov ali poti plamena. Namestitev
dekorativnih elementov neposredno v plamen lahko povzroéi nepopolno zgorevanje, nastajanje saj,
razbarvanje komponent ali zmanj$ano delovanje naprave.

Dekorativni dodatki se lahko med delovanjem zelo segrejejo. Ne dotikajte se dekorativnih komponent, dokler
se popolnoma ne ohladijo. Po ugasnitvi gorilnika je priporodljivo, da se pred uporabo ohladijo vsaj 30 minut.
Zaradi varnosti in u¢inkovitosti uporabljajte le dekorativne dodatke, ki so posebej zasnovani, preizkuseni in
odobreni za uporabo z bio kamini. Uporaba nedovoljenih dekorativnih materialov, naravnega lesa, kamnov,
stekla ali drugih predmetov, ki niso namenjeni temu namenu, je prepovedana.

11. VzdrZevanje in &is¢enje
11.1.  Vsavzdrievalna, €istilna, pregledna in servisna dela se smejo izvajati le, ko je naprava popolnoma
ugasnjena in ohlajena na sobno temperaturo. Ohisje kamina, vgradne komponente in posodo za
gorivo je treba ob¢asno Cistiti z mehko, vlazno krpo skupaj z neabrazivnimi in nekorozivnimi ¢istilnimi
sredstvi, primernimi za material, ki ga Cistite.
Ne uporabljajte :
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. Brusilno sredstvo Cistila ;

. Jeklena volna ali abrazivne blazinice;

. Na osnovi topil &istilna sredstva;

. Kisla ali alkalna Cistila;

. Cistilna sredstva, ki lahko pokodujejo barvane, premazane, nerjavece jeklo ali dekorativne
povriine.

. Za ohranjanje videza in varnega delovanja naprave je treba redno odstranjevati morebitne

ostanke goriva, prah ali umazanijo.
11.2.  Cis&enje stekla ( kjer ( veljavno )
Ce je biokamin opremljen z zai¢itno stekleno plosco, je treba steklo oistiti s komercialno dostopnimi &istilnimi
sredstvi za steklo, namenjenimi gospodinjskim ali arhitekturnim steklenim povrinam. Cis¢enje se sme izvajati
3ele, ko se steklo popolnoma ohladi. Izogibajte se prekomerni uporabi sile ali abrazivnih materialov, ki bi lahko
opraskali, poskodovali ali oslabili stekleno povrsino. Redno ¢is¢enje in pregled vseh vidnih komponent bosta
pripomogla k ohranjanju videza, delovanja in Zivljenjske dobe naprave.

12.1.  Ponudnik garancije

To garancijo zagotavlja Kratki.pl Marek Bal, s sedezem na naslovu ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk ,
Poljska (v nadaljevanju "garant"). Kontaktni podatki garanta:

Naslov: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlifisk , Poljska

Telefon: +48 48 389 99 00

E-posta: info@kratki.com

Spletna stran: www.kratki.com

Ta garancija velja izklju¢no za napake, ki nastanejo zaradi proizvodnih ali materialnih napak pri normalni
uporabi in delovanju izdelka.

12.2. Omejitve garancije

Zaradi higiene, varnosti in integritete izdelka bio kamina, ki je bil kurjen, prizgan ali kako drugace dan v
delovanje, ni mogoce vrniti, zamenjati ali nadomestiti v skladu s standardno pravico do vratila.

Garant jam¢i za pravilno delovanje vpojnega vlozka, ki je v posodi za gorivo, za obdobje dveh (2) let od
prvotnega datuma nakupa.

Ta garancija ne krij

. Skoda, ki je posledica nepravilne namestitve, delovanja, vzdrievanja ali skladis¢enja;

. Skoda, povzroéena zaradi uporabe neodobrenih goriv, dodatne opreme ali nadomestnih
delov;

. Normalna obraba, kozmeti¢no kvarjenje, razbarvanje ali staranje povrsine zaradi uporabe;

. Skoda, ki je ledica r 5¢enih sp b, popravil ali predelav;

. Skoda, ki je nastala zaradi nesre¢, napaéne uporabe, malomarnosti ali neupostevanja navodil

v tem priro¢niku.
12.3.  Postopek uveljavljanja garancije
Pred uveljavljanjem garancijskega zahtevka mora kupec skrbno pregledati navodila za uporabo in preveriti, ali
tezava ni povezana z namestitvijo, vzdrzevanjem ali pogoji delovanja.
Za uveljavljanje garancijskega zahtevka mora kupec predloZiti izpolnjeno reklamacijsko porocilo ali poro¢ilo o
garancijskem zahtevku, dokazilo o nakupu, iz katerega je razviden datum in kraj nakupa, skupaj s fotografijami
in dodatnimi informacijami, ¢e jih zahteva garant.
Garancijski zahtevki, oddani brez dokazila o nakupu, morda ne bodo obravnavani.
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Vieobecné pozndmky
Tato prirucka vratane vietkych fotografii, ilustrécii, ochrannych znamok a iného chraneného obsahu v nej
uvedeného je chranend platnymi zakonmi o autorskych pravach a dusevnom vlastnictve. Vyrobca si vyhradzuje
prévo revidovat, aktualizovat alebo inak menit obsah tejto publikacie podfa vlastného uvézenia a bez
predchéadzajuceho upozornenia. Nepreberd sa ziadna povinnost informovat akukolvek osobu alebo subjekt o
takychto zmendach.

1. Menovka
Kazdy biokrb je vybaveny identifikatnym Stitkom produktu (typovym Stitkom), ktory obsahuje zékladné
technické, bezpecnostné a sledovatelné informacie. Typovy stitok obsahuje nasledujtce informacie:

. UPC; Jedinecny identifikatny kéd produktu.
. Nézov produktu; obchodné oznacenie modelu Biokrbu.
. Sériové &islo; individualne identifikaéné &islo produktu pouzivané na sledovanie pévodu,
zaruény servis a technickd podporu.
. Technicka 3pecifikacia; odkaz na prislusnu produktovi normu
. Typ paliva; schvélené palivo na pouZitie so spotrebicom.
. Nominalny tepelny vykon; menovity tepelny vykon spotrebi¢a za normalnych prevadzkovych
podmienok.
. Kapacita horaka; maximélna vyuzitelnd kapacita zésobnika paliva hordka.
. Minimalny objem miestnosti; minimalna odporaéand velkost miestnosti pre bezpeéni
prevadzku.
. Minimalna vzdialenost od horlavych materidlov; Pozadovana bezpe&nostna vzdialenost od
horlavych materidlov.
. Ciarovy kod
. Euroazijska znacka zhody
Marek Bal
inrania o
www.kratki.com
Jednotny kodex licencie (UPC): XYz
Meno : Manudlny biokrb XYZ
Sériové Cislo : CO4F:YBFY
Technicka 3pecifikacia : EN 16647:2015-11
Palivo typ : Biopalivo — etyl alkohol
Nominalna vykon : 2,5 kw
Horak kapacita : 0,7 L
Minimalna miestnost objem : 40 m?
Vzdialenost od horfavych 800 mm
materidlov

Pretitajte si a dodrZiavajte navod na pouiitie.
PouZivajte iba odporucané paliva.
Nie je vhodné na nepretriiti prevadzku.
Davajte si pozor na horuce povrchy.
Zit iba v dobre vetranej

CESISXEXS
JAREIN

2. Bezpeénostné oznakenia
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Biokrb je vybaveny bezpe&nostnymi znatkami a piktogramami, ktoré maju upriamit pozornost pouzivatela na
dolezité bezpecnostné pokyny. Tieto znacky identifikuju potencidlne nebezpecenstva a oznacuju ¢innosti, ktoré
st zakazané alebo potrebné na zabezpecenie bezpecnej instaldcie, prevadzky a Udrzby spotrebica. Pred
instaldciou alebo prevadzkou biokrbu sa pouzivatel musi oboznamit s vyznamom v3etkych bezpeénostnych
symbolov, ktoré su pripevnené na spotrebici a st opisané v tomto navode. Hlavné bezpecnostné znacky su

trvalo vygravirované na vlozke horaka na bioetanol. Tieto znacky musia byt udrziavané &isté, Citatelné a

nerusené pocas celej Zivotnosti spotrebica. Obrazok 1 znazorfiuje vietky bezpe¢nostné znacky, ktoré sa mézu
Odporuéané palivo: 96 % etanol.
Nedopffajte spotrebi¢, kym hori.
Neinstalujte spotrebi¢ do priestorov vystavenych prievanu.
Nepremiestriujte spotrebi¢, kym je v prevadzke alebo kym hori plameri.
PouZivajte iba v dobre vetranej miestnosti a v sulade s pokynmi vyrobcu.

10 Deti a iné osoby, ktoré si nemusia uvedomovat nebezpetenstva spojené s prevadzkou spotrebica, nesmu byt

na biokrbe pouzivat.
Nedoplaijte spotrebi¢, kym je e3te hordci.
Tento spotrebic je uréeny len na dekorativne ucely.
ponechané bez dozoru v jeho blizkosti.

OBRAZOK_1

Nezapaluijte spotrebi¢, kym je horuci.
Neprepliiujte nadrzku na palivo. Ak sa palivo rozleje, pred zapélenim spotrebica ho starostlivo utrite.

©CENOUHWNR

3. Referenény model krbu s horakom
Kazdy etanolovy krb je vybaveny 3pecifickou nadobou na biopalivo (etanolovy hordk). V tabulke niZsie je
uvedeny model horaka priradeny ku kazdej sérii krbov. Tieto informdcie si pre¢itajte pri konzultacii technickych
3Specifikacii, objednavani ndhradnych dielov alebo vymene horéka.

Etanol krb séria : Biopalivo kontajner
RIBO, VEZA, VEZA MINI AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOBER, AF/PD/TUVIVZ
PLANETA

LOPTICKA, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100,

JULIET 1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, AF/P/TUV/V2
WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, WHISKY | AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV

GALINA AF/PS/TUV

DELTA FLAT AF/PLOCHOTA/TUV
Neuvedené AF/SPARK/700
DELTA 1200, RONTGEN AF/PL /930
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LIMA AF/L/TUV

Zivotopis Erika BIOPOJEMNIK/S

Neuvedené BIOPOJEMNIK/M

ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300

DOSKA BIOPOJEMNIK/PLANK

GOLFOVY PLAT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Technické udaje etanolovych hordkov
V nasledujtcej tabulke st zhrnuté technické Specifikacie dostupnych modelov horakov na etanol vratane
maximalnej kapacity paliva, priemernej spotreby paliva, nominalneho tepelného vykonu, odhadovaného &asu
horenia a minimalneho odport¢aného objemu miestnosti pre bezpeénu prevadzku.
Uvedené hodnoty spotreby paliva, tepelného vykonu a doby horenia su uréené za standardnych prevadzkovych
podmienok s horakom naplnenym na maximalnu odporuéanu kapacitu paliva. Skutoéné hodnoty sa mézu lisit v
zavislosti od kvality paliva, konfiguracie horaka a podmienok prostredia.

Maximalna Palivo Teplo | Horiet Mi'nimélna'

kapacita spotreba vystup &as m!estnost

objem [m?]

(€] | [kel | [kg/h] | [/h] | [kwW] [h] [m?]
AF/R/190 065|053 | 026 | 033 205 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 05 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1,5 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1,06 1,8 40
AF/PLOCHOTA/TUV 0,4 | 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4,5 1.1 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1,4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2,08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 | 162 04 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1,01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 033|027 | 016 | 0,19 1,22 1,7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 | 087 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKY 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1,4 40
5. Bezpeénostné opatrenia

Pre zaistenie bezpe¢nej instalacie, prevadzky a udrzby bioetanolového krbu si pozorne pretitajte a dodrZiavajte
nizsie uvedené pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k poskodeniu majetku, zraneniu oséb alebo

nebezpeénym prevadzkovym podmienkam.
5.1. Sulad s miestnymi predpisy

Instaldcia a prevadzka spotrebica musi vzdy splfiat vietky platné miestne, regionalne a narodné predpisy
vratane poZiarnej bezpegnosti, stavebnych a vetracich poZiadaviek. Vlastnik a indtalatér si zodpovedni za
zabezpetenie pouZivania spotrebica v silade so vietkymi prislusnymi zikonmi.
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5.2 Pred poutitim si pre&itajte pokyny

Pred intalaciou, prevadzkou, doplfianim paliva alebo tdrzbou spotrebica si pozorne preitajte cely tento
navod. Uschovajte si navod pre budtce pouzitie a zabezpecte, aby kazdy dalsi pouzivatel spotrebi¢a mal k
tymto pokynom pristup.

5.3. Zamyslané povinnost cyklus

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na nepretrzitu alebo dlhodobu prevadzku. Je uréeny len na prerusované
dekorativne pouZitie a medzi jednotlivymi prevadzkovymi cyklami by mal byt v sulade s odporucaniami
vyrobcu nechany Uplne vychladnut.

5.4. Zamyslané pouZitie a podmienky prostredia

Bioetanolovy krb je uréeny predovietkym ako dekorativne zariadenie pre vnutorné obytné alebo komeréné
priestory. Mdze sa prileZitostne pouzivat v krytych vonkajsich priestoroch, ako su terasy, balkény alebo
verandy, za predpokladu, Ze je dostatoéne chraneny pred nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami
vratane dazda, snehu, nadmernej vihkosti, silného vetra, mrazu a priameho vystavenia vihkosti. Spotrebi¢ by
nikdy nemal byt vystaveny podmienkam, ktoré by mohli ohrozit jeho bezpe&nost alebo $trukturalnu integritu.
5.5. Poutivajte v sulade s ndvodom na poutzitie

Spotrebi¢ sa musi prevadzkovat prisne v stllade s pokynmi a obmedzeniami uvedenymi v tomto navode.
Akékolvek pouZitie mimo uréenych prevadzkovych podmienok alebo akékolvek odchylka od pr isanych
postupov méze spdsobit nebezpeéné situacie a zrusit platnost prislusnych zaruk.

5.6. Uchovavajte mimo dosahu deti

Detom nesmie byt dovolené spotrebi¢ obsluhovat, doplfiat palivo, nastavovat ho alebo sa s nim hrat. Potas
prevadzky a chladnutia sa spotrebi¢ a jeho pristupné povrchy mdzu extrémne zahriat. Vidy, ked' sa deti
nachddzaju v blizkosti spotrebica, je potrebné zabezpetit primerany dohlad.

5.7. Nikdy nenechavajte spotrebi¢ pocas prevadzky bez dozoru

Spotrebi¢ musi byt pod neustalym dohladom vzdy, ked je pritomny plameri. Nedozorovana prevadzka mdze
2zvysit riziko nahodného kontaktu, nehéd suvisiacich s palivom alebo 3irenia ohfia spdsobeného vonkajsimi
faktormi.

5.8. hévajte spotrebi¢ zbytoéne v p
Spotrebice by sa mali pouZivat iba po dobu potrebnu na ich zamy3lany dekorativny Géel. Po pouiti ihned’
uhaste plamefi a pred opustenim priestoru sa uistite, Ze spotrebi¢ plne zhasol.

5.9. Zivajte iba v dobre ych pri

Spotrebi¢ potas prevadzky spotrebuva kyslik a produkuje vedlajsie produkty spalovania. Preto sa musi
poutzivat iba v dostatoéne vetranych priestoroch, ktoré zabezpetuju dostatoént vymenu erstvého vzduchu.
Spotrebi¢ nepouZivajte v uzavretych, zle vetranych alebo utesnenych miestnostiach.

5.10.  Poutitie iba schvalené palivo

PouZivajte iba bioetanolové palivo 3pecialne schvalené vyrobcom. PouZivanie neschvalenych paliv, prisad do
paliva alebo kontaminovaného paliva moze viest k nebezpeénému spalovaniu, nadmernym emisiam,
poskodeniu spotrebica alebo k zraneniu osdb. Pre bezpe&nu a efektivnu prevédzku vyrobca odporuga pouzivat
bioetanolové palivo s koncentraciou etanolu 96,6 %. Pouzivanie paliv s réznymi 3pecifikaciami mdze
nepriaznivo ovplyvnit vykon spalovania a neodporua sa. PouZivanie paliv na baze gélu nie je za Zziadnych
okolnosti povolené. S tymto spotrebicom sa smie pouZivat iba kvapalné bioetanolové palivo, ktoré splfia
Specifikacie vyrobcu.

5.11.  Neprepliiujte palivovi nadri

Pri dopliiani paliva nikdy neprekracujte maximalnu hladinu vyznatend znatkou MAX na nadobe s palivom.
Preplnenie mdze spdsobit preteenie paliva, ndhodné vznietenie mimo spalovacieho priestoru alebo
poskodenie spotrebica. Pred zapélenim horaka sa vidy uistite, Ze je prebyto¢né palivo odstrénené.

5.12.  Ponechat horlavych materidlov pre¢

Neumiestriujte, neskladujte ani nesuste horlavé materialy na spotrebici, nad nim ani v jeho blizkosti. Materialy
ako papier, latky, zaclony, nabytok, dekorécie, aerosdly a iné horfavé predmety musia byt uchovavané v
bezpeénej vzdialenosti od plamefia a horucich povrchov.

5.13.  Overit $trukturalna podpora

Pred indtalaciou sa uistite, Ze nosna stena, podlaha, stdl, polica alebo iny montézny povrch je schopny
bezpeéne uniest celkovd hmotnost spotrebica vratane akéhokolvek mnozstva paliva a dekorativnych dopinkov.
Ak neposkytnete dostatoénu Strukturalnu podporu, méze to viest k nestabilite alebo zrateniu.

5.14.  Neupravujte spotrebi¢
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Spotrebi¢ sa nesmie menit, upravovat, rozoberat ani upravovat ziadnym spdsobom, ktory sa lii od jeho
pdvodného dizajnu. Neopravnené Upravy mdzu ohrozit bezpeénostné prvky, zhorsit vykon a zrusit zaruku a
zodpovednost vyrobcu.

5.15.  Horuci povrch POZOR

Pocas prevadzky a po urciti dobu po uhaseni plameria mézu spotrebic, horak, nddoba na palivo a okolité
povrchy dosiahnut vysoké teploty. Pred manipulaciou, Eistenim alebo doplfianim paliva do spotrebica sa
vyhybaijte kontaktu s hortcimi suastami a nechajte ho dostatoéne vychladnut.

5.16. Zivajte umelo na zosils plamena.

NepouZzivajte ventilatory, dichadla, stlaceny vzduch ani Ziadne iné prostriedky na zvySenie pridenia vzduchu
smerom k plamefiu. Umelé zosilfiovanie horenia mdze sposobit nestabilné spravanie plameria, nadmernu
tvorbu tepla a zvy$ené bezpe&nostné rizika.

5.17.  Ponechat vetranie otvory jasné

Ak je spotrebit vybaveny krytmi konvekénych vetracich otvorov, vetracimi otvormi alebo priechodmi pre
cirkuldciu vzduchu, musia byt tieto otvory vidy volné. Zablokovanie takychto otvorov méZe zhorsit vykon
spalovania, sposobit prehriatie a negativne ovplyvnit bezpeéni prevadzku spotrebica.

5.18.  Spravne palivo skladovanie

Bioetanolové palivo by sa malo skladovat v pévodnom, tesne uzavretom obale pri izbovej teplote a mimo
dosahu zdrojov tepla, otvoreného ohria, iskier a priameho sine¢ného Ziarenia. Skladovanie paliva musi byt v
stlade so vietkymi platnymi miestnymi predpismi upravujtcimi horfavé kvapaliny.

5.19.  UdrZiavajte vhodné protipoziarne vy i

Miestnost, v ktorej je spotrebi¢ nainitalovany, by mala byt vybavena vhodnym hasiacim zariadenim uréenym
na poutzitie pri poziaroch na béze etanolu. Odporicané vybavenie zahfia hasiaci pristroj s oxidom uhli¢itym
(CO.) a/alebo hasiacu deku. PouZivatelia by sa mali pred pouzitim spotrebi¢a oboznamit s obsluhou takéhoto
zariadenia.

5.20. Poutivajte iba origindlne nahradné diely

Z bezpetnostnych a vykonnostnych dévodov by sa mali pouzivat iba originalne nahradné diely a prisluenstvo
dodané alebo schvalené vyrobcom. Pouzitie neschvalenych komponentov méze ohrozit bezpe¢nost a
spolahlivost.

5.21. hvélené i islus iba

Do spalovacej komory sa smu umiestfiovat iba dekorativne doplnky $pecidlne navrhnuté, testované a
schvalené vyrobcom. PouZitie nepovolenych dekorativnych materidlov méze narusit vykon spalovania a
predstavovat bezpe¢nostné rizika.

5.22.  Neumiestiiujte dekoracie priamo nad horak.

Dekorativne prvky nesma byt nikdy umiestnené priamo nad otvorom horaka alebo v dréhe plamena. Takéto
umiestnenie mdZe branit horeniu, poskodit dekorativne komponenty alebo vytvorit nebezpecenstvo poZiaru.
5.23.  Bezpeénostna nadoba na palivo s absorpénou technolégiou

Spotrebi¢ je vybaveny Specidlne navrhnutou bezpe¢nostnou nadobou na palivo s absorpénou vlozkou. Tento
systém pomdha stabilizovat palivo, znizovat spotrebu paliva a vyrazne minimalizovat riziko dniku alebo
rozliatia paliva. V pripade néhodného prevratenia spotrebia absorpény materidl pomaha udrzat palivo v
nadobe a znizuje riziko nekontrolovaného dniku paliva.

5.24.  Integrovany preplnenie ochrana

Nédoba na palivo md jasne oznaceny ukazovatel maximdlnej hladiny naplnenia (MAX) a integrovand ochranni
komoru proti preteceniu. Tieto bezpeénostné prvky sd navrhnuté tak, aby zabranili nahodnému preplneniu a
znizili moZnost Uniku paliva z nddoby pogas tankovania alebo prevadzky.

OBRAZOK_2; prierezovy pohtad na $pecidlnu prepadovii bezpe¢nostni komoru umiestnend mimo primarnej
palivovej nadrze. T4to ilustrdcia zobrazuje integrovanu prepadovi bezpe¢nostni komoru umiestnenti mimo
hlavnej palivovej nadrze, ktora poskytuje dodatoént ochranu pred rozliatim paliva v pripade preplnenia.
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A - Prepadovd bezpe¢nostna komora (mimo primarnej nadrze)
B - Primarna palivova nadrz

OBRAZOK_3; prierezovy pohlad na prepadovii bezpe¢nostnii komoru s prebytoénym objemom paliva nad
maximalnou Uroviiou naplnenia (max). Této ilustracia znézorfiuje, ako je prebytoény objem paliva nad uréenou
maximalnou Uroviiou naplnenia (max) smerovany do prepadovej bezpe¢nostnej komory, ¢o pomaha
predchadzat uniku paliva a zvy3uje prevadzkovi bezpeénost.

A - Prepadovd bezpe¢nostna komora (mimo primarnej nadrze)
B —Primadrna palivova nadrz

6. In3talacia a vetranie poziadavky

6.1. V3eobecné poznamky

Spotrebi¢ musi byt nainstalovany a prevadzkovany v stlade so vetkymi platnymi predpismi o poZziarnej
bezpeénosti a miestnymi stavebnymi predpismi. Pocas prevadzky bioetanolovy krb spotrebuva kyslik z
okolitého vzduchu. Z tohto dévodu smie byt spotrebi€ in§ Wy iba v mi iach vyb ych
dostatoénym vetranim, aby sa zabezpecil nepretrzity prisun ¢erstvého vzduchu a bezpeéné odvadzanie
produktov spalovania. Bioetanolovy krb musi byt umiestneny najmenej 800 mm od akychkolvek horfavych
materidlov, nabytku, dekoracii alebo inych horlavych vyrobkov (vzdialenost uvedend priamo od prednej Easti
spotrebica). Bioetanolové krby st navrhnuté ako volne stojace spotrebice. Po zostaveni dekorativneho krytu
alebo krytu by sa mal spotrebi& umiestnit na uréené miesto a nddoba na bioetanolové palivo by sa mala
nainstalovat v stlade s pokynmi uvedenymi v tomto navode.

In3talacia spotrebita sa neodporiéa v miestnostiach s objemom mensim ako 40 m? (1 412 ft3), pretoze mensie
priestory nemusia zabezpeit dostatoénti vymenu vzduchu pre bezpeénu a pohodind prevadzku.

V tej istej miestnosti je mozné sucasne prevadzkovat viacero bis ych krbov za pr ze
kombinovana spotreba paliva nepresiahne 0,5 litra za hodinu (0,5 I/h) a Ze je zabezpeZené dodatoéné vetranie
na udrzanie primeranej kvality vzduchu a hladiny kyslika.

Spotrebi¢ sa nesmie in3talovat v priestoroch vystavenych prievanu, silnému pradeniu vzduchu alebo priamemu
pradeniu vzduchu z dveri, okien, vetracich otvorov, ventilatorov alebo klimatizacnych systémov, pretoze tieto
podmienky méZu nepriaznivo ovplyvnit stabilitu plameria a prevadzkovi bezpe¢nost.
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Miestnost, v ktorej je spotrebi¢ nainitalovany, by mala zabezpetit dostato&nu vymenu vzduchu na to, aby sa
vzduch v miestnosti vymenil aspofi raz za hodinu, aby sa udrzali bezpecné prevadzkové podmienky a
zabezpetilo spravne vetranie.
6.2. Vstavané krby na etanol.
Biokrby uréené na trvald indtaldciu mdzu byt namontované na rovnu stenu, v rohovej konfigurécii alebo
zapustené do otvoru v stene. Zapustené instaldcie musia byt vyrobené z nehorfavych materialov alebo
schvalenych ohiovzdornych stavebnych dosiek, ako st napriklad protipoziarne sadrokartonové dosky. V
zévislosti od modelu méze byt zadny panel biokrbu vybaveny:

. Montazne otvory klti¢ovej dierky pre zavesenu instalaciu; alebo

. Predvitané montazne otvory pre priame upevnenie na nosnu konstrukciu.
V pripade potreby sa k vyrobku dodava aj 3pecidlny montazny material vratane skrutiek, matic, hmozdiniek
alebo montaznych konzol. Po instaldcii skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ bezpe¢ne upevneny. Ak spozorujete
akykolvek pohyb alebo nestabilitu, skontrolujte montazny systém a podla potreby upravte utahovaci moment,
aby ste zabezpecili spravne upevnenie.
Pri in3talacii biokrbu do vyklenku v stene musi byt medzi spotrebi¢om a okolitym krytom na vietkych uréenych
stranach dodrzana minimélna vzdialenost 10 mm .
6.3. Samostatné etanolové krby

Volne stojace biokrby st navrhnuté ako é zariadenia a yZzaduju trvalé pripevnenie k Ziadnej stene,
podlahe ani konstrukénému prvku. Niektoré volne stojace modely mézu vyzadovat Ciastoént montéz pred
prvym pouzitim.

Samostatny etanolovy krb musi dodrZiavat minimalne odstupy od horlavych materidlov uvedené na obrazku 4.
OBRAZOK_4

Y
— e — ODPORUCANA HODNOTA
[mm]
X Samostatny etanolovy krb Neuvedené
Y Stena postavena z horfavych materialov. Neuvedené
Pred spotrebi¢om sa nachadzaju horlavé materialy
ds ; 800
(napr. nabytok).
Minimalna vzdialenost od boku k horfavému

ds " 150
materidlu.

ar Minimalna vzdialenost od zadnej &asti k horfavému 100
materidlu.

a8 Minimalna vzdla\enosl’ pgd dnom (l?e'z ohfadu na Nehorlavé podiaha

nohy) od horfavého materidlu.
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d Minimalna vzdialenost od vrchu k horfavému 600
< materidlu v strope .

6.4. Stolové etanolové krby

Stolové biokrby st volne stojace dekorativne spotrebi¢e uréené na umiestnenie priamo na vhodny nabytok,
pracovné dosky, stoly, police alebo iné stabilné, rovné povrchy, ktoré unesti hmotnost spotrebi¢a pocas
prevadzky. Pred pouzitim sa uistite, Zze nosny povrch je nehorlavy alebo d ¢ne chraneny pred

teplu a Ze su dodrzané vetky pozadované bezpecnostné vzdialenosti uvedené v tomto navode.

7. Tankovanie a zapalovanie
Nezapaluijte spotrebi¢, kym je hordci. Dopliianie paliva alebo opétovné zapalenie horiceho
A spotrebi¢a méze viest k vznieteniu palivovych par a spdsobit vazne zranenie alebo $kody na
majetku.

Pouzivanie akéhokolvek iného paliva, ako je uvedené v tomto navode, je prisne zakdzané.

Pred prvym uvedenim spotrebi¢a do prevadzky si pozorne precitajte vietky ¢asti tohto navodu a pochopte ich.
Pocas prvého uvedenia do prevadzky skontrolujte nadobu na palivo, ¢i je stéle bez Gnikov, najma ak je
vystavena zvysenym prevadzkovym teplotam.

7.1. Zapalenie bioetanolového krbu

Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne zhasnuty a vychladol na okolitt teplotu. Za normalnych prevadzkovych
podmienok sa odporti¢a minimalna doba chladenia priblizne jedna hodina. Skutoény &as chladenia sa viak
médze li3it v zavislosti od modelu krbu, kapacity horaka, mnoZstva paliva, trvania prevadzky, okolitej teploty a
podmienok intaldcie.

Pomocou ovlddacej paky posufite kryt hordka, aby ste odkryli zésobnik paliva.

Napliite palivov nadrz schvalenym typom paliva. Odporica sa pouzitie vysokokvalitného bioetanolového
paliva.

Neprekracujte maximalnu hladinu naplnenia vyznaéent znaékou MAX na palivovej nadrzi. Spravne mnozstvo
paliva je znazornené na obrazku nizsie.
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Ak sa pocas tankovania rozleje palivo, ocistite i é miesto savych papierovych
utierok alebo inych vhodnych materialov. Pred pokusom o zapalenie sa uistite, Ze sa vSetko rozliate palivo
Uplne odparilo.

Zapalte palivo jednym z nasledujucich spésobov:

. DIhy zapal pri krbe.

. Podpalovat do krbu uréeny na bezpeéné zapdlenie na dlh3iu vzdialenost.

. Ak plamen zhasne ihned' po zapaleni, kratko po¢kajte a postup zapalenia zopakujte.
8. Hasenie bioetanolového krbu

Plamen sa zhasne prerusenim privodu vzduchu do hordka. Na uhasenie spotrebica pouZzite ovladaciu paku na
Gplné zatvorenie krytu hordka (posuvnej uzavery) nad otvorom palivovej nadoby. Ked'je kryt horaka (posuvna
uzavera) Uplne zatvoreny, palivova nadoba je izolovana od privodu vzduchu, ¢o umoZiiuje bezpeéné uhasenie
plamefa a poméha predchadzat ndhodnému vznieteniu, ked'sa spotrebi¢ nepouZiva.

Akonahle je privod vzduchu obmedzeny, plameri postupne zhasne. Po uhaseni mézu zasobnik paliva, zostava
horéka a dalSie komponenty vystavené priamemu plamefiu alebo horicemu vzduchu zostat horuce dlhsi ¢as. V
zavislosti od modelu krbu, vykonu horaka, doby prevadzky, okolitych podmienok a prostredia instaldcie sa ¢asy
chladnutia mézu lisit a mdzu presiahnut niekolko desiatok mindt. Nikdy sa nepokusajte uhasit plamen vodou,
alkoholom alebo inou tekutinou.

Nedotykajte sa hordka, nadoby s palivom ani prilahlych kovovych povrchov, kym dostatocne nevychladnu, aby
ste sa vyhli popéleninam.

9. Nudzovy stav postupy

V pripade ndhodného vznietenia rozliateho bioetanolového paliva pouzite vhodny hasiaci pristroj so suchym
chemickym (ABC), hasiaci pristroj s oxidom uhli¢itym (CO.) alebo hasiacu deku uréent na hasenie horlavych
kvapalin.

Pripadne, ak sa to da urobit bezpe¢ne, uduste plamene obmedzenim privodu kyslika pomocou nehorlavého
krycieho materidlu. Na hasenie horiaceho bioetanolového paliva nepouzivajte vodu, pretoze by to mohlo
rozsirit ohef a zvy3it nebezpecenstvo.

10. Prislusenstvo;

Dekorativne keramické polend st navrhnuté tak, aby vylepsili vizualny vzhlad biokrbu replikaciou prirodzeného
vzhladu a textury skutoénych druhov dreva, ako je breza. Tieto doplnky, vyrobené z tepelne odolnych
keramickych materidlov, st $pecialne navrhnuté na poutzitie v blizkosti plamena a su schopné odolavat
teplotam vznikajuicim potas beznej prevadzky. Dekorativne doplnky musia byt umiestnené v stlade s pokynmi
vyrobcu a nesmu blokovat otvor hordka, vetracie priechody ani dréhu plamefia. Umiestnenie dekorativnych
prvkov priamo do plameria méze viest k nedokonalému spalovaniu, tvorbe sadzi, zmene farby komponentov
alebo znizeniu vykonu spotrebica.

Dekorativne doplnky sa mézu pocas prevadzky extrémne zahriat. Nedotykajte sa Zziadnych dekorativnych
komponentov, kym dplne nevychladnd. Pred manipuléciou sa odporica nechat ich po uhaseni hordka
vychladnut minimalne 30 minut . Z bezpeénostnych a vykonnostnych dévodov pouzivajte iba dekorativne
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doplnky 3pecialne navrhnuté, testované a schvalené na pouzitie s biokrbmi. Pouzivanie nepovolenych
dekorativnych materidlov, prirodného dreva, kamenov, skla alebo inych predmetov, ktoré nie st na tento tcel
urené, je zakazané.

11. Udriba a gistenie

11.1.  VSetky Udrzbarske, Cistiace, kontrolné a servisné &innosti sa smud vykonavat iba vtedy, ked je spotrebi¢
uplne zhasnuty a vychladnuty na izbovi teplotu. Krbova skrifia, instalaéné komponenty a zasobnik
paliva by sa mali pravidelne Cistit makkou, vlhkou handri¢kou spolu s neabrazivnymi a nekorozivnymi
Cistiacimi prostriedkami vhodnymi pre Cisteny material.

Nepouzivajte :
. Abrazivne upratovaci ;
. Ocelova vina alebo brasne podlozky;
. Na béze rozpustadla ¢istiace prostriedky;
. Kyslé alebo alkalické istiace prostriedky;
. Cistiace prostriedky, ktoré mdzu poskodit lakované, potiahnuté, nerezové alebo dekorativne
povrchy.
. Akékolvek zvysky paliva, prach alebo necistoty by sa mali pravidelne odstrariovat, aby sa

zachoval vzhlad a bezpeéna prevadzka spotrebica.
11.2.  Cistenie skla ( kde uplatnitelné )
Ak je biokrb vybaveny ochrannym sklenenym panelom, sklo by sa malo ¢istit komeréne dostupnymi istiacimi
prostriedkami na sklo uréenymi na doméce alebo architektonické sklenené povrchy. Cistenie by sa malo
vykondvat az po Uplnom vychladnuti skla. Nepouzivajte nadmernd silu ani abrazivne materialy, ktoré by mohli
poskriabat, poskodit alebo oslabit povrch skla. Pravidelné Eistenie a kontrola vetkych viditefnych
komponentov poméze udrzat vzhlad, vykon a Zivotnost spotrebica.

12. Zéruka

12.1.  Poskytovatel zaruky

Tuto zéruku poskytuje spoloZnost Kratki.pl Marek Bal so sidlom na adrese ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660
Jedlinisk , Polsko (dalej len ,Ruitel”). Kontaktné udaje rucitela:

Adresa: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polsko

Telefon: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Webova stranka: www.kratki.com

Této zaruka sa vztahuje vyluéne na chyby vzniknuté vyrobnymi alebo materialovymi chybami pri beznom
pouZivani a prevadzke vyrobku.

12.2.  Obmedzenia zaruky

Z hygienickych, bezpe¢nostnych dévodov a dévodov zachovania integrity produktu nie je mozné biokrb, ktory
bol naloZeny palivom , zapéleny alebo inak uvedeny do prevadzky, vratit, vymenit ani nahradit na zaklade
Standardného prava na vratenie.

Ruitel poskytuje zaruku na spravnu funkénost absorpénej viozky, ktora sa nachadza v palivovej nadobe, pocas
dvoch (2) rokov od ddtumu pévodného nakupu.

Této zaruka sa nevztahuje na:

. Poskodenie spdsobené nespravnou indtalaciou, prevadzkou, idrzbou alebo skladovanim;

. Poskodenie spsobené pouzitim neschvalenych paliv, prisluSenstva alebo nahradnych dielov;

. Beiné opotrebenie, kozmetické poskodenie, zmena farby alebo starnutie povrchu v désledku
pouzivania;

. Poskodenie spdsobené neopravnenymi Gipravami, opravami alebo zmenami;

. Skody spdsobené nehodami, nespravnym pouzitim, nedbanlivostou alebo nedodrzanim

pokynov uvedenych v tejto prirucke.
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12.3.  Postup pri reklamac
Pred uplatnenim zarucnej reklamacie si kupuijlci pozorne precita navod na obsluhu a overi, ¢i problém nesuvisi

s inStalaciou, ddrzbou alebo prevadzkovymi podmienkami.

Na uplatnenie reklamécie musi kupuijdci predloZit vyplnent reklamaénu spravu alebo protokol o reklamécii,
doklad o kipe s uvedenim datumu a miesta nakupu spolu s podpornymi fotografiami a dal$imi informaciami,
ak si ich rutitel vyziada.

Reklamacie v ramci zaruky podané bez dokladu o kipe nemusia byt spracované
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Generelle bemaerkninger

Denne manual, inklusive alle fotografier, illustrationer, varemaerker og andet proprietaert indhold heri, er
beskyttet af gaeldende love om ophavsret og intellektuel ejendomsret. Producenten forbeholder sig retten til at
revidere, opdatere eller pa anden made @ndre indholdet af denne publikation efter eget skgn og uden
forudgdende varsel. Producenten patager sig ingen forpligtelse til at underrette nogen enkeltperson eller enhed
om sadanne andringer.

1. Navneskilt
Hver biopejs er forsynet med en p i ifikati i kilt), der indeholder vigtige tekniske
oplysninger, sikkerhedsoplysninger og sporbar inger. Navneskiltet i fplgende oplysninger:
. UPC; Unik produktidentifikationskode.
. Produktnavn; kommerciel betegnelse for biopejsmodellen.
. Serienummer; individuelt produktidentifikationsnummer, der bruges til sporbarhed,
garantiservice og teknisk support.
. Teknisk ifikation; henvisning til den gaeldende produk dard
. Braendstoftype; godkendt braendstof til brug med apparatet.
. Nominel varmeydelse; apparatets nominelle termiske effekt under normale driftsforhold.
. Brzenderkapacitet; maksimal brugbar breer itet i braenderbehold:
. Minimum rumvolumen; minimum anbefalet rumstgrrelse for sikker drift.
. Minimumsafstand til brandbare materialer; pakreaevet sikkerhedsafstand til brandbare
materialer.
. Stregkode
. Eurasisk overensstemmelsesmaerke
Marek Bal
wrata e
www.kratki.com
UPC: XYz
Navn : XYZ Manuel Biopejs
Serienummer : COA4F:YBFY
Teknisk specifikation : EN 16647:2015-11
Braendstof type : Biobraendstof — ethyl alkohol
Nominel strgm : 2,5 kw
Braender kapacitet : 0,7 L
Minimumsplads volumen : 40 m3
Afstand fra brandfarlige 800 mm
materialer

Lees og fglg brugermanualen.
Brug kun de anbefalede brandstoffer.
Ikke egnet til kontinuerlig drift.
Pas pa varme overflader.
M3 kun anvendes i et godt ventileret rum.

® &
il

2. Sikkerhedsmaerkninger
Biopejsen er forsynet med sikkerhedsmarkeringer og piktogrammer, der har til formal at henlede brugerens
opmaer d pd vigtige sikkerhedsb kninger. Disse markeringer identificerer potentielle farer og
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angiver handlinger, der er forbudte eller ngdvendige for at sikre sikker installation, betjening og vedligeholdelse
af apparatet. Fgr installation eller betjening af biopejsen skal brugeren ggre sig bekendt med betydningen af
alle sikkerhedssymboler , der er fastgjort til apparatet og beskrevet i denne manual. De vigtigste
sikkerhedsmarkeringer er permanent indgt pa bioett Ib derindsatsen. Disse markeringer skal

holdes rene, lzeselige og uhindrede i hele apparatets levetid. Figur 1 illustrerer alle sikkerhedsmarkeringer, der

kan anvendes pa biopejsen.

®

Anbefalet braendstof: 96% ethanol.

Genopfyld ikke apparatet, mens det braender.

Genopfyld ikke apparatet, mens det stadig er varmt.

Teend ikke apparatet, mens det er varmt.

Installer ikke apparatet i omrader, der er udsat for traek.

Flyt ikke apparatet, mens det er i drift, eller mens flammen braender.
Dette apparat er kun beregnet til dekorative formal.

FIGUR_1

PNV B WN R

taendes.

O®
0O®

9 Ma kun anvendes i et godt ventileret rum og i overer med pr

10 Bgrn og andre personer, der muligvis ikke erkender de farer, der er forbundet med apparatet i drift, ma ikke

efterlades uden opsyn i naerheden af det.

3. Reference til model for pejs til breender

anvisninger.

Overfyld ikke braendstofbeholderen. Hvis der spildes braendstof, skal det tgrres omhyggeligt op, inden apparatet

Hver ethanolpejs er udstyret med en specifik biobraendselsbeholder (ethanolbraender). Tabellen nedenfor viser
den braendermodel, der er tildelt hver pejsserie. Se disse oplysninger, nar du konsulterer tekniske

specifikationer, bestiller reservedele eller udskifter breenderen.

Ethanol ildsted serie : Biobreaendstof beholder
RIBO, TOWER, TOWER MINI AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOBER, AF/PD/TUV/V2
PLANET

BOLD, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIEN, JULIE 1100, JULIE AF/P/TUVNV2
1500, JULIE 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLAD AF/FLAD/TUV
Ikke tilgeengelig AF/SPARK/700
DELTA 1200, RGNTGEN AF/PL /930
LIMA AF/L/TUV
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ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S
Ikke tilgaengelig BIOPOJEMNIK/M
ROMEQ S, UFO, PIXEL AF/LS/300
PLANKE BIOJEMMNIK/PLANKE
GOLFLEJLIGHED AF/BESTA/BIOPOJEMNIK
DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM
4. Tekniske data for ethanolbreendere
Tabellen nedenfor opsummerer de tekniske specifikationer for de tilgeengelige ethanolbraendermodeller,
herunder maksimal braer i itligt br brug, nominel var estimeret
braendetid og det anbefalede minimumsrumvolumen for sikker drift.
De angivne veerdier for brs brug, var ivelse og braendetid k under standard
driftsforhold med b di 1 fyldt til sin i befaled i De faktiske veerdier kan

variere afhangigt af braendstofkvalitet, braenderkonfiguration og miljgforhold.

Maksimal Braendstof Varme Braende | Minimumsplads
kapacitet forbrug produktion tid volumen [m?]
[L] | [kel | [ke/t] | [L/t] [kw] [t] m?]
AF/R/190 0,65 | 0,53 | 0,26 | 0,33 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 | 051 | 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 [ 0,11 | 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1,06 1.8 40
AF/FLAD/TUV 04 |032| 035 (043 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 | 0,58 | 0,71 4,5 1.1 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1.4 40
AF/L/TUV 06 | 049 | 0,54 | 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2,08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1.01 | 0,34 | 0,42 2,63 3 40
BIO. /PLANKE 0,33 | 027 | 0,16 | 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 ]| 011 | 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM | 0,6 | 0,49 | 0,24 | 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 048 [ 0,39 | 0,28 | 0,34 2.17 1.4 40
5. Sikkerhedsforanstaltninger
For at sikre sikker installation, betjening og i af bioet jsen, bedes du leese og fglge

instruktionerne nedenfor omhyggeligt. Manglende overholdelse af disse retningslinjer kan medfgre materielle
skader, personskader eller usikre driftsforhold.

5.1. Overholdelse af lokale regler

Installation og drift af apparatet skal altid overholde alle gaeldende lokale, regionale og nationale
bestemmelser, herunder brandsikkerheds-, bygnings- og ventilationskrav. Det er ejerens og installatgrens
ansvar at sikre, at apparatet anvendes i overensstemmelse med alle relevante love.

5.2. Laes instruktionerne fgr brug
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Laes denne manual omhyggeligt igennem inden installation, betjening, pafyldning eller vedligeholdelse af
apparatet. Gem manualen til senere brug, og s¢rg for, at enhver efterfglgende bruger af apparatet har adgang
til denne vejledning.
5.3. Tiltzenkt pligt cyklus
Dette apparat er ikke designet til kontinuerlig eller langvarig drift. Det er kun beregnet til periodisk dekorativ
brug og bgr have lov til at kgle helt af mellem drif isser i over Ise med pr
anbefalinger.
5.4. Tilsigtet brug og miljgforhold
Bioethanolpejsen er primaert beregnet som et dekorativt apparat til indendgrs brug i boliger eller
erhvervsmiljer. Den kan lejlighedsvis bruges i overdaekkede udendgrsomrader sdsom terrasser, altaner eller
verandaer, forudsat at den er tilstraekkeligt beskyttet mod ugunstige vejrforhold, herunder regn, sne, for hgj
luftfugtighed, steerk vind, frost og direkte fugtpévirkning. Apparatet bgr aldrig udsattes for forhold, der kan
kompromittere dets sikkerhed eller strukturelle integritet.
5.5. Betjen i overensstemmelse med manualen
Apparatet skal betjenes ngje i overensstemmelse med de instruktioner og begraensninger, der er beskrevet i
denne manual. Enhver brug uden for de tilsigtede driftsforhold eller enhver afvigelse fra de foreskrevne
procedurer kan skabe farlige situationer og ugyldigggre gaeldende garantier.
5.6. Opbevares utilgengeligt for bgrn
Bgrn ma ikke betjene, pafylde, justere eller lege med apparatet. Apparatet og dets tilgeengelige overflader kan
blive ekstremt varme under drift og afkgling. Der skal holdes passende opsyn, nar bgrn er til stede i naerheden
af apparatet.
5.7. Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under drift
Apparatet skal veere under konstant opsyn, nér der er flammer til stede. Uovervéget drift kan gge risikoen for
utilsigtet kontakt, braendstofrelaterede haendelser eller spredning af brand forarsaget af eksterne faktorer.
5.8. Lad ikke apparatet vaere i ungdvendig drift
Apparaterne bgr kun bruges i den tid, der er ngdvendig for deres tilsigtede dekorative formal. Sluk flammen
umiddelbart efter brug, og sgrg for, at apparatet er helt slukket, fgr du forlader omréadet.
5.9. Brug kun i godt ventilerede omréader
Apparatet forbruger ilt under drift og producerer forbraendingsbiprodukter. Det ma derfor kun anvendes i
tilstraekkeligt ventilerede rum med tilstraekkelig friskluftudskiftning. Brug ikke apparatet i lukkede, darligt
ventilerede eller forseglede rum.
5.10.  Bruge kun godkendt breendstof
Kun bioethanolbraendstof, der er specifikt godkendt af producenten, ma anvendes. Brug af ikke-godkendte
braendstoffer, braendstoftilseetningsstoffer eller forurenet braendstof kan resultere i usikker forbraending, for
hgje emissioner, skader pa apparatet eller personskade. For sikker og effektiv drift anbefaler producenten brug
af bioethanolbraendstof med en ethanolkoncentration pa 96,6%. Brug af braendstoffer med andre
specifikationer kan pavirke forbraendir negativt og anbefales ikke. Brug af gelbaserede braendstoffer
er under ingen omstaendigheder tilladt. Kun flydende bioethanolbraendstof, der opfylder producentens
specifikationer, ma anvendes med dette apparat.
5.11.  Overfyld ikke brendstofbeholderen
Overskrid aldrig den maksimale pafyldningsmaengde, der er angivet med MAX-maerket pa
braendstofbeholderen, nar du tanker op. Overfyldning kan forarsage overlgb af braendstof, utilsigtet

uden for forbraendi -adet eller i af apparatet. Sgrg altid for, at overskydende
braendstof fiernes, for du teender braenderen.
5.12.  Holde brandfarlige materialer veek
Placer, opbevar eller tgr ikke brandbare materialer pa, over eller i naerheden af apparatet. Materialer som
papir, tekstiler, gardiner, mgbler, dekorationer, aerosoler og andre brandfarlige genstande skal holdes i sikker
afstand fra flammer og varme overflader.
5.13.  Verificere strukturel stotte
Fer installation skal det bekraeftes, at den baerende vaeg, gulv, bord, hylde eller anden monteringsflade er i
stand til at baere apparatets samlede vagt sikkert, inklusive eventuel breendstofbelastning og dekorativt
tilbehgr. Manglende tilstraekkelig strukturel stgtte kan resultere i ustabilitet eller kollaps.
5.14.  Modificer ikke apparatet
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Apparatet ma ikke andres, modificeres, skilles ad eller tilpasses pd nogen made, der afviger fra dets
oprindelige design. Uautoriserede andringer kan kompromittere sikkerhedsfunktioner, forringe ydeevnen og
ugyldigggre producentens garanti og ansvar.

5.15.  Varm overflade advarsel

Under drift og i en periode efter flammen er slukket, kan apparatet, braenderen, braendstofbeholderen og de
omkringliggende overflader na hgje temperaturer. Undgé kontakt med varme komponenter, og lad apparatet
kele af tilstraekkeligt, for du handterer, renger eller pafylder braendstof .

5.16.  Forstaerk ikke flammen kunstigt

Brug ikke ventilatorer, blaesere, trykluft eller andre midler til at gge luftstrammen mod flammen. Kunstig
intensivering af forbreending kan forarsage ustabil flammeadfzerd , overdreven varmeudvikling og ggede
sikkerhedsrisici.

5.17.  Holde ventilation 3bninger klar

Hvis apparatet er udstyret med konvektior i , ventilationsabnil eller luftcirkulationskanaler,
skal disse altid veere uhindrede. Blokering af sddanne dbninger kan forringe forbraendingsevnen, forérsage
overophedning og have en negativ indflydelse pa apparatets sikre drift.

5.18.  Passende braendstof opbevaring

Bioethanolbraendstof skal opbevares i sin originale, taetlukkede beholder ved stuetemperatur og vaek fra
varmekilder, dben ild, gnister og direkte sollys. Opbevaring af braendstof skal overholde alle gaeldende lokale
bestemmelser for brandfarlige vaesker.

5.19. dligehold brandsikkerh

Rummet, hvor apparatet er installeret, skal vaere udstyret med egnet brandslukningsudstyr beregnet til brug
ved ethanolbaserede brande. Anbefalet udstyr omfatter en kuldioxid (CO;) brandslukker og/eller et
brandtaeppe. Brugere bgr ggre sig bekendt med betjeningen af sddant udstyr, fgr de bruger apparatet.

5.20.  Brug kun originale reservedele

Af sikkerheds- og yd arsager bgr der kun originale reservedele og tilbehgr, der er leveret eller
godkendt af producenten. Brug af ikke-godkendte komponenter kan kompromittere sikkerhed og pélidelighed.
5.21.  Godkendt dekorativ tilbehgr kun

Kun dekorativt tilbehgr, der er specielt designet, testet og godkendt af producenten, ma placeres i
forbraendingskammeret. Brug af uautoriserede dekorative materialer kan pévirke forbraeendingsydelsen og
skabe sikkerhedsrisici.

5.22.  Placer ikke i direkte over braend
Dekorative elementer ma aldrig placeres direkte over breenderabningen eller i flammevejen. En sddan
placering kan hindre forbraending, ige de dekorative eller skabe brandfare.

5.23.  Sikkerhedsbraendstofbeholder med absorberende teknologi

Apparatet er udstyret med en specialdesignet sikkerhedsbeholder til breendstof med en absorberende indsats.
Dette system hjeelper med at stabilisere breendstoffet, reducere brandstofforbruget og minimere risikoen for
braendstoflakage eller spild betydeligt. | tilfaelde af at apparatet veelter ved et uheld, hjalper det
absorberende materiale med at holde braendstoffet i beholderen og reducerer risikoen for ukontrolleret
braendstoffrigivelse.

5.24.  Integreret overfyldning beskyttelse

Braendstofbeholderen har en tydeligt markeret indikator for maksimalt pafyldningsniveau (MAX) og et
integreret overlgbsbeskyttelseskammer. Disse sikkerhedsfunktioner er designet til at forhindre utilsigtet
overfyldning og reducere risikoen for, at braendstof slipper ud af beholderen under tankning eller drift.

FIGUR_2; tvaersnitsvisning af et dedikeret overlgbssikkerhedskammer placeret uden for den primaere

braendstofbeholder. Denne illustration viser det integrerede overlgbssikkerhedskammer placeret uden for
hovedbraendstofbeholderen, hvilket giver yderligere beskyttelse mod brandstofspild i tilfeelde af overfyldning.
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A - Overlgbssikkerhedskammer (uden for det primaere reservoir)
B —Primaer braendstofbeholder

FIGUR_3; tvaersnit af et overlgbssikkerhedskammer med overskydende braendstofmaengde over det
maksimale pafyldningsniveau (maks.). Denne illustration viser, hvordan overskydende braendstofmaengde over
det angivne maksimale p&fyldningsniveau (maks.) ledes ind i overlgbssikkerhedskammeret, hvilket hjaelper
med at forhindre braendstoflaekage og forbedre driftssikkerheden.

A - Overlgbssikkerhedskammer (uden for det primaere reservoir)
B - Primaer braendstofbeholder

6. Installation og ventilation krav
6.1. Generelle bemzerkninger
Apparatet skal installeres og betjenes i overer Ise med alle gaeldende br ikkerhedsforskrifter og

lokale bygningsreglementer. Under drift forbruger bioethanolpejsen ilt fra den omgivende luft. Af denne grund
ma apparatet kun installeres i rum udstyret med tilstraekkelig ventilation for at sikre en kontinuerlig tilfgrsel af
frisk luft og sikker fjernelse af forbraendingsbiprodukter. Bioethanolpejsen skal placeres mindst 800 mm fra
braendbare materialer, mgbler, dekorationer eller andre brandfarlige produkter (afstand angivet direkte fra
apparatets forside). Bioethanolpejse er designet som fritstdende apparater. Nar det dekorative kabinet eller
indkapsling er samlet, skal apparatet placeres pa dets tilsigtede sted, og bioethanolbeholderen installeres i
overensstemmelse med instruktionerne i denne manual.

Installation af apparatet anbefales ikke i rum med et volumen p& mindre end 40 m? (1.412 ft3), da mindre rum
muligvis ikke giver tilstreekkelig luftudskiftning til sikker og komfortabel drift.

Flere bioethanolpejse kan anvendes samtidigt i samme rum, forudsat at det samlede breendstofforbrug ikke
overstiger 0,5 liter i timen (0,5 I/t), og at der sgrges for yderligere ventilation for at opretholde tilstraekkelig
luftkvalitet og iltniveauer.

Apparatet ma ikke installeres i omrader med treek, staerke luftstromme eller direkte luftstrgm fra dore,
vinduer, ventilationsabninger, ventilatorer eller klimaanlaeg, da disse forhold kan have en negativ indvirkning
pa flammens stabilitet og driftssikkerheden.
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Rummet, hvor apparatet er installeret, skal have en tilstraekkelig luftudskiftning til at udskifte rumluften
mindst én gang i timen for at opretholde sikre driftsforhold og sikre korrekt ventilation.

6.2. Indbyggede ethanolpejse.

Biopejse beregnet til permanent installation kan monteres pa en plan vag, i et hjgrne eller forsenkes i en
vaegdbning. Forsaenkede installationer skal konstrueres af ikke-braendbare materialer eller godkendte

. Afhangigt af modellen kan bagpanelet pa

brandsikre b -, sdsom br ificerede gi
biopejsen vaere udstyret med:

. Ngglehul: ingshuller til ophaengt ir ; eller

. Forborede monteringshuller til direkte fastggrelse pa den baerende konstruktion.
Hvor det er relevant, leveres der dedikeret monteringsudstyr, herunder skruer, bolte, vaegdyvler eller

monteringsbeslag, med produktet. Efter installationen skal det kontrolleres, at apparatet er sikkert fastgjort.

Hvis der observeres t eller ¢ ilitet, skal monteri inspiceres, og fastggr

justeres efter behov for at sikre korrekt fastggrelse.

Ved installation af biopejsen i en vaegninde skal der opretholdes en minimumsafstand pa 10 mm mellem
apparatet og det omgivende kabinet pa alle angivne sider.

6.3. Fritstdende ethanolpejse

Fritstdende biopejse er designet som selvbarende apparater og kreaever ikke permanent fastggrelse til nogen
vaeg, gulv eller strukturelement. Visse fritstdende modeller kan kraeve delvis montering for forste brug.

Den fritstdende ethanolpejs skal overholde de minimumsafstande til braeendbare materialer, der er angivet i

figur 4.
FIGUR_4
Y
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SYMBOL BESKRIVELSE ANBEFALET VARDI [mm]
X Fritstdende et j Ikke til i
Y Vaeg konstrueret af brandbare materialer. Ikke til, i
Tilstedende braendbare materialer (f.eks. mgbler)
dy 800
foran apparatet.
d, Minimumsafstand fravs\den til breendbart 150
materiale.
ar Minimumsafstand fra bAagslden til brandbart 100
materiale.
Minimumsafstand under bunden (ikke med hensyn
de til fodder) til brandbart materiale. Ikke-brazndbart gulv
Minimumsafstand fra toppen til braendbart
de PN 600
materiale i loftet .
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6.4. Bordpejse med ethanol

Bordpejse er fritstdende dekorative apparater designet til placering direkte p& egnede mgbler, bordplader,
borde, hylder eller andre stabile, plane overflader, der kan baere apparatets vaegt under drift. Fgr brug skal det
sikres, at den understgttende overflade er ikke-braendbar eller tilstraekkeligt beskyttet mod varmepavirkning,
og at alle ngdvendige sikkerhedsafstande, der er angivet i denne manual, overholdes.

7. Braendstofpafyldning og taending
Taend ikke apparatet, mens det er varmt. Genopfyldning eller genoptaending af et varmt
A apparat kan resultere i antaendelse af braendstofdampe og forarsage alvorlig personskade
eller materielle skader.

Brug af andet braendstof end det, der er angivet i denne manual, er strengt forbudt.

Lees og forsta alle afsnit i denne manual omhyggeligt, fgr apparatet tages i brug f@rste gang. Under fgrste
ibrugtagning skal braendstofbeholderen kontrolleres for at kontrollere, om den stadig er fri for leekager, isaer
nar den udsaettes for forhgjede driftstemperaturer.

7.1 Teending af bioethanolpejsen

Segrg for, at apparatet er helt slukket og afkglet til stuetemperatur. Under normale driftsforhold anbefales en
minimumsafkglingsperiode pé cirka en time. Den faktiske afkglingstid kan dog variere afhangigt af

1, breenderk br driftsvarigheden, den omgivende temperatur og
installationsforholdene.
Skub braenderdaekslet dbent ved hjeelp af betjeningshandtaget for at afdaekke braendstofbeholderen.

Fyld braendstofbeholderen med den godkendte braendstoftype. Det anbefales at bruge bioethanol af hgj
kvalitet.

Overskrid ikke det maksimale p&fyldningsniveau, der er angivet med MAX-maerket pa braendstofbeholderen.
Den korrekte braendstofmaengde er vist pa billedet nedenfor.

Hvis der spildes braendstof under pafyldning, skal det bergrte omrade straks renggres med absorberende
papirhandklaeder eller andre egnede materialer. Sgrg for, at alt spildt breendstof er helt fordampet, fr du
forsgger at taende.
Antaend braendstoffet ved hjeelp af en af fglgende metoder:

. En lang pejsekamp.
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. En pejseopteendingsfunktion designet til sikker opteending pa lang afstand.
. Hvis flammen slukker umiddelbart efter antaendelse, vent kort og gentag
antandelsesproceduren.

8. Slukning af bioethanolpejsen
Flammen slukkes ved at afbryde lufttilfgrslen til breenderen. For at slukke apparatet skal du bruge
betjeningshandtaget til at lukke braenderdaekslet (sk helt over & dstofbeholderens abning. Nar

braenderdaekslet (skydeklappen) er helt lukket, er breendstofbeholderen isoleret fra lufttilfgrslen, hvilket gor
det muligt for flammen at slukke sikkert og hjeelper med at forhindre utilsigtet antaendelse, nar apparatet ikke
eribrug.

Nar lufttilfgrslen er begraenset, vil flammen gradvist slukke. Efter slukning kan braendstofbeholderen,
braenderenheden og andre komponenter, der er udsat for direkte flamme eller varm luft, forblive varme i
laengere tid. Afhaengigt af pejsemodellen, breenderkapaciteten, driftsvarigheden, de omgivende forhold og
i i iljget kan i i variere og kan overstige flere titusinder af minutter. Forsgg aldrig at
slukke flammen med vand, alkohol eller anden vaeske.

Rer ikke ved braenderen, br beholderen eller tilstgdend I flader, for de er afkglet
tilstraekkeligt til at forhindre forbraendinger.

9. Ngdsituation procedurer

| tilfeelde af utilsigtet Ise af spildt bioett Ik d brug en egnet tgrkemikalieslukker (ABC),
kuldioxidslukker (CO,) eller brandtaeppe beregnet til brande med brandfarlige vaesker.

Alternativt, hvis det kan ggres sikkert, kan flammerne kvaeles ved at begraense ilttilfgrslen med et ikke-
braendbart daekningsmateriale. Brug ikke vand til at slukke braendende bioethanolbraendstof, da dette kan
sprede ilden og gge faren.

10. Tilbehgr;

Dekorative keramiske braendestykker er designet til at forbedre biopejsens visuelle udseende ved at genskabe
det naturlige udseende og tekstur af aegte traesorter, sasom birk. Disse tilbehgr er fremstillet af
varmebestandige keramiske materialer og er specielt konstrueret til brug i neerheden af flammen. De kan
modsta de temperaturer, der genereres under normal drift. Dekorativt tilbehgr skal placeres i
overensstemmelse med producentens anvisninger og ma ikke blokere braender&bningen,

ventilati ralerne eller fl jen. Placering af dekorative elementer direkte i flammen kan resultere i
ufuldsteendig forbraending, soddannelse, misfarvning af komponenter eller reduceret apparatets ydeevne.
Dekorativt tilbehgr kan blive ekstremt varmt under brug. Rgr ikke ved nogen af de dekorative komponenter,
for de er helt afkglede. Det anbefales at kgle mindst 30 minutter af efter braenderen er slukket, for
handtering. Af sikkerheds- og arsager ma der kun dekorativt tilbehgr, der er specielt
designet, testet og godkendt til brug med biopejse. Brug af uautoriserede dekorative materialer, naturtree,
sten, glas eller andre genstande, der ikke er beregnet til dette formal, er forbudt.

11. Vedligeholdelse og renggring

203



DK

11.1. Al vedligeholdelse, renggring, inspektion og service mé kun udfgres, nar apparatet er helt slukket og
afkglet til stuetemperatur. Pejsens kabinet, installati enter og br skal
renggres med jeevne mellemrum med en blgd, fugtig klud sammen med ikke-slibende og ikke-
aetsende renggringsmidler, der er egnede til det materiale, der skal renggres.

Ma ikke anvendes :

. Slibemiddel renggringsmidler ;

. Staluld eller slibepuder;

. Oplgsningsmiddelbaseret renggringsprodukter ;

. Sure eller alkaliske renggringsmidler;

. Renggringsprodukter, der kan beskadige malede, belagte, rustfri stal- eller dekorative
overflader.

. Eventuelle braendstofrester, stgv eller snavs bgr fiernes regelmaessigt for at bevare

apparatets udseende og sikre drift.
11.2.  Glasrensning ( hvor geldende )
Hvis biopejsen er udstyret med et beskyttende glaspanel, skal glasset renggres med kommercielt tilgeengelige
glasrenggringsprodukter beregnet til husholdnings- eller arkitektoniske glasoverflader. Renggring ma kun
udfgres, nar glasset er helt afkglet. Undga at bruge for meget kraft eller slibende materialer, der kan ridse,
beskadige eller svaekke glasoverfladen. Regelmaessig renggring og inspektion af alle synlige komponenter vil
bidrage til at bevare apparatets udseende, ydeevne og levetid.

12 Garanti

12.1.  Garantiudbyder

Denne garanti ydes af Kratki.pl Marek Bal, med registreret adresse pa ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660
Jedlinisk , Polen (herefter benavnt "Garant"). Garants kontaktoplysninger:

Adresse: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlifisk , Polen

Telefon: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Hjemmeside: www.kratki.com

Denne garanti gaelder udelukkende for defekter, der opstar som fglge af fabrikations- eller materialefejl under
normal brug og drift af produktet.

12.2.  Garantibegransninger

Af hensyn til hygiejne, sikkerhed og produktintegritet kan en biopejs, der er blevet fyldt med braendstof ,
antzendt eller pa anden made taget i brug, ikke returneres, ombyttes eller erstattes i henhold til en standard
returret.

Garantigiveren garanterer den korrekte funktion af den absorberende indsats i braendstofbeholderen i en
periode pd to (2) &r fra den oprindelige kgbsdato.

Denne garanti deekker ikke:

. Skader som fglge af forkert installation, betjening, vedligeholdelse eller opbevaring;

. Skader forarsaget af brug af ikke-godkendte braendstoffer, tilbehgr eller reservedele;

. Normal slitage, kosmetisk forringelse, misfarvning eller zldning af overfladen som fglge af
brug;

. Skader som fglge af uautoriserede modifikationer, reparationer eller @ndringer;

. Skader forarsaget af ulykker, misbrug, uagtsomhed eller manglende overholdelse af

instruktionerne i denne manual.
12.3.  Procedure for garantikrav
Fer der indsendes et garantikrav, skal kpberen i a betjenil jledningen og kontrollere,
at problemet ikke er relateret til installation, vedligeholdelse eller driftsforhold.
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For at indlede et garantikrav skal kgberen fremvise en udfyldt klage- eller garantirapport, kgbsbevis, der viser
kgbsdato og -sted, sammen med dokumenterende fotografier og yderligere oplysninger, hvis garantigiveren

anmoder om det.
Garantikrav indsendt uden kgbsbevis kan muligvis ikke behandles

205



HR

Opée napomene
Ovaj prirucnik, ukljucujuci sve fotografije, ilustracije, zastitne znakove i ostali vlasni¢ki sadrzaj sadrzan u njemu,
zasticen je vazecim zakonima o autorskim pravima i intelektualnom vlasni$tvu. Proizvodac zadrzava pravo
revizije, azuriranja ili na drugi nacin izmjene sadrzaja ove publikacije prema vlastitom nahodenju i bez
prethodne najave. Ne preuzima se obveza obavjestavanja bilo koje osobe ili subjekta o takvim promjenama.

1. Natpisna ploéica
Svaki biokamin opremljen je identifikacijskom naljepnicom proizvoda (nazivnom plo¢icom) koja sadrZi bitne
tehnicke, sigurnosne i sljedive informacije. Nazivna plocica sadrZi sljedece podatke:

. UPC; Jedinstveni identifikacijski kod proizvoda.
. Naziv proizvoda; komercijalna oznaka modela Bio kamina.
. Serijski broj; individualni identifikacijski broj proizvoda koji se koristi za sljedivost, jamstveni
servis i tehni¢ku podrsku.
. Tehnicka specifikacija; referenca na primjenjivu normu proizvoda
. Vrsta goriva; odobreno gorivo za koridtenje s uredajem.
. Nazivni toplinski u¢inak; nazivni toplinski u¢inak uredaja u normalnim radnim uvjetima.
. Kapacitet plamenika; maksimalni iskoristivi kapacitet goriva u spremniku plamenika.
. Minimalni volumen prostorije; minimalna preporuéena veli¢ina prostorije za siguran rad.
. Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala; Potrebna sigurnosna udaljenost od zapaljivih
materijala.
. Barkod
. Euroazijski znak sukladnosti
Marek Bal
hwrana o o
www kratki.com
UPC: XYz
Ime: XYZ Rucni biokamin
Serijski broj : CO4F:YBFY
Tehni¢ka specifikacija : EN 16647:2015-11
Gorivo tip : Biogorivo — etil alkohol
Nominalno snaga : 2,5 kw
Plamenik kapacitet : 0,7 L
Minimalna soba volumen : 40 m?
Udaljenost od zapaljivih 800 mm
materijala

Proéitajte i slijedite upute za uporabu.
Koristite samo preporuéena goriva.
Nije prikladno za kontinuirani rad.
Cuvajte se vruéih povrina.
Koristiti samo u dobro &enoj prostoriji.

&
il

2. Sigurnosne oznake
Biokamin je opremljen sigurnosnim oznakama i piktogramima koji skrecu pozornost korisnika na vazne
sigurnosne napomene. Ove oznake identificiraju potencijalne opasnosti i ukazuju na radnje koje su zabranjene
ili potrebne kako bi se osigurala sigurna ugradnja, rad i odrzavanje uredaja. Prije ugradnje ilirada s
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Biokaminom, korisnik se mora upoznati sa zna¢enjem svih sigurnosnih simbola koji su priévri¢eni na uredaj i

opisani u ovom prirucniku. Glavne sigurnosne oznake trajno su ugravirane na ulosku plamenika na bioetanol.
Ove oznake moraju biti Ciste, Citljive i nezaklonjene tijekom cijelog vijeka trajanja uredaja. Slika 1 prikazuje sve
sigurnosne oznake koje se mogu koristiti na Biokaminu.
@ @5

Preporuceno gorivo: 96%-tni etanol.

Ne punite uredaj dok gori.

Ne punite uredaj dok je jo3 vruc.

Ne postavljajte uredaj na mjesta izlozena propuhu.

Ne pomicite uredaj dok je u radu ili dok plamen gori.

Ovaj uredaj je namijenjen samo u dekorativne svrhe.

Koristiti samo u dobro prozracenoj prostoriji i u skladu s uputama proizvodaca.
10 Djeca i druge osobe koje mozda ne prepoznaju opasnosti povezane s uredajem u radu ne smiju se ostavljati bez
nadzora u njegovoj blizini.

SLIKA_1

P
%
2
@ ® . @
Ne paliti uredaj dok je vruc.
Ne prepunite spremnik goriva. Ako se gorivo prolije, paZljivo ga obrisite prije paljenja uredaja.

©CENOU A WNR

3. Referenca modela kamina na plamenik
Svaki kamin na etanol opremljen je specifiénim spremnikom za biogorivo (plamenikom za etanol). U donjoj
tablici naveden je model plamenika dodijeljen svakoj seriji kamina. Pogledajte ove informacije prilikom
konzultacije tehnickih specifikacija, narucivanja rezervnih dijelova ili zamjene plamenika.

Etanol kamin serija : Biogorivo spremnik
RIBO, TORANJ, MINI TORANJ AF/R/190
PROSINAC, DELTA 700, INDIJA MAX, LEGIONIS, STUDENI, LISTOPAD, PLANET | AF/PD/TUV/V2
LOPTICA, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIJA, JULIET 1100,

JULIET 1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, AF/P/TUV/V2
WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV

GALINA AF/PS/TUV

DELTA FLAT AF/FLAT/TUV

N/A AF/SPARK/700
DELTA 1200, RENDGEN Zratna luka/Predstavnistvo /930
LIMA AF/L/TUV

ERIK BIOGRAFJA BIOPOJEMNIK/S
N/A BIOPOJEMNIK/M
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AF/LS/300

DASKA BIOPOJEMNIK/DASKA
GOLF STAN AF/BESTA/BIOPOJEMNIK
DELTA2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Tehnicki podaci plamenika na etanol
Donja tablica sazima tehnitke specifikacije dostupnih modela plamenika na etanol, ukljuuju¢i maksimalni
kapacitet goriva, prosje¢nu potro$nju goriva, nominalnu toplinsku snagu, procijenjeno vrijeme gorenja i

minimalni preporuceni volumen prostorije za siguran rad.

Navedene vrijednosti potro$nje goriva, toplinskog uina i vremena gorenja odredene su pod standardnim
preporucenog
vrijednosti mogu varirati ovisno o kvaliteti goriva, konfiguraciji plamenika i uvjetima okoline.

radnim uvjetima s plamenikom napunjenim do

goriva. Stvarne

Minimalna
Maksimalni Gorivo Toplina | Opeklina soba
kapacitet potro3nja izlaz vrijeme volumen

[m?]

[L] | [ke] | [ke/h] | [L/h] | [kw] [h] [m?]
AF/R/190 065|053 | 026 | 033 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 | 0,41 0,42 0,52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 1,5 40
AF/PS/TUV 0,3 | 0,24 0,14 0,17 1,06 1,8 40
AF/FLAT/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4,5 11 40
Zraéna luka/Predstavnistvo /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1.4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1,01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/DASKA 033|027 | 016 | 019 1.22 1,7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 031|025 | 011 | 014 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 | 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40

5. Sigurnosne mjere

Kako biste osigurali sigurnu ugradnju, rad i odrzavanje kamina na bioetanol, pazljivo pro¢itajte i slijedite dolje
navedene upute. Nepostivanje ovih smjernica moze rezultirati materijalnom $tetom, tjelesnim ozljedama ili

nesigurnim uvjetima rada.

5.1. Uskladenost s lokalnim propisima propisi

Instalacija i rad uredaja moraju uvijek biti u skladu sa svim vaze¢im lokalnim, regionalnim i nacionalnim
propisima, uklju¢ujuci protupozarne, gradevinske i ventilacijske zahtjeve. Vlasnik i instalater odgovorni su za
osiguranje da se uredaj koristi u skladu sa svim relevantnim zakonima.

5.2 Procitajte upute prije upotrebe
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Prije ugradnje, rada, punjenja gorivom ili odrzavanja uredaja, pazljivo pro¢itajte cijeli priru¢nik. Sauvajte
priru¢nik za buducu upotrebu i osigurajte da svaki sljedeci korisnik uredaja ima pristup ovim uputama.

5.3. Namijenjeno duznost ciklus

Ovaj uredaj nije namijenjen za kontinuirani ili dugotrajni rad. Namijenjen je samo za povremenu dekorativhu
upotrebu i treba ga pustiti da se potpuno ohladi izmedu ciklusa rada u skladu s preporukama proizvodaca.
5.4. Namijenjena upotreba i uvjeti okoline

Kamin na bioetanol prvenstveno je namijenjen kao dekorativni uredaj za unutarnje stambene ili poslovne
prostore. MoZe se povremeno koristiti u natkrivenim vanjskim prostorima poput terasa, balkona ili dvorista,
pod uvjetom da je odgovarajuce zasti¢en od nepovoljnih vremenskih uvjeta, ukljucujudi kisu, snijeg,
prekomjernu vlaznost, jake vjetrove, mraz i izravno izlaganje vlazi. Uredaj nikada ne smije biti izlozen uvjetima
koji bi mogli ugroziti njegovu sigurnost ili strukturni integritet.

5.5. Radite u skladu s priruénikom

Uredaj se mora koristiti strogo u skladu s uputama i ograni¢enjima opisanim u ovom priru¢niku. Svaka uporaba
izvan predvidenih radnih uvjeta ili bilo kakvo odstupanje od propisanih postupaka moze stvoriti opasne
situacije i ponistiti primjenjiva jamstva.

5.6. Cuvati izvan dohvata djece

Djeci se ne smije dopustiti rukovanje, dopunjavanje goriva, pode3avanije ili igranje uredajem. Tijekom rada i
hladenja, uredaj i njegove dostupne povriine mogu se izrazito zagrijati. Djeca moraju biti pod odgovarajuc¢im
nadzorom kad god su u blizini uredaja.

5.7. Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada

Uredaj mora biti pod stalnim nadzorom kad god je prisutan plamen. Nenadzirani rad moZe povecati rizik od
slu¢ajnog kontakta, incidenata povezanih s gorivom ili $irenja pozara uzrokovanog vanjskim ¢imbenicima.
5.8. Ne ostavljajte uredaj ukljuéen bez potrebe

Uredaji smiju raditi samo onoliko dugo koliko je potrebno za njihovu predvidenu dekorativnu svrhu. Ugasite
plamen odmah nakon upotrebe i provjerite je li uredaj potpuno ugasen prije nego $to napustite podrugje.
5.9. Koristiti samo u dobro prozraéenim prostorima

Uredaj tro3i kisik tijekom rada i proizvodi nusprodukte izgaranja. Stoga se smije koristiti samo u odgovarajuce
prozragenim prostorima koji osiguravaju dovoljnu izmjenu svjezeg zraka. Ne koristite uredaj u zatvorenim,
slabo prozragenim ili zatvorenim prostorijama.

5.10.  Koristiti samo odobreno gorivo

Smije se koristiti samo bioetanolsko gorivo koje je posebno odobrio proizvodat. Koridtenje neodobrenih
goriva, aditiva za gorivo ili kontaminiranog goriva moze rezultirati nesigurnim izgaranjem, prekomjernim
emisijama, ostecenjem uredaja ili tjelesnim ozljedama. Za siguran i ucinkovit rad, proizvoda¢ preporucuje
koristenje bioetanolskog goriva s koncentracijom etanola od 96,6%. Koritenje goriva s razli¢itim
specifikacijama moZe negativno utjecati na performanse izgaranja i ne preporucuje se. Koristenje goriva na
bazi gela nije dopusteno ni pod kojim uvjetima. S ovim uredajem smije se koristiti samo tekuce bioetanolsko
gorivo koje zadovoljava specifikacije proizvodaca.

5.11.  Ne prepunite spremnik goriva

Prilikom dolijevanja goriva nikada ne prekoracujte maksimalnu razinu napunjenosti oznaéenu oznakom MAX
na spremniku za gorivo. Prepunjavanje moze uzrokovati prelijevanje goriva, slu¢ajno paljenje izvan podru¢ja
izgaranja ili oSte¢enje uredaja. Uvijek provjerite je li viSak goriva uklonjen prije paljenja plamenika.

5.12.  Zadriati zapaljive materijale dalje

Ne stavljajte, ne skladistite i ne susite zapaljive materijale na, iznad ili u blizini uredaja. Materijali poput papira,
tkanina, zavjesa, namjestaja, ukrasa, aerosola i drugih zapaljivih predmeta moraju se drzati na sigurnoj
udaljenosti od plamena i zagrijanih povrsina.

5.13.  Potvrdi strukturna podrika

Prije ugradnje provjerite moze li potporni zid, pod, stol, polica ili druga povrsina za montaZu sigurno podnijeti
ukupnu teZinu uredaja, ukljuéujuci gorivo i ukrasne dodatke. Nepostivanje odgovarajuce strukturne potpore
motze rezultirati nestabilno3¢u ili urusavanjem.

5.14.  Ne mijenjajte uredaj

Uredaj se ne smije mijenjati, modificirati, rastavljati ili prilagodavati na bilo koji nacin koji se razlikuje od
njegovog originalnog dizajna. Neovlastene modifikacije mogu ugroziti sigurnosne znacajke, narusiti
performanse i ponistiti jamstvo i odgovornost proizvodaca.

5.15.  Vruéa povriina upozorenje
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Tijekom rada i neko vrijeme nakon gasenja plamena, uredaj, plamenik, spremnik za gorivo i okolne povrsine
mogu doseci visoke temperature. Izbjegavajte kontakt s vru¢im dijelovima i ostavite dovoljno vremena da se
uredaj ohladi prije rukovanja, enja ili punjenja gorivom .

5.16.  Ne pojatavajte plamen umjetno

Ne koristite ventilatore, puhala, komprimirani zrak ili bilo koja druga sredstva za povecanje protoka zraka
prema plamenu. Umjetno pojatavanje izgaranja moze uzrokovati nestabilno ponasanje plamena , prekomjerno
stvaranje topline i povecane sigurnosne rizike.

5.17.  Zadriati ventilacija otvori jasan

Ako je uredaj opremljen poklopcima za konvekcijske otvore, ventilacijskim otvorima ili prolazima za cirkulaciju
zraka, oni moraju uvijek biti slobodni. Blokiranje takvih otvora moze narusiti performanse izgaranja, uzrokovati
pregrijavanje i negativno utjecati na siguran rad uredaja.

5.18.  Pravilno gorivo skladiStenje

Bioetanolsko gorivo treba ¢uvati u originalnoj, dobro zatvorenoj posudi na sobnoj temperaturi i dalje od izvora
topline, otvorenog plamena, iskri i izravne sunceve svjetlosti. Skladistenje goriva mora biti u skladu sa svim
vazecim lokalnim propisima koji reguliraju zapaljive tekucine.

5.19.  Odrzavajte odgovarajuéu opremu za zastitu od pozara

Prostorija u kojoj se uredaj nalazi treba biti opremljena odgovarajuéom opremom za gasenje pozara
namijenjenom za koristenje kod pozara na bazi etanola. Preporuéena oprema uklju¢uje aparat za gadenje
pozara uglji¢nim dioksidom (CO,) i/ili protupozarnu deku. Korisnici se trebaju upoznati s radom takve opreme
prije upotrebe uredaja.

5.20.  Koristite samo originalne zamjenske dijelove

1z sigurnosnih i performansnih razloga, treba koristiti samo originalne zamjenske dijelove i pribor koje
isporucuije ili odobrava proizvoda¢. Koristenje neodobrenih komponenti moZe ugroziti sigurnost i pouzdanost.
5.21.  Odobreno dekorativni pribor samo

U komoru za izgaranje smiju se postavljati samo ukrasni dodaci koje je proizvoda¢ posebno dizajnirao, testirao
i odobrio. Koristenje nedozvoljenih ukrasnih materijala moze ometati performanse izgaranja i stvoriti
sigurnosne rizike.

5.22.  Ne stavljajte ukrase direktno iznad plamenika

Dekorativni elementi nikada ne smiju biti postavljeni izravno iznad otvora plamenika ili unutar putanje
plamena. Takav poloZaj moZe ometati izgaranje, ostetiti dekorativne komponente ili stvoriti opasnost od
pozara.

5.23. i i sp ik za gorivo s
Uredaj je opremljen posebno dizajniranom sigurnosnom posudom za gorivo s upijaju¢im uloskom. Ovaj sustav
pomatze stabilizirati gorivo, smanijiti potro3nju goriva i zna¢ajno smanijiti rizik od curenja ili prolijevanja goriva.
U sludaju da se uredaj slu¢ajno prevrne, upijajuci materijal pomaze zadrZati gorivo unutar posude i smanjuje
rizik od nekontroliranog ispustanja goriva.

5.24.  Integriran prepuniti zastita

Spremnik za gorivo ima jasno oznacen indikator maksimalne razine napunjenosti (MAX) i integriranu komoru
za zastitu od prelijevanja. Ove sigurnosne znacajke osmisljene su kako bi sprijecile slu¢ajno prelijevanje i
smanjile mogucnost curenja goriva iz spremnika tijekom punjenja gorivom ili rada.

SLIKA_2; presjek namjenske sigurnosne komore za prelijevanje smjestene izvan primarnog spremnika goriva.
Ova ilustracija prikazuje integriranu sigurnosnu komoru za prelijevanje smjestenu izvan glavnog spremnika
goriva, pruzajuc¢i dodatnu zastitu od prolijevanja goriva u slu¢aju prepunjenosti.
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A - Preljevna sigurnosna komora (izvan primarnog spremnika)
B — Primarni spremnik goriva

SLIKA_3; presjek sigurnosne komore preljeva s viskom volumena goriva iznad maksimalne razine punjenja
(max). Ova ilustracija pokazuje kako se vidak volumena goriva iznad odredene maksimalne razine punjenja
(max) usmjerava u sigurnosnu komoru preljeva, $to pomaze u sprjeavanju curenja goriva i povecava sigurnost
rada.

A - Preljevna sigurnosna komora (izvan primarnog spremnika)
B = Primarni spremnik goriva

6. Ugradnja i ventilacija zahtjevi

6.1. Opée napomene

Uredaj se mora instalirati i koristiti u skladu sa svim vaze¢im propisima o zastiti od pozara i lokalnim
gradevinskim propisima. Tijekom rada, kamin na bioetanol tro3i kisik iz okolnog zraka. Iz tog razloga, uredaj se
smije instalirati samo u prostorijama opremljenim odgovaraju¢om ventilacijom kako bi se osigurala
kontinuirana opskrba svjezim zrakom i sigurno uklanjanje nusprodukata izgaranja. Kamin na bioetanol mora
biti postavljen najmanje 800 mm od bilo kakvih zapaljivih materijala, namjestaja, ukrasa ili drugih zapaljivih
proizvoda (udaljenost navedena izravno od prednje strane uredaja). Kamini na bioetanol dizajnirani su kao
samostojeci uredaji. Nakon 3to je dekorativno kuciste ili ograda sastavljena, uredaj treba postaviti na
predvideno mjesto, a spremnik za bioetanolsko gorivo instalirati u skladu s uputama navedenim u ovom
priruéniku.

Ne preporutuje se ugradnja uredaja u prostorije volumena manjeg od 40 m? (1412 ft3), jer maniji prostori
mozda nece osigurati dovoljnu izmjenu zraka za siguran i udoban rad.

Vise bioetanolskih kamina moZe se istovremeno koristiti u istoj prostoriji, pod uvjetom da ukupna potro$nja
goriva ne prelazi 0,5 litara na sat (0,5 I/h) i da je osigurana dodatna ventilacija za odrzavanje odgovarajuée
kvalitete zraka i razine kisika.

Uredaj se ne smije postavljati u prostorima izlozenim propuhu, jakim strujama zraka ili izravnom strujanju
zraka iz vrata, prozora, ventilacijskih otvora, ventilatora ili klima uredaja, jer ti uvjeti mogu negativno utjecati
na stabilnost plamena i sigurnost rada.
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Prostorija u kojoj je uredaj postavljen trebala bi osigurati brzinu izmjene zraka dovoljnu za zamjenu zraka u
prostoriji barem jednom na sat kako bi se odrzali sigurni radni uvjeti i osigurala pravilna ventilacija.

6.2. Ugradeni kamini na etanol.

Biokamini namijenjeni za trajnu ugradnju mogu se montirati na ravni zid, u kutnu konfiguraciju ili ugraditi u
otvor u zidu. Ugradbene instalacije moraju biti izradene od nezapaljivih materijala ili odobrenih vatrootpornih
gradevinskih ploga, kao 3to su vatrootporne gipsane plo¢e. Ovisno o modelu, straznja plo¢a biokamina moze
biti opremljena:

. Utori za montazu u obliku kljuéanice za ovjesnu instalaciju; ili
. Prethodno izbusene rupe za montazu za izravno pri¢vricivanje na nosecu konstrukciju.
Gdje je primjenijivo, s proizvodom se isporucuje j i pribor za montazu, uklju¢ujuci vijke, matice, zidne

tiple ili nosace. Nakon instalacije provjerite je li uredaj sigurno pri¢vrs¢en. Ako primijetite bilo kakvo pomicanje
ili nestabilnost, pregledajte sustav montaze i prilagodite moment pricvrs¢ivanja prema potrebi kako biste
osigurali pravilno pri¢vricivanje.

Prilikom postavljanja bio kamina unutar udubljenja u zidu, izmedu uredaja i okolnog kucista sa svih
predvidenih strana mora se odrzavati minimalni razmak od 10 mm .

6.3. Samostojeci kamini na etanol

Samostojeci biokamini dizajnirani su kao samostojeci uredaji i ne zahtijevaju trajno pri¢vri¢ivanje na zid, pod ili
konstrukcijski element. Odredeni samostojeci modeli mogu zahtijevati djelomi¢nu montazu prije prve
upotrebe.

Samostojeci kamin na etanol mora odrzavati minimalne udaljenosti od zapaljivih materijala navedene na slici 4.
SLIKA_4

Y
SIMBOL oPIS PREPORUCENA VRIJEDNOST
[mm]
X Samostojeci kamin na etanol N/A
Y Zid izgraden od zapaljivih materijala. N/A
d» Zapaljivi materijali u ':)‘IZ.II’\I uredaja (npr. 200
d Minimalna udaljenost od boéne strane do 150
: zapaljivog materijala.
dar Minimalna udaljenost od straznjeg dijela do 100
zapaljivog materijala.
a8 Mlmmal.na udaljenost |sp0d"dna (ne uz.l.majucl u Nezapaljivi pod
obzir stopala) od zapaljivog materijala.
Minimalna udaljenost od vrha do zapaljivog
de o 600
materijala na stropu .
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6.4. Stolni kamini na etanol

Stolni biokamini su samostojeci dekorativni uredaji dizajnirani za postavljanje izravno na odgovarajuci
namjestaj, radne ploce, stolove, police ili druge stabilne, ravne povrsine koje mogu podnijeti tezinu uredaja
tijekom rada. Prije upotrebe provjerite je li potporna povrsina nezapaljiva ili odgovarajuce zasticena od
izlozenosti toplini te jesu li ispunjeni svi potrebni sigurnosni razmaci navedeni u ovom prirucniku.

7. Punjenje gorivom i paljenje

Ne palite uredaj dok je vru¢. Punjenje goriva ili ponovno paljenje vruéeg uredaja moze
dovesti do paljenja para goriva i uzrokovati ozbiljne ozljede ili materijalnu tetu.

Koristenje bilo kojeg goriva osim onog navedenog u ovom priruéniku strogo je zabranjeno.
Prije prvog koristenja uredaja pazljivo pro€itajte i razumite sve odjeljke ovog priru¢nika. Tijekom prvog
koristenja provjerite spremnik goriva kako biste se uvjerili da ne propusta, posebno kada je izlozen povisenim
radnim temperaturama.

7.1. Paljenje kamina na bioetanol

Provjerite je li uredaj potpuno ugaden i ohladen na sobnu temperaturu. U normalnim radnim uvjetima
preporucuje se minimalno vrijeme hladenja od priblizno jednog sata. Medutim, stvarno vrijeme hladenja moze
varirati ovisno o modelu kamina, kapacitetu plamenika, opterecenju gorivom, trajanju rada, temperaturi
okoline i uvjetima ugradnje.

Pomocu upravljatke rucke otvorite poklopac plamenika kako biste otkrili spremnik goriva.

Napunite spremnik goriva odobrenom vrstom goriva. Preporucuje se koristenje visokokvalitetnog bioetanola.
Ne prekoracujte maksimalnu razinu napunjenosti oznatenu oznakom MAX na spremniku goriva. Ispravna
koli¢ina goriva prikazana je na slici ispod.

Ako se gorivo prolije tijekom dolijevanja, odmah o€istite zahvaceno podrucje upijaju¢im papirnatim ruénicima
ili drugim prikladnim materijalima. Prije paljenja provjerite je li svo proliveno gorivo potpuno isparilo.
Zapalite gorivo koristeci jedan od sljedecih nacina:

. Dugacka Sibica u kaminu.
. Upalja¢ za kamin dizajniran za sigurno paljenje na veéoj udaljenosti.
. Ako se plamen ugasi odmah nakon paljenja, pri¢ekajte kratko i ponovite postupak paljenja.
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8. Gasenje kamina na bioetanol

Plamen se gasi prekidom dovoda zraka u plamenik. Za gasenje uredaja, pomocu upravljatke ru¢ke potpuno
zatvorite poklopac plamenika (klizni zatvarag) preko otvora spremnika za gorivo. Kada je poklopac plamenika
(klizni zatvarag) potpuno zatvoren, spremnik za gorivo je izoliran od dovoda zraka, 3to omogucuje sigurno
gadenje plamena i pomaze u sprjetavanju slu¢ajnog paljenja kada se uredaj ne koristi.

Nakon $to se dovod zraka ogranici, plamen ¢e se postupno ugasiti. Nakon gasenja, spremnik za gorivo, sklop
plamenika i ostale komponente izlozene izravnom plamenu ili zagrijanom zraku mogu ostati vruce dulje
vrijeme. Ovisno o modelu kamina, snazi plamenika, trajanju rada, uvjetima okoline i okruzenju ugradnje,
vrijeme hladenja moze varirati i moze premasiti nekoliko desetaka minuta. Nikada ne pokusavajte ugasiti
plamen vodom, alkoholom ili bilo kojom drugom teku¢inom.

Ne dodirujte plamenik, spremnik za gorivo ili susjedne metalne povrsine dok se dovoljno ne ohlade da biste
sprijecili opekline.

9. Hitni slu¢aj postupci

U sluéaju slu¢ajnog paljenja prolivenog bioetanola upotrijebite odgovarajuéi aparat za gasenje pozara sa suhim
kemikalijama (ABC), aparat za gasenje pozara uglji¢nim dioksidom (CO,) ili protupoZzarnu deku namijenjenu za
pozare zapaljivih tekuéina.

Alternativno, ako se to moze uciniti sigurno, ugasite plamen ograni¢avanjem dovoda kisika pomocu
nezapaljivog pokrivnog materijala. Nemojte koristiti vodu za gasenje goruceg bioetanola, jer to moze prosiriti
pozar i povecati opasnost.

10. Pribor;
Dekorativne keramicke cjepanice dizajnirane su kako bi poboljsale vizualni izgled bio kamina replicirajuci
prirodni izgled i teksturu pravih vrsta drva, poput breze. Izradeni od keramickih materijala otpornih na toplinu,
ovi dodaci posebno su konstruirani za upotrebu u blizini plamena i sposobni su izdrzati temperature nastale
tijekom normalnog rada. Dekorativni dodaci moraju biti postavljeni u skladu s uputama proizvodaéa i ne smiju
i otvor ika, ventil; prolaze ili put plamena. Postavljanje dekorativnih elemenata izravno
unutar plamena moze rezultirati nepotpunim izgaranjem, stvaranjem ¢ade, promjenom boje komponenti ili
smanjenim performansama uredaja.
Dekorativni pribor moze se tijekom rada izrazito zagrijati. Ne dodirujte dekorativne komponente dok se
potpuno ne ohlade. Preporu¢uje se minimalno razdoblje hladenja od 30 minuta nakon gasenja plamenika
prije rukovanja. Iz sigurnosnih i performansnih razloga koristite samo dekorativni pribor posebno dizajniran,
testiran i odobren za upotrebu s biokaminima. Zabranjena je upotreba nedozvoljenih dekorativnih materijala,
prirodnog drva, kamenja, stakla ili drugih predmeta koji nisu namijenjeni za tu svrhu.

11. Odrzavanje i enje
11.1.  Sve aktivnosti odrzavanja, &id¢enja, pregleda i servisiranja smiju se obavljati samo kada je uredaj
potpuno ugasen i ohladen na sobnu temperaturu. Kuéiste kamina, komponente za ugradnju i
spremnik za gorivo treba periodi¢no €istiti mekom, vlaznom krpom zajedno s neabrazivnim i
nekorozivnim sredstvima za ¢is¢enje prikladnim za materijal koji se €isti.
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Ne koristite :
. Abrazivno Eistaci/Cistacice ;
. Celi¢na vuna ili abrazivni jastugici;
. Na bazi otapala sredstva za Ciscenje ;
. Kisela ili alkalna sredstva za ¢is¢enje;
. Sredstva za ¢iS¢enje koja mogu ostetiti obojene, premazane, nehrdajuci celik ili dekorativne
povriine.
. Ostatke goriva, prasinu ili krhotine treba redovito uklanjati kako bi se odrzao izgled i siguran

rad uredaja.
11.2.  Cidéenje stakla ( gdje primjenjivo )
Ako je biokamin opremljen zastitnom staklenom plocom, staklo treba €istiti komercijalno dostupnim
sredstvima za ‘enje stakla namijenjenim kucanskim ili arhitektonskim staklenim povrinama. Cidcenje se

smije izvoditi tek nakon 3to se staklo potpuno ohladi. Izbjegavajte primjenu pretjerane sile ili koristenje

abrazivnih materijala koji bi mogli ogrebati, ostetiti ili oslabiti staklenu povrsinu. Redovito ¢is¢enje i pregled
svih vidljivih komponenti pomoci ¢e u odrzavanju izgleda, performansi i vijeka trajanja uredaja.

12. Jamstvo

12.1.  Davatelj jamstva

Ovo jamstvo daje Kratki.pl Marek Bal, sa sjedistem na adresi ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk ,
Poljska (u daljnjem tekstu "Jamac"). Kontaktni podaci jamca:

Adresa: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlinsk , Poljska

Telefon: +48 48 389 99 00

E-posta: info@kratki.com

Web stranica: www.kratki.com

Ovo jamstvo odnosi se isklju¢ivo na nedostatke nastale zbog proizvodnih ili materijalnih gresaka pri normalnoj
uporabi i radu proizvoda.

12.2.  Ogranitenja jamstva

1z higijenskih, sigurnosnih i razloga integriteta proizvoda, biokamin koji je bio loZen gorivom , upaljen ili na
drugi natin pusten u rad ne moZe se vratiti, zamijeniti ili zamijeniti u skladu sa standardnim pravom povrata.
Jamnik jam¢i za ispravnu funkcionalnost upijajuceg uloska koji se nalazi u spremniku za gorivo u razdoblju od
dvije (2) godine od datuma kupnje.

Ovo jamstvo ne pokriva:

. Ostecenja nastala zbog nepravilne ugradnje, rada, odrzavanija ili skladitenja;

. Steta uzrokovana koristenjem neodobrenih goriva, pribora ili zamjenskih dijelova;

. Normalno habanje, kozmeti¢ko propadanje, promjena boje ili starenje povrsine uslijed
upotrebe;

. Steta nastala zbog neovlastenih modifikacija, popravaka ili izmjena;

. Steta uzrokovana nesre¢ama, nepravilnom upotrebom, nemarom ili nepostivanjem uputa
sadrzanih u ovom priruéniku.

12.3. pak za r iju u j roku

Prije podnosenja zahtjeva za jamstvo, kupac mora pazljivo pregledati Priruénik za uporabu i provjeriti da
problem nije povezan s instalacijom, odrzavanjem ili uvjetima rada.

Za pokretanje jamstvenog zahtjeva, kupac mora dostaviti ispunjeno izvje$ce o prituzbi ili jamstvenom zahtjevu,
dokaz o kupnji s datumom i mjestom kupnje, zajedno s prate¢im fotografijama i dodatnim informacijama, ako
to zatraZi Jamac.

Zahtjevi za jamstvo podneseni bez dokaza o kupnji mozda nece biti obradeni
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Uldised mérkused
See kasutusjuhend, sh kdik selles sisalduvad fotod, illt ioonid, argid ja muu Oy
kaitstud sisu on kaitstud kehtivate autoridiguse ja intellektuaalomandi seadustega. Tootja jatab endale Giguse
kéesoleva viljaande sisu oma dranagemisel ja ette teatamata muuta, ajakohastada véi muul viisil muuta.
Tootjal ei ole kohustust teavitada ihtegi tiksikisikut ega tUksust sellistest muudatustest.

1 Nimesilt
Igal biokaminasel on toote identifitseerimissilt (nimeplaat), mis sisaldab olulist tehnilist, ohutus- ja
jélgitavusteavet. Nimeplaat sisaldab jargmist teavet:

. UPC; toote unikaalne identifitseerimiskood.
. Toote nimetus; biokamina mudeli kaubanduslik nimetus.
. Seerianumber; toote individuaalne identifitseerimisnumber, mida kasutatakse jélgitavuse,
garantiiteenuse ja tehnilise toe tagamiseks.
. Tehniline kirjeldus; viide kohaldatavale tootestandardile
. Kutuse tuup, seadme jaoks heakskiidetud kiitus.
. Bl ; seadme nimisoojusvéimsus nor 06tingimust
. Polen vdimsus; pdleti mahuti maksimaalne kasutatav kiitusemaht.
. Minimaalne ruumi maht; ohutuks t66ks soovitatav minimaalne ruumi suurus.
. Minimaalne kaugus sittivatest materjalidest; NGutav ohutuskaugus suttivatest materjalidest.
. Triipkood
. Euraasia vastavusmark
Marek Bal
urata
www.kratki.com

UPC-kood: XYZ

Nimi : XYZ manuaalne biokamin

Seerianumber : COA4F:YBFY

Tehniline kirjeldus : EN 16647:2015-11

Kutus tudp : Biokiitus — etiitil alkohol

Nominaalne vdimsus : 25 kw

P8leti mahutavus : 0,7 L

Minimaalne ruum maht : 40 m?

Kaugus tuleohtlikest 800 mm

materjalidest

Lugege ja jargige kasutusjuhendi
Kasutage ainult soovitatud kiituseid.

Ei sobi
Hoiduge kuumadest plndadest
ainult hasti itavas ruumis.

QSIS
il

2. Ohutusm3

Biokamin on varustatud ol ja pil i mis on mdeldud kasutaja tdhelepanu juhtimiseks
olulistele ohutusmarkustele. Need margised tahistavad vdimalikke ohte ja naitavad toiminguid, mis on keelatud
vdi vajalikud seadme ohutu paigaldamise, kasutamise ja hoolduse i Enne bil i ist voi

kasutamist peab kasutaja tutvuma kdigi seadmele kinnitatud ja selles kasutusjuhendis kirjeldatud
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ohutussiimbolite tdhendusega . Peamised ohutusmaérgised on piisivalt graveeritud bioetanooli pdleti sisetiikile.
Neid margiseid tuleb hoida puhtad, loetavad ja takistusteta kogu seadme kasutusea jooksul. Joonis 1
illustreerib kdiki biokaminale lubatud ohutusmargiseid.

JOONIS_1

Soovitatav kiitus: 96% etanool.

Arge taitke seadet uuesti pdlemise ajal.

Arge taitke seadet uuesti, kui see on veel kuum.

Arge siitidake seadet, kui see on kuum.

Arge paigaldage seadet tuuletdmbuse ohtu.

Arge liigutage seadet toétamise ajal ega siis, kui leek pdleb.

See seade on mdeldud ainult dekoratiivseks otstarbeks.

Arge taitke kiitusepaaki ile. Kui kiitust peaks maha minema, piihkige see enne seadme siiiitamist hoolikalt &ra.
Kasutage ainult hastiventileeritavas ruumis ja vastavalt tootja juhistele.

10 Lapsi ja teisi isikuid, kes ei pruugi olla teadlikud téotava seadmega seotud ohtudest, ei tohi selle ldheduses
jarelevalveta jatta.

LNV B WNR

3. Kamina ja pdleti mudeli viide
Iga etanoolkamin on varustatud iifilise biokiituse iga (et: | Allolevas tabelis on loetletud
igale kamina seeriale maaratud pdleti mudel. Lugege seda teavet tehniliste kirjeldustega tutvumisel, varuosade
tellimisel vi pdleti vahetamisel.

Etanool kamin seeria : Biokiitus konteiner
RIBO, TORN, TORN MINI AF/R/190
DETSEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OKTOOBER, AF/PD/TOV/V2
PLANEET

PALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTELL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AF/P/TOVN2

1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA, VISKI AF/PM/TOV
TANGO AF/T/TOV

GALINA AF/PS/TUV

DELTA FLAT AF/LAME/TUV

Pole AF/SPARK/700
DELTA 1200, RONTGEN AF/PL/930

LIMA AF/L/TOV

ERIKU BIO BIOPOJEMINIK/S
Pole BIOPOJEMINIK/M
ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300

PLANK BIOPOJEMINIK/PLANK
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[ GoLrIvAUAK | AF/BESTA/BIOPJEMINIK
[ DELTA2 LM | BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM |
4. Etanoolipdletite tehnilised andmed
Allolev tabel vétab kokku daol et 8leti mudelite tehnilised andmed, i e
kutusemaht, keskmine kitusekulu, nimisoojusvdimsus, hi ine pd! i ja ohutuks
soovitatav minimaalne ruumimaht.
Kii 00jusvd ja pdlemisaja vadrtused on méaaratud standardsetes toétingimustes, kui pdleti on
taidetud maksimaalse soovitatava kiitusemahuga. Tegelikud vaartused vGivad erineda sGltuvalt kiituse
kvaliteedist, pdleti konfiguratsioonist ja imustest
Maksimaalne Kiitus Kuumus | Pdletus R
P i ruum maht
mahutavus tarbimine viljund aeg m?]
L | kel | [ke/h] | [L/h] | [kw] [tl [m*]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 0,51 0,63 3.98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 05 | 041 | 042 | 052 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1.52 0,8 40
AF/T/TOV 0,2 0,16 0,11 0,13 0,83 1.5 40
AF/PS/TUV 0,3 0,24 0,14 0,17 1.06 1.8 40
AF/LAME/TOV 0,4 0,32 0,35 0,43 2.73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4.5 11 40
AF/PL/930 1 0,81 0,58 0,71 4.5 1.4 40
AF/L/TOV 0,6 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMINIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMINIK/M 2 1.62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 1.01 0,34 0,42 2.63 3 40
BIOPOJEMINIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPJEMINIK 0,31 0,25 0,11 0,14 0,87 23 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM | 0,6 | 0,49 | 0,24 03 1.89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2.17 1.4 40
5. Ohutusabindud

Bioetanoolkamina ohutu paigaldamise, kasutamise ja hoolduse tagamiseks lugege ja jargige allolevaid juhiseid
hoolikalt. Nende Juhlste eiramine vowb poh ustada varalist kahju, kehavigastusi v6i ohtlikke to6tingimusi.

5.1.
Seadme paigaldamine ja kasutamine peab alati vastama kaigile kehtivatele kohalikele, piirkondlikele ja
riiklikele eeskirjadele, sh tuleohutus-, ehitus- ja venti ind le. Omaniku ja paij ja kohustus on
tagada, et seadet kasutatakse vastavalt kdigile asjakohastele seadustele.

5.2 Enne kasutamist lugege juhiseid

Enne seadme palgaldamlst kasutarmst tankimist v&i hooldamist lugege see juhend hoolikalt I4bi. Hoidke
juhend alles ja et seadme igal jargmisel kasutajal oleks see juhend
olemas.

5.3. M@eldud kohustus tsiikkel
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See seade ei ole mdeldud pidevaks ega pikaajaliseks t66ks. See on ette ndhtud ainult vahelduvaks
dekoratiivseks kasutamiseks ja peaks tootja soovltuste kohaselt laskma sel t66tstiklite vahel taielikult jahtuda.
5.4. kasutus ja

Bioetanoolkamin on mdeldud peamiselt dekoratiivse di sise- vi drikeskkondad Seda vdib aeg-
ajalt kasutada kaetud valistingimustes, naiteks terrassidel, rodudel vGi siseGuedes, kui see on piisavalt kaitstud
ebasoodsate ilmastikutingimuste, sealhulgas vihma, lume, liigse niiskuse, tugeva tuule, pakase ja otsese
niiskuse eest. Seadet ei tohiks kunagi kokku puutuda tingimustega, mis vdivad kahjustada selle ohutust vi
konstruktsiooni terviklikkust.

5.5.
Seadet tuleb kasutada rangelt vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud juhistele ja piirangutele.
Igasugune kasutamine véljaspool ettendhtud tootingimusi vai kdrvalekalle ettendhtud protseduuridest véib
tekitada ohtlikke olukordi ja tiihistada kehtivad garantiid.

5.6. Hoida lastele kattesaamatus kohas

Lastel ei tohi lubada seadet kasutada, tankida, reguleerida ega sellega mangida. T66tamise ja jahtumise ajal
vdivad seade ja selle ligipdasetavad pinnad muutuda &armiselt kuumaks. Kui seadme lheduses viibivad lapsed,
tuleb neid hoolikalt jalgida.

5.7. Arge jitke seadet to6tamise ajal jirelevalveta

Seadet tuleb pidevalt jalgida, kui seal on leek. Jarelevalveta todtamine vdib suurendada juhusliku kokkupuute,
kitusega seotud dnnetuste vGi vliste tegurite pohjustatud tule leviku ohtu.

5.8. Arge jitke seadet ilma vajaduseta todle

Seadmeid tohib kasutada ainult ettendhtud dekoratiivse otstarbe jaoks vajaliku aja jooksul. Kustutage leek
kohe pérast kasutamist ja veenduge enne piirkonnast lahkumist, et seade on taielikult kustunud.

5.9. ainult hésti ileeritavates

Seade tarbib té6tamise ajal hapnikku ja tekitab pdlemise kdrvalsaadusi. Seetdttu tohib seda kasutada ainult
piisavalt ventileeritavates ruumides, kus on tagatud piisav vérske 8hu vahetus. Arge kasutage seadet suletud,
halvasti ventileeritavates vi suletud ruumides.

5.10.  Kasutamine ainult heaks kiidetud kiitus

Kasutada tohib ainult tootja poolt i heaks kiidetud bioetar titust. F i a kituste,
kiituselisandite v&i saastunud kituse kasutamine v&ib pdhjustada ohtlikku p8lemist, liigseid heitgaase, seadme
kahjustusi voi kehavigastusi. Ohutu ja tShusa t66 tagamlseks soovitab tootja kasutada bioetanoolkitust, mille
etanoolikontsentratsioon on 96,6%. Erinevate ifil i kutuste k ine vaib pdlemistulemusi
negatiivselt mdjutada ja seda ei soovitata. GeelipShiste kiituste kasutamine ei ole mingil juhul lubatud. Selle
seadmega voib kasutada ainult tootja spetsifikatsioonidele vastavat vedelat bioetanoolkiitust.

5.11.  Arge taitke kiitusepaaki iile

Kiituse lisamisel drge kunagi tiletage kiit il oleva MAX-margisega naidatud

Uletsitmine vaib pahjustada kiituse levoolu, juhusliku siittimise véljaspool pdlemisala vai seadme
kahjustumise. Enne pdleti siititamist veenduge alati, et liigne kiitus on eemaldatud.

5.12.  Hoidke tuleohtlikud materjalid eemal

Arge asetage, hoidke ega kuivatage seadmele, kohale ega |dhedale siittivaid materjale. Materjalid nagu paber,
kangad, kardinad, méébel, kaunistused, aerosoolid ja muud siittivad esemed tuleb hoida leegist ja kuumutatud
pindadest ohutus kauguses.

5.13.  Kinnita struktuuriline tugi

Enne paigaldamist veenduge, et tugisein, porand, laud, riiul véi muu kinnituspind suudab seadme kogukaalu,
sealhulgas kiitusekoguse ja dekoratiivsete lisatarvikute kaalu, ohutult toetada. Ebapiisava konstruktsioonitoe
puudumine v&ib pohjustada ebastabiilsust v6i kokkuvarisemist.

5.14.  Arge muutke seadet

Seadet ei tohi muuta, modifitseerida, lahti votta ega kohandada viisil, mis erineb selle algsest
konstruktsioonist. Volitamata muudatused vivad kahjustada ohutusfunktsioone, halvendada jdudlust ning
tiihistada tootja garantii ja vastutuse.

5.15.  Kuum pind hoiatus

Toéoétamise ajal ja mdnda aega pérast leegi kustutamist vdivad seade, pdleti, kiitusemahuti ja imbritsevad
pinnad saavutada kérge temperatuuri. Valtige kokkupuudet kuumade osadega ja laske seadmel enne
késitsemist, puhastamist vai tankimist piisavalt jahtuda.

5.16.  Arge kunstlikult leegi intensiivistage
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Arge kasutage leegi suunas 6h lu suurer i i eid, puhureid, surudhku ega muid vahendeid.
Pdlemise kunstlik ir iivi ine voib pd i leegi kaitumist , liigset kuumenemist ja
suurenenud ohutusriske.

5.17.  Hoidke ventilatsioon avad selge

Kui seadmel on konvektsioonikatted, ventilatsi iavad voi Shurir peavad need olema alati vabad.
Selliste avade blokeerimine vdib halvendada p&lemisjéudlust, pdhjustada tilekut emist ja r
méjutada seadme ohutut t66d.

5.18.  Oige kiitus hoiustamine

Bioetanoolkiitust tuleks hoida originaalses, tihedalt suletud anumas toatemperatuuril ning eemal
soojusallikatest, lahtisest leegist, sad| ja otsesest paik . Kiituse | ine peab vastama
koigile tuleohtlikke vedelikke reguleerivatele kohalikele eeskirjadele.

5.19.  Hoidke korras sobivaid tuleohutusvahendeid

Ruumis, kuhu seade paigaldatakse, peavad olema sobivad tulekustutusvahendid, mis on ette nihtud etanoolil
pdhinevate tulekahjude kustutamiseks. Soovitatav varustus on sisinikdioksiidi (CO.) tulekustuti ja/vdi
tulekustutustekk. Kasutajad peaksid enne seadme kasutamist tutvuma nende seadmete toimimisega.

5.20.  Kasutage ainult originaalvaruosi

Ohutuse ja jdudluse tagamiseks tuleks kasutada ainult tootja poolt tarnitud v&i heakskiidetud originaalvaruosi
ja tarvikuid. Heakskiitmata komponentide kasutamine vdib kahjustada ohutust ja téokindlust.

5.21.  Heaks kiidetud dekoratiivne aksessuaarid ainult

P&lemiskambrisse vBib paigutada ainult tootja poolt spetsiaalselt projekteeritud, testitud ja heakskiidetud
dekoratiivtarvikuid. Lubamatute dekoratiivmaterjalide kasutamine vGib hairida pSlemist ja tekitada
ohutusriske.

5.22.  Arge asetage kaunistusi otse péleti kohale

Dekoratiivseid elemente ei tohi kunagi paigutada otse péleti ava kohale ega leegi teele. Selline paigutus vib
takistada p&lemist, kahjustada dekoratiivseid komponente v3i tekitada tuleohtu.

5.23. i iaga ohutu kii i

Seade on varustatud spetsiaalselt disainitud ohutu kiitusemahutiga, millel on imav sisetiikk. See siisteem aitab
kutust stabiliseerida, vahendada kiitusekulu ja oluliselt minimeerida kiituse lekke v3i mahavalgumise ohtu.
Juhul, kui seade peaks kogemata timber minema, aitab imav materjal kiitust mahutis hoida ja vahendab
kontrollimatu kiituse véljavoolu ohtu.

5.24.  Integreeritud iiletditmine kaitse

Kutusepaagil on selgelt tahistatud maksi Ise tai indik (MAX) ja integreeritud
tilevoolukaitsekamber. Need ohutusfunktsioonid on loodud selleks, et valtida juhuslikku tletaitmist ja
véhendada kutuse lekkimise vimalust paagist tankimise v3i téotamise ajal.

JOONIS_2; spetsiaalse lilevooluohutuskambri ristl8ige, mis asub véljaspool peamist kiitusepaaki. See
illustratsioon néitab integreeritud i it, mis asub vélj | peamist kitusepaaki, pakkudes
taiendavat kaitset kiituse lekke eest Uletaitmise korral.

A - Ulevoolukaitsekamber (valjaspool p&hireservuaari)
B —Peamine kiitusepaak
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JOONIS_3; iilevooluohutuskambri ristldige, mille puhul liigne tletab
(max). See illustratsioon néitab, kuidas ettendhtud maksimaalset téitetaset (max) Uletav liigne kiitusekogus
suunatakse tilevooluohutuskambrisse, aidates valtida kituse lekkimist ja suurendades té6ohutust.

A - Ulevoolukaitsekamber (viljaspool p&hireservuaari)
B —Peamine kiitusepaak

6. Paigaldus ja ventilatsioon nduded
6.1. Uldised mérkused
Seade tuleb paigaldada ja kasutada vastavalt kdigile kehtivatele tuleohutusnduetele ja kohalikele

ehit ‘midele. T66 ise ajal tarbib bi lkamin Gimbritsevast 8hust hapnikku. Sel pdhjusel vdib
seadet paigaldada ainult piisava ventilatsiooniga ruumidesse, et tagada pidev vérske 8hu juurdevool ja
pdlemisjaakide ohutu ine. Bioetar in tuleb paij vahemalt 800 mm kaugusele pdlevatest

materjalidest, méoblist, kaunistustest v8i muudest tuleohtlikest toodetest (kaugus antud otse seadme
esiosast). Bioetanoolkaminad on konstrueeritud eraldiseisvate seadmetena. Kui dekoratiivne korpus vai timbris
on kokku pandud, tuleks seade paigutada ettendhtud kohta ja bi Ikiituse mahuti vastavalt
kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhistele.
Seadme paigaldamine ei ole soovitatav ruumidesse, mille maht on vdiksem kui 40 m? (1412 ft3), kuna
véiksemates ruumides ei pruugi olla piisavat 8huvahetust ohutuks ja mugavaks t66ks.
Samas ruumis v3ib samaaegselt kasutada mitut bioetanoolkaminat, tingimusel et kiituse kogukulu ei tleta 0,5
liitrit tunnis (0,5 I/h) ja et piisava 8hukvaliteedi ja hapnikutaseme séilitamiseks on tagatud tdiendav
ventilatsioon.
Seadet ei tohi paigaldada tuuletdmbuse, tugevate &F vdi uste, akende, ventilatsiooniavade,
ventilaatorite vGi klimaseadmete otsese dhuvoolu mdjudele, kuna need tingimused vdivad negatiivselt
méjutada leegi stabiilsust ja todohutust.
Ruumis, kuhu seade paigaldatakse, peaks olema piisav 8huvahetus, et ruumi 8hk vahetuks vahemalt kord
tunnis, et sailitada ohutud té6tingi ja tagada nd ventilatsioon.
6.2. Sisseehitatud etanoolkaminad.
Pisipaigalduseks mdeldud biokaminaid saab paigaldada tasasele seinale, nurka vdi seinaavasse siivistada.
Suvistatud paigaldused tuleb ehitada mittesittivatest materjalidest v6i heakskiidetud tulekindlatest
ehitusplaatidest, néiteks tulekindlast kipsplaadist. Saltuvalt mudelist vdib biokamina tagapaneel olla
varustatud jargmisega:

. Vatmeauguga kinnituspesad riputatud paigalduseks vai

. Eelnevalt puuritud kinnitusavad otse kandekonstruktsioonile kinnitamiseks.
Vajaduse korral on tootega kaasas spetsiaalsed kinnitusdetailid, sh kruvid, poldid, tiitiblid v&i kinnitusklambrid.
Pérast paigaldamist kontrollige, kas seade on kindlalt oma kohal. Kui markate liikumist v3i ebastabiilsust,
kontrollige kinnitusstisteemi ja reguleerige vajadusel kinnitt i, et tagada ndi 1ane kinnitus.
Biokamina paigaldamisel seinastivendisse tuleb seadme ja iimbritseva imbrise vahele jatta vahemalt 10 mm
vaba ruumi kdigilt ettendhtud kiilgedelt.
6.3. Eraldiseisvad etanoolkaminad
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Eraldiseisvad biokaminad on konstrueeritud isemajandavate seadmetena ega vaja pusivat kinnitust ihegi
seina, pdranda ega konstruktsioonielemendi kiilge. Teatud eraldiseisvad mudelid vdivad enne esmakordset
kasutamist vajada osalist kokkupanekut.

Eraldiseisev etanoolkamin peab sailitama joonisel 4 ndidatud minimaalsed kaugused pdlevatest materjalidest.
JOONIS_4

CH
Y
sUmBoL KIRJELDUS SOOVITATAV VAARTUS [mm]

X Eraldiseisev etanoolkamin Pole kohaldatav

Jah Pdlevatest materjalidest ehitatud sein. Pole kohaldatav

d Seadme ees asuvad lahedal asuvad suttivad 200

° materjalid (nt médbel).
d. inii kaugus kiiljest pdleva materjalini. 150
d. Mini Ine kaugus tagant sittiva materjalini. 100
Mini Ine ki Shj jal
ds inimaalne kaugus phjast .(Ja. g arvestamata) Mittesilttiv pérand
siittiva materjalini.
Minimaalne kaugus tlemisest osast laes oleva
dec ~ P 600
pdleva materjalini .

6.4. T- lauapealsed etanoolkaminad
Lat Ised biokaminad on eraldiseisvad dekoratiivsed seadmed, mis on m&eldud palgutamlseks otse sobivale
mooblile, toopindadele, laudadele, riiulitele vdi muudele i ja | le, mis suudavad
seadme raskust té6tamise ajal toetada. Enne kasutamlst veenduge, et tugipind on mittesuttiv vi piisavalt
kaitstud kuumuse eest ning et kdik selles kasutusj on tagatud.
7. Tankimine ja silitamine

Arge stitidake seadet kuumalt. Kiituse lisamine v8i kuuma seadme uuesti siiitamine v&ib
pdhjustada kituseaurude suttimise ja pShjustada tdsiseid vigastusi voi varalist kahju.

Muu kiituse kasutamine peale selles kasutusjuhendis tapsustatu on rangelt keelatud.

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt labi kdik ka kasutusj i osad ja et
need oleksid teile teada. Esimesel kasutamisel kontrollige kiitusepaaki, et see ei lekiks, eriti kdrgete
to6temperatuuride korral.

7.1 Bioetanoolkamina siiiitamine

Veenduge, et seade on taielikult kustunud ja jahtunud toatemperatuurile. Tavaparaste to6tingimuste korral on
soovitatav minimaalne jahutusperiood umbes tks tund. Tegelik jahutusaeg vdib aga varieeruda sdltuvalt
kamina mudelist, pdleti véimsusest, kitusekogusest, to6ajast, toatemperatuurilt ja paigaldustingimustest.
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Juhtkaepideme abil libistage pdleti kate lahti, et paljastada kiitusepaak.

Taitke kitusepaak heakskiidetud kiitusetiiiibiga. i on kasutada kvali bi Ikiitust.
Arge iiletage kiitusepaagil oleva MAX-mirgi: naidatud i Oige ki on
néidatud alloleval pildil.

Kui tankimise ajal peaks kiitust maha valguma, puhastage kahjustatud piirkond viivitamatult imavate

paberratikute vdi muude sobivate materjalidega. Enne st ise katset d et kogu
kitus on taielikult aurustunud.
Sutidake kitus, kasutades thte jargmistest:
. Pikk kaminamats.
. Kaminasiiiitaja, mis on loodud ohutuks stttamiseks pikema vahemaa tagant.
. Kui leek kustub kohe pérast siititamist, oodake veidi ja korrake stititamisprotseduuri.
8. Bioetanoolkamina kustutamine
Leek kustub pdleti Shuvarustuse ise teel. Seadme i sulgege pdleti kate (liugur)

juhtkdepideme abil taielikult kiitusepaagi ava kohal. Kui p&leti kate (liugur) on téielikult suletud, on kiitusepaak
Bhuvarustusest isoleeritud, mis véimaldab leegil ohutult kustuda ja aitab valtida juhuslikku stittimist, kui
seadet ei kasutata.

Kui 8huvarustus on piiratud, kustub leek jark-jargult. Parast kustutamist vdivad kiitusemahuti, pdleti komplekt
ja muud otsese leegi v6i kuuma 6huga kokkupuutuvad komponendid pikka aega kuumaks jadda. SGltuvalt
kamina mudelist, pdleti vl tdo6ajast, imbri ingi ja paif voib
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jahtumisaeg varieeruda ja tiletada mitukiimmend minutit. Arge kunagi proovige leeki kustutada vee, alkoholi
v&i muu vedelikuga.

Arge pdletit, kiit it ega sellega kiilg id llpindu enne, kui need on piisavalt
jahtunud, et valtida pd&letusi.

9. Héadaolukord protseduurid
Lekkinud bioetanoolkiituse juhusliku siittimise korral kasutage sobivat kuivkustutit (ABC), stisinikdioksiidi (CO2)
tulekustutit voi tulekustutustekki, mis on m&eldud tuleohtlike vedelike tu jude kustt i

Teise vdimalusena, kui seda on véimalik ohutult teha, saab leegid summutada, piirates hapnikuvarustust
mittestttiva kattematerjaliga. Arge kasutage pdleva bioetanoolkiituse kustutamiseks vett, kuna see v&ib tuld
levitada ja ohtu suurendada.

10. Aksessuaarid;

Dekoratiivsed keraamilised palgid on loodud bit i i tai i jaliendades péris
puiduliikide, néiteks kase, loomulikku valimust ja tekstuuri. Need kuumakindlatest keraamilistest materjalidest
valmistatud lisatarvikud on i loodud i leegi la ja taluvad normaalse t66 kaigus

tekkivaid temperatuure. Dekoratiivsed lisatarvikud tuleb paigutada vastavalt tootja juhistele ja need ei tohi
takistada pdleti ava, ventilatsioonikanaleid ega leegi teed. Dekoratiivsete elementide paigutamine otse leegi
sisse vBib pBhjustada mittetaielikku pdlemist, tahma teket, komponentide varvimuutust v3i seadme jdudluse
véhenemist.

Dekoratiivsed tarvikud vdivad tdétamise ajal muutuda darmiselt kuumaks. Arge puudutage tihtegi
dekoratiivset komponenti enne, kui need on taielikult jahtunud. Pérast pdleti kustutamist on enne késitsemist
soovitatav lasta sellel jahtuda vdhemalt 30 minutit. Ohutuse ja joudluse tagamiseks kasutage ainult
dekoratiivseid tarvikuid, mis on iaalselt biokami kast i loodud, testitud ja heaks kiidetud.
Lubamatute dekoratiivmaterjalide, naturaalse puidu, kivide, klaasi vai muude selleks otstarbeks
mitteettenahtud esemete kasutamine on keelatud.

11. Hooldus ja puhastamine
11.1.  K&ik hooldus-, puhastus-, tilevaatus- ja hooldust5dd tuleb teha ainult siis, kui seade on téielikult
kustunud ja toatemperatuurini jahtunud. Kamina korpust, pai jaku ki

tuleks perioodiliselt puhastada pehme, niiske lapiga ja puhastatava materjali jaoks sobivate
mitteabrasiivsete ja mittesd6vitavate puhastusvahenditega.
Arge kasutage :

. Abrasiiv puhastusvahendid ;

. Terasvill vai abrasiivpadjad;

. Lahustipdhine puhastusvahendid ;

. Happelised vdi aluselised puhastusvahendid;

. Puhastusvahendid, mis vGivad kahjustada varvitud, kaetud, roostevaba terast v&i
dekoratiivpindu.

. Seadme valimuse ja ohutu t66 sailitamiseks tuleks regulaarselt eemaldada kik kiitusejaagid,

tolm v&i praht.

11.2.  Klaasipuhastus ( kus kohaldatav )
Kui biokamin on varustatud kaitsva klaaspaneeliga, tuleks klaasi puhastada kaubandusvdrgust saadaolevate
klaasipuhastusvahenditega, mis on mdeldud kodumajapidamises vi arhitektuuriliste klaaspindade jaoks.
Puhastamist tohib teha alles parast klaasi taielikku jahtumist. Valtige liigse jou rakendamist voi abrasiivsete
materjalide kasutamist, mis vdivad klaaspinda kriimustada, kahjustada v&i ndrgestada. Kdigi nahtavate

tide regulaarne put ine ja kontrollimine aitab sailitada seadme valimust, joudlust ja
kasutusiga.
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Kéesoleva garantii annab Kratki.pl Marek Bal, registreeritud asukohaga ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660
Jedlirisk , Poola (edaspidi ,,Garandi“). Garantii kontaktandmed:

Aadress: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Poola

Telefon: +48 48 389 99 00

E-post: info@kratki.com

Veebileht: www.kratki.com

See garantii kehtib ainult defektide kohta, mis tulenevad tootmis- v6i materjalivigadest toote normaalse
kasutamise ja toimimise kaigus.

Hugieeni-, ohutus- ja toote terviklikkuse kaalutlustel ei saa biokaminat, mida on juba kitusega téidetud ,
stiidatud v&i muul viisil té6le pandud, standardse tagastusdiguse alusel tagastada, vahetada ega asendada.
Garantiiandja garanteerib kiitusepaagis oleva imava sisetiiki nduetekohase toimimise kahe (2) aasta jooksul
alates esialgsest ostukuupdevast.

See garantii ei kata:

. Kahjustused, mis on tekkinud ebadige hoold Vi ladustamise
tagajarjel;

. Kahjustused, mis on tekkinud mitteheakskiidetud kiituste, lisatarvikute vi varuosade
kasutamise tagajarjel;

. Kasutamisest tulenev normaalne kulumine, kosmeetiline halvenemine, varvimuutus vai
pinna vananemine;

. Volitamata muudatuste, remondi v8i iimberehituste tagajarjel tekkinud kahjustused;

. Kahjustused, mis on tekkinud dnnetuste, védrkasutuse, hooletuse vdi kéesolevas
k juhendi: d juhiste tagajérjel.

12.3.  Garantiinduete esitamise kord

Enne garantiindude esitamist peab ostja hoolikalt |4bi vaatama kasutusjuhendi ja veenduma, et probleem ei
ole seotud paif , hooldus- ega t&éti

Garantiindude esitamiseks peab ostja esitama tdidetud kaebuse v&i garantiindude aruande, ostutdendi, mis
naitab ostukuupdeva ja -kohta, ning toetavad fotod ja lisateabe, kui garantiiandja seda nduab.

llma ostutdendita esitatud garantiindudeid ei pruugita menetleda.
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Rimarki generali

Dan il-manwal, inkluzi r-ritratti, l-illustrazzjonijiet, it-trademarks, u kontenut iehor proprjetarju kollu li jinsab fih,

huwa protett mil
d-dritt li jirrevedi,

t applikabbli dwar id-drittijiet tal-awtur u |-proprjeta intellettwali. ll-manifattur jirrizerva

, jaggorna, jew jimmodifika |-kontenut ta’ din il-pubblikazzjoni fid-diskrezzjoni unika tieghu u

minghajr avviz minn gabel. Ma huwa prezunt |-ebda obbligu li jigi nnotifikat xi individwu jew entita b’dawn il-

bidliet.
1

Kull Nar Bijologiku huwa mgh b'tikketta ta' identifil

Pjanca tal-lsem

joni tal-prodott (pjanca tal-isem) li fiha

informazzjoni essenzjali teknika, ta' sigurta u ta' traccabilita. Il-pjanca tal-isem tinkludi l-informazzjoni li gejja:

UPC; Kodici uniku ta' identifikazzjoni tal-prodott.

Isem tal-Prodott; denominazzjoni kummercjali tal-mudell Bio Fireplace.

Numru tas-serje; numru ta' identifikazzjoni individwali tal-prodott uzat ghat-traccabbilta, is-
servizz ta' garanzija, u l-appogg tekniku.

Specifikazzjoni teknika; referenza ghall-istandard tal-prodott applikabbli

Tip ta' fjuwil; fjuwil approvat ghall-uzu mal-apparat.

Il-gawwa tas-shana nominali; il-qawwa termali kklassifikata tal-apparat taht kundizzjonijiet
normali ta' thaddim.

Kapacita tal-berner; il-kapacita massima uzabbli tal-fjuwil tar-rizervwar tal-berner.

Volum minimu tal-kamra; dags minimu rakkomandat tal-kamra ghal thaddim sikur.
Distanza Minima minn Materjali Kombustibbli; Distanza ta' sigurta mehtiega minn materjali
fiammabbli.

Kodici tal-bar

Marka ta' Konformita Ewrasjatika

Marek Bal
Triq Witolda Gombrowicza 4
26-660 Wsola, Polonja
www.kratki.com

@_kratki
UPC:

Isem :

Numru tas-serje :
Specifikazzjoni teknika :
Fjuwil tip :

Nominali gawwa :
Berner kapacita :
Kamra minima volum :
Distanza minn materjali

XYz

XYZ Manwal Biofireplace
COAF:YBFY

EN 16647:2015-11
Bijofjuwil — etil alkohol

25 kw

0.7 L

40 metri “*'
800 mm

Agra u segwi I-manwal tal-utent.
Uza biss il-fjuwils rakkomandati.
Mhux adattat ghal thaddim kontinwu.
Oqghod attent minn ué¢uh shan.
Uza biss f'’kamra ventilata sew.

2.

QESINESES

EAL

Marki tas-sigurta
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II-Bio Fireplace huwa pprovdut b'marki ta' sigurta u pittogrammi mahsuba biex jigbdu |-attenzjoni tal-utent ghal

rimarki importanti dwar is-sigurta. Dawn il-marki jit

dentifikaw perikli potenzjali u jindikaw azzjonijiet li huma

pprojbiti jew mehtiega biex jizguraw l-installazzjoni, it-thaddim u I-manutenzjoni sikuri tal-apparat. Qabel ma
jinstalla jew jopera I-Bio Fireplace, |-utent ghandu jiffamiljarizza ruhu mat-tifsira tas-simboli kollha tas-sigurta li
huma mwahhla mal-apparat u deskritti f'dan il-manwal. Il-marki principali tas-sigurta huma mnaqgqxa b'mod
permanenti fuq l-inserit tal-berner tal-bijoetanol. Dawn il-marki ghandhom jinzammu nodfa, leggibbli u
minghajr ostakli matul il-hajja tas-servizz tal-apparat. II-Figura 1 turi I-marki kollha tas-sigurta li jistghu jintuzaw
fuq il-Bio Fireplace.

FIGURA_1

O®
0O®

®

1 Fjuwil rakkomandat: 96% etanol.
2 Timliex mill-gdid |-apparat waqt li jkun qed jagbad.
3 Timliex I-apparat mill-gdid wagt li jkun ghadu shun.
4 Tgabbadx l-apparat waqt li jkun jahrag.
5 Tinstallax I-apparat f'zoni esposti ghal kurrenti tal-arja.
6 I¢caglagx l-apparat waqt li jkun ged jahdem jew waqt li [-fiamma tkun ged tagbad.
7 Dan I-apparat huwa mahsub ghal skopijiet dekorattivi biss.
8 Timliex izzejjed ir-rizervwar tal-fjuwil. Jekk jixxerred fjuwil, imsah sew qabel ma tixghel l-apparat.
9 Uza biss f'kamra ventilata tajjeb u skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur.
10 Tfal u persuni ohra li jistghu ma jaghrfux il-perikli asso¢jati mat-thaddim tal-apparat m'ghandhomx jithallew
minghajr sorveljanza fil-vi¢inanza tieghu.
3. tal-mudell tan-nar ghall-b
Kull fuklar tal-etanol huwa mghammar b'kontenitur specifiku tal-bijofjuwil (berner tal-etanol). It-tabella t'hawn
taht telenka I-mudell tal-berner assenjat lil kull serje ta' fuklar. Irreferi ghal din I-informazzjoni meta tikkonsulta
l-ispecifikazzjonijiet teknici, tordna spare parts, jew tissostitwixxi |-berner.
Etanol nar serje : Bijofjuwil kontenitur
RIBO, TORRI, TORRI MINI AF/R/190

DICEMBRU, DELTA 700, INDJA MAX, LEGIONIS, NOVEMBRU, OTTUBRU,
PJANETA

AF/PD/TUV/V2

BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, LUKANDA, INDJA, GULIETTA 1100,

GULIETTA 1500, GULIETTA 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, AF/P/TUV/V2

WHISKY 2
BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AFPMTUV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA FLAT AF/CATT/TUV
Mhux i AF/SPARK/700
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DELTA 1200, X-RAY AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

ERIK BIO BIOPJOJEMNIK/S

Mhux A BIOPJOJEMNIK/M

ROMEO S, UFO, PIXEL AF/LS/300

PLANK BIOPJOJEMNIK/PLANK

GOLF FLAT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA 2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Dejta teknika tal-berners tal-etanol
It-tabella t'hawn taht tighor fil-qosor l-ispecifikazzjonijiet teknici tal-mudelli disponibbli tal-berners tal-etanol,
inkluz il-kapacita massima tal-fjuwil, il-konsum medju tal-fjuwil, il-produzzjoni nominali tas-shana, il-hin stmat
tal-hrug, u l-volum minimu rakkomandat tal-kamra ghal thaddim sikur.
Il-valuri ddikjarati ghall-konsum tal-fiuwil, il-produzzjoni tas-shana, u I-hin tal-hrug huma determinati taht
kundizzjonijiet standard ta' thaddim bil-berner mimli sal-kapacita massima rakkomandata tal-fjuwil. ll-valuri
attwali jistghu jvarjaw skont il-kwalita tal-fjuwil, il-konfigurazzjoni tal-berner, u |-kundizzjonijiet ambjentali.

Kamra
mina | tbonsum | o | T e

[m?]

[L] | [ke] | [ke/siegha] | [L/siegha] | [kw] [s] [m?]

AF/R/190 0.65 | 0.53 0.26 0.33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0.75 | 0.61 0.51 0.63 3.98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0.5 0.41 0.42 0.52 3.3 1 40
AF/PM/TUV 0.2 0.16 0.2 0.24 1.52 0.8 40
AF/T/TUV 0.2 | 0.16 0.11 0.13 0.83 15 40
AF/PS/TUV 0.3 0.24 0.14 0.17 1.06 1.8 40
AF/CATT/TUV 0.4 0.32 0.35 0.43 2.73 0.9 40
AF/SPARK/700 0.75 | 0.61 0.58 0.71 4.5 11 40
AF/PL /930 1 0.81 0.58 0.71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0.6 | 0.49 0.54 0.66 4.2 0.9 40
BIOPJOJEMNIK/S 1 0.81 0.27 0.34 2.08 3 40
BIOPJOJEMNIK/M 2 1.62 0.4 0.5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 | 1.01 0.34 0.42 2.63 3 40
BIOPJOJEMNIK/PLANK 0.33 | 0.27 0.16 0.19 1.22 1.7 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0.31 | 0.25 0.11 0.14 0.87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0.6 | 0.49 0.24 0.3 1.89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0.48 | 0.39 0.28 0.34 2.17 14 40

5. Prekawzjonijiet ta' sigurta

Biex tizgura installazzjoni, thaddim u manutenzjoni sikuri tan-nar tal-bijoetanol, jekk joghgbok agra u segwi |-
istruzzjonijiet hawn taht bir-reqqa. In-nuqqas ta' konformita ma' dawn il-linji gwida jista' jirrizulta fi hsara lill-
proprjeta, korriment personali, jew kundizzjonijiet ta' thaddim mhux sikuri.

5.1. Konformita mal -lokal regolamenti
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L-installazzjoni u t-thaddim tal-apparat ghandhom dejjem jikkonformaw mar-regolamenti lokali, regjonali u
nazzjonali applikabbli kollha, inkluzi r-rekwiziti tas-sigurta min-nirien, tal-bini u tal-ventilazzjoni. Hija r-
responsabbilta tas-sid u tal-installatur li jizguraw li I-apparat jintuza skont il-ligijiet rilevanti kollha.

5.2 Agra l-istruzzjonijiet gabel l-uzu

Qabel l-installazzjoni, it-thaddim, il-mili mill-gdid tal-fjuwil, jew il-manutenzjoni tal-apparat, agra sew dan il-
manwal kollu kemm hu. Zomm il-manwal ghal referenza futura u kun zgur li kwalunkwe utent sussegwenti tal-
apparat ikollu access ghal dawn I-istruzzjonijiet.

5.3. Mahsub dazju ¢iklu

Dan l-apparat mhuwiex iddisinjat ghal thaddim kontinwu jew fit-tul. Huwa mahsub biss ghal uzu dekorattiv
intermittenti u ghandu jithalla jiksah kompletament bejn i¢-¢ikli ta' thaddim skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-
manifattur.

5.4. Uzu mahsub u kundizzjonijiet ambjentali

In-nar tal-bijoetanol huwa mahsub primarjament bhala apparat dekorattiv ghal ambjenti residenzjali jew
kummercjali ta' gewwa. Jista' jintuza okkazjonalment f'zoni ta' barra mghottija bhal terrazzi, gallariji, jew
patios, sakemm ikun protett b'mod adegwat minn kundizzjonijiet hziena tat-temp, inkluz xita, borra, umdita
eccessiva, irjieh gawwija, glata, u espozizzjoni diretta ghall-umdita. L-apparat gatt m'ghandu jkun espost ghal
kundizzjonijiet li jistghu jikkompromettu s-sigurta jew l-integrita strutturali tieghu.

5.5. Opera skont il-manwal

L-apparat ghandu jithaddem strettament skont I-istruzzjonijiet u I-limitazzjonijiet deskritti f'dan il-manwal.
Kwalunkwe uzu barra mill-kundizzjonijiet operattivi mahsuba jew kwalunkwe devjazzjoni mill-proceduri
preskritti tista' tohloq sitwazzjonijiet perikoluzi u tannulla I-garanziji applikabbli.

5.6. Zomm fejn ma jintlahaqx mit-tfal

It-tfal m’ghandhomx jithallew joperaw, jimlew mill-gdid il-fjuwil, jaggustaw, jew jilaghbu bl-apparat. Waqt it-
thaddim u t-tkessih, l-apparat u l-ucuh accessibbli tieghu jistghu jishnu hafna. Ghandha tinzamm supervizjoni
xierga kull meta jkun hemm tfal fil-vicinanza tal-apparat.

5.7. Qatt thalli I-apparat wahdu wagqt li jkun ged jahdem

L-apparat ghandu jibga' taht supervizjoni kontinwa kull meta jkun hemm fjamma. It-thaddim minghajr indhil
jista' jzid ir-riskju ta' kuntatt accidentali, incidenti relatati mal-fjuwil, jew it-tixrid tan-nar ikkawzat minn fatturi
esterni.

5.8. Thallix I-apparat jahdem bla bzonn

L-apparat ghandu jithaddem biss ghat-tul ta' zmien mehtieg ghall-iskop dekorattiv mahsub tieghu. Itfi I-flamma
immedjatament wara I-uzu u kun zgur li |-apparat jintefa ghalkollox gabel ma titlag miz-zona.

5.9. Uza biss f'zoni ventilati tajjeb

L-apparat jikkonsma ossignu wagt it-thaddim u jipproduci prodotti sekondarji tal-kombustjoni. Ghalhekk
ghandu jintuza biss fi spazji ventilati b'mod adegwat li jipprovdu skambju suffi¢jenti ta' arja friska. Thaddimx |-
apparat f'kmamar maghluqa, ventilati hazin, jew issigillati.

5.10.  Uzu biss approvat fjuwil

Ghandu jintuza biss fjuwil tal-bijoetanol approvat specifikament mill-manifattur. L-uzu ta' fjuwils mhux
approvati, addittivi tal-fiuwil, jew fjuwil ikkontaminat jista' jirrizulta f' joni mhux sikura,

eccessivi, hsara lill-apparat, jew korriment personali. Ghal thaddim sikur u effi¢jenti, il-manifattur
jirrakkomanda I-uzu ta' fjuwil tal-bijoetanol b'koncentrazzjoni ta' etanol ta' 96.6%. L-uzu ta' fjuwils bi
specifikazzjonijiet differenti jista' jaffettwa hazin il-prestazzjoni tal-kombustjoni u mhux rakkomandat. L-uzu ta'
fjuwils ibbazati fuq gel mhuwiex permess taht I-ebda cirkostanza. Ma' dan |-apparat jista' jintuza biss fjuwil
likwidu tal-bijoetanol li jissodisfa I-ispecifikazzjonijiet tal ifattur.

5.11.  Timliex izzejjed il-kontenitur tal-fjuwil

Meta timla |-fjuwil mill-gdid, gatt m'ghandek tagbez il-livell massimu ta' mili indikat mill-markatur MAX fuq il-
kontenitur tal-fjuwil. Il-mili zejjed jista' jikkawza tifwir tal-fjuwil, tgabbid ac¢identali barra z-zona tal-
kombustjoni, jew hsara lill-apparat. Dejjem kun zgur li I-fjuwil zejjed jitnehha gabel ma tixghel il-berner.

5.12. Zomm materjali fiammabbli 'l boghod

Tpoggix, tahzinx, jew tnixxefx materjali kombustibbli fug, 'il fug minn, jew hdejn I-apparat. Materjali bhal karta,
drappijiet, purtieri, ghamara, dekorazzjonijiet, aerosols, u oggetti ohra flammabbli ghandhom jinzammu
f'distanza sigura mill-flamma u |-u¢uh imsahhna.

5.13.  lvverifika appogg strutturali
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Qabel l-installazzjoni, ikkonferma li I-hajt ta' appogg, I-art, il-mejda, I-ixkaffa, jew wic¢ iehor tal-immuntar
kapaci jsostni b'mod sikur il-piz totali tal-apparat, inkluz kwalunkwe taghbija ta' fjuwil u accessorji dekorattivi.
Jekk ma tipprovdix appogg strutturali adegwat, dan jista' jirrizulta f'instabbilta jew kollass.

5.14. Timmodifikax l-apparat

L-apparat m'ghandux jigi mibdul, modifikat, zarmat, jew adattat b'xi mod li jvarja mid-disinn originali tieghu.
Modifiki mhux awtorizzati jistghu jikkompromettu I-karatteristici tas-sigurta, ifixklu I-prestazzjoni, u jannullaw
il-garanzija u r-responsabbilta tal-manifattur.

5.15.  Wic¢ shun twissija

Wagqt it-thaddim u ghal perjodu wara i titfi I-flamma, l-apparat, il-berner, il-kontenitur tal-fjuwil, u l-ucuh tal-
madwar jistghu jilhqu temperaturi gholjin. Evita kuntatt ma' komponenti shan u falli hin ta' tkessih bizzejjed
gabel ma timmaniggja, tnaddaf, jew timla mill-gdid I-apparat.

5.16.  Tintensifikax il-flamma b'mod artifi¢jali

Tuzax fannijiet, blowers, arja kkompressata, jew xi mezz iehor biex izzid il-fluss tal-arja lejn il-flamma. L-
intensifikazzjoni artificjali tal-kombustjoni tista' tikkawza mgiba instabbli tal-flamma, generazzjoni eccessiva ta'
shana, u zieda fir-riskji ghas-sigurta.

5.17. Zomm ventilazzjoni fethiet car

Jekk l-apparat ikun mghammar b'ghata tal-ventijiet tal-k joni, fethiet tal ilazzjoni, jew passaggi tac-
cirkolazzjoni tal-arja, dawn ghandhom jibgghu minghajr ostakli f'kull hin. L-imblukkar ta' dawn il-fethiet jista'
jfixkel il-prestazzjoni tal-kombustjoni, jikkawza shana zejda, u jaffettwa b'mod negattiv it-thaddim sikur tal-
apparat.

5.18.  Xieraq fjuwil hazna

II-fjuwil tal-bijoetanol ghandu jinhazen fil-kontenitur originali tieghu, issigillat sewwa f'temperatura tal-kamra u
'l boghod minn sorsi ta' shana, flammi mikxufa, xrar, u dawl tax-xemx dirett. Il-hazna tal-fiuwil ghandha tkun
konformi mar-regolamenti lokali applikabbli kollha li jirregolaw il-likwidi flammabbli.

5.19. Zomm taghmir xieraq tas-sigurta kontra n-nar

Il-kamra fejn ikun installat I-apparat ghandha tkun mghammra b'taghmir adattat ghat-tifi tan-nar mahsub
ghall-uzu fug nirien ibbazati fuq I-etanol. It-taghmir rakkomandat jinkludi estintur tan-nar bid-dijossidu tal-
karbonju (CO.) u/jew kutri tan-nar. L-utenti ghandhom jiffamiljarizzaw ruhhom mat-thaddim ta' dan it-taghmir
gabel ma juzaw |-apparat.

5.20.  Uza biss partijiet ta' sostituzzjoni originali

Ghal ragunijiet ta’ sigurta u prestazzjoni, ghandhom jintuzaw biss partijiet ta’ sostituzzjoni u ac¢essorji genwini
fornuti jew approvati mill-manifattur. L-uzu ta’” komponenti mhux approvati jista’ jikkomprometti s-sigurta u |-
affidabbilta.

5.21.  Approvat dekorattiv aécessorji biss

Accessorji dekorattivi ddisinjati, ittestjati u approvati mill- ifattur biss jistghu jitqi 1 fil-
kompartiment tal-kombustjoni. L-uzu ta' materjali dekorattivi mhux awtorizzati jista' jinterferixxi mal-
prestazzjoni tal-kombustjoni u johlog perikli ghas-sigurta.
5.22.  Tpoggix jonijiet dir ‘il fug mill-b
L-elementi dekorattivi gatt m’ghandhom jitgieghdu direttament ‘il fug mill-ftuh tal-berner jew fil-moghdija tal-
fjamma. Tqeghid bhal dan jista’ jostakola |-kombustjoni, jaghmel hsara lill-komponenti dekorattivi, jew johloq
periklu ta’ nar.

5.23.  Kontenitur tal-fiuwil tas-sigurta b'teknologija assorbenti

L-apparat huwa mghammar b'kontenitur tal-fjuwil ghas-sigurta ddisinjat apposta li jinkorpora inserzjoni
assorbenti. Din is-sistema tghin biex tistabbilizza |-fjuwil, tnaggas il-konsum tal-fjuwil, u timminimizza b'mod
sinifikanti r-riskju ta' tnixxija jew tixrid ta' fjuwil. Fil-kaz li I-apparat jinqaleb ac¢identalment, il-materjal
assorbenti jghin biex izomm il-fjuwil fil-kontenitur u jnaqqas ir-riskju ta' rilaxx mhux ikkontrollat tal-fjuwil.
5.24.  Integrat mili zejjed protezzjoni

Il-kontenitur tal-fiuwil jinkorpora indikatur tal-livell massimu tal-mili (MAX) immarkat b'mod ¢ar u kamra
integrata ghall-protezzjoni kontra t-tifwir. Dawn il-karatteristici ta' sigurta huma ddisinjati biex jghinu fil-
prevenzjoni ta' mili zejjed acc¢identali u jnaqqsu |-possibbilta li I-fjuwil johrog mill-kontenitur wagt ir-
riforniment jew it-thaddim.
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FIGURA_2; veduta trasversali ta' kamra tas-sigurta tal-overflow iddedikata li tinsab barra r-rizervwar primarju
tal-fjuwil. Din l-illustrazzjoni turi I-kamra tas-sigurta integrata tal-overflow pozizzjonata barra r-rizervwar
principali tal-fjuwil, li tipprovdi protezzjoni addizzjonali kontra t-tixrid tal-fjuwil f'kaz ta' mili zejjed.

A - Kamra tas-sigurta tal-overflow (barra r-rizervwar primarju)
B — Rizerva primarja tal-fjuwil

FIGURA_3; veduta trasversali ta' kamra tas-sigurta tal-overflow b'volum zejjed ta' fjuwil 'il fug mil-livell
massimu tal-mili (max). Din I-illustrazzjoni turi kif volum zejjed ta' fjuwil 'il fug mil-livell massimu tal-mili
maghzul (max) jigi dirett fil-kamra tas-sigurta tal-overflow, u b'hekk jghin biex jipprevjeni t-tnixxija tal-fjuwil u
jtejjeb is-sigurta operattiva.

A - Kamra tas-sigurta tal-overflow (barra r-rizervwar primarju)
B — Rizerva primarja tal-fiuwil

6. Installazzjoni u ventilazzjoni rekwiziti
6.1. Rimarki generali
L-apparat ghandu nstallat u mhaddem skont ir-regol; i kollha i i dwar is-sikurezza min-nirien

u |-kodicijiet lokali tal-bini. Waqt it-thaddim, in-nar tal-bijoetanol jikkonsma |-ossignu mill-arja tal-madwar.
Ghal din ir-raguni, |-apparat jista' jigi installat biss f'kmamar mghammra b'ventilazzjoni adegwata biex tigi
2gurata provvista kontinwa ta' arja friska u t-tnehhija sikura tal-prodotti sekondariji tal-kombustjoni. In-nar tal-
bijoetanol ghandu jitgieghed mill-ingas 800mm 'il boghod minn kwalunkwe materjal kombustibbli, ghamara,
dekorazzjonijiet, jew prodotti ohra flammabbli (distanza moghtija direttament minn quddiem I-apparat). In-nar
tal-bijoetanol huwa ddisinjat bhala apparat freestanding. Ladarba I-housing jew I-gheluq dekorattiv ikun gie
mmuntat, l-apparat ghandu jitgieghed fil-post mahsub tieghu u I-kontenitur tal-fjuwil tal-bijoetanol ghandu jigi
installat skont l-istruzzjonijiet ipprovduti f'dan il-manwal.

L-installazzjoni tal-apparat mhijiex rakkomandata f'kmamar b'volum ta' ingas minn 40 m* (1,412 ft*), peress li
spazji izghar jistghu ma jipprovdux skambju ta' arja sufficjenti ghal thaddim sikur u komdu.

Fuklari multipli tal-bijoetanol jistghu jithaddmu simultanjament fl-istess kamra, sakemm ir-rata kkombinata tal-
konsum tal-fjuwil ma tagbizx 0.5 litri fis-siegha (0.5 I/h) u li tigi pprovduta ventilazzjoni addizzjonali biex
tinzamm kwalita tal-arja u livelli adegwati ta' ossignu.
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L-apparat m'ghandux jigi installat f'zoni esposti ghal kurrenti tal-arja, kurrenti gawwija tal-arja, jew fluss tal-
arja dirett minn bibien, twiegi, hwienet tal-ventilazzjoni, fannijiet, jew sistemi tal-arja kondizzjonata, ghax
dawn il-kundizzjonijiet jistghu jaffettwaw hazin l-istabbilta tal-flamma u s-sigurta operattiva.
Il-kamra fejn ikun installat I-apparat ghandha tipprovdi rata ta' skambju tal-arja suffi¢jenti biex tissostitwixxi |-
arja tal-kamra mill-inqas darba fis-siegha sabiex jinzammu kundizzjonijiet ta' thaddim sikuri u tigi zgurata
ventilazzjoni xierga.
6.2. Fuklari tal-etanol mibnija gewwa.
|I-Fireplaces Bijologi¢i mahsuba ghal installazzjoni permanenti jistghu jigu mmuntati fuq hajt ¢att,
f'konfigurazzjoni ta' kantuniera, jew imdahhla f'fetha tal-hajt. Installazzjonijiet imdahhla ghandhom jinbnew bl-
uzu ta' materjali mhux kombustibbli jew bordijiet tal-bini rezistenti ghan-nar approvati, bhal bord tal-gibs li
jiflah ghan-nar. Skont il-mudell, il-pannell ta' wara tal-Fireplace Bijologici jista' jkun mghammar b':

. Slots tal-immuntar tat-togba tac-cavetta ghal installazzjoni sospiza; jew

. Toqob tal-immuntar imtaggbin minn gabel ghal twahhil dirett mal-istruttura ta' appogg.
Fejn applikabbli, hardwer apposta ghall-immuntar, inkluzi viti, boltijiet, tappijiet tal-hajt, jew brakketti tal-
immuntar, jigi fornut mal-| prudutt Wara I-installazzjoni, ivverifika li I-apparat ikun imwahhal sew f'postu. Jekk
jigi osservat xi moviment jew i i j s-sistema tal-i u aggusta t-torque tal-irbit kif
mehtieg biex tizgura twahhil xieraq.
Meta tinstalla |-Bio Fireplace f'kavita fil-hajt, ghandu jinzamm spazju minimu ta' 10 mm bejn l-apparat u |-
gheluq tal-madwar fuq in-nahat kollha indikati.
6.3. Fuklari tal-etanol wahedhom
|l-Fireplaces Bijologici Freestanding huma ddisinjati bhala apparati li jsostnu lilhom infushom u ma jehtigux
twahhil permanenti ma' xi hajt, art, jew element strutturali. Certi mudelli freestanding jistghu jehtiegu
assemblagg parzjali gabel l-ewwel uzu.
II-fuklar tal-etanol wahdu ghandu jzomm id-distanzi minimi ta' separazzjoni minn materjali kombustibbli
indikati fil-Figura_4.

FIGURA_4
&
Y
SIMBOLU DESKRIZZJONI VALUR RAKKOMANDAT [mm]
X Nar tal-etanol wahdu Mhux i
Y Hajt mibni minn materjali kombustibbli. Mhux Applikabbli
Materjali kombustibbli biswit (ez. ghamara)
d, A 800
quddiem |-apparat.

Distanza minima mill-genb ghall-materjal

ds kombustibbli 150
Distanza minima minn wara ghal materjal

o kombustibbli 100
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ds ) I?istanza minim? taht il—qiegh‘(minghajr rr.|a ) Art mhux kombustibbli
tirrigwarda s-sagajn) ghal materjal kombustibbli.
de Distanza minima minn fuq sal-materjal 600
kombustibbli fis- sagaf .
6.4. Fuklari tal-etanol fuq il- mejda
|I-Fireplaces Bijologici tal-Mejda huma apparati dekoratti ds hdu direttament

fug ghamara adattata, countertops, imwejjed, xkafef, jew ucuh ohra stabbli u livellati li kapaci jsostnu I-piz tal-
apparat waqt it-thaddim. Qabel I-uzu, kun zgur li l-wic¢ ta' appogg ma jkunx kombustibbli jew protett b'mod
adegwat mill-espozizzjoni ghas-shana u li jinzammu |-ispazji ta' sigurta mehtiega kollha specifikati f'dan il-
manwal.

7. Riforniment tal-fjuwil u Tqabbid
Tixghelx I-apparat waqt li jkun jahraq. Ir-riforniment jew it-tixghel mill-gdid ta' apparat
A jahraq jista' jirrizulta fit-tqabbid tal-fwar tal-fjuwil u jikkawza korriment serju jew hsara lill-
proprijeta.

L-uzu ta' kwalunkwe fjuwil ghajr dak specifikat f'dan il-manwal huwa strettament ipprojbit.

Qabel ma thaddem l-apparat ghall-ewwel darba, agra bir-reqqa u ifhem is-sezzjonijiet kollha ta’ dan il-manwal.
Matul I-ewwel thaddim, spezzjona I-kontenitur tal-fjuwil biex tivverifika jekk jibgax inixxi, partikolarment meta
jkun espost ghal temperaturi elevati ta’ thaddim.

7.1. Tixghel in-nar tal- etanol

Kun zgur li l-apparat jintefa k I u berred ghat- peratura j i. Taht k izzjonijiet normali
ta' thaddim, huwa rakkomandat perjodu minimu ta' tkessih ta' madwar siegha. Madankollu, il-hin attwali tat-
tkessih jista' jvarja skont il-mudell tan-nar, il-kapacita tal-berner, it-taghbija tal-fjuwil, it-tul tat-thaddim, it-
temperatura ambjentali, u I-kundizzjonijiet tal-installazzjoni.

Bl-uzu tal-manku tal-kontroll, izzerzaq |-ghatu tal-berner biex tikxef ir-rizervwar tal-fjuwil.

Imla |-kontenitur tal-fjuwil bit-tip ta' fjuwil approvat. Huwa |-uzu ta' fjuwil bij | ta' kwalita
gholja.

Teccedix il-livell massimu tal-mili indikat mill-markatur MAX fuq il-kontenitur tal-fiuwil. L-ammont korrett ta'
fjuwil huwa pprezentat fl-istampa t'hawn taht.
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Jekk jixxerred xi fjuwil waqt li tkun ged timla I-fjuwil, naddaf immedjatament iz-zona affettwata billi tuza
xugamani tal-karti assorbenti jew materjali ohra adattati. Kun zgur li I-fjuwil kollu mxerred ikun evapora
kompletament gabel ma tipprova tqabbad.

Ixghel il-fjuwil billi tuza wahda minn dawn li gejjin:

. Loghba twila tan-nar.
. Lajter tan-nar iddisinjat ghal tgabbid sikur minn distanza estiza.
. Jekk il-flamma tintefa immedjatament wara li tinxteghel, stenna ftit u rrepeti I-procedura tat-
tqabbid.
8. It-tifi tan-nar tal-bijoetanol

Il-fiamma tintefa billi tingata’ I-provvista tal-arja lill-berner. Biex titfi I-apparat, uza I-manku tal-kontroll biex
taghlag kompletament I-ghatu tal-berner (shutter li jizzerzaq) fuq il-ftuh tal-kontenitur tal-fjuwil. Meta I-ghatu
tal-berner (shutter li jizzerzaq) ikun maghlug kompletament, il-kontenitur tal-fjuwil jigi izolat mill-provvista tal-
arja, u b'hekk il-flamma titfi b'mod sigur u tghin biex tevita tqabbid acc¢identali meta l-apparat ma jkunx ged
jintuza.

Ladarba |-prowvista tal-arja tkun ristretta, il-flamma tintefa gradwalment. Wara t-tifi tan-nar, il-kontenitur tal-
fjuwil, l-assemblagg tal-berner, u komponenti ohra esposti ghal flamma diretta jew arja msahhna jistghu
jibgghu shan ghal perjodu estiz. Skont il-mudell tan-nar, il-kapacita tal-berner, it-tul tat-thaddim, il-
kundizzjonij j i, u l-ambjent tal-i joni, il-hinijiet tat-tkessih jistghu jvarjaw u jistghu jagbzu
diversi ghexieren ta' minuti. Qatt m'ghandek tipprova titfi I-flamma billi tuza ilma, alkohol, jew xi likwidu iehor.
Tmissx il-berner, il-kontenitur tal-fjuwil, jew I-ucuh tal-metall li jmissu maghhom sakemm ma jkunux berrdu
bizzejjed biex tevita hrug.

9. Emergenza proceduri

Fil-kaz ta' tqabbid ac¢identali ta' fjuwil tal-bijoetanol imxerred uza estintur tan-nar adattat b'kimika niexfa
(ABC), estintur tan-nar bid-dijossidu tal-karbonju (CO,), jew kutri tan-nar mahsuba ghal nirien b'likwidi
fjammabbli.

Inkella, jekk jista' jsir b'mod sikur, itfi I-fiammi billi tirrestringi I-provvista tal-ossignu billi tuza materjal ta' kisi li
ma jagbadx. Tuzax ilma biex titfi I-fjuwil tal-bijoetanol li jkun ged jagbad, ghax dan jista' jxerred in-nar u jzid il-
periklu.

10. Accessorji;

Zkuk tac-ceramika dekorattivi huma ddisinjati biex itejbu d-dehra vizwali tal-Bio Fireplace billi jirreplikaw id-
dehra u n-nisga naturali ta' speci ta' injam reali, bhall-betula. Manifatturati minn materjali tac-ceramika
rezistenti ghas-shana, dawn l-accessorji huma ddisinjati specifil 1t ghall-uzu vicin il-fj u huma kapaci
jifilhu t-temperaturi ggenerati waqt thaddim normali. L-ac¢essorji dekorattivi ghandhom jitgieghdu skont |-
istruzzjonijiet tal-manifattur u m'ghandhomx jostakolaw il-ftuh tal-berner, il-passaggi tal-ventilazzjoni, jew il-
moghdija tal-flamma. It-tqeghid ta' elementi dekorattivi direttament fil-flamma jista' jirrizulta f'kombustjoni
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mhux kompluta, formazzjoni ta' nugrufun, tibdil fil-kulur tal-k i, jew pr joni tal-
apparat.

L-aceessorji dekorattivi jistghu jishnu hafna waqt it-thaddim. Tmissx komponenti dekorattivi sakemm ikunu
berrdu kompletament. Huwa rakkomandat perjodu minimu ta’ tkessih ta’ 30 minuta wara li I-berner gabel
ma timmaniggahom. Ghal ragunijiet ta’ sigurta u prestazzjoni, uza biss accessorji dekorattivi ddisinjati, ittestjati

u approvati specifikament ghall-uzu ma’ Bio Fireplaces. L-uzu ta’ materjali dekorattivi mhux awtorizzati, injam
naturali, gebel, hgieg jew oggetti ohra mhux mahsuba ghal dan il-ghan huwa pprojbit.

11. Manutenzjoni u tindif
11.1.  L-attivitajiet kollha ta’ manutenzjoni, tindif, spezzjoni, u servisjar ghandhom jitwettqu biss meta I-
apparat ikun mitfi kompletament u jkun berred ghat-temperatura tal-kamra. L-ghata tan-nar, il-

i tal-ir joni, u |-} itur tal-fiuwil ghandhom jitnaddfu perjodikament bl-uzu ta”
carruta ratba u niedja flimkien ma’ agenti tat-tindif mhux abrazivi u mhux korruzivi adattati ghall-
materjal li jkun ged jitnaddaf.

Tuzax:
. Abraziv tindif ;
. Suf tal-azzar jew kuxxinetti li joborxu;
. Ibbazat fuq is-solvent prodotti tat-tindif ;
. Agenti tat-tindif aciduzi jew alkalini;
. Prodotti tat-tindif li jistghu jaghmlu hsara lil u¢uh mizbughin, miksija, tal-azzar inossidabbli,
jew dekorattivi.
. Kwalunkwe residwu tal-fjuwil, trab, jew debris ghandu jitnehha regolarment biex tinzamm id-
dehra u t-thaddim sikur tal-apparat.
11.2. dif tal-hgieg ( fejn applikabbli )

Jekk il-Bio Fireplace huwa mghammar b'pannell tal-hgieg protettiv, il-hgieg ghandu jitnaddaf bl-uzu ta' prodotti
tat-tindif tal-hgieg disponibbli kummercjalment mahsuba ghal ucuh tal-hgieg domestici jew arkitettonici. It-
tindif ghandu jsir biss wara li I-hgieg ikun berred kompletament. Evita li tapplika forza eccessiva jew li tuza
materjali li jobrox li jistghu jigrifu, jaghmlu hsara, jew idghajfu I-wic¢ tal-hgieg. Tindif u spezzjoni regolari tal-
komponenti vizibbli kollha jghinu biex tinzamm id-dehra, il-prestazzjoni, u I-hajja tas-servizz tal-apparat.

12. Garanzija
12.1.  Fornitur tal-garanzija
Din il-garanzija hija pprovduta minn Kratki.pl Marek Bal, bl-uffi¢cju registrat tieghu f'ul. Gombrowicza 4, Wsola
, 26-660 Jedlinisk, il-Polonja (minn hawn 'il quddiem imsejjah il-"Garant"). Dettalji ta' kuntatt tal-Garant:
Indirizz: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , Polonja
Telefon: +48 48 389 99 00
Indirizz elettroniku: info@kratki.com
Sit elettroniku: www.kratki.com
Din il-garanzija tapplika esklussivament ghal difetti li jirrizultaw minn hsarat fil-manifattura jew fil-materjal
waqt uzu u thaddim normali tal-prodott.
12.2.  Limitazzjonijiet tal-Garanzija
Ghal ragunijiet ta' igjene, sigurta, u integrita tal-prodott, Bio Fireplace li jkun gie mghaddas bil-fjuwil , mixghul,
jew inkella mgieghed f'operazzjoni ma jistax jigi rritornat, skambjat, jew mibdul taht dritt standard ta' ritorn.
Il-Garant jiggarantixxi |-funzjonalita xierqa tal-inserzjoni assorbenti li tinsab fil-kontenitur tal-fjuwil ghal
perjodu ta' sentejn (2) mid-data originali tax-xiri.
Din il-garanzija ma tkoprix:

. Hsara li tirrizulta minn installazzjoni, thaddim, manutenzjoni jew hazna mhux xierqa;

. Hsara kkawzata mill-uzu ta' fjuwils, accessorji jew partijiet ta' sostituzzjoni mhux approvati;
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. IIbies u kedd normali, deterjorament kosmetiku, tibdil fil-kulur, jew tixjih tal-wic¢ li jirrizultaw
mill-uzu;

. Hsara li tirrizulta minn modifiki, tiswijiet jew alterazzjonijiet mhux awtorizzati;

. Hsara kkawzata minn incidenti, uzu hazin, negligenza, jew nuqqas ta' segwitu tal-

istruzzjonijiet li jinsabu f'dan il-manwal.
12.3.  Procedura ta' Talbiet ta' Garanzija
Qabel ma jissottometti talba ta' garanzija, ix-xerrej ghandu jirrevedi bir-reqqa I-Manwal tat-Thaddim u
jivverifika li I-kwistjoni mhijiex relatata mal-installazzjoni, i, jew il-kur iet tat-thaddim.
Biex tinbeda talba taht garanzija, ix-xerrej irid jipprovdi rapport komplut ta' Iment jew talba taht garanzija,
prova tax-xiri li turi d-data u |-post tax-xiri flimkien ma' ritratti ta' appogg u informazzjoni addizzjonali, jekk
mitlub mill-Garant.
Talbiet ta' garanzija sottomessi minghajr prova tax-xiri jistghu ma jigux ipprocessati
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Notai gineardlta
Ta an lamhleabhar seo, lena n-airitear na grianghraif, na léaraidi, na tra anna agus an t-abhar
eile ata ann, faoi chosaint dhlithe céipchirt agus maoine intleachtdila is infheidhme. Forchoimeddann an
monardéir an ceart abhar an fhoilseachain seo a athbhreithnit, a nuashonrd né a mhodhnd ar shli eile de réir a
lanrogha féin agus gan fogra roimh ré. Ni ghlactar aon oibleagaid fogra a thabhairt d'aon duine aonair né
d'eintiteas faoi na hathruithe sin.

1. Plata ainm
Ta lipéad aitheantais téirge (plata ainm) feistithe ar gach Teallach Bitheolaioch ina bhfuil faisnéis theicnidil,
sabhailteachta agus inrianaitheachta riachtanach. Ta an fhaisnéis seo a leanas ar an bplata ainm:

. UPC; Cdd aitheantais tairge uathdil.
. AAinm an Tairge; ainmnit trachtdla mhunla an Teallaigh Bhitheolaioch.
. Uimhir sraitheach; uimhir aitheantais tairge aonair a Usdidtear le haghaidh inrianaitheachta,
seirbhis bharantais, agus tacaiocht theicniil.
. Sonraiocht theicnidil; tagairt don chaighdedn tairge is infheidhme
. Cineal breosla; breosla ceadaithe lena said leis an bhfearas.
. Aschur teasa ainmniil; aschur teirmeach rétailte an fhearais faoi ghnathchoinniollacha
oibritichdin.
. Cumas an ddire; hainn breosla indséidte thai an daire.
. fosmhéid an tseomra; an méid iosta seomra molta le haghaidh oibrid sabhailte.
. Fad iosta 6 Abhair Inadhainte; Imréiteach sabhéilteachta riachtanach 6 abhair inadhainte.
. Cod Barra
. Marc Comhréireachta Eordiseach
Marek Bal
wrata St i
www.kratki.com
UPC: XYz
Ainm : Teallach Bhitheolaioch Lamhleabhar XYZ
Uimhir sraitheach : CO4F:YBFY
Sonraiocht theicnidil : EN 16647:2015-11
Breosla cinedl : Bithbhreosla - eitile alcol
Ainmnidil cumhacht : 25 kw
Déire cumas : 0.7 L
fosmhéid seomra toirt : 40 m3
Fad ¢ abhair inadhainte 800 mm

Léigh agus lean an lamhleabhar usdideora.
Na hisaid ach na breoslai molta.
Ni oiriinach le haghaidh oibriochta leanunai.
Bi ciiramach le dromchlai te.
N4 husdid ach i seomra dea-aerdilte.

&
il

2. Marcanna sabhdilteachta
Ta marcanna sabhailteachta agus picteagraim ar an Teallach Bith ata ceaptha aird an tséideora a tharraingt ar
réitis thabhachtacha sabhdilteachta. Aithnionn na marcanna seo guaiseacha féideartha agus léirionn siad
gniomhartha ata toirmiscthe nd riachtanach chun suiteail, oibrit agus cothabhail shabhdilte an fhearais a
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chinntid. Sula ndéantar an Teallach Bith a shuitedil né a oibrit, ba chéir don uséideoir eolas a chur ar bhri na
siombaili sabhdilteachta go |éir ata greamaithe den fhearas agus a bhfuil cur sios orthu sa lamhleabhar seo. Ta
na priomhmharcanna sabhailteachta greanta go buan ar iontrail an déire bitheatanail. Coinneofar na marcanna
seo glan, inléite agus gan bhac ar feadh shaolré seirbhise an fhearais. Léirionn Fior 1 na marcanna
sabhailteachta go |éir a fhéadfar a Usaid ar an Teallach Bith.
3, g 4 g 5
S 8, . 9, g 10.

N4 hathlion an fearas agus é fos te.

N3 las an fearas agus é te.

N4 suitedil an fearas in diteanna atd nochta do dhréachtai.

N4 bog an fearas agus é ag feidhmiu n6 agus an lasair ar lasadh.

Nil an fearas seo beartaithe ach chun criocha maisitila amhain.

N4 ré-lion an taiscumar breosla. Ma dhoirtear breosla, glan suas go ciramach é sula lasann tu an fearas.

Na husaid ach i seomra dea-aerdilte agus de réir threoracha an mhonaréra.
10 Nior cheart leanai nd daoine eile nach dtuigeann na guaiseacha a bhaineann leis an bhfeiste ata ag feidhmiu a

FIGIUR_1

B.

Breosla molta: 96% eatandl.
N3 hathlion an fearas agus é ag do.

LNV B WNR

fhagail gan mhaoirseacht ina chomharsanacht.

3 Tagairt mhinla teallach go déire

Ta coimeddan bithbhreosla ar leith (ddire eatanail) feistithe i ngach teallach eatandil. Liostaitear sa tabla thios
an tsamhail déire atd sannta do gach sraith teallach. Féach ar an bhfaisnéis seo agus ti ag dul i gcomhairle le
sonraiochtai teicnidla, ag ordu pairteanna breise, n6 ag athsholathar an déire.

Eatandl teallach sraith :

Bithbhreosla coimeadan

RIBO, TUR, TUR MINI

AF/R/190

NOLLAIG, DELTA 700, IND MAX, LEGIONIS, Samhain, DEIREADH FOMHAIR,

PLANET AF/PD/TUV/V2
LIATHROID, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, OSTAN, AN INDIA, IULAIT 1100, AF/PITUVN2
IULAIT 1500, IULAIT 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, FUISCI 2

BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,

WHISKEY AF/PM/TOV
TANGO AF/T/TUV
GALINA AF/PS/TUV
DELTA COMPLET AF/COMHRAN/TUV
N/B AF/SPARK/700
DELTA 1200, X-gha AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S
N/B BIOPOJEMNIK/M
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ROMEO S, UFQ, PIXEL AF/LS/300
PLAN BIOPOJEMNIK/PLANC
Arasén Gailf AF/BESTA/BIOPOJEMNIK

DELTA 2 CAOL

BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM

4. Sonrai teicniula déiri eatangil
Déanann an tabla thios achoimre ar shonraiochtai teicnitla na samhlacha déire eatandil ata ar fail, lena n-
airitear uasacmhainn breosla, meantomhaltas breosla, aschur teasa ainmnilil, am déite measta, agus an t-

iosmhéid toirte seomra molta le haghaidh oibrit sabhailte.

Cinntear na luachanna luaite maidir le tomhaltas breosla, aschur teasa, agus am ddite faoi choinniollacha
oibritichain caighdeanacha agus an daéire lionta go dti a uasacmhainn breosla molta. Féadfaidh na luachanna

iarbhir a bheith éagsuil ag brath ar chéiliocht breosla, cumraiocht an déire, agus délai comhshaoil.

Uasacmhainn Bt LD Dlen s:;:\n::i:’in
tomhaltas aschur [ am =)
L | kel | [ke/ul | [L/u] | [kW] [h] [m*]
AF/R/190 0.65 | 0.53 0.26 0.33 2.05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0.75 0.61 0.51 0.63 3.98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 0.5 0.41 0.42 0.52 33 1 40
AF/PM/TUV 0.2 0.16 0.2 0.24 1.52 0.8 40
AF/T/TUV 0.2 0.16 0.11 0.13 0.83 15 40
AF/PS/TUV 0.3 0.24 0.14 0.17 1.06 1.8 40
AF/COMHRAN/TUV 0.4 0.32 0.35 0.43 2.73 0.9 40
AF/SPARK/700 0.75 0.61 0.58 0.71 4.5 11 40
AF/PL /930 1 0.81 0.58 0.71 4.5 1.4 40
AF/L/TUV 0.6 0.49 0.54 0.66 4.2 0.9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0.81 0.27 0.34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1.62 0.4 0.5 3.14 4 40
AF/LS/300 1.25 1.01 0.34 0.42 2.63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANC 0.33 | 0.27 0.16 0.19 1.22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0.31 | 0.25 0.11 0.14 0.87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0.6 0.49 0.24 0.3 1.89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0.48 | 0.39 0.28 0.34 2.17 1.4 40
5. Réamhchiiraimi sabhilteachta

Chun suitedil, oibriti agus cothabhdil shabhailte an teallaigh bhitheatandil a chinntid, léigh na treoracha thios
go curamach agus lean iad. M4 theipeann ort cloi leis na treoirlinte seo, d’fhéadfadh daméiste maoine,
diobhail phearsanta, n6 coinniollacha oibritichdin neamhshabhdilte a bheith mar thoradh air.

5.1 Comhlionadh le rialacha aititla rialachdin

Caithfidh suitedil agus oibrit an fhearais cloi i gconai le gach rialachan itidil, réigitnach agus naisidinta is
infheidhme, lena n-diritear ceanglais sabhailteachta dditeain, togala agus aerdla. Is é freagracht an dinéara
agus an suitealai a chinntit go n-usaidtear an fearas i gcomhréir leis na dlithe abhartha uile.

5.2 Léigh na treoracha roimh usaid
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Sula ndéantar an fearas a shuiteil, a oibrit, a athbhreosld né a chothabhdil, Iéigh an ldamhleabhar seo go
ctramach ina iomldine. Coinnigh an lamhleabhar le haghaidh tagartha sa todhchai agus cinntigh go mbeidh
rochtain ag aon usaideoir eile den fhearas ar na treoracha seo.

5.3. Beartaithe dualgas timthriall

Nil an fearas seo deartha le haghaidh oibriochta leantnai na fada. Ta sé beartaithe le haghaidh Usaide
uaineach maisitla amhain agus ba chair ligean do fuard go hiomlan idir thimthriallta oibritichdin de réir
mholtai an mhonaréra.

5.4. Uséid beartaithe agus coinniollacha comhshaoil

Ta an teallach bitheatandil beartaithe go priomha mar fhearas maisitil do thimpeallachtai cénaithe nd
trachtala laistigh. Féadfar é a sdid 6 am go ham i limistéir faoi chumhdach lasmuigh ar nés ardain, balcéini, né
paitionna, ar choinnioll go bhfuil sé cosanta go leordhdthanach 6 dhrochaimsir, lena n-diritear baisteach,
sneachta, taise iomarcach, gaotha ldidre, sioc, agus nochtadh direach do thaise. Nior cheart an fearas a
nochtadh do dhélai a d’fhéadfadh a shabhailteacht n6 a shldine struchtdrach a chur i mbaol.

5.5. Oibrigh de réir an lamhleabhair

Ni mor an fearas a oibrit go docht de réir na dtreoracha agus na dteorainneacha a bhfuil cur sios orthu sa
lamhleabhar seo. Féadfaidh aon Usaid lasmuigh de na coinniollacha oibritichdin ata beartaithe n6 aon
chlaonadh 6 na nésanna imeachta forordaithe cdsanna contuirteacha a chrutht agus barantais infheidhme a
chur ar neamhni.

5.6. Coinnigh as rochtain leanai

Nior cheart ligean do leanai an fearas a oibrit, a athbhreosld, a choigeartt na imirt leis. Le linn oibrit agus
fuard, féadfaidh an fearas agus a dhromchlai inrochtana te go mér. Ba chéir maoirseacht chui a dhéanamh aon
uair a bhionn leanai i lathair i ngar don fhearas.

5.7. Na fag an fearas gan aire riamh le linn oibriochta
Caithfidh an fearas a bheith faoi mhaoirseacht leantinach aon uair a bhionn lasair i lathair. D'fhéadfadh oibrid
gan mhaoirseacht an baol héla de thaisme, hais a bhail le breosla, n6 scaipeadh tine de

bharr fachtéiri seachtracha a mhéadu.

5.8. N4 fag an fearas ag obair gan gha

Nior cheart na fearais a oibrit ach amhain ar feadh an ama ata riachtanach da gcuspoir maisitil beartaithe.

Much an lasair direach tar éis Gsaide agus cinntigh go bhfuil an fearas muchta go hiomlan sula bhfagann ta an

limistéar.

5.9. Usaid i gceantair aerailte go maith amhain

{dionn an fearas ocsaigin le linn oibriochta agus tairgeann sé fothdirgi dochéin. D4 bhri sin, ni mér é a Gsaid ach

amhain i spasanna ata aerdilte go leordhéthanach agus a sholathraionn malartu leordhéthanach aeir dir. Na

huséid an fearas i seomrai ata teoranta, ata aerailte go dona, na séalaithe.

5.10.  Uséid amhdin ceadaithe breosla

Ni dsdidfear ach breosla bitheatandil ata ceadaithe go sonrach ag an monaréir. D’fhéadfadh déchan

neamhshdbhdilte, astaiochtai iomarcacha, damaiste don fhearas, né diobhail phearsanta a bheith mar thoradh

ar asaid breoslai neamhcheadaithe, breisedin breosla, né breosla éillithe. Chun oibrit sabhailte agus éifeachtuil

a chinntid, molann an monardir said breosla bitheaténdil le tiichan eatandil de 96.6%. D'fhéadfadh dsdid

breoslai le sonraiochtai difridla drochthionchar a imirt ar fheidhmiocht déchain agus ni mholtar é. Ni

cheadaitear usaid breoslai bunaithe ar ghléthach faoi aon imthosca. Ni féidir ach breosla bitheatanail

leachtach a chomhlionann sonraiochtai an mhonaréra a ts3id leis an bhfearas seo.

5.11.  Naré-lion an coimeadan breosla

Agus tu ag athbhreoslu, nd saraigh an leibhéal uasta lionta a léiritear leis an marc MAX ar an gcoimeadan

breosla. D’fhéadfadh ré-lionadh a bheith ina chdis le ré-shreabhadh breosla, adhaint thaismeach lasmuigh den

limistéar dochain, né damaiste don fhearas. Cinntigh i gconai go mbaintear an iomarca breosla sula lasann ta

an ddire.

5.12.  Coinnigh abhair inadhainte ar shiul

N4 cuir, na stérail na na triomaigh abhair inadhainte ar an bhfearas, os a chionn na in aice leis. Ni mor dbhair ar

nos péipéar, fabraici, cuirtini, troscan, maisitchdin, aerasdil agus earrai inadhainte eile a choinneail achar

sabhailte 6n lasair agus 6 dhromchlai téite.

5.13.  Fioraigh tacaiocht struchtirach

Roimh an suitedil, deimhnigh go bhfuil an balla tacaiochta, an t-urlar, an tabla, an seilf, n6 dromchla gléasta

eile in ann medchan iomldn an fhearais a iompar go sabhailte, lena n-diritear aon ualach breosla agus gabhalais
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mhaisithe. Ma theipeann ort tacaiocht struchturach leordhéthanach a sholathar, d’fhéadfadh éagobhsaiocht
no titim a bheith mar thoradh air.

5.14.  Nadéan an fearas a mhodhni

Ni féidir an fearas a athrd, a mhodhn, a dhichdimedil na a oiriiny ar aon bhealach ata difritil 6na dhearadh
bunaidh. Féadfaidh modhnuithe neamhtdaraithe cur isteach ar ghnéithe sabhailteachta, feidhmiocht a lagu,
agus barantas agus dliteanas an mhonardra a chur ar neamhni.

5.15.  Dromchla te rabhadh

Le linn oibriochta agus ar feadh tamaill tar éis an lasair a mhichadh, féadfaidh an fearas, an déire, an
coimedadan breosla, agus na dromchlai maguaird teochtai arda a bhaint amach. Seachain teagmbhail le
comhphairteanna te agus lig d6 fuart go leor sula ndéantar an fearas a ldimhsedil, a ghlanadh né a athbhreosla

5.16. N4 déan an lasair a dhianu go saorga

N4 hdséid lucht leandna, séidiri, aer comhbhrdite, nd aon mhodh eile chun sreabhadh aeir i dtreo an lasair a
mhéadu. D'fhéadfadh déchan a bheith nios déine go saorga a bheith ina chdis le hiompar éagobhsai na lasrach
, ginidint teasa iomarcach, agus rioscai sabhailteachta méadaithe.

5.17.  Coinnigh aerail oscailti soiléir

Ma ta cludaigh aerdla comhiompartha, oscailti aerala, n6 paséisti aerchursaiochta feistithe ar an bhfearas, ni
mor iad seo a choinnedil saor i gconai. D’fhéadfadh bac a chur ar fheidhmiocht déchéin, réthéamh a chur faoi
deara, agus drochthionchar a imirt ar oibrit sabhailte an fhearais ma bhactar na hoscailti sin.

5.18.  Ceart breosla storail

Ba chdir breosla bitheatanail a stérail ina choimeadan bunaidh atd séalaithe go docht ag teocht an tseomra
agus ar shidl 6 fhoinsi teasa, lasracha oscailte, spréacha, agus solas direach na gréine. Ni mér do stérail breosla
clo leis na rialachdin ditidla uile is infheidhme maidir le leachtanna inadhainte.

5.19.  Coinnigh trealamh sabhdilteachta déitedin cui

Ba chdir go mbeadh trealamh muchta déitedin oiriinach atd beartaithe lena asaid ar thine atd bunaithe ar
eatdndl feistithe sa seomra ina bhfuil an fearas suitedilte. | measc an trealaimh a mholtar td muchtdir déitedin
dé-ocsaid charbdin (CO,) agus/n6 brat déitedin. Ba chéir d’Gsaideoiri iad féin a chur ar an eolas faoi oibrit an
trealaimh sin sula n-Usdideann siad an fearas.

5.20. N4 hisaid ach pairteanna athsholathair bunaidh

Ar chuiseanna sabhailteachta agus feidhmiochta, nior cheart ach pairteanna agus gabhalais athsholathair
barantula arna solathar né arna gceadd ag an monardir a uséid. D’fhéadfadh usaid comhphairteanna
neamhcheadaithe cur isteach ar shabhdilteacht agus ar iontaofacht.

5.21.  Ceadaithe maisitil gabhalais amhdin

Ni fhéadfar ach gabhalais mhaisithe ata deartha, tastailte agus ceadaithe go sonrach ag an monardir a chur sa
seomra ddchain. Féadfaidh Usaid abhar maisithe neamhudaraithe cur isteach ar fheidhmiocht déchain agus
guaiseacha sabhdilteachta a chruthu.

5.22.  Na cuir maisitchdin direach os cionn an déire

Nior cheart eiliminti maisitla a chur direach os cionn oscailt an déire na laistigh de chonair na lasrach.
D’fhéadfadh sé go gcuirfi bac ar dhéchan, go ndéanfai damaiste do na comhphairteanna maisidla, né go
geruthofai guais déitedin da ndéanfai amhlaidh.
5.23.  Coimeadan breosla sabhdil le tei
Ta coimedadan breosla sabhdil hta ata deartha go feistithe ar an bhfearas ina bhfuil iontrail
ionsuiteach. Cuidionn an céras seo leis an mbreosla a chobhsu, tomhaltas breosla a laghdu, agus an baol
sceitheadh n6 doirteadh breosla a ioslaghdu go suntasach. | gcas go geuirtear an fearas bun os cionn de
thaisme, cuidionn an t-dbhar ionsuiteach leis an mbreosla a choinnedil sa choimeadan agus laghdaionn sé an
baol go scaoilfear breosla gan smacht.

5.24.  Comhthdite ré-lionadh cosaint

T4 téscaire leibhéal uasta lionta (MAX) ata marciilte go soiléir agus seomra cosanta réshreafa comhthdite sa
choimeadan breosla. T4 na gnéithe sabhdilteachta seo deartha chun cabhr le ré-lionadh de thaisme a chosc
agus an fhéidearthacht go n-éaldidh breosla as an gcoimeddan le linn athbhreoslaithe né oibriochta a laghdu.

FIGIUR_2; radharc trasghearrthach de sheomra sabhailteachta réshreafa tiomnaithe at4 suite lasmuigh den
phriomh-thaiscumar breosla. Taispeanann an léardid seo an seomra sabhéilteachta roshreafa dite atd
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suite lasmuigh den phriomh-thaiscumar breosla, rud a sholdthraionn cosaint bhreise i gcoinne doirteadh
breosla i gcés ré-lionta.

°

A - Seomra sabhdilteachta réshreafa (lasmuigh den phriomh-thaiscumar)
B — Priomh-thaiscumar breosla

FIGIUR_3; radharc trasghearrthach de sheomra sabhilteachta thar maoil le toirt bhreise breosla os cionn an
uasleibhéil lionta (uas). Léirionn an léardid seo conas a dhiritear toirt bhreise breosla os cionn an uasleibhéil
lionta ainmnithe (uas) isteach sa seomra sabhailteachta thar maoil, rud a chabhraionn le sceitheadh breosla a
chosc agus sabhailteacht oibriochttil a fheabhsu.

A - Seomra sabhdilteachta réshreafa (lasmuigh den phriomh-thaiscumar)
B - Priomh-thaiscumar breosla

6. Suitedil agus aerail riachtanais

6.1. Nétai ginearalta

Déanfar an fearas a shuitedil agus a oibrid de réir na rialachan sabhailteachta déiteain agus na gcéd
iochta aitila uile is i i Le linn oibriochta, idionn an teallach bitheatandil ocsaigin 6n aer

maguaird. Ar an gcuis seo, ni fhéadfar an fearas a shuitedil ach amhain i seomrai ata feistithe le haerdil
leordhéthanach chun soldthar leantinach aeir Gir agus baint shabhdilte fothairgi déchdin a chinntid. Ni mor an
teallach bitheatandil a bheith suite 800mm ar a laghad 6 aon dbhair inadhainte, troscan, maisitichain, né tairgi
inadhainte eile (fad tugtha go direach 6 thosach an fhearais). T4 teallaigh bitheatandil deartha mar fhearais
neamhspledcha. Nuair a bheidh an tithiocht mhaisithe n6 an imfhalu curtha le chéile, ba chéir an fearas a chur
ina shuiomh beartaithe agus an coimeadan breosla bitheatandil a shuiteail de réir na dtreoracha a thugtar sa
ldmhleabhar seo.

Ni mholtar an fearas a shuiteail i seomrai a bhfuil toirt nios I nd 40 m? (1,412 ft®) acu, mar ni fhéadfaidh

spasanna nios |4 malarty aeir leordhdthanach a a le idh oibriu sabhdilte agus compordach.
Féadfar roinnt teallaigh bhitheatandil a oibriti ag an am céanna laistigh den seomra céanna, ar choinnioll nach
mé nd 0.5 litear san uair (0.5 I/u) an rata is breosla chomhch ilte agus go gcuirtear aerail bhreise

ar fail chun céiliocht aeir agus leibhéil ocsaigine leordhéthanacha a choinneail.
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Nior cheart an fearas a shuitedil in diteanna atd nochta do dhréachtai, sruthanna ldidre aeir, n6 sreabhadh aeir
direach 6 dhoirse, fuinneoga, asraonta aerala, lucht leantina, né cérais aerchéirithe, mar d’fhéadfadh na
coinniollacha seo drochthionchar a imirt ar chobhsaiocht na lasrach agus ar shabhdilteacht oibriochtuil.
Ba chéir go mbeadh rata malartaithe aeir sa seomra ina bhfuil an fearas suiteailte ata leordhéthanach chun aer
an tseomra a athsholathar uair amhain san uair ar a laghad d’fhonn coinniollacha oibritichdin shabhiilte a
chothabhail agus aerail cheart a chinntiu.
6.2. Teallaigh eatanoil tégtha isteach.
Féadfar Teallaigh Bhitheolaiocha ata beartaithe le haghaidh suiteala buan a shuitedil ar bhalla cothrom, i
gcumraiocht cuinne, né a chur i mballa. Déanfar suitedlacha ctlaithe a thégdil ag baint tsaide as dbhair neamh-
inadhainte nd boird thogéla ata frithsheasmhach in aghaidh dditedin ceadaithe, amhail bord gipseam ata
ratdilte le haghaidh déitedin. Ag brath ar an tsamhail, féadfar na nithe seo a leanas a bheith ar phainéal cuil an
Teallaigh Bhitheolaioch:

. Sliotain gléasta eochrach le haghaidh suitedil ar fionrai; n6

. Poill ghléasta réamh-druiledilte le haghaidh ceangal direach leis an struchtur tacaiochta.
| gcds inarb infheidhme, solathraitear crua-earrai gléasta tiomnaithe, lena n-airitear scritinna, boltai, plocéidi
balla, né Ivibini gléasta, leis an tairge. Tar éis a shuiteail, fioraigh go bhfuil an fearas socraithe go daingean ina
ait. Ma fheictear aon ghluaiseacht né éagobhsaiocht, déan initichadh ar an gcdras gléasta agus coigeartaigh an
chasmhaéimint ceangail de réir mar is ga chun a chinntit go bhfuil sé ceangailte i gceart.
Agus an Teallach Bitheolaioch 4 shuitedil i gcdlsraid bhalla, ni mér iosmhéid spais 10 mm a choinneail idir an
fearas agus an imfhali maguaird ar na taobhanna ainmnithe go léir.
6.3. Teallaigh eaténdil neamhspleacha
Ta Teallaigh Bhithsheasaimh Neamhspledcha deartha mar fhearais féintacaiochta agus ni ga iad a cheangal go
buan le haon bhalla, urlar nd eilimint struchturach. D’fhéadfadh go mbeadh g le céimedil phairteach roimh an
gcéad Usaid i gcas samhlacha neamhspledcha airithe.
Caithfidh an teallach eatanéil neamhspledch na hachair scartha iosta 6 abhair inadhainte a léiritear i bhFior_4
a choinnedil.

FIGIUR_4
CH
Y
SIOMBAIL CUR Si0s LUACH MOLTA [mm]
X Teallach eatandil ach N/B
Y Balla tégtha as dbhair inadhainte. N/B
Abhair inadhainte in aice ldimhe (e.g. troscan) os
d, N N 800
combhair an fhearais.
d, An fad iosta 6n taobh go dti dbhar inadhainte. 150
dr An fad iosta 6n gcul go dti dbhar i inte. 100
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ds An fad iosta faom'r?bun (lgan ne{cosa a direamh) go Urlér neamh-inadhainte
dti abhar inadhainte.
An fad iosta 6n mbarr go dti an t-dbhar inadhainte
dc o 600
sa tsiledil .

6.4. Teallaigh eatéanéil boird

Is fearais mhaisithe hspledcha iad Teallaigh Bhitheolaiocha Boird atéd deartha lena geur go direach ar
throscan, ar chuntair, ar bhoird, ar sheilfeanna, né ar dhromchlai cobhsai, cothroma eile ata oiriiinach agus ata
in ann medachan an fhearais a iompar le linn oibriochta. Sula n-usaidtear iad, cinntigh nach bhfuil an dromchla
tacaiochta inadhainte n6 go bhfuil sé cosanta go leordhdthanach 6 nochtadh teasa agus go gcoinnitear na
himréitigh sabhailteachta riachtanacha go éir a shonraitear sa lamhleabhar seo.

7. Breoslu agus Adhaint
Na las an fearas agus é te. D’fhéadfadh adhaint gaile breosla tarli ma athbhreoslaitear né
A ma athlasann tu fearas te agus d'fhéadfadh sé gortu tre i h n6é damaiste maoine a

chur faoi deara.

T4 cosc iomldn ar Usdid aon bhreosla seachas an ceann até sonraithe sa lamhleabhar seo.

Sula n-oibritear an fearas den chéad uair, |éigh agus tuig gach cuid den lamhleabhar seo go ciramach. Le linn
na chéad oibriochta, déan initichadh ar an gcoimeadan breosla chun a fhiort an bhfuil sé saor 6 sceitheadh, go
héirithe nuair a bhionn sé nochta do theocht oibritichdin ardaithe.

7.1 Lasadh an teallach bitheatdnéil

Cinntigh go bhfuil an fearas muchta go hiomlan agus go bhfuil sé fuaraithe go teocht an tseomra. Faoi
ghnéthchoinniollacha oibritichdin, moltar tréimhse fuaraithe ar a laghad de thart ar uair an chloig. Mar sin féin,
féadfaidh an t-am fuaraithe iarbhir athrd ag brath ar mhunla an teallaigh, ar chumas an déire, ar ualach
breosla, ar fhad na hoibriochta, ar theocht an tseomra, agus ar choinniollacha suitedla.

Ag baint Usaide as an laimhsedil rialaithe, sleamhnaigh clidach an déire oscailte chun an taiscumar breosla a
nochtadh.

Lion an coimeddan breosla leis an gcineal breosla ceadaithe. Moltar breosla bitheatanéil ardchaighdedin a
Usaid.

Na séraigh an leibhéal lionta uasta a |éiritear leis an marc MAX ar an gcoimeadan breosla. Taispeantar an méid
ceart breosla sa phictiur thios.
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Ma dhoirtear aon bhreosla le linn athbhreoslaithe, glan an limistéar ata buailte laithreach ag baint Usdide as
tudilli paipéir ionstiteacha né abhair oiritinacha eile. Cinntigh go bhfuil an breosla doirte go léir galaithe go
hiomlan sula ndéanann tu iarracht é a adhaint.

Las an breosla tri cheann amhéin diobh seo a leanas a Gséid:

. Cluiche fada teallaigh.
. Lastdir teallach atd deartha le haghaidh adhainte sabhiilte 6 achar fada.
. M3d mhuchann an lasair direach tar éis adhainte, fan go hachomair agus déan an nés

imeachta adhainte aris.

8. Muchadh an teallaigh bitheatanéil

Muichtar an lasair trid an solathar aeir chuig an doéire a ghearradh amach. Chun an fearas a mhichadh, bain
Gsaid as an ldimhsedil rialaithe chun cludach an déire (comhla sleamhnain) a dhinadh go hiomlan os cionn
oscailt an choimeadain breosla. Nuair a bhionn clidach an ddire (comhla sleamhnain) ddnta go hiomlan, bionn
an coimeadadn breosla scartha 6n solathar aeir, rud a ligeann don lasair mdchadh go sébhéilte agus a
chabhraionn le cosc a chur ar adhaint de thaisme nuair nach bhfuil an fearas in dséid.

Nuair a bheidh srian curtha ar an solathar aeir, michfaidh an lasair de réir a chéile. Tar éis muchta, féadfaidh
an coimeddan breosla, tiondl an déire, agus comhphdirteanna eile ata nochta do lasair dhireach né d’aer téite
fanacht te ar feadh tréimhse fada. Ag brath ar mhunla an teallaigh, cumas an déire, fad oibritchdin,
coinniollacha comhthil 13, agus ti suitedla, fé idh amanna fuaraithe a bheith éagsuil
agus féadfaidh siad dul thar roinnt deicheanna néiméad. N& déan iarracht riamh an lasair a mhachadh le
huisce, alcél n aon leacht eile.

N& déan teagmhdil leis an ddire, leis an gcoimeddan breosla, na le dromchlai miotail in aice ldimhe go dti go
mbeidh siad fuaraithe go leor chun dénna a chosc.

9. Eigeandail nésanna imeachta

| gcds adhainte de thaisme breosla bitheatandil doirte, bain Usaid as muchtdir déitedin ceimicedn tirim (ABC)
oiriunach, muchtdir déitedin dé-ocsaid charbdin (CO,), né brat déitedin ata beartaithe le haghaidh déiteain
leachtacha inadhainte.
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NG, mas féidir é a dhéanamh go sabhadilte, much na lasracha tri shrian a chur ar an soldthar ocsaigine ag baint
usaide as dbhar clidaigh neamh-indaite. Na husaid uisce chun breosla bitheatandil ata ag dé a mhichadh, mar
d’fhéadfadh sé seo an tine a scaipeadh agus an baol a mhéadu.

10. Gabhalais;

Ta logai ceirmeacha maisitla deartha chun cuma amhairc an Teallaigh Bhitheolaioch a fheabhsu tri chuma agus
uigeacht nadurtha speiceas adhmaid fior, amhail beith, a mhacasamhlu. Déanta as abhair cheirmeacha ata
frithsheasmhach in aghaidh teasa, ta na gabhalais seo deartha go sonrach lena n-usaid gar don lasair agus ta
siad in ann na teochtai a ghintear le linn gnathoibritchdin a sheasamh. Ni mér gabhalais mhaisitla a shuiomh
de réir threoracha an mhonarora agus ni chuirfidh siad bac ar oscailt an ddire, ar na pasaisti aerala, nd ar
chonair na lasrach. D’fhéadfadh déchan neamhiomlan, foirmit stiche, midhatht comhphairteanna, né
feidhmiocht laghdaithe fearais a bheith mar thoradh ar eiliminti maisitdla a shuiomh go direach laistigh den
lasair.

D’fhéadfadh gabhalais mhaisithe a bheith thar a bheith te le linn oibriochta. Na déan teagmhail le haon
chomhphdirteanna maisithe go dti go mbeidh siad fuaraithe go hiomlan. Moltar tréimhse fuaraithe 30
néiméad ar a laghad tar éis an déire a mhuchadh sula ndéantar iad a ldimhseail. Ar chiiseanna sabhailteachta
agus feidhmiochta, nd hisaid ach gabhélais mhaisithe ata deartha, tastailte agus ceadaithe go sonrach lena n-
usaid le Teallaigh Bhitheolaiocha. Ta cosc ar abhair mhaisithe neamhudaraithe, adhmad nadurtha, clocha,
gloine, né rudai eile nach bhfuil beartaithe chun na criche seo a Usdid.

11. Cothabhdil agus glanadh

11.1.  Nidhéanfar aon ghniomhaiochtai cothabhala, glantachdin, cigireachta agus seirbhisithe ach amhdin
nuair a bheidh an fearas mdchta go hiomlan agus fuaraithe go teocht an tseomra. Ba chdir tithiocht
an teallaigh, comhphdirteanna suiteala, agus coimeadan breosla a ghlanadh go tréimhsiuil ag baint
usaide as éadach bog, tais mar aon le glantdiri neamh-scriobacha agus neamh-chreimneacha ata
oiriunach don abhar até a ghlanadh.

N& huséid :
. Scriobach glantéiri ;
. Olann chruach né ceapacha scriobacha;
. Bunaithe ar thuaslagdiri tairgi glantachain ;
. Gniomhairi glantachain aigéadacha né alcaileacha;
. Tairgi glantachain a d’fhéadfadh damaiste a dhéanamh do dhromchlai péintedilte, brataithe,
cruach dhosmalta, né maisidla.
. Ba chair aon iarmhar breosla, deannach né smionagar a bhaint go rialta chun cuma agus

oibrid sébhéilte an fhearais a choinnedil.
11.2.  Glanadh gloine ( c hait infheidhme )
M4 ta painéal gloine cosanta feistithe ar an Teallach Bitheolaioch, ba chéir an gloine a ghlanadh ag baint
usdide as tairgi glantachdin gloine atd ar fail go trachtdla agus atd beartaithe do dhromchlai gloine ti né
ailtireachta. Ni dhéanfar an glanadh ach amhdin tar éis don ghloine fuart go hiomlan. Seachain férsa
iomarcach a chur i bhfeidhm né abhair scriobacha a Uséid a d’fhéadfadh an dromchla gloine a scriobadh, a
mhilleadh né a lagu. Cabhrdidh glanadh agus initichadh rialta ar na comhphdirteanna infheicthe go léir le
cuma, feidhmiocht agus saolré an fhearais a choinneail.

12. Barédntas

12.1.  Solathrai bharantais

Cuireann Kratki.pl Marek Bal, a bhfuil a oifig chldraithe suite ag ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlifisk , an
Pholainn (da ngairtear an "Rathéir" anseo feasta) an bharantas seo ar féil. Sonrai teagmhala an Réthéra:
Seoladh: ul. Gombrowicza 4, Wsola , 26-660 Jedlirisk , An Pholainn

Teileafon: +48 48 389 99 00
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Riomhphost: info@kratki.com

Suiomh Gréasain: www.kratki.com

Baineann an bharantas seo go heisiach le lochtanna a eascraionn as lochtanna déantusaiochta né dbhartha
faoi ghnéthusaid agus oibrit an téirge.

12.2.  Teorainneacha Barantais

Ar chuiseanna sldinteachais, sabhdilteachta agus sldine an tairge, ni féidir Teallach Bhitheolaioch atd
breoslaithe , adhanta, n6 curtha i bhfeidhm ar shli eile a thabhairt ar ais, a mhalartu na a athsholathar faoi
cheart caighdeanach um fhilleadh.

Réthaionn an Rathdir feidhmiulacht cheart an iontrala ionstitigh até sa choimeadan breosla ar feadh tréimhse
dha (2) bhliain 6n data ceannaigh bunaidh.

Ni chumhdaitear leis an mbarantas seo:

. Damdiste a eascraionn as suitedil, oibrid, cothabhdil n6 stérail mhichui;

. Damiiste de dheasca Usaid breoslai, gabhalais nd pairteanna athsholathair
neamhcheadaithe;

. Gnathchaitheamh agus cuimilt, meath cosmaideach, mili datha, né aost dromchla mar
thoradh ar Usdid;

. Damdiste a eascraionn as modhnuithe, deisitichain né athruithe neamhudaraithe;

. Damdiste de dheasca timpisti, mi-dsaide, failli, né mainneachtain na treoracha ata sa

lamhleabhar seo a leandint.
12.3.  Nés Imeachta Eileamh Barantais
Sula ndéantar éileamh bharantais a chur isteach, déanfaidh an ceannaitheoir athbhreithnit ciramach ar an
Lamhleabhar Oibritchéin agus a fhiort nach mbaineann an fhadhb le suiteail, cothabhail na coinniollacha
oibridchéin.
Chun éileamh bharantais a thionscnamh, ni mér don cheannaitheoir tuarascéil gheardin né éilimh bhardantais
chomhlanaithe, cruthdnas ceannaigh a thaispeanann an data agus an ait cheannaigh mar aon le grianghraif
tacaiochta agus faisnéis bhreise a sholathar, ma iarrann an Rathair é.
B’fhéidir nach ndéanfar éilimh bharantais a chuirtear isteach gan cruthinas ceannaigh a phréisedil
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Observagdes gerais
Este manual, incluindo todas as fotografias, ilustragdes, marcas regi: e outros i i por
direitos de autor aqui contidos, esté protegido pelas leis aplicaveis em matéria de direitos de autor e
propriedade intelectual. O fabricante reserva-se o direito de rever, atualizar ou de outra forma modificar o
contelido desta publicagdo, a seu exclusivo critério e sem aviso prévio. Ndo assume qualquer obrigagdo de
notificar qualquer pessoa ou entidade sobre tais alteragdes.

1. Placa de identificagdo
Cada Bio Fireplace estd equipada com uma etiqueta de identificagdo do produto (placa de identificagdo) que
contém informagGes essenciais de natureza técnica, de seguranca e de rastreabilidade. A placa de identificagdo
inclui as seguintes informagdes:

. UPC; codigo unico de identificagdo do produto.
. Nome do produto; designagdo comercial do modelo da Bio Fireplace.
. Nimero de série; nimero de identificagdo individual do produto utilizado para
rastreabilidade, servigo de garantia e assisténcia técnica.
. Especificagbes técnicas; referéncia a norma aplicavel ao produto
. Tipo de combustivel; combustivel aprovado para utilizagdo com o aparelho.
. Poténcia térmica nominal; poténcia térmica nominal do aparelho em condi¢des normais de
funcionamento.
. C i do i 3 i méxima de combustivel utilizavel do reservatério do
queimador.
. Volume minimo da divisdo; dimensdo minima recomendada da divisdo para um
funcionamento seguro.
. Distancia minima em relagdo a materiais combustiveis; distancia de seguranca exigida em
. Caodigo de barras
. Marca de conformidade eurasiatica
Marek Bal
wrana sty
www kratki.com
UPC: XYz
Nome: Lareira a lenha manual XYZ
Numero de série: CO4F:YBFY
Especificagdes técnicas: EN 16647:2015-11
Tipo de combustivel: Biocombustivel — alcool etilico
Poténcia nominal: 2,5 kw
Capacidade do queimador: 0,7 L
Volume minimo da divisdo: 40 m’
Distancia em relagdo a 800 mm

materiais inflamaveis

Leia e siga 0 manual do utilizador.
Utilize apenas os combustiveis recomendados.
Nio para il

Tenha cuidado com as superficies quentes.

EAL
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2. Sinalizacdo de seguranga
A Lareira Bioldgica esta equipada com marcagdes e pictogramas de seguranca destinados a chamar a atengdo
do utilizador para observagdes importantes em matéria de seguranga. Estas marcagdes identificam riscos
potenciais e indicam ag¢es que sdo proibidas ou obrigatdrias para garantir a instalagdo, o funcionamento e a
manutengdo seguros do aparelho. Antes de instalar ou utilizar a Lareira a Bioetanol, o utilizador deve
familiarizar-se com o significado de todos os simbolos de seguranga que se encontram afixados no aparelho e
descritos neste manual. As principais marcagdes de seguranga estdo gravadas de forma permanente no
queimador de bioetanol. Estas marcag6es devem ser mantidas limpas, legiveis e desobstruidas durante toda a
vida atil do aparelho. A Figura 1 ilustra todas as marcagdes de seguranga que podem ser utilizadas na Lareira a

NOO®
SO®

FIGURA_1

®

1 Combustivel recomendado: etanol a 96%.
2 N3o reabastega o aparelho enquanto estiver a arder.
3 N3&o reabasteca o aparelho enquanto este ainda estiver quente.
4 N3o acenda o aparelho enquanto estiver quente.
5 N3o instale o aparelho em locais expostos a correntes de ar.
6 N&o mova o aparelho estiver em funci ou a chama estiver acesa.
7 Este aparelho destina-se exclusivamente a fins decorativos.
8 N&o encha excessivamente o reservatério de combustivel. Se derramar combustivel, limpe-o cuidadosamente
antes de acender o aparelho.
9 Utilize apenas numa divisdo bem ventilada e de acordo com as instrugdes do fabricante.
10 As criangas e outras pessoas que possam nao r h 05 riscos iados ao i 1to do aparelho ndo
devem ser deixadas sem supervisdo nas suas proximidades.
3. Referéncia do modelo de lareira ao queimador
Cada lareira a etanol esta equipada com um recipiente especifico para biocombustivel (queimador de etanol).
A tabela abaixo apresenta o modelo de queimador atribuido a cada série de lareiras. Consulte esta informagdo
ao consultar as especificagdes técnicas, encomendar pegas sobressalentes ou substituir o queimador.
Série de lareiras a etanol: Recipiente de biocombustivel
RIBO, TOWER, TOWER MINI AF/R/190
DECEMBER, DELTA 700, INDIA MAX, LEGIONIS, NOVEMBER, OCTOBER, AF/PD/TUV/V2
PLANET
BALL, DELTA 2, DELTA 600, DELTA 700, HOTEL, INDIA, JULIET 1100, JULIET AF/P/TUVN2
1500, JULIET 1800, ORBIO, PRISMO, ROMEO, SIERRA, TETRA, WHISKEY 2
BIOMISA, DELTA 3, DELTA, ECHO, GOLF 2, GOLF, HOTEL MINI, PAPA,
WHISKEY AF/PM/TUV
TANGO AF/T/TUV
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GALINA AF/PS/TUV

DELTA FLAT AF/FLAT/TUV

N/A AF/SPARK/700

DELTA 1200, RAIOS X AF/PL /930

LIMA AF/L/TUV

ERIK BIO BIOPOJEMNIK/S

N/A BIOPOJEMNIK/M
ROMEQ S, UFO, PIXEL AF/LS/300

PLANK BIOPOJEMNIK/PLANK
GOLF FLAT AF/BESTA/BIOPOJEMNIK
DELTA 2 SLIM BIOPOJEMNIK/DELTA2/PRETO/SLIM

4. Dados técnicos dos queimadores de etanol
A tabela abaixo resume as especificagdes técnicas dos modelos de queimadores a etanol disponiveis, incluindo
a capacidade maxima de combustivel, o consumo médio de combustivel, a poténcia térmica nominal, o tempo
de combustdo estimado e o volume minimo recomendado da divisdo para um funcionamento seguro.
Os valores indicados para o consumo de combustivel, poténcia térmica e tempo de combust&o sdo
determinados em condi¢®es normais de funcionamento, com o queimador cheio até a sua capacidade maxima
recomendada de combustivel. Os valores reais podem variar consoante a qualidade do combustivel, a
configuragdo do queimador e as condigdes ambientais.

Volume
Capacidade Consumo de Poténcia | Tempo de mi:iamo
méxima combustivel térmica | combustdo divisio
[m?]
[L] | [kel | [ke/h] | [L/h] | [kw] [h] [m*]
AF/R/190 0,65 | 0,53 0,26 0,33 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 | 0,61 | 0,51 | 0,63 3,98 1,2 40
AF/P/TUV/V2 0,5 0,41 0,42 0,52 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 | 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 | 0,16 0,11 0,13 0,83 15 40
AF/PS/TUV 03 | 0,24 0,14 0,17 1,06 1,8 40
AF/FLAT/TUV 04 | 032 035 | 043 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 | 0,61 0,58 0,71 4,5 1,1 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 1,4 40
AF/L/TUV 0,6 | 0,49 0,54 0,66 4,2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2,08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3,14 4 40
AF/LS/300 1,25 | 1,01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 | 0,27 0,16 0,19 1,22 17 40
AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 | 0,25 0,11 0,14 0,87 2,3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/PRETO/SLIM | 0,6 | 0,49 | 0,24 03 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 0,48 | 0,39 0,28 0,34 2,17 1,4 40
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5. Precaugdes de seguranga
Para garantir a instalagdo, o funcionamento e a manutengéo seguros da lareira a bioetanol, leia e siga
atentamente as instrugSes abaixo. O incumprimento destas orientagdes pode resultar em danos materiais,
lesdes pessoais ou condi¢des de funcionamento inseguras.
5.1. C i comar &0 local
A instalagdo e o funcionamento do aparelho devem sempre estar em conformidade com todos os
regulamentos locais, regionais e nacionais aplicaveis, incluindo os requisitos de seguranca contra incéndios, de
construgdo e de ventilagdo. E da responsabilidade do proprietério e do instalador garantir que o aparelho é
utilizado de acordo com todas as leis relevantes.
5.2 Leia as instrucdes antes de utilizar o aparelho
Antes da instalagdo, utilizagdo, r i ou manutengdo do aparelho, leia atentamente este manual
na integra. Guarde o manual para referéncia futura e certifique-se de que qualquer utilizador subsequente do
aparelho tenha acesso a estas instrugdes.
5.3. Ciclo de funcionamento previsto
Este aparelho ndo foi concebido para funcionamento continuo ou prolongado. Destina-se apenas a uma
utilizagdo decorativa intermitente e deve arrefecer completamente entre ciclos de funcionamento, de acordo
com as recomendagdes do fabricante.
5.4. Utilizagdo prevista e ]
A lareira a bioetanol destina-se principalmente a ser um aparelho decorativo para ambientes interiores
residenciais ou comerciais. Pode ser utilizada ocasionalmente em &reas exteriores cobertas, tais como
terragos, varandas ou patios, desde que esteja adequadamente protegida de condi¢des meteoroldgicas
adversas, incluindo chuva, neve, humidade excessiva, ventos fortes, geada e exposi¢do direta a humidade. O
aparelho nunca deve ser exposto a condiges que possam comprometer a sua seguranga ou integridade
estrutural.
5.5. Utilize de acordo com o manual
0 aparelho deve ser utilizado estritamente de acordo com as instrugdes e limitagdes descritas neste manual.
Qualquer utilizagdo fora das condiges de funcionamento previstas ou qualquer desvio dos procedimentos
prescritos pode criar situagdes perigosas e anular as garantias aplicaveis.
5.6. Mantenha fora do alcance das criangas
N3o se deve permitir que as criangas operem, reabastegam, ajustem ou brinquem com o aparelho. Durante o
funcionamento e o arrefecimento, o aparelho e as suas superficies acessiveis podem ficar extremamente
quentes. Deve ser mantida uma supervisdo adequada sempre que houver criangas nas proximidades do
aparelho.
5.7. Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante o
0 aparelho deve permanecer sob supervisdo continua sempre que houver uma chama acesa. O
funcionamento sem supervisdo pode aumentar o risco de contacto acidental, incidentes relacionados com o
combustivel ou a propagagdo de incéndio causada por fatores externos.
5.8. Néo deixe o aparelho a funcionar desnecessariamente
0 aparelho s6 deve ser utilizado durante o tempo necessério para o fim decorativo a que se destina. Apague a
chama imedi: 1te apds a utilizagdo e certifique-se de que o aparelho estd completamente apagado antes
de abandonar a drea.
5.9. Utilize apenas em areas bem ventiladas
0 aparelho consome oxigénio durante o funcionamento e produz subprodutos da combustéo. Por
conseguinte, deve ser utilizado apenas em espagos devidamente ventilados que garantam uma renovagdo
suficiente de ar fresco. N&o utilize o aparelho em divisdes fechadas, mal ventiladas ou seladas.
5.10.  Utilize apenas combustivel aprovado
Deve ser utilizado apenas combustivel de bioetanol e aprovado pelo fabricante. A utilizagdo de
combustiveis ndo aprovados, aditivos para ct ivel ou combustivel ¢ i pode resultar em
combustdo insegura, emissdes excessivas, danos no aparelho ou ferimentos pessoais. Para um funcionamento
seguro e eficiente, o fabricante recomenda a utilizagdo de combustivel de bioetanol com uma concentragdo de
etanol de 96,6%. A utilizagdo de combustiveis com especificagdes diferentes pode afetar negativamente o
desempenho da combustdo e ndo é recomendada. A utilizagdo de combustiveis a base de gel ndo é permitida
em circunstancia alguma. Apenas pode ser utilizado com este aparelho bioetanol liquido que cumpra as
especificagdes do fabricante.
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5.11.  Né&o encha excessivamente o reservatério de combustivel

Ao reabastecer, nunca exceda o nivel maximo de enchimento indicado pela marca MAX no reservatorio de
combustivel. O enchimento excessivo pode causar derramamento de combustivel, igni¢do acidental fora da
area de combustdo ou danos ao aparelho. Certifique-se sempre de que o excesso de combustivel é removido
antes de acender o queimador.

5.12.  Mantenha os materiais inflamaveis afastados

N&o coloque, armazene nem seque materiais combustiveis em cima, por cima ou perto do aparelho. Materiais
como papel, tecidos, cortinas, mobilidrio, decoragdes, aerossois e outros itens inflamaveis devem ser mantidos
a uma distancia segura da chama e das superficies aquecidas.

5.13.  Verifique o suporte estrutural

Antes da instalagdo, confirme se a parede, o chdo, a mesa, a prateleira ou outra superficie de montagem de
suporte é capaz de suportar com seguranga o peso total do aparelho, incluindo qualquer carga de combustivel
e acessorios decorativos. A falta de um suporte estrutural adequado pode resultar em instabilidade ou
colapso.

5.14. Nio altere o aparelho

0 aparelho ndo deve ser alterado, modificado, desmontado ou adaptado de forma alguma que difira do seu
design original. Modificagdes ndo autorizadas podem comprometer as caracteristicas de seguranga, prejudicar
o desempenho e anular a garantia e a responsabilidade do fabricante.

5.15.  Aviso de superficie quente

Durante o funcionamento e durante algum tempo apds a extingdo da chama, o aparelho, o queimador, o
recipiente de combustivel e as superficies circundantes podem atingir temperaturas elevadas. Evite o contacto
com componentes quentes e aguarde um tempo de arrefecimento suficiente antes de manusear, limpar ou
reabastecer o aparelho.

5.16.  Nio intensifique artificialmente a chama

N3o utilize ventiladores, sopradores, ar comprimido ou quaisquer outros meios para aumentar o fluxo de ar
em dire¢do a chama. Intensificar artificialmente a combustdo pode causar um comportamento instavel da
chama, geragdo excessiva de calor e riscos de seguranga acrescidos.

5.17. Mantenha as aberturas de ventilagdo desobstruidas

Se o aparelho estiver equipado com tampas de ventilagdo por convecgdo, aberturas de ventilagdo ou
passagens de circulagdo de ar, estas devem permanecer desobstruidas em todos os momentos. O bloqueio
dessas aberturas pode prejudicar o desempenho da combustdo, causar sobreaquecimento e afetar
negativamente o funcionamento seguro do aparelho.

5.18. do i

O bioetanol deve ser armazenado no seu recipiente original, bem selado, a temperatura ambiente e afastado
de fontes de calor, chamas abertas, faiscas e luz solar direta. O armazenamento do combustivel deve cumprir
todos os regulamentos locais aplicaveis relativos a liquidos inflamaveis.

5.19. Manter equi de contra i

A divisdo onde o aparelho esta i deve estar i com i de extingdo de
incéndios, destinado a ser utilizado em i di por etanol. O equi 1to recomendado inclui um
extintor de diéxido de carbono (CO;) e/ou uma manta ignifuga. Os utilizadores devem familiarizar-se com o
funcionamento desse equipamento antes de utilizarem o aparelho.

5.20.  Utilize apenas pegas de substitui¢do originais

Por razbes de seguranca e desempenho, devem ser utilizadas apenas pecas de substituicdo e acessorios
genuinos fornecidos ou aprovados pelo fabricante. A utilizagdo de componentes ndo aprovados pode
comprometer a seguranga e a fiabilidade.

5.21.  Apenas acessérios decorativos aprovados

Apenas os acessorios decorativos especificamente concebidos, testados e aprovados pelo fabricante podem
ser colocados no interior da cdmara de combustdo. A utilizagdo de materiais decorativos ndo autorizados pode
interferir com o desempenho da combustdo e criar riscos de seguranga.

5.22.  Néo coloque decoragdes diretamente acima do queimador

Os elementos decorativos nunca devem ser posicionados diretamente acima da abertura do queimador ou no
percurso da chama. Tal posicionamento pode obstruir a combust&o, danificar os componentes decorativos ou
criar um risco de incéndio.

5.23.  Recipiente de combustivel de seguranga com tecnologia absorvente
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0 aparelho esta equipado com um reservatdrio de combustivel de seguranga especialmente concebido, que
incorpora um elemento absorvente. Este sistema ajuda a estabilizar o combustivel, a reduzir o consumo de
combustivel e a minimizar significativamente o risco de fuga ou derrame de combustivel. No caso de o
aparelho ser acidentalmente derrubado, o material absorvente ajuda a reter o combustivel dentro do
reservatorio e reduz o risco de libertagdo descontrolada de combustivel.

5.24.  Protegdo integrada contra sobreenchimento

O reservatério de combustivel incorpora um indicador de nivel maximo de enchimento (MAX) claramente
assinalado e uma cdmara integrada de protegdo contra transbordamento. Estas caracteristicas de seguranga
foram concebidas para ajudar a prevenir o enchimento excessivo acidental e reduzir a possibilidade de fuga de
combustivel do reservatério durante o r i ou o fur

FIGURA_2; vista em corte transversal de uma camara de seguranca contra transbordamento dedicada,
localizada no exterior do reservatério de combustivel principal. Esta ilustragdo mostra a cdmara de seguranga
contra transbor integrada, icil no exterior do reservatdrio de combustivel principal,
proporcionando protegdo adicional contra o derramamento de combustivel em caso de enchimento excessivo.

A - Camara de seguranga contra transbordamento (externa ao reservatorio principal)
B — Reservatodrio de combustivel principal

FIGURA_3; vista em corte transversal de uma cdmara de seguranga contra transbordamento com volume de
combustivel em excesso acima do nivel maximo de enchimento (max). Esta ilustragdo demonstra como o
volume de combustivel em excesso acima do nivel maximo de enchimento designado (max) é direcionado para
a camara de seguranca contra transbordamento, ajudando a prevenir fugas de combustivel e a aumentar a
seguranca operacional.

A - Camara de seguranca contra transbordamento (externa ao reservatorio principal)
B - Reservatdrio primdrio de combustivel

6. isitos de i doe ilaga

6.1. Observagdes gerais

0 aparelho deve ser instalado e utilizado em conformidade com todos os regulamentos de seguranga contra
incéndios aplicaveis e com os codigos de construgdo locais. Durante o funcionamento, a lareira a bioetanol
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consome oxigénio do ar circundante. Por este motivo, o aparelho sé pode ser instalado em divisdes equipadas
com ventilagdo adequada para garantir um fornecimento continuo de ar fresco e a remogao segura dos
subprodutos da combustgo. A lareira a bioetanol deve ser posicionada a uma distancia minima de 800 mm de
quaisquer materiais combustiveis, mobiliario, decoragbes ou outros produtos inflamaveis (distancia medida
diretamente a partir da parte frontal do aparelho). As lareiras a bioetanol sdo concebidas como aparelhos
independentes. Ap6s a montagem da estrutura decorativa ou do invélucro, o aparelho deve ser colocado no
local previsto e o reservatério de bioetanol instalado de acordo com as instrugdes fornecidas neste manual.
N&o se recomenda a instalagdo do aparelho em divisdes com um volume inferior a 40 m? (1 412 ft?), uma vez
que espagos mais pequenos podem ndo proporcionar uma renovagdo de ar suficiente para um funcionamento
seguro e confortavel.

E possivel utilizar vérias lareiras a bioetanol em simultdneo na mesma divisdo, desde que a taxa de consumo
combinado de combustivel ndo exceda 0,5 litros por hora (0,5 I/h) e que seja assegurada ventilagdo adicional
para manter a qualidade do ar e os niveis de oxigénio adequados.

0 aparelho ndo deve ser instalado em areas expostas a correntes de ar, correntes de ar fortes ou fluxo de ar

direto proveniente de portas, janelas, saidas de ventilagdo, ventiladores ou sistemas de ar condicionado, uma
vez que estas icdes podem afetar i e a estabili da chama e a seguranca operacional.
A divisdo onde o aparelho estiver instalado deve proporcionar uma taxa de renovagdo de ar suficiente para
substituir o ar da divisdo pelo menos uma vez por hora, de modo a manter condigbes de funcionamento
seguras e garantir uma ventilagdo adequada.
6.2 Lareiras a etanol embutidas.
As lareiras a bioetanol destinadas a instalagdo permanente podem ser montadas numa parede plana, numa
configuragdo de canto ou embutidas numa abertura na parede. As instalagdes embutidas devem ser
construidas utilizando materiais ndo combustiveis ou placas de construgdo resistentes ao fogo aprovadas, tais
como placas de gesso com classificagdo de resisténcia ao fogo. Dependendo do modelo, o painel traseiro da
lareira a bioetanol pode estar equipado com:

. Ranhuras de montagem em forma de buraco de fechadura para instalagdo suspensa; ou

. Orificios de montagem pré-perfurados para fixagdo direta a estrutura de suporte.
Quando aplicavel, sdo fornecidos com o produto os acessorios de montagem especificos, incluindo parafusos,
pernos, buchas ou suportes de montagem. Apos a instalagdo, verifique se o aparelho estd firmemente fixado
na sua posi¢do. Se for observado qualguer movimento ou instabilidade, inspecione o sistema de montagem e
ajuste o binario de aperto conforme necessario para garantir uma fixagdo adequada.
Ao instalar a Bio Fireplace num recesso na parede, deve ser mantida uma distancia minima de 10 mm entre o
aparelho e o revestimento circundante em todos os lados designados.
6.3. Lareiras a etanol independentes
As lareiras a etanol independentes foram concebidas como aparelhos autoportantes e ndo requerem fixagdo
permanente a qualquer parede, pavimento ou elemento estrutural. Certos modelos independentes podem
requerer montagem parcial antes da primeira utilizagdo.
A lareira a etanol independente deve manter as distdncias minimas de separagdo em relagdo a materiais
combustiveis indicadas na Figura_4.
FIGURA_4
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Y
simBoLO DESCRICAO VALOR RECOMENDADO [mm]
X Lareira a etanol auténoma N/A
Y Parede construida com materiais combustiveis. N/A
Materiais combustiveis adjacentes (por exemplo,
dp R 800
mobilidrio) em frente ao aparelho.

Distancia minima entre a lateral e o material

ds . 150
combustivel.

Distancia minima da traseira até ao material

d. . 100
combustivel.
Distancia minima por baixo do fundo (excluindo os . . .
ds " P . ’ Pavimento incombustivel
pés) até ao material combustivel.

Distancia minima entre a parte superior e o

de N " 600
material combustivel no teto.
6.4. Lareiras de etanol de mesa

As lareiras de etanol de mesa sdo aparelhos decorativos independentes, concebidos para serem colocados
diretamente sobre mobilidrio adequado, bancadas, mesas, prateleiras ou outras superficies estaveis e
niveladas, capazes de suportar o peso do aparelho durante o funcionamento. Antes da utilizagdo, certifique-se
de que a superficie de apoio é ndo combustivel ou esta adequadamente protegida contra a exposigdo ao calor
e que todas as distancias de seguranca exigidas, especificadas neste manual, sdo respeitadas.

7. Abastecimento e igni¢io
N3o acenda o aparelho enquanto este estiver quente. O reabastecimento ou a
A reacendimento de um aparelho quente pode resultar na igni¢do dos vapores de
combustivel e causar ferimentos graves ou danos materiais.

E estritamente proibida a utilizagdo de qualquer combustivel que ndo seja o especificado neste manual.
Antes de colocar o aparelho em funcionamento pela primeira vez, leia atentamente e compreenda todas as
secgdes deste manual. Durante o funcionamento inicial, inspecione o recipiente de combustivel para verificar
se ndo apresenta fugas, especialmente quando exposto a temperaturas de funcionamento elevadas.

7.1 Acender a lareira a bioetanol

Certifique-se de que o aparelho esta completamente apagado e arrefecido até & temperatura ambiente. Em
condigdes normais de funcionamento, recomenda-se um periodo minimo de arrefecimento de
aproximadamente uma hora. No entanto, o tempo real de arrefecimento pode variar consoante o modelo da
lareira, a capacidade do queimador, a quantidade de combustivel, a duragdo do funcionamento, a
temperatura ambiente e as condigdes de instalagdo.
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Utilizando a alavanca de controlo, deslize a tampa do queimador para a abrir, de modo a expor o reservatério
de combustivel.

Encha o recipiente de combustivel com o tipo de combustivel aprovado. Recomenda-se a utilizagdo de
bioetanol de alta qualidade.

N3o exceda o nivel méximo de enchimento indicado pela marca MAX no recipiente de combustivel. A
quantidade correta de combustivel é apresentada na imagem abaixo.

Se derramar combustivel durante o reab i limpe imedi a area afetada utilizando toalhas
de papel absorventes ou outros materiais adequados. Certifique-se de que todo o combustivel derramado
evaporou completamente antes de tentar a ignigdo.

Acenda o combustivel utilizando um dos seguintes meios:

. Um fésforo longo para lareira.
. Um isqueiro para lareira concebido para uma igni¢do segura a uma distancia consideravel.
. Se a chama se extinguir imediatamente ap6s a ignicdo, aguarde alguns instantes e repita o

procedimento de ignigdo.

8. Extingdo da lareira a bioetanol

A chama é extinta cortando o fornecimento de ar ao queimador. Para extinguir o aparelho, utilize a alavanca
de controlo para fechar a tampa do quei (obturador i sobre a abertura do
recipiente de combustivel. Quando a tampa do imador (obturador i estiver

fechada, o recipiente de combustivel fica isolado do fornecimento de ar, permitindo que a chama se extinga
em seguranga e ajudando a evitar a ignigdo acidental quando o aparelho ndo estiver a ser utilizado.
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Assim que o fornecimento de ar for interrompido, a chama extinguir-se-a gradualmente. Ap6s a extingdo, o
recipiente de combustivel, o conjunto do queimador e outros componentes expostos a chama direta ou ao ar
aquecido podem permanecer quentes durante um periodo prolongado. Dependendo do modelo da lareira, da
capacidade do queimador, da duragdo de funcionamento, das condigdes ambientais e do ambiente de
instalagdo, os tempos de arrefecimento podem variar e exceder vérias dezenas de minutos. Nunca tente
extinguir a chama utilizando dgua, dlcool ou qualquer outro liquido.

N&o toque no queimador, no recipiente de combustivel ou nas superficies metalicas adjacentes até que
tenham arrefecido suficientemente para evitar queimaduras.

9. Procedimentos de emergéncia

Em caso de ignigdo acidental de bioetanol derramado, utilize um extintor de pé quimico (ABC) adequado, um
extintor de diéxido de carbono (CO2) ou uma manta anti-fogo destinada a incéndios com liquidos inflamaveis.
Em alternativa, se for possivel fazé-lo com seguranga, abafe as chamas restringindo o fornecimento de
oxigénio com um material de cobertura ndo combustivel. Ndo utilize agua para extinguir o bioetanol em
chamas, pois isso pode propagar o incéndio e aumentar o risco.

10. Acessérios;

Os troncos decorativos de ceramica foram concebidos para realgar o aspeto visual da lareira a bioetanol,
reproduzindo o aspeto e a textura naturais de espécies de madeira verdadeira, como a bétula. Fabricados a
partir de materiais ceramicos resistentes ao calor, estes acessorios foram especificamente concebidos para
utilizagdo na proximidade da chama e sdo capazes de suportar as temperaturas geradas durante o
funcionamento normal. Os acessorios decorativos devem ser posicionados de acordo com as instrugdes do
fabricante e ndo devem obstruir a abertura do queimador, as passagens de ventilagdo ou o percurso da
chama. A colocagdo de elementos decorativos diretamente na chama pode resultar em combustdo
incompleta, formagdo de fuligem, descoloragdo dos componentes ou redugdo do desempenho do aparelho.
Os acessorios decorativos podem ficar extremamente quentes durante o funcionamento. N3o toque em
nenhum componente decorativo até que tenham arrefecido completamente. Recomenda-se um periodo
minimo de arrefecimento de 30 minutos apds o apagamento do queimador antes de manusear os acessorios.
Por razdes de seguranga e desempenho, utilize apenas acessérios decorativos especificamente concebidos,
testados e aprovados para utilizagio com lareiras a biomasas. E proibida a utilizagdo de materiais decorativos
ndo autorizados, madeira natural, pedras, vidro ou outros objetos ndo destinados a este fim.

11. Manutengdo e limpeza

11.1.  Todas as atividades de manutengdo, limpeza, inspegdo e assisténcia técnica devem ser realizadas
apenas quando o aparelho estiver completamente apagado e tiver arrefecido até a temperatura
ambiente. A estrutura da lareira, os componentes de instalagdo e o recipiente de combustivel devem
ser limpos periodicamente com um pano macio e humido, juntamente com produtos de limpeza ndo
abrasivos e ndo corrosivos adequados ao material a limpar.

Nao utilize:
. Produtos de limpeza abrasivos;
. L& de ago ou esponjas abrasivas;
. Produtos de limpeza a base de solventes;
. Produtos de limpeza 4cidos ou alcalinos;
. Produtos de limpeza que possam danificar superficies pintadas, revestidas, de ago inoxidavel
ou decorativas.
. Quaisquer residuos de combustivel, poeira ou detritos devem ser removidos regularmente

para manter o aspeto e o funcionamento seguro do aparelho.
11.2.  Limpeza do vidro (quando aplicavel)
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Se a lareira bioldgica estiver equipada com um painel de vidro de protegdo, o vidro deve ser limpo utilizando
produtos de limpeza de vidro disponiveis no mercado, destinados a superficies de vidro domésticas ou
arquitetdnicas. A limpeza so deve ser realizada ap6s o vidro ter arrefecido completamente. Evite aplicar forga
excessiva ou utilizar materiais abrasivos que possam riscar, danificar ou enfraquecer a superficie do vidro. A
limpeza e inspegdo regulares de todos os componentes visiveis ajudardo a manter a aparéncia, o desempenho
e a vida util do aparelho.

12. Garantia

12.1.  Entidade responsavel pela garantia

Esta garantia ¢ prestada pela Kratki.pl Marek Bal, com sede social em ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660
Jedlifisk, Polénia (doravante designada por «Garantidor»). Dados de contacto do Garantidor:

Morada: ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660 Jedlirisk, Polénia

Telefone: +48 48 389 99 00

E-mail: info@kratki.com

Sitio Web: www.kratki.com

Esta garantia aplica-se exclusivamente a defeitos decorrentes de falhas de fabrico ou de materiais, em
condigBes normais de utilizagdo e funcionamento do produto.

12.2.  Limitagdes da garantia

Por razbes de higiene, seguranga e integridade do produto, uma lareira bioldgica que tenha sido abastecida,
acesa ou colocada em funcionamento de qualquer outra forma ndo pode ser devolvida, trocada ou substituida
ao abrigo do direito de devolugdo normal.

O Garantidor garante o bom funcionamento do elemento absorvente contido no recipiente de combustivel
por um periodo de dois (2) anos a contar da data original de compra.

Esta garantia ndo cobre:

. Danos resultantes de instalagdo, utilizagdo, manutengdo ou armazenamento inadequados;

. Danos causados pela utilizagdo de combustiveis, acessorios ou pegas de substituicdo ndo
aprovados;

. Desgaste normal, deterioragdo estética, descoloragdo ou envelhecimento da superficie
resultantes da utilizagdo;

. Danos resultantes de modificagdes, reparagdes ou alteragdes ndo autorizadas;

. Danos causados por acidentes, utilizagdo indevida, negligéncia ou incumprimento das

instrugdes contidas neste manual.
12.3.  Procedimento para reclamagdes de garantia
Antes de apresentar uma reclamagdo ao abrigo da garantia, o comprador deve rever cuidadosamente o
Manual de Operagdo e verificar se o problema ndo esta relacionado com a instalagdo, a manutengdo ou as
condigdes de funcionamento.
Para dar inicio a uma reclamagdo ao abrigo da garantia, o comprador deve apresentar um formulario de
reclamagdo ou relatério de reclamagdo ao abrigo da garantia devidamente preenchido, um comprovativo de
compra que indique a data e o local da compra, juntamente com fotografias de apoio e informagdes
adicionais, caso tal seja solicitado pelo garante.
As reclamagdes de garantia apresentadas sem comprovativo de compra poderdo ndo ser processadas
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OnwrTe HanomeHe

OBaj NpUPYYHUK, YKbyyjyhu cee dpoTorpaduje, nnyctpaumje, 3alTUTHE 3HAKOBE U APYTU BNACHUYKMU CAAPXKaj
KOju ce oBAe Hanasw, 3awTuheH je BaxehMm 3aKOHMMA O ayTOPCKMM NPaBUMA U MHTENEKTYaNHO]j CBOjUHN.

n hau npaso aa W/IM Ha APYTY HaYMH M3MEHM caapxaj oBe nyGankaumje
no concrteeHom Haxoherby 1 6e3 npetxoaHe Hajase. He npey3uma ce obasesa Aa ce 6uno koja ocoba Unu
€eHTUTET 06aBECTM O TaKBUM NPOMEHaMa.

1. HatnucHa nnoumua
CBaKky 610 KaMUH je ONpem/beH HaNENHULOM 3a MAEHTUMKALM]Y NPON3BOAA (HA3MBHOM N/IOYNLIOM) Koja
CafipKn OCHOBHE , 6e3beaHocHe U je o npah HasusHa nnounua cagpxu cneaehe
nHdopmaumje:
. ynu; HU naeH Ko
. Hasus nponssopa; kKomepumjanHa o3Haka mogena buo kamuHa.
. Cepujcku 6poj; NaeHT 6poj n| KOju Ce KopucTH 3a
npahekbe, rapaHTHM CEPBUC 1 TEXHUUKY NOAPLIKY.
. TexHuuKa cneundukaumja; pedepeHua Ha eaxkehu cTaHaapa npoussosa
. Bpcra ropusa; ogo6peHo ropueo 3a ynotpeby ca ypehajem.
. HomuHanHa ToNNOTHa cHara; HOMUHANHA TONOTHA cHara ypehaja NoA HopMaNHUM PagHAM
ycnosuma.
. KanauuTeT ropuoHMKa; MaKCUMaHK yNoTpe6/buBM KanauuTeT ropusa pesepsoapa
TOPUOHMKA.
. MwuHKUManHa 3anpem1uHa NPoCcTopuje; MUHUMANHA Npenopy4YeHa BeAWYMHa NpocTopuje 3a
6esbenaH pag.
. ToA matepujana; NMotpebHa 6e3beaHOCHa yAa/bEHOCT 04,
3anas/buBuX Matepujana.
. bapkog
. EBpoasujcku 3HaK ycarnateHocTu
Mape ban
iwrania e et
www kratki.com
ynu: XYz
Nme : XYZ Py4Hu 6rokamuH
Cepujcku 6poj : CO4F:YBFY
TexHu4Ka cneyudukaumja : EH 16647:2015-11
Topuso Tin : Buoropuso — eTun ankoxon
HomwuHanHo cHara : 2,5 kw
TOPMOHMK KanauuTer : 0,7 n
MwuH1ManHa coba 3anpemmHa 40 M
Yaas/beHoCT o4 3anabUBUX 800 MM
maTepujana
n jTe M npaTuTe yny 3a

p
KopucTute camo npenopyyeHa ropuea.
Huje noroaHo 3a KOHTMHYMpPaHW paa,.
Ma3sute Ha Bpyhe nospwuHe.
Kopuctuti camo y 406po npoBeTpeHoj NnpocTopuju.

QOO
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PNV B WN R

2. Be3bepgHocHe 03HaKe

B1O KaMuH je onpembeH 6e36esHOCHMM 03HaKaMa 1 MMKTOrPamM1ma Koju CKpehy naxiby KOPUCHMKa Ha
BaxKHe 6e36eaHOCHe HanomeHe. OBe O3HaKe UAEHTUMKYjY NOTEHLWMjaNHe ONACHOCTU U YKasyjy Ha paatbe Koje
cy 3abpatrbeHe uam notpebHe Kako 6u ce ocurypana besbesHa uHcTanaumja, pag v ogpasatrse ypehaja. Mpe
MHCTa/Mpatba U paja ca 61o KaMMHOM, KOPUCHMK Ce MOPa YTO3HATH Ca 3Hauerbem CBUX 6e36eHOCHMX
cumbona Koju cy npuusplhern Ha ypehaj u onucann y oom ynyTcTsy. MasHe GesbegHoCHe 03HaKe cy TpajHO
yrpasupaHe Ha y/IowWKy ropuoHuKa Ha 6roetaHos. Ose 03HaKe MOpajy 6UTH YMCTe, UNT/bUBE M HEOMETaHE
TOKOM Lienor Beka Tpajatba ypehaja. Camka 1 unyctpyje cse 6e36eaHocHe 03HaKe Koje ce Mory KOPUCTUTH Ha

61O KaMUHYy.
He ponytbasajre ypehaj Aok je jow spyh.
He nanute ypehaj Aok je spyh.

He nocrae/majte ypehaj y npoctopujama U3noxeHum npomaju.
He nomepajte ypehaj 40K je y pagy uan AOK NnameH ropu.
OBaj ypehaj je HamerbeH camo y AeKOPaTUBHE CBPXE.

C/MKA_1

Sle

Mpenopy4eHo ropuso: 96% eTaHon.
He ponyrbasajte ypehaj Aok ropu.

He npenyrbaBsajTe pesepsoap 3a ropuso. AKO ce FopuBO NPOCNe, NaX/bUBO ra 0BPUWNTE NPe Hero WTo ynanuTe

ypehaj.
Kopuctuti camo y 06po npoBeTpeHoj NPOCTOpujU 1 y CKNaay ca ynyTcTBUMa nponssohava.

Aeua n apyre ocobe Koje MO aa He Npeno3Hajy onacHOCTH NosesaHe ca ypehajem y padly He cmejy ce ocTaB/bath

6e3 Hag3opa y Herosoj 61M3nHU.

3. PedepeHua moaena oa KaMuHa A0 rOPMOHMKA
CBaKyM KAMUH Ha €TaHO/ ONPEM/bEH je CNeuUpUIHAM Pe3epBOaPOM 3a GUOTOPMBO (TOPMOHUKOM Ha eTaHon). Y
AoH0j Tabenu cy MOAENM T CBaKoj cepuju kamuHa. Morneaajre ose
nHbOpMaLmje Kaja KOHCYNTyjeTe TeXHUUKe cneL ji pyuyj Aenose unn yj
TOPUOHMK.

ETaHON KaMuH cepuja : Buoropueo KoHTejHep

PUBO, KY/IA, KYIA MUHW A®/P/190

LELEMBAP, AENTA 700, UHAWIA MAKC, TEFMIOHIC, HOBEMBAP,
OKTOBAP, MIAHETA

A®/NA/TYB/B2
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BON, AENTA 2, AENTA 600, AENTA 700, XOTE/, UHAWIA, JIYINIET 1100,

JY/IMIET 1500, JY/IMJET 1800, OPEMO, MPK3MO, POMEO, CUIEPA, TETPA, A®/N/TYB/B2

BUCKM 2

BUOMVICA, JIENTA 3, IENTA, ELIXO, TON® 2, TON®, XOTENMUAHW, ATA, [ 0 e

BXMCKM

TAHIO A®/T/TYB

TA/IMHA A®/NC/TYB

LENTA GIAT AG/ONAT/TYB

H/A A®/CNAPK/700

LENTA 1200, PEHATEH B&/MN /930

JIMMA AD/N/TYB

EPVIK BMO BMOMOJEMHMK/C

H/A BMOMOJEMHMK/M

POMEO C, H/O, NUKCEN A®/NC/300

[IACKA BMOMOJEMHMK/LACKA
TON® GAET A®/BECTA/BMOMOJEMHUK
LENTA 2 UM BMOMOJEMHWK/AENTA2/U3APHU/CUM

4.

HasezieHe BpeiHOCTY 3a NOTPOLLIHLY FOPUBA, TOM/IOTHM U3/1a3 U BPeMe ropetba opeheHe cy noga cTaHAapaHUM
PajAHMM YCN0BMMA Ca FOPUOHMKOM HanykeHUM A0 MaKCMMa/IHO MPenopyyeHor kanayvTeTa ropusa. CteapHe

TeXHWYKM NOAALYM FOPUOHMKA HA eTaHoN
[Aotba Tabena cymnpa TexHUuKe cneunduKaumje A0CTYNHUX MOZENa TOPUOHMKA Ha eTaHoA, YK/byuyjyhu

MaKCMMasHW KanauuTeT ropusa, NPOCEYHY NOTPOLHY FOPUBA, HOMWHA/HY TOM/IOTHY CHary, NPOLeHeHo
Bpeme roperba M MMHUMa/HY NpenopyyeHy sanpemnHy npocTopuije 3a 6esbeaaH paa.

BPE/IHOCTI MOTY /13 Bap1pajy Y 3aBUCHOCTU O/, KBANMTETa rOpNBa, KOHbUrypaLmje FOpUOHMKa 1 yCoBa

OKONUHe.
Munumansa
Makcumanumn lopuso Tonnota | Cnasbusarbe coba
Kanayurer noTpowba u3na3 speme 3anpemuHa

[m?]

[l [ke] | [xe/x] | [n/x] [kw] [4] [m]
AF/R/190 0,65 0,53 0,26 0,33 2,05 2 40
AF/PD/TUV/V2 0,75 0,61 0,51 0,63 3,98 1.2 40
AF/P/TUV/V2 05 | 041 | 042 | 052 33 1 40
AF/PM/TUV 0,2 0,16 0,2 0,24 1,52 0,8 40
AF/T/TUV 0,2 0,16 0,11 0,13 0,83 1,5 40
AF/PS/TUV 03 | 024 | 014 | 0,17 1,06 1,8 40
AF/FLAT/TUV 0,4 0,32 0,35 0,43 2,73 0,9 40
AF/SPARK/700 0,75 0,61 0,58 0,71 4,5 11 40
AF/PL /930 1 0,81 0,58 0,71 4,5 14 40
AF/L/TUV 0,6 0,49 0,54 0,66 4.2 0,9 40
BIOPOJEMNIK/S 1 0,81 0,27 0,34 2.08 3 40
BIOPOJEMNIK/M 2 1,62 0,4 0,5 3.14 4 40
AF/LS/300 1,25 1,01 0,34 0,42 2,63 3 40
BIOPOJEMNIK/PLANK 0,33 0,27 0,16 0,19 1,22 1,7 40

261




RS

AF/BESTA/BIOPOJEMNIK 0,31 0,25 0,11 0,14 0,87 2.3 40
BIOPOJEMNIK/DELTA2/CZARNY/SLIM 0,6 0,49 0,24 0,3 1,89 2 40
AF/320X90/KRATKI 048 | 039 | 0,28 | 0,34 217 14 40

5. Mepe npeaoCcTPOXKHOCTU

[a 6ucte ocurypanu 6e3beaHy MHCTanauujy, paj U OApKaBatbe KaMUHa Ha BUOETaHON, NAXK/bUBO NPOYUTajTE
U CnleauTe yNyTCTBa Y HACTaBKY. HenowToBarbe 0BUX CMEPHULIA MOXe 0BECTU 0 MaTepujasHe WTeTe,
nospe/a unu HebesbeHUX yCI0Ba paja.

5.1. Y h ca nponucu

WHcTanauuja u pag ypehaja mopajy yBek 6UTH y cknagy ca cBUM Baehum NOKanHUM, PErMOHANHUM U
HaLMOHA/HMM NPONUCHMA, YK/byuyjyhu 3axTese 3a 3alTUTY OA NOXapa, rpaheBrHCKe 1 BEHTUNAUMOHe
3axtese. O/fOBOPHOCT BNACHMKA M MHCTanaTepa je aa obesbese Aa ce ypehaj KOPUCTU y CKNaZy ca CBUM
peNeBaHTHMM 3aKOHUMA.

5.2. NpouwuTajre ynyTcTea npe ynotpebe

Mpe uHcTanauvje, paga, Aony ropusa uam ypehaja, npouMTajTe 0BO yNyTCTBO Y
yenoctu. Cadysajre ynyTcrso 3a 6yayhe notpe6e u ocurypajre aa csakv cieaehu KopucHuk ypehaja ma
NPUCTYN OBUM YNyTCTBUMA.

5.3. HamereHo AyXKHOCT UMKAYC

OBaj ypehaj Huje HametbeH 3a KOHTUHYMPaHW UK AyroTpajHu paj. HamerbeH je camo 3a noBpemeHy
[AeKopaTuBHy ynotpeby v Tpeba ra 0CTaBuTH Aa ce NOTNYHO OX/1aAn U3Mely PagHNX UMKAyca y ckiagdy ca
npenopykama npoussohaua.

5.4. H: ynotp W ycnosu
KamuH Ha 610eTaHON je NPBEHCTBEHO HAMEHEH Kao AEKOPaTUBHM ypehaj 3a yHyTpalutbe cTambeHe nm
KomepumjanHe npoctope. Moxe ce KOPUCTUTM y HaTKp! MM cno. npOCTOpKMa Kao WTo

cy Tepace, 6a/KOHM UM ABOPMLITA, NOA YC/IOBOM /a je aAeKBATHO 3alITNEH O/ HEMOBO/bHUX BPEMEHCKMX

YCN108a, YK/bY4yjyhu KULLly, CHEr, IPEKOMEPHY Ba)KHOCT, jake BETPOBE, MPa3 1 AMPEKTHO U3/1aratbe BAasu.

Ypehaj HuKaaa He cMe 61TH M3/I0XKEH YCI0BUMA KOji 61 MOT/IM YTPO3UTH Hberoy 6e36eHOCT MM CTPYKTYPHM

MHTerpurer.

5.5. Papgure y cknagy ca ynytcreom

Ypehaj mopa Aa ce KOPMCTY CTPOTO Y CKAAZY Ca YNYTCTBUMA M OTPAHNUYEHNMA ONUCAHUM Y OBOM YTIyTCTBY.

Buno kaksa ynotpeba BaH npesuheHmX ycioBa paja uu 6110 Kakso OACTYNake 0/, NPONMCAHNX NpoLeaypa

MOXe CTBOPUTY OMacHe CUTyalmje 1 NOHNWTUTY Baxehe rapaHupmje.

5.6.  [ApxaTtv BaH gomawaja aeue

[Jleuy ce He cme 103BONUTY A3 PYKYjY, jy ropuBo, no jy unm ce urpajy ypehajem. Tokom paga

v xnahetba, ypehaj 1 rerose npucTynauHe NoBPUWWHE MOTY Ce M3y3eTHO 3arpejaTu. Tpeba oapasatn

oarosapajyhu Haa3op Kaz rog cy Aeua npucyTHa y 6113nkm ypehaja.

5.7. Hukapa He octaembajre ypehaj 6e3 Hapsopa Tokom paga

Ypehaj mopa 61T NoA CTaNHUM HaA30POM Kaj, roj, je NpUcyTaH naameH. HeHaa3upanu paa moxe nosehatn

PU3UK OfL CNI4ajHOT KOHTAKTa, MHUMAEHATa NOBE3aHMX Ca FOPUBOM M/ WNPEHA NOXKAPa U3a3BAHOT CNOJLHAM

dakTopuma.

5.8. He ocrassbajre ypehaj aa paam 6e3 notpebe

Ypehaju Tpeba Aa ce KopUCTe Camo OHONMKO AYro KOMKO je NoTpeGHO 33 tuxoBy NpeasuheHy AeKopaTueHy

CBpXy. Yracute nnameH ogmax HakoH ynotpebe 1 ysepuTe ce Aa je ypehaj noTnyHo yralweH npe Hero wro

HanycTuTe NpocTopujy.

5.9. Kopuctutn camo y A06po nposeTpennm npoctopujama

Ypehaj TpoLum KUCEOHNK TOKOM Paja 1 NPON3BOAN HYCIPOU3BOAE CaropeBakba. CTora ce Mopa KopUCTUTH

Camo y afileKBaTHO NPOBETPEHUM NpocTopujama Koje obesbehyjy A0BO/bHY pa3meHy ceexer Basayxa. He

KopuctuTe ypehaj y 3aTBopeHnMm, c1abo NPOBETPEHMM MM 3aTBOPEHNM NPOCTOPMjama.

5.10. Kopuctute camo ogo6peHo ropuso

[l03BO/bEHO je KOPUCTUTM CaMo GMOETaHO/ICKO FopMBO Koje je Mpoussohay noce6Ho oaoGpuo. Ynotpeba

HEO/106PEHNX rop1Ba, aAUTUBA 3a TOPUBO MM KOHTAMMHUPAHOT FOPMBA MOXe A0BeCTH 0 HeGe3beaHor

caropesarba, IPEKOMEpPHUX emncija, owTeherba ypehaja nam nospesa. 3a 6esbeaan u epukacan pag,

npowussohay npenopy4yje ynotpeby 6uoeTaHONCKOr rop1Ba ca KOHLEHTpaLMjom eTaHona oa, 96,6%. Ynotpeba
262




RS

ropuBa ca pasMuMTUM crieunduKaLMjama MoKe HEraTMBHO YTULLATH Ha NepdopMaHce caropesara u He
npenopyuyje ce. Ynotpe6a ropusa Ha 6a3u rena Huje 403B0/bEHa HU MO/ KOJUM OKOHOCTUMA. Ca 0BUM
ypehajem moxe ce KOPUCTUTU camo Te4HO BUOETAHONCKO rOPUBO Koje UCNyHaBa cneundrKaumje
npown3ssohaya.

5.11. He npenytaBajTe pesepsoap 3a ropuso

MpUAKKOM Nytbera ropUBOM HUKAAA He NPEKOPaUyjTe MaKCMMa/HW HUBO MyHetba O3HaueH 03Hakom MAX Ha
nocyau 3a ropuso. Mpen MOXe npo ™ ropuBa, Cy4ajHO Nasberbe BaH Noapyyja
caropesatba um owtehetbe ypehaja. Yeek ce yBepuTe Aa je BUWAK rop1Ba YK/IOHEH NMPe Nasbekba ropuoHnKa.
5.12. 3aApu 3ana/buBe Matepujane aame

He cTasmbajre, He CKNAAUIITHTE U HE CywWTe 3ana/buBe MaTepujane Ha, usHas nm 6113y ypehaja.
Marepwujanu nonyT nanupa, TKaHMHa, 3aseca, HameLwTaja, 1 Apyrmx

npeAmeTa Mopajy ce ApxaTu Ha 6e36e4Hoj yAa/beHOCTY O/ NNAMEHA Y 3arpejaHnX NOBPLINHA.

5.13. BepuduKyj CTPYKTypHa noapluka

Mpe uHcTanaumje, nposepute Aa am je Hocehw 3ug, Noa, CTo, NOAMLA AW APYTa NOBPLIMHA 33 MOHTaMKY
cnoco6Ha 6e3beaHo Aa NOAPKN YKYMHY TexMHy ypehaja, yr/byuyjyhi ropuso 1 AeKopaTnBHe AOAATKe.
Heobe36ehuBarbe afieKBaTHe CTPYKTYpHE NOTNOPE MOXe [0BECTU 10 HECTABUHOCTU MAN YPyLIaBatba.
5.14. He moaudukyjre ypehaj

Ypehaj ce He cMe MetbaTH, MOANUKOBATH, PACcTaB/baTh UM npunarohasati Ha GUIO KOjW HAuMH KOju ce
pas/MKyje O/ HEroBor OpUrHaNHor Au3ajHa. Heosnalwhexe moguduKaumje mory yrposuTn 6esbegHocHe
KapaKTepUCTMKe, NMOropwary nepdopMaHce 1 NOHNWTUTM rapaHLMjy U OArOBOPHOCT npoussohaua.

5.15. Bpyha noepLumHa ynosopetse

TOKOM paga 1 HeKO BpeMe HaKOH raluerba niameHa, ypehaj, ropMoHHK, Nocy/ia 3a ropuso 1 oKo/He
noBpLMHe Mory AocTuhin BUCOKe TemnepaType. U3berasajTe KOHTAKT ca BpyhMM KOMNOHEHTaMa 1 ocTaBuTe
[A0BOJBHO BpEMEHa /1a ce OX/Iaie Npe PyKoBatba, unwherba n Aonyrasarba ypehaja ropusom.

5.16. HemojTe BewTauku NojayasaTi niameH

He KopuCTUTe BEHTUNATOPE, AyBa/bKe, KOMNPUMOBAHM Basayx UM 61O Koja Apyra cpeAcTsa 3a noseharbe
npoTOKa Ba3zlyxa ka nnameHy. Bewrauko car a MOXe Mo M H HO
noHalwakbe NnameHa , NPeKOMepHO CTBaparbe TonsoTe 1 nosehaHe GesbeAHocHe pusuke.

5.17.  3apApu BeHTMNaUWMja OTBOPM jacHO

Ako je ypehaj onpem/beH NOKNONUMMA 3a KOHBEKLW]Y, OTBOPMMA 33 BEHTMAALLM]Y MM NPONasuma 3a
UMpKyNaupjy Basayxa, OHW MOPajy yBeK 61T C060aHM. BOKMParbe TaKBUX OTBOPA MOXE NOropwaTh
nepdopmaHce caropesarba, M3a3BaTi NPerpeBarbe M HeraTMBHO yTULATH Ha 6esbeaaH paa ypehaja.

5.18. MpaBuUAHO ropuBO CKNAANLWITEHE

BuoetaHon ropuso Tpe6a uyBaTM y OpUrMHA/HOj, 4060 3aTBOPEHOj ambanaxm Ha COBHOj Temnepatypu
/ia/be 0/} U3BOPa TOM/IOTE, OTBOPEHOT NIaMeHa, BapHHULIA M AMPEKTHE CyHYeBe CBETAOCTU. CKnaauiuTerbe
ropusa mopa 61Tn y ckiagy ca cBuM BaehM IOKaHMM NPOMMUCHMA KOjU PETY/INLLY 3aMa/bUBe TEYHOCTU.
5.19.  OppxasajTe oarosapajyhy onpemy 3a 3aWTHTY OA noXapa

MpocTopwuja y Kojoj je ypehaj uHctanupan Tpeba aa 6yae onpembeHa oarosapajyhom onpemom 3a rawetbe
noxapa HamereHOM 3a ynoTpeby KoA noxapa Ha 6a3u eTaHona. MpenopyyeHa onpema yKk/bydyje anapart sa
rawerbe NOXapa yr/beH-anokenaom (COz) n/wam hebe 3a rawerbe noxapa. KopucHuum 61 Tpebano aa ce
yno3Hajy ca palom Takee onpeme npe ynotpebe ypehaja.

5.20. KopucTute camo opuruHante pesepeHe aenose

13 6e36eAHOCHMX 1 NepPOPMaHCHUX passora, Tpeba KOPUCTUTM CaMo OPUTMHA/HE Pe3epBHE AeNoBe 1
BOAATHY ONpPeMmy KOjy je UCNopy4uo uam hHau. Ynotpeba Heono6 HTU MOXKE
YrposuT1 6e36eHOCT M NOY3AaHOCT.

5.21. 0p06peHo AEKOPaTUBHYM A0AATHA ONpeMa camo

Camo AeKopaTUBHU A0AaUM Koje je npou3sohay nocebHO NpojekToBao, TecTUpao 1 0ao6puo mory ce

nocTae/baT Y KOMOPY 3a car ih AEKOPaTUBHUX Marepmjana MOXe omeTaTtn
neppopmaHce caropesarba 1 CTBOPUTH GE3GEAHOCHE 0onacHocTy.
5.22. He jTe yKpace W3Hag

[leKopaTMBHM eNeMEHTU HUKAAA He CMejy BUTW MOCTaB/bEHU AMPEKTHO W3HAZ OTBOPA FOPUOHUKA UM YHYTap
nyTakbe naameHa. Takas nono»(aj MOXe OMeTaTu caropesatrbe, OWTETUTU AeKOopaTUBHE KOMMOHeHTe Uan
CTBOPUTM ONACHOCT 0/ NoXapa.

5.23. Be3b HU ji 3a ropuso ca ancopbyjy TEXHONOrnjom
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Ypehaj je ol [ janHo jHUP: 6e36eHOCHUM KOHTEJHEPOM 3a FOPUBO KOjU CAAPKUN
ynujajyhu ynoxak. OBaj cuctem nomase y ctabunnsauumju ropusa, CMarbetby NOTpOLU e ropuBa U 3Ha4ajHoOM
CMatbetby PU3MKa OA Lypetba UM npocunatea ropusa. Y cayyajy Aa ce ypehaj cnyyajHo npespHe, ynujajyhu
MaTepuja/ NoMasKe y 3aipyaBarby rop1Ba yHyTap KOHTEjHEPa M CMatbyje PU3NK Of HEKOHTPOIMCAHOT
MCnywWTakba ropuea.

5.24. WHTerpucaHo npenyrasatbe 3aWtura

Pe3epBoap 3a ropuBO MMa jacHO 03HauYeH MHANKATOP MaKCMMa/IHOT HUBOA HanykbeHocTH (MAX) u
MHTerpucaHy KOMOpY 3a 3awTuTy og Ose OCHe Kapak cy jHupaHe Aa
NOMOTHY y cnp y cydajHor npeny 1 cMatkbe MoryhHOCT Liyperba ropusa U3 pesepsoapa TOKom
AOMy+baBakba MM pada.

C/IMKA_2; nonpeyHu npecek HaMeHCcKe NpesiBHe CUrypHOCHe KOMOPeE Koja ce Hanasu M3BaH rnasHor
pesepsoapa 3a ropnso. OBa MnyCTpaumja NpUKasyje HTErpUCaHy NPE/INBHY CUryPHOCHY KOMOPY NOCTaB/beHy
M3BaH rN1aBHOT pe3epBOapa 3a ropuBo, NPyajyhi AoAaTHY 3aWTUTY 04 NPOCUNatba ropuBa y cayuajy
npenyrasarba.

A - MpenunBHa CUrypHOCHa KOMOPa (BaH NpUMapHOT pesepBoapa)
B — MNpumapHK pesepBoap 3a ropuso

C/IMKA_3; nonpeyrm npecek NpeanBHe CUypHOCHE KOMOPE Ca BULIKOM 3anpemnHe ropuBa UsHaz
MaKCMMa/HOT HUBOA Nytbetba (Makc). OBa MAYCTpaLinja NpUKasyje Kako ce BULAK 3anpemuHe ropusa UsHaz
oApeheHor MakcMManHOT HMBOa Nykberba (MaKe) ycMepasa y Npe/iMBHY CUrypHOCHY KOMOPY, LITO NOMase Yy
cnpevasarby Liypetba ropusa 1 noGossLuatby 6esbeaHocTn paga.

A - TpenusHa cMrypHOCHa KOMOPa (BaH NpUMapHor pesepsoapa)
B — MNpumapHKn pesepBoap 3a ropuso

6. MUHcTanaumja u BeHTMNAUM]a 3aXTeBU

6.1. OnwrTe Hanomexe

Ypehaj mopa 61TH MHCTanMpaH 1 KopuwwheH y ckaaay ca cBum Baxkehum NponucMma o 3alwTTh 04 noxapa u
JNIOKanHuUm rpabesmnckmm nponucuma. Tokom paaa, KaMuH Ha 6uoetaHon TPOLUM KNCEOHUK U3 OKONHOT
Basgyxa. M3 Tor pasnora, ypehaj ce cmMe MHCTaAMpaTH Camo y NpocTopujama onpembeHum oarosapajyhom
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BEHTU/IALUM]OM KaKo 61 ce 063610 KOHTUHYMPaHH AOBOA CBEXET Basayxa v 6e36eaHO yKnatbatbe
HYCNPOM3BO/a CaropeBakba. KamuH Ha 61oeTaHoN MOpa BUTM NOCTaB/beH Hajmatbe 800 MM 0f 6110 Kor
3anasbusor jana, HamewrTaja, ja uam apyrux npoussoaa (yAasbeHocT aata
AVPEKTHO O Npeatbe cTpaHe ypehaja). KamuHu Ha GroeTaHon cy Au3ajHUpaHu Kao camoctojehu ypehaju.
HakoH wto je aekopatnsHo KyhuwwTe UM orpaga cactaebeHa, ypehaj Tpeba noctasutn Ha npeasuheHo
MeCTO, a Nocy/y 3a ropuBo Ha BMOETaHO/ MHCTANMPATY Y CK/IAZY Ca YNYTCTBIMA AATHM Y OBOM YMyTCTBY.
WHcTanaumja ypehaja ce He npenopyuyje y ji Mmatbe 04,40 m* (1.412 ¢T3), jep matbn
npoctopu moxaa Hehe 06e36eaMTv AOBO/BbHY pasmeHy Basayxa 3a 6e36eaaH v yaobaH pag,

Buwe KamiHa Ha GUOETAHO MOXe UCTOBPEMEHO /1a Pajiut y UCTOj NPOCTOPHjM, N0/ YCIOBOM /12 KOMEUHOBaHA
noTpowkba ropuea He npenasu 0,5 auTapa Ha cat (0,5 n/x) n aa je obesbeheHa gopaTHa BeHTUNALM]a Kako 61
Ce 0APKA0 a/IeKBATAH KBA/NTET BAa3/yXa M HUBO KNCEOHNKA.

Ypehaj He cme BUTU MHCTaNMPaH y NPOCTOPUjamMa U3NI0KEHUM NPOMAjM, jaKUM Ba3AYWHWUM CTPyjama uam
/AMPEKTHOM NPOTOKY Ba3Zlyxa U3 BPaTa, NPO30Pa, BEHTUNALMOHMUX OTBOPA, BEHTMNATOPa MM CUCTEMA 3a
KAMMATU3aumy, jep OBM YCI0BM MOTY HEraTMBHO YTULATU Ha CTaBUAHOCT NnameHa n 6e36eaHoCT paja.
MpocTtopuja y Kojoj je ypehaj uHcTannpaH Tpeba Aa 06e36eau 6p3nHy M3MeHe Basayxa A0BO/bHY @ 3aMeHN
B8a3/lyX y NPOCTOPUjU HajMatbe jeAHOM Ha caT Kako 61 ce oapwanm 6e3beanm ycnosu paaa u obesbeanna
npaBu/Ha BeHTUAALM]A.

6.2. YrpaheHu KamMUHK Ha eTaHoN.
B1O KaMUHI HaMeHbEHM 3 TPajHY YrPaziHby MOTY Ce MOHTUPATU Ha PaBHM 3Uf, Y YTaOHO] KOHUTYpaLmju nam
YrpaguTi y oTBOP Y 3uay. YrpajHe UHCTanaumje mopajy 6utm heHe Kopuwherbem

MaTepujana um 0a06peHNX BaTPOOTNOPHNX rPaheBUHCKMX N10Ya, Kao WTO Cy BaTPOOTNOPHE rUncaHe nioye.
Y 3aBUCHOCTU O/ MOAENA, 33Hba N04a 61O KaMUHa MOXKe GUTU onpem/beHa:

. OTBOPU 33 MOHTaXY Ha K/by4aOHWLY 33 OKauerbe; An
. MpeTxoaHo M36ylieHe MOHTaXHe pyne 3a AMPeKTHO NpuysplhuBatbe Ha Hocehy
KOHCTPYKUMjY.

TAe je noTpe6HO, y3 NPOM3BOA CE MCNOPYHYje M HAMEHCKN NPMBOP 3a MOHTaXYy, YK/byuyjyhu 3aBpTHbe, BUjKe,
TUNAOBE UAM HOCaYe 33 MOHTAXYy. HakoH UHCTanaumje, NposepuTe Aa am je ypehaj 6e3beaHo npuusplheH.
AKO ce NpUMETH B0 KaKBO NOMEPatbe MM HECTABUIHOCT, Nper/ie/iajTe CUCTEM 33 MOHTaXY W nogecuTe
0BPTHM MOMEHT NpuyBplhBakba NO NOTPEBHM KaKo BUCTE OCUTYpPanK NPaBUAHO Npu4BpLIhnBatbe.
Mpunnkom noctas/barba G1oKamMnHa y 3uaHM oTBOp, M3mehy ypehaja v okonHor KyhuwTa ca ceux
npezguheHnX CTpaHa Mopa ce O/APYKaBaTU MUHUMaNHN pasmak og, 10 Mm .

6.3. Camocrojehn KamWHK Ha eTaHON

CamocTojehun cy jHUP: Kao hn ypehaju u He 3axTesajy TpajHo npuuspwhusarbe
3a 6WNI0 KOjW 314, MO UM CTPYKTYPHY enemeHT. Oapehern camocTojehin Mozenn Mory 3aXTeBaT AeIMMUIHY
MOHTay npe npse ynotpebe.

CamOoCTaNHM KaMUH Ha ETaHON MOPa OAPXKABATU MUHUMA/HE YAA/bEHOCTU 0/ 3aNa/bUBNX MaTepujana
Ha3HaueHe Ha camum_4.

CNVKA_4
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Y
CUMBON onuc MPEMOPYYEHA BPEAHOCT
[mm]
X CamocTojehu KamuH Ha eTaHoN H/A,
Y 3ug usrpaheH oA 3anasLUBKUX MaTepujana. H/A,
CyceAHu 3ana/bMBu maTepujany (HNp. HamewwTaj)
An . 800
ncnpeg ypehaja.
MUHUMA/HA YA/bEHOCT O/ CTPAHE /0 3anasbuBor 150
Ae matepujana.
MUHUMaNHa yA/bEHOCT 04 3aAtbe CTpaHe A0 100
ap 3ana/buBor Matepujana.
MWHMMANHA YAa/bEHOCT UCMOZA AHa (H
As . VA A A ( eA Hesanamueu nog,
pauyHajyhu cTonana) oa 3ana/busor matepujana.
MWHMManNHa yAa/beHOCT O BPXa /10 3aNasbuBor
Ay N 600
Marepwjana Ha nnaoHy .
6.4. CTOHM KaMUHM Ha eTaHoN

CroHu 610 KamuHK cy camocTojehn aekopaTusHY ypehaju Au3ajHUPaHK 3a NOCTaB/bakbe AMPEKTHO Ha
ogrosapajyhv HamewTaj, pasiHe N1o4e, CTON0BE, NOMULE UK pyre CTabu/He, paBHe NOBPLUMHE Koje Mory Aa
n3zpxe TexuHy ypehaja Tokom paga. Mpe ynotpebe, yBepute ce Aa je 3a HoWerbe

“nAn afeksaTHO 3awTuheHa 04 13nararba TONA0TU U Aa Cy NOLWITOBaHe CBe noTpeGHe 68368AHOCH€
YAa/beHOCTN HaBeieHe y OBOM yNyTCTBY.

7. MNyrwerbe ropusom u nabere
He nanute ypehaj aok je Bpyh. [lonyrasarbe ropusa WA NOHOBHO Nasbetbe Bpyher
A ypehaja MOXe A0BECTM A0 Nasbetba UCNapeka ropuea 1 NPOy3pOKOBaTH 036U/bHE
nospeze UM MatepujanHy wrery.

Ynotpeba 610 KOr Apyror ropusa OCUM OHOF HaBeAEHOT Y OBOM YNYTCTBY je CTPoro 3abparbeHa.

Mpe Hero WTo NpBuM NyT NoKpeHeTe ypehaj, NaX/bMBo NPOUUTajTE U pasymejTe CBE OAEe/bKe OBOT yNyTCTBa.
Tokom npBor nywTaka y paj, NpoBepuTe Aa /i je pesepsoap 3a ropuBo 1 ja/be HenponycaH, noce6Ho Kaja je
N3n0XeH pagHUmM paTypama.

7.1 Masberbe KamuHa Ha 6uoeTaHon

VYeepurTe ce Aa je ypehaj noTnyHo yraleH v Aa ce ox1aano Ha cobHy Temnepatypy. Moa HOpManHUM yCAOBUMA
paja, npenopyuyje ce MUHUMaNHK nepuoa xnahersa o4 NPUEANKHO jeaHor cata. MehyTim, cTBapHo Bpeme
xnaherba MOXe Aa Bapupa y 3aBUCHOCTY O/ MOAE/a KaMUHa, KaMnauuTeTa FOPUOHMKA, KOMUMHE FOpUBa,
Tpajatba paja, CoBHe TemnepaType 1 yC/108a MHCTanaupje.
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KopucTeh KOHTPOAHY py4Ky, OTBOpUTE NOK/ONaL, FOPUOHMKa Aa BUCTe OTKPUAM pesepBoap 3a ropuso.

HanyHute pesepsoap 3a ropuso ogo6peHom BpcTom ropusa. Mpenopyuyje ce ynotpe6a BUCOKOKBANUTETHOT
6uoeTaHONCKOr ropuBa.

He npeKopauyjTe MakcMMasiHu HUBO Nytbetba 03HayeH 03Hakom MAX Ha pe3epBoapy 3a ropuso. TauHa
KOJ/IM4NHa ropusa je NpUKasaHa Ha canum ucnoa,.

AKO ce ropuso Npocne TOKOM A0/MBatba, OAMaX O4YMCTUTE heHo nogpyyje ynujajyh
Py Wam apyrm oarosapajyhum ma j YBepuTe ce Aa je CBO NPOCYTO rOPMUBO NOTMYHO
MCNapuo Npe Hero WTo NoKylwate Aa ra 3ananuTe.

Ynanute ropuso Kopuctehu jeaaH oa cnepehnx HaumHa:

. [yradka wnbnua oko KamuHa.
. Ynasbay 3a KaMuUH Au3ajHupaH 3a 6e3beaHo nasbetbe Ha Behoj yaa/beHoCTH.
. AKO Ce NNlameH yracv oAmax HaKoH Na/betba, CaueKajTe KpaTko M MOHOBMTE NOCTyNaK
nasberba.
8. lawetbe KamuHa Ha 6noetaHon

MnameH ce racv npexknaarbem 40BoAa Basayxa ropuoHMKY. [la BucTe yracunv ypehaj, KopucTute KOHTPONHY
PyunUy Aa BMCTe NOTNYHO 3aTBOPUAIM NOKAONAL, FOPUOHMKa (KAW3HM 3aTBapay) NpeKo OTBopa nocyAe 3a
ropuo. Kaaa je noknonau, ropuoHmKa (KNU3Hm 3aTapay) NOTNYHO 3aTBOPEH, NOCY/A 3a FOPUBO je M30/10BaHa
0 A0BOAA Ba3AyXa, WTO omoryhasa Ge3GeaHo rawetbe NiameHa v cipeyasa CyyajHo Nasberbe Kaaa ypehaj
Huje y ynotpebu.

267



RS

Kapa ce goBoA Basayxa OrpaHuum, nnameH he ce nocteneHo yracuti. HakoH rawerba, NocyAa 3a ropuso,
CK/ION FOPUOHMKa 1 ApYre KOMNOHEHTE U3/I0KeHe AMPEKTHOM NNaMeHyY U/ 3arpejaHoM BasayXy Mory OCTaTh
spyhe ay)xe Bpeme. Y 3aBUCHOCTM 04 MOAEN1a KaMUHa, KanauuTeTa ropMoHKKa, Tpajarba pada, ycio8a
OKO/IMHE 1 OKPYXekba Y KOjem je NoCTaB/beH, Bpeme xnaherba MoXe BapupaTi 1 Moxe 6UTH ayxe o
HEKO/MKO AeceTHa MMHyTa. HUKaza He NOKylwaBajTe Aa yracuTe NiameH BOAOM, a/IKOXO/IOM UK 610 Kojom
Apyrom TeqHowhy.

He poaupyjTe ropuoHuK, NocyAy 3a ropuso UM CycefiHe MeTasHe NOBPLIMHE 10K Ce I0BO/LHO He oxn1ade Aa
6ucTe cnpeynam onekoTMHe.

9. XuTHUM cnyyajesu npoueaype

Y cayyajy cayuajHOr Na/berba NpocyTor 6UOETaHONCKOT FOPUBA, KOPUCTUTE OAroBapajyhu anapar 3a rawetbe
noapa ca CyBUM XeMujcKUm npaxom (ABC), anapar 3a rawerbe noxapa ca yr/beH-amokenaom (COz) nnmn hebe
3a raluerbe NoXapa HaMeHEHO 3a NOKAPE 3aNa/bUBUX TEYHOCTH.

ANTEPHATMBHO, aKo Ce TO MoXe 6e36eHO yPaanTH, yracute NNameH orpaHuyaBakbem JOTOKA KUCEOHNKa
nomohy Hesanas/bMBOr MaTepujana 3a NOKpUBatbe. He KOPUCTUTE BOAY 3a raletbe 3ana/beHor G1oeTaHoNCKor
ropuBa, jep TO MOXe NPOLIMPUTY NOKap U NosehaT ONacHoCT.

10. DopatHa onpema;

[ Ha Kep: Tpynua cy jHUP: Aa nob iy y nsrnen

penmMumparbem NPUPOAHOT M3rNeAa 1 TEKCType NPaBuX BPCTa ApBeTa, Kao WTo je 6pesa. MpousseaeHa og
KEPaMMUKWX MaTepujasia OTNOPHMUX Ha TOMJIOTY, 0Ba J0AATHa OMPeMa je NoceGHO NPojeKToBaHa 3a ynoTpedy y
6131HM NNameHa 1 cnoco6Ha je /ja M3APXKM TemnepaType Koje ce CTBapajy TOKOM HOPMA/HOT paja.
[ekopaTusHa AoAaTHa onpema Mopa 61UTH NocTas/beHa y Cknady ca ynyTcTeuma npoussohaya u He cme
OMeTaT1 OTBOP FOPUOHNKA, BEHTUIAUMOHE NPO/Ia3e UM MyTakby MnameHa. MocTas/batbe AeKOPaTUBHUX
eflemeHaTa AMPEKTHO y NNamMeH MOXe Z0BECTU A0 HEMOTNYHOT caropesarba, CTeapatba yahu, npomeHe 6oje
KOMMOHEHTM MM CMatbekba nepdopmaHck ypehaja.

/leKopaTUBHM A0/AALM MOTY NOCTaTV M3Y3€THO 3arpejaHu TOKOM paja. He aoampyjte aekopatueHe
KOMIMOHEHTe 10K Ce NOTNYHO He oxnaze. Mpenopyuyje ce MUHMManHKM Nepuog xnahetba og 30 MUHYTa HaKoH
rauerba ropMOHMKa npe pyKoBakba. 13 6e3beAHOCHNX 1 epuKacHUX pasnora, KOPUCTUTE CaMO AeKopaTHBHe
AoAake nocebHO Au3ajHUPaHe, TeCTUpPaHe 1 ofobpeHe 3a peby ca 61o: 3a6 je
ynoTpeba HeosnawwheHUX eKopaTMBHIX MaTepujana, NPUPOAHOT ApBETa, KaMeHa, CTakAa UM APYTuX
NPeAMETa KOju HUACY HaMerbeHM 33 0BY CBPXY.

11. Opapkasawe n ynwherse

11.1.  CBe aKTUBHOCTM OZipXKaBakba, YMherba, MHCNEKUMje 1 cepBUcKUpatba Tpeba ob6aB/baTh camo Kaaa je
ypehaj notnyHo yrawet u oxnaheH Ha cobHy Temnepartypy. Kyhuwte KamuHa, KOMNOHeHTe 3a
Yrpaatby v nocyAy 3a ropuso Tpeba NeprUoAMUHO YUCTUTU MEKOM, BIIaXKHOM KPMOM 3aje/iHO ca
Heabpa3MBHUM 1 HEKOPO3UBHIM CPEACTBMMA 33 UnWherbe NOTOAHMM 3a MaTepujan Koju ce YuCTH.

He kopucture ©

. A6pasune uncTaum ;

. YenuuHa ByHa unm abpasmehm jactyunhu;

. Ha 6a3u pacteapaya cpeAcTsa 3a unwherse ;

. Kucena nnu ankanHa cpeacrsa 3a unwhetbe;

. CpepcTea 3a unwhetbe Koja mory owTeTuTu papbaHe, npemasaHe, NoBpwKHe og Hephajyher

Ye/nKa UM AeKOPaTMBHE NMOBPLIMHE.
. OcraTke ropusa, NpawmHy uam oTnaTke Tpeba pPeAoBHO yK/IarbaTh Kako 61 ce 0ApHao
usrnep v 6esbesaH pag ypehaja.
11.2.  Yuwhetrbe cTakna ( rae NPUMEHBLUBO )

268



RS

AKO je 610-KaMI1H OMPEM/bEH 3aLITUTHOM CTaK/NIEHOM M/IOYOM, CTaK/I0 Tpeba YMCTUTI KOMEePLMjaNHO
[AOCTYNHUM CPeACTBIMA 33 Umiherbe CTaKNa HaMerbeHUM 3a KyhHe UK apXUTEKTOHCKE CTak/IeHe NOoBpLIMHE.
Ynwhere Tpeba BPWMTM TEK HAKOH WTO Ce CTaK/I0 NOTNYHO OxN1aau. M3berasajre npumeHy npekomepHe cune
nnu ynotpeby abpasnBHUX maTepujana Koju 61 mornu orpebati, OWTETUTU UM OCNABUTU CTaKNeHY
noBpLMHY. Pe0BHO umiwherbe 1 Npernes CBUX BUA/bUBMX KOMNOHeHTM nomohu he y oapwaBarby U3rnesa,
nepdopmaHcy 1 Beka Tpajarba ypehaja.

12. lapanuuja

12.1.  [asanay rapaHuyuje

OBy rapaHumjy npy:ka Kratki.pl Marek Bal, ca peructposaHum ceauiwrtem Ha agpecy ul. Gombrowicza 4, Wsola
, 26-660 Jedlinsk , Mosbcka (y aasbem TekcTy ,FapaHumja“). KOHTakT noaaum rapaHTa:

Appeca: yn. Tombposuugza 4, Bcona , 26-660 JegnmHck , Mosbeka

TenedoH: +48 48 389 99 00

E-nowrTa: info@kratki.com

Be6-cajr: www.kratki.com

OBa rapaHumja ce 0HOCH UCK/bYYNBO Ha HeJOCTaTKe HACTane YCae/ NPOM3BOAHUX UM MaTePUjaNnHUX
rpelaka npy Hopi 0j ynotpebu u dy atb)

12.2. OrpaHuuetba rapaHymje

13 xurmjeHckux, 6e3beAHOCHNX 1 Pa3/ora MHTErpuUTeTa NPOMU3BOAA, GMO-KaMHUH KOju je B1O NIOKEH rOPUBOM ,
YNa/beH WM Ha APYri HAYMH NYWITEH Y Pajl He MOXKe Ce BPATUTH, 3aMEHUTU AW 3aMeHIUTU y CkNagdy ca
CTaHAAPAHWM NPaBom Ha nospahaj.

TapaHT rapaHTyje UcNpasHy GYHKLMOHANHOCT ynujajyher yNoLwKa Koju ce Hanasu y nocyav 3a ropuso y
nepuogy oA Ase (2) roauHe oa AaTyma KynosuHe.

Osa rapaHuyja He NoKpuBa:

. Owrehetba HacTana ycnes HenpasuHe UHCTanaumje, Paja, OAPKaBarba UM CKAAAUWITEHa;

. LWrera HacTana ynotpe6om HeoA0BpeHNX ropuBa, foAaTHe ONpPemMe UM Pe3epBHUX AeN0Ba;

. HopmanHo xabatbe, KO3MeTUUKO Nponazatbe, NpomeHa 6oje UM cTaperbe NoBpLUMHe yened
ynotpebe;

. OwrTeherba HacTana ycnes, 1eHu. ] WNK U3MeHa;

. LUTeTa HacTana ycnes Hecpeha, 310ynoTpe6e, Henaxre UM HenowToBakba ynyTcTasa

CafipyKaHMX y OBOM ynyTCTBy.

12.3. Mocrynak 3a peknamauuje y rapaHuuju

Mpe noaHowetba 3axTesa 3a rapaHuyjy, Kyna, je AyxaH Nax/bUBO Aa Nperieda ynyTcTso 3a ynotpeby
nposepy Aa Npo6/em Huje NoBesaH ca MHCTaNaUMjOM, OAPKABaHEM UM YCI0BUMA Paja.

a 61 nokpeHyo peknamaumjy, Kynat, Mopa Aa AoCTaBu y M“3BELWTaj 0 p ju nam pe
/I0Ka3 0 KYNOBMHM Ca JATYMOM 1 MECTOM KyNOBUHE, 3ajeaHo ca npatehum potorpadujama u AopaTHUM
MHOPMALMjama, aKO TO 3aXTeBa rapaHT.

TapaHTHM 3axTeBM NoAHeTH 6e3 A0Ka3a O KyNOBUHM He Mory 61uTn oBpahenm.
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